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FRAMMENTI  DELL'ASTROLOGIA 

DI    EFESTIONE   TEBANO 
nel  coti.  Laurenziano  28.  34 


Dal  cod.  L{aurenziano)  28,  34,  s.  XI,  pubblicarono, 
l'opera  astrologica  ili  Bfeation©  tonano,  il  Waohsmuth  (od.  di 
Lido,  do  <*Unti*,  Lipsia,  Toubner  1868),  dal  f.  122,  il  framm. 
IltQt  F0V  Ìl  ttòf  inititfUCI  XC""""'*"1'  *"*  xoui^tòr,  il  Lmlwicb 
(od.  di  Massimo,  Lipsia,  Toub.  1877),  dal  f.  166,  il  framm. 
Jltgì   tOv   ir    tu'i    inXtftfftCi   '*■■  'fa   questo   secondo 

framm.  trovasi  anche  nel  f.   121;  ili  più  dal  confronto 
lib.  1*  dell'opera,  pubblicato  dall' Engelbrecht  sui  codd.  pa- 
rigi  fan  und  letn  n*trotagif.chtf  Com- 

pendiarti,   Wien    1887),   risulta   che    nel    vecchio   L(auren- 
ziano),  oltre  i  due  capp.  editi  :  2-1  =  ed.  dal  Wiv;bsmutb, 
s  ed.  <i.il  Lndwich,  si  contengono  del  lib.  1"  dell'Astro- 
logia efestionea  i  capp.  20  .f.  I  l  I    . 

Per  la  cortesia  del  prof.  Franz  Oamont,  che  por  me  osservò 
il  cod.  parigino  greco  2841  (s.  XIII),  potei  fissare  che  nel 
fiorentino  esiste  anche  il  cip.  .">■  del  lib.  3  (il".  158M.64). 
Dall'indie*  poi  dei  codd.  parigini  ofestionci  dato  dall'  Engel- 
brecht,  in  cui  devesi  lamentare   l'omissione  del  principio 

Sella  fìu"  può  dedurre,  non  senza 

probabilità,  che   nel    Laurenziano  esistano  del  lib.  3°  ancho 

i  capp.  U   i.i.  i  :7     t.  7s<-7^  .   K  ani  sorge  subito 

.  questiona  assai  importante  :  i  oodd.  Parigini]  o  tra  essi 

specialmente  A  (Parigino  greco  Nr.  2417  s.  XV),  rappre- 

i  Ual.  di  fiM.  (iti;  t 


A.  0L1VIKBI 


sentano  l'unica  recensione  dell'opera  dell'astrologo  Tebano, 
o  rappresentano  quest'opera,  come  crede  l' Engelbrecht,  in 
seiiier  ursprilnglichen  Fastungf  Sottopongo  al  leti  ore  il  se- 
guente indice  del  Lnuroiiziauo  28,  14,  confrontandolo  con 
l' Kfestione  (Engelbrecht  p.  24)  dei  codici  parigini  : 


xz     Iva  l'in     lUfuiiiiuui'K  tot1  W; /iVi'in  :tixòbr 

xtù  (xtQtiìv  naXauììY'  niQÌ  *»;»  mùv  <,?'  /xoqìuv  avo- 
/lacrieu  xul  tìvrisnuoi  {Tò  [tpStaxòv  oi  -laXniot  — 
tu')  Lib.  lei. 

42 v  xl'  iìyk    tu  tìaì  pi't.ilovz   [in   mg.   *V   of$ 

ti  i  /(lùmvoir  oi  t  (inttoti)  CO  fiiv  KqÓìo;  il 
*Yóq<i%òi>\  —  tmryeqótitfot)  of.  Ertb.  I  o    ! 

»•>'  fif(fì    oìxoSiaifou'u.    xa't    <nvmx'>iìt<7;ioihti   ÌOSxoSi- 
ffreinji  Xéytrm  —  kam-oz)  •»•  Lib.  le.   1" 
43T  ?.'  7tt(>ì  6vvaifi\i  fyoi  xo).h]otù>i  xaì  àxoQftoiaz  [Jl  i 

xa't  xu)..i  -     ■;ioinnii  vi .    Ql.  Lib.  I  C  14. 

Xa   Tttfi  *iA.<Tnp<fxi<ftwi  iQiytò;  Xtyóuerov  ('Eantolaxitìi; 
Uytim       ■.■-.•oyttixt'j)  cf.  Lib.  I  e.  15. 

iffH     (XX."  t/.. ■.',',  :,./.!■?     Si      7MÌC      «tf«jf<» — 

-';  of,  Lib»  I  '■■   l'>. 

Xy    xhm  i;itòix«iirùi -imv  xaì  xti,'ti<:iK  tv  {'Erti- 

Sfxatfvtiv  Si  Xi'ytrat  —  òqùms)  manca. 

là"  nt()i  SoQiyoottti  './<i()tif oot'ttc   Si   jrrfjnj  —  rutili 
ywvufiéVQVs)  =  Lib.  le.  17. 

<      •    .'. '..  i'    i*i'   ìtpdfov  {.luìXov  Si   xui    Vxa- 

atov  —  tirai)  cf.  Lib.  I  e.  18. 

/s'   rui/ì    rr/ji   ifitlJllOfho   ftjt   Setfvrfi   ClSt'tOi    Si   iv 

X£    .t.^ì  inttljStÙOt  xttl  di  ■•'»'  ì';i<J «'(■>>■  iv  xtttag- 

%«ìi  (  Tu  (th>  óf&tt$  àraii'XXorra —  ìmdiwr)  manca. 
tioì  x<t.Vi//.i*'.iìi  tttGxitlutar  xtù  à.iori/.ovititwv  (  Tot- 
io»)'  avtioi  ,-rpw*'.  ■':> ■•'■  i •(!»•  —  tx)Mi,'>fWi)  bs  Lib.  I 
o.  20  fino  a  p.  77,  3. 

;    "(xo'ìic.i'iiUi:  ton'     •  ioli1  (Auuptivtxai 

Si  f;  ioi'xt»r  —  oìxuthtjTtotuai)  manca. 
46'   a   mai  avatiai  tiùv  {tpètov  (Ttày  Si  àntttVév  imi 
ittita  —  TtQOfyQàiftfiav)  manca. 


44' 

44' 


46v 


46' 


raAUUKKTS  ni  Rimi  ■".  0 

f.  ii  oteXtCfUkn&t  ani  n4r  ini  iHr 

XO/l>  ■/giùlllilWV    te  '.l\.')'(iir- 

•  ).ni'>\    ,tiyr .rimi  —  ò  JfOflros)   c^'    ^fo.  I 

capp.  21   e 
48r    fi?  nuA   iiT-r  ili   /«/\  ix/.itt'nn   -ijiinwr  [Tà  W  '*»'  *af« 
ixìMlptOl  —  maialili)  =  Lib.  I  e.  22. 
,u/  negi  txHiijiuauòr  n]i   fùfi   À>  ttoXijf  xw 

fin/  ùaitgair  {///■■  -v  ài  ui  naXuiyt- 

/i«f  Jtéi}<  Agita  xonova^:   ir   rfì    ai.  \fnà 

zò  ixHihui  fai  —  ti'aiox' 

Ut,  .  '  r  o,  2. 

62*  pi  ntgì  yurimv  yMnà   ii>  ìxi/tìv.  .'.ri  HtoXt- 

[ict&p  —  ftrjtga)  v.   Lib.  II  e.  -1. 
uc'  ,T#pi  xgoTtktvi))i  yovétov  (2c£mMI  ^f  *»j  yévii.- 
v.  Lib.  II  o.  6. 
■  góiftar    {Mtià  ....   ttatfapafa     X^tv   — 

xXin.c   . .  [ab.  il  e.  io. 

56'  yo't\w\  l.xiilh^t    ftiv   TÌ/V   fOÙ    litote- 

pecfov  A#'£u-  —  xpói'o»»'  t«w»]«)  v.  Lib.  II  e.  11. 
62v  p#'  rrfgi  rfjpgf  iìJk.  [Mina  ....  OroXe/taùg  tu 

rrtgi    tafani    gi^t'vzoc    —    òuoiuti    àg^Ant!>i' 
Lib.  II  e.  18. 

rgà$fw$  (UgAtov  uiv  èxttihfli    Ai  li>o$ 
routfixu)    V.   Lib.  II  0.   19. 

xvutv    'Mnà   rò   rtfgì   téxrtn  —  lltlU/illMtt 
manca. 

67'   »•£'  négì    fiXttt   xuì   >'x>'*Qà*   ("£>•   «1»   n*gì  (fttotv  xaì 
f/;nrìr    -  ifxvctv)   V,   lab.  II  e.  22. 
vy   negì  òovì.osr  [llfgì  di  óovì.mv,  ttttéi  gì  air  —  ùgo- 

axónov)  v.  Lib.   II  e.  20. 
rf  mg*   Stvntta  ttp  rétei   top  ntgì   $t  rutta; 

-  SyMav)  v.  Lib.  II  e.  2a 

«ti  (Bitta   l>)v   Ot'M.T/I^Wffii 

■wrtos  *  —  xllfitnoi)  v.  Lib.  II  e.  2& 

rtgì  rofl  hiuiidO  ("Ano  tufi  Agoaxónov  tò  ttAlj9oc 
—  xigàt;)  v.  Lib.  II  e.  26. 


4  A.  OLIVIKK1 

f.  fiSr   »•£"'  B$QÌ  fttprff  {K(ù  nf$ì  T«a»  —  fj  ìvuvtfovc) 

v.  Uh.  n  e.  27. 

rij'  «-«al  fyu'guz  (/7*o«   rf*    fiutai    ìxpiti.u  —  Jr.itfwi') 

v.  Lib.  II  e.  27. 
»■#'  JiaifffOH    rfji    xQovoxQctroQiai    rtàv    atìxtQuv   ("Uàq 

àt  «r«c  —  ggótw  &péffm$sl  «lanca. 

,óvav  xftuvoxQmoQta  {'<>  i"»1   Kf6mi  henfiàrrnv  — 

nQQGwTtov  ano:','  Lib.   II   e.  28. 

£a'  Zrtvòi  xqnvtixqmoQttt  {'0  ài  *ot>  ZtpAc.    lafMn    t')v 

XQoroxQazoQUcv  —  f{(t  xaì  xoianc)  v.  Lib.  II  e.  29. 
£/?'  "Agtùti  xfovoxparopfa  ("O  J*  ro£  'irfcfwj  Xajìàtr  nùt 

XQÓvovt  —  /z.'/otìr  ^ixfàtiirn')  v.  Lib.  II  o.  30. 

Ilkiov  XQowxQuxofHtt  {'(ì"lIhoi  iuvxy  txififoiZuv  — 

xttxmr  Ttottfeéi)  v.  Lib.  II  o.  31. 
gà"  AtpQoMtTfi  x,,"'v"xi."!xnV'a  CU  -l(f  Qi'ih'i  i:  .  ttftf 

QiZovoa  —  imooaàoxt'.xoii  notti)  v.   Lib.  II  e.  :52. 

J*'  'EQfioi>  xQ"v"x{"e,"(.''a  CO  "£<>,'"I>   '^  %*&&*  '','   •'■"' 

XQÓirfiiv  to0  XQomv  —  òi'»'-  x«r  ntis'uQOv)  V.  Lib-  II 

e. 
ce'  2*iijVij-s  xpoioxpattiofa  (*i/  .Sf  Arji-r;  Xapfiavovau  toi 

XQ'ivovt  —  uàtoi'i  fStòttifftu)  v.  Lib.  II  e.  84. 
ff-'irt'  (due  volte  è  nominato  Giuliano,  un  ejecerptum 

ò  a/ro  ««oW}»*  2't^ov  rn'rff)  mancano. 
jxi)    n&s  àv  tic  yvoiit  <7tt(  xAv  povXoui'vayr  Oxt- 

iffa<t9m  ex  xtxra^x^i-  'Btpa&ttù ■■■■•-.    l'voiil  Ò' àv  ti: 

riOr  iiqqgióvhjìv  —  battitoi)  v.  Lib.  III  e.  4. 

icIXok  ntfg)  «ni1  levine  (  '£««•  n;  7iQoatì.&tt  éQtoxAv  — 

«.Toaxro»  of  xoioùtoi)  manca. 
V  «*oi  *ofl  TQtirxov  toO  igotxAvxoì  fjuS{  ("lòt   tò   wco 

Oxojxoùr  t&v  £tpitMV  —  Ì7xi:xaQovttiar)  manca. 
Ma'  ."T*ot  w»'  t(HuxiSi(ifif(i  {'Eùr  4>Qoaxortfj  KQÓros  —  tVro- 

xu'itn'oì')  manca. 
nj?  Iti  ti f(ì    xa&ohxùv   xaxttQxtìv.    'llgtatXTitavoc 

xalluhx^f    rà£xV    —    avvódov)   =    Lib.    ITI   C.    5 

(cf.  frammento  da  noi  edito  pp.  12-22,  22). 
95%    m/'   ntoì    ìuxqùxxwv    iyuQ&v    xaì    ùqiòv    (hai    c5pa#    ài 

ftlTXQuxXOl  —  ex   t<ÒV  flottiti  OH  ;   v.  Lib.   Ili   e.   6. 


681 

70' 
71' 
72  v 
78* 

74v 

77r 
88" 

91' 
91 v 
92' 


97' 


FRAMMENTI  I>I   EFESTIONE  TEDA'  Fi 

mJ'  ntoì  xii  'Jottiuir  xaì  xaitidovattor. 

'//«/«/cru'tni'j,-      /  ni   —   rrarnov- 

fiévnv)  v.  Lib.  Ili  <■.  7. 

in  don  ù:iò  toB  'llkiav  —  tu- 

ffaHa  tìfrfitòa)  v.  Lib.  Ili  e.  H. 

u()ì  zw(h0hi>'-  Jì  fufta/tobt  taHéyn  —  Siaóy 

/iw»   àiufiop'rt l'-aiun)  v.  Lib.  Ili  e.  11. 
if  negi  iùi'  *'xi ii (>(«'..  ìfétn  ('£««»■  t)ì  x«r« 

yatttQÒS  ni  fin  "ìxfc  —  xai  Round)  v.  Lib.  Ili  e.  1  :>. 
llj'  ,T*pi  r«6i'  ixttifpaoxovijùr  ymutxtùr  ('ETtixiYiSi'vu;  ài 

fxtltoùaxutistr  tei  yvruìxK  —  t.iixtt  i  poi  rtiv    SÌO» 

v.  Lib.  Ili  e.   18. 
M0'  ;rf  pi  yfaiQyùii  {llégì  dì  ytoioyiai  ÙQftó£u  —  at'toìy 

aitti/t)  v.  Lib.  HI  e.  14. 

pi  ifoniitov  ÒQvyHf  xaì  Xàxxmv  ('Opi'rrwr  dì  Xàx- 

xovì  —  Ji«.Tp«z^*«/;  *ù  fpyov)  v.   Lib,  III  e.  15. 
od  rtnù  tùli];  ii'hur  \!iii'Jxii;iii  tìf* xaico/^v  «tf»»s — 

x«ì  n\i  2*J  v.  Lib.   IH  e   16. 

1 1  pi  /':;".;  t(  viMÙiv  (  //*pì  di  </i  )  un Ttc 

ij  vapmtfiai  —  «;  àxnrvfìo?jas)  v.  Lib.  Ili  e.  17. 
py'-p»/  ti  trattano  di  nuovo  argomenti  gii  trattati. 

p.'/     TtOTf     Olì      lio/Olll      Xltt      dllitfil^       t,\\IV/H\.      7/f/«(- 

Oiìmvo;  ('Aqnoi.fi  di  àQXoru  ovrtvxfìv  —  frenai- 
Lib.  III  o.  20. 
p*'  7i*pi  ifinfàxtttv  wpc&»'  xoi    (iivi'iK/»'  (//fpi  Ói  ffi- 

nQ(txxd,y  «optar  —  àvikfiattt)  v.  Lib.  Ili  e.  23. 
(Ha'  fM(  :iin'„.iiiv   ('()    t*$&ili  àr&Qw 

..,-  —  t:nti/M?i{i  fCvnat)  manca, 
(/iti   ntQi  xé$tmc  \Toi'i  dì  ahoBvttti  /«pmc*  —  aiV»J- 

Ofw,-)  v.  Lib.  Ili  e.  •>:>. 
pi/  /r*pi   ulqiattùi  xaì   auvfrr/X&v   {Et   m   xfffifav  — 

n foni: ■:■■  Lib.  Ili  e.  36. 

pid'  rr*pi    tntatofcbv    (HtUTiwv  im/ftO&ÒS  tirii^a  — 

6po(on  oxéatéor)  v.  Lib.  Ili  e.  27. 

(tu'    .T/pi    dulfùnr    I  AxoXoJlhOC    tote    TTQOXflUt'VOIS  »<jì 

wpoerxi  Lib.  Ili  e.  28. 

p«?'  ;i*pi  i)-/ii,c  {Ei  dì  fiovXtf&tttfi  nr)  iyyvrfyiaa&at  — 
ip.r^iv  ixtftvi;,)  V.  Lib.  Ili  e.  29. 


96 

100' 
100* 

102' 


102 


e 

f.  103 v 
106' 
106  Y 

107' 

107 v 


110' 
111' 

112' 
112" 
113' 


A. 

(M^  ntoì  ó.*ro<!  0  {kiXXwv  ànoSrjttìv  —  fcfyctS 

"ini)   v.  Lib.  Ili  e.  80. 
onq    ntQÌ  tofi  fvéhm  HQÓi  af  tur  tintòria  Ttoìtir  rfxonìtr 

tXn   ('/:■  (   XfZlJvJJ  —  !,  'Af&ifrtfj  manca. 

Qtit'  .T*pì  ò/uUus  xtQÌ   ttvtìr  nQa/iititoH   [TBàv  Sé  tu 

òfiityoot  —  ttaottùoPrio;)  manco. 
<>x    tuoi  tufi  ttkovi  '<■>»'  7j (tu* tuitévwv  ('Erttrifou  tip 

'Saìdpnjv  —  i}  tétQàycaror)  manca, 
oxa'  néQÌ  ti/""''  (Eì'tóitt.'/it  il  ti  irnaStìf  —  ti(  rijW 
■ .  Wi  .■   maiioi. 

pxjj'  tf«$«  tXtV&f(WOH>K  (I16QÌ  Sì  tf.iVÌ>tQ{(ti  GXllttÒ- 
iinoi  —  liir  fhvltt,  V.  Lib.  Ili  e.  31  (?). 

oxy'  rrt(H  XP«Jtf*»>  ffxtvAr  xaì  itiatfar  [Sxtùeai  Si  fj 
ifiatloti    —   yOoQonotar    xmiuniccc)    v.   Lib.   Ili 

e.  83. 
qxò"  ntoì  dfinvov  ('HSr  Si  uvei  il-iittrto  —  tÓTtav 

Stuxqiataiv)  v.  Lib.  Ili  e.  38. 
Qxt  neoi  àywvvtv  xaì  9tttgtéh     Erti  •'?  *uraQflfc  àyé- 

>i.ir  —  u,u  ihmtmc)  v.  Lib.  Ili  o, 

QX<  TTtQÌ  x$>" ','.""'>'  x(cì  l'yx/.r^iaio;  u'xr;  xaì  fjttifi 
('ErtutxfTTTÓtv  Si  rà  ntQ*  tà  xoitijoiu  —  ntto- 
yrértat  àfUHfo(*»«r9aM)  v.  Lib.  Ili  e.  34. 

qx$'  irtoì  iiOQi^ofiirmr  rf\i  ittctQlSoì  xaì  potiftàv  hi 

attr>i   (ITeol  Si    rwi1  imi   u]^  rrarQlSog  — 

intimSov  Sr/.oiiair)  v.  Lib.  Ili  e.  : 

prij  TieQÌ  *<0r  ir  tlQxif,  ilhot  Sé  iiSr  f'utyòutrtar  — 
ix  inviar  Stjloffrm)  v.  Lib.  Ili  e.  86. 

ox&'  neQÌ  piòv  xttì  xtffltt&s  [SxontTv  Sii  lòv  Jtvttoov 
r>v  —  i*  i  -stv)  manca. 

QX'  TttQÌ  àtntletas  ,TQ(i/ finto;  xaì  ti  fvQt  pattai  tò 
t'ctoXtaXóc  (Aal  trtuSùa  tà  tòt)  dtooa&iov  —  tò 
ànoXtoXòi  tò "iy  in  finov  Sianrh'.<ai)  manca. 

q).u  ti  ti  ànohiufvov  ('H  SeXlljvq  ir  boioii  olett  — 
nòrov  ànùtXtxti)  manca. 

qX8'  ili  6  xXémnjt  {'Eàv  toù  ùqooxóxov  6  te"HXutc  — 
ÌSiuv)  manca. 

$Xy  7t*(H  tfjc,  ISias  tt&v  xXrrtttòr  ('Eàv  ó  toB  2xoonloo 
àor^o  —  xofatetai)  manca. 


FRAMMKSTI   DI   BPSSTIONK  TKIIAX0.  T 

f.  114'  QhV  n'n  tQéntfi  ànéltn  ('Et'tr  ó  À>  — 

<Jtù  ,ia\  manca. 

p/-  rvtoaófif'ffi  rei 

Imroi-i  rròUt)  v.   Libi   1 1 
cf.  f.  213'  'Ex  riùi   refi    //■,  óurporo/iixàii  n^ooipi 

(TVjs  ofyavùi;  <ìu.  'tv). 


Dal  confronto  dello  parti  dol  cod.  Laurenziano  con  (inaile 
che  hanno  riscontro  nel  lib.  1°  pubblicato  dell'opera  efe- 
stionea,  risulta  evidente  ohe  U  one  del  ms.  fioren- 

tino in  alcuni  capitoli  ò  eguale,  in  altri  diversa  da  quella 
dei  mas.  di  Parigi:  e  a  volte  nel  ms.  Laurenziano  c'è  di 
mono  di  ciò  che  trovasi  nei  ms*.  parigini,  a  volte 
anche  di  più.  Ora  la  lettura  di  alcune  parti  del  Lauren- 
ziano ci  ha  dimostrato  come  qualche  volta  il  testo  non 
ò  poi  essonzial  mento  diverso,  ma  appare  come  un  rifaci- 
mento, qualche  volta  invece  o  come  un  riassunto  di  quello 
che  leggasi  nei  parigini  o  il  contrario:  di  più  lo  stretto 
rapporto  che,  n>  •  stesso,  unisce  alcuni  brani,  i  quali 

trovansi  nel  Laurenziano  e  non  nei  parigini,  ài  pnotda 
ed  ai  .tegnenti,  sembra  provare  che  essi  non  derivano  da 
fonte  diversa,  ma  facevano  parte  di  una  stessa  opera.  I" 
ciamo  dunque  l'ipotesi  (che  altri  dopo  di  noi  o  noi  stessi  più 
appresso,  con  maggioro  stridio,  potremo  vedere  se  colga  noi 
segno)  ehe  i  codd.  parigini  non  rappresentano  l' unica  recen- 
sione dell'opera  efeationea,  e  che  il  trattato  del  Tebauo  non 
e  forse  trasmesso  dai  codd.  di  Parigi  iu  tutta  la  sua  inte- 
grità. Ora  gli  estratti  rttQÌ  r©0  yr<Di-«<  rè»'  tìuinvxn  tiqóc  0* 
nùìov  ètc.  (f.  106'),  ntql  xatu^fav  (f.  107*)  e  TTtQ*  affannar 
(f.  114')  si  trovano  anche  nel  cod.  L;  anzi  nollo  stesso 
ood.  esistono  altri  excerpta  che  seguono  immediatamente  il 
frani m.  n*Ql  J(/a;ui<ùv  nel  cod.  Laurenziano  28,  14.  Kssi  sono: 


78 T 
79' 


n(QÌ  Ai'  ÌQ«0tAfiffra  etc. 
ià  t'  tttfàXaut  etc. 
7t*(>ì  àQQé'vior  etc 
òxuv  tQWMÓiu.'ftt  etc. 


L»nrcru.wrio  28,  14 

=  w>     f.  120' 

=  e,««'   f.  l-'l 


A.    0I.IVIKKI 

0(  al  ?%n  ty/darfuov 
81 T   ni    f   xk[ filata   ri],-   i.T    jm>.r<ii>  etc. 

82'  n*^J    »oi>    yrQnti    rrpó;   tr*    ro>   «- 
onhta  etc. 


=  p/i,i'  f.  122' 

—  W 

=  w*'  f.  W 

=  (M,;  f.  io6* 


Poiché  i  codd.  parigini  assai  probabilnionto  non  oonten- 
gono  tutta  intera  l'opera  di  Efestione,  è  verosimile  l' ipo- 
tosi ohe  questi  frammenti  debbansi  riportare  al  trattato 
astrologico  efestioneo.  —  Noi  poro  vogliamo  far  conoscere 
del  vecchio  L(aurenziano)  quanto  deriva  con  certezza  da 
Kfestione,  pubblicando  anche  i  due  fra  .4  xQttt^iotr 

<;iiLy.  Di  ciò  cho  riguarda  il  primo  libro,  ripro- 
duco sul  testo  dell'Engelbrecht  quelle  lezioni  che  mi  paiono 
assai  importanti  por  una  nuova  edizione  dell'opera;  del 
cap.  edito  dal  Lndwioh  riproduco  lo  varianti  secondo  il 
f.  121  ;  mi  valgo  per  il  cap.  ó"  del  lib.  8°  anche  del  cod. 
Laurouziuno  28,  18  (s.  XIV),  o  del  cod.  Parigino  greco 
n."  2841  palinsesto  del  s.  XIII  •),  il  più  antico  fra  i  3  mas. 
parigini  efestionei,  collazionatomi  da  P.  Curuont.  Faccio 
USO  delle  sgg.  abbreviazioni  : 


L  =  Lmu 

L' 

P 

A 


34  a.  XI 

>    IH  s.  XIV 

Parigino  greco      2841  s.  XIII 
consenso  dei  codd. 


•)  La  prima  scrittura  «r»  dol  s.  XI. 


riiÀMMRNTl    DI    finsi 


Lezioni  del  codice  L  discrepanti  dal  testo 
dell' Engelbrecht. 

P.  76,  20  àittttXacp&tav       26  imtxmnAnttoi        xoi 
tQùnov  7<J.   1    noifoovatv  -nte   %&(?'«  '■ 

7  ante  rl^^wm1:  xa»         8  prò  <jo>a<foQoi'oii  : 
IO  prò   foni    «iY>i  14    post   yjjr:    «.,  l!.l    prò    jW- 

27   ae>roìj    a.  29    WW)  i/MVM 

post  àvat.-'.-  84  =  p.   78,  31    » 

x<tx'fòr         p.  77,  12*18  ti  il   tristovtt  >voiaxoivio  xait' ixti- 
itftot  —  »"    xQ'jPu,"J%'*1"1  17   unto   av\uitu>i).it\ia: 

ij,   prò   oi'tiiuoovQavoùrta:    ovtiiiMjovoarvficivirt         L9   post 
&t4aQi}9évtmv'.   d*  23   zi?    i/;  i    y«^  2G  £'(>«>]   ^';iJ<a»' 

mte   0o6l  :    x«ì  W    /x    om.  Ulta    Pi 

<*p,.,  p.  7S.    I    ./fÀ</ì,-  2    w]   <W  ti    ii,,   ora. 

ii.'i'nni)'        10  ante  fmofUtftHìv '.   rij» 
xatit  ài  xé,fifQIVÌ}r:  x'itó  ft  iè ,rip>  %  post  xaì  : 

r«         Il  imito  xiiQ}toi\  :  xiti         16  l    i.ióttti  fi\c\ 

yijv        21    ante  /r  :  xr.-ì        29  (ifcd,  (tya.'fòr.        80  Trwiyuxtìi' 
)i.    79,8  post    «ìr:    o$v  5   óiJpurc]    «dpt'i  11    xuì 

twoxàs  ohi.      12  ante  tffgrflta'.  i«     17  &aXÌ99tu$  (fort.  -»;,;) 

19  dxpólo;  r)  xafijrfy       20  ^  alt* 
21  uit»ta>c  om.        22  post    i>pi:  /»ìi-        22*28  Ù!toni.tis itutai '• 
avii:xi\ùn<(ioi  «ti  alterum  om.         24  ante  fiaatXtvóV" 

itor:  lirruv  x«i  p.  80,7  ài]  te  10  ffi'u^utYorrocI  ovft- 

Tittiititi'i;  xuì    noh'tixràxini    post    ti'<f(j<*ivvai    (12) 

15  ftPéóputta  16    /un  17   post    taìpilttasi   xaì 

■hot  26   ìitia^naaimv    xuì    jtit%ixtìiv    xuì    àw 

yooixAr  om.  27   àmtsXtGftatlXÒe  p-   81,  1    r^r  om. 

2   *«<   $ifittafi6ÌMV   xuì   ò'imiv         1   Sì   om.,   »t);   poat  juir 
12   ù.iHQov         14    %ijt,vinHir;         18-19   óiaatj/tuiitt         19   «lite 

'/*«* »o<s  :  /*»)  96  xffi(>  r«,-  oixffrti  jivìCsh  xaì  ini 
r&v  iJtxiL*  .'/tiiÙKor  Jftt&atr  ai  t'xÀtitpeii  Otn.  27  fruir  «rj 
frtty  28    iiiTioiaptiwi  "lavitov  p.    82,  1     r«ii 

l<riu»  om.      2postJi:x«i      8tói  i*»      ante  /r/4*r:  xaì 

9  Ante  Datatov  :  x«*        10  ante  ttt'Qvv  :  xuì        14  at^aotwt- 


10  A. 

16    prò   xuì  :    n).    om.    ita  23   ó*iaó(i«uà>r\    /'.tiììouy 

24  xuì  taqax^v]  xnraQX',*  P-  88,  L6  tv  piv  20  ante 
Zvytp:  il  20-21  Inter  Xt/tòv  ti  >"»  4ly4**t$  nailon  «pa- 
narli ezsfcat  vacaum  24  ante  Aìy>  p.  84,  9  post 
*!»■:  ójpiaatto'  xaì  loì'i  .'TQMOGiat  idiota;  éni  ndr 
6%X(i'V   xittitx<>:n]rJHjlt<ti          11    B&wAN          1"   \itthrtia\    nt-iotu 

18  a^pud-uv  om.  19  post.  Jtww;  :  attutirti  ■!£]  « 
p.    85,  20   :ifiuit/triui,  àfioffifjffat            26    post   tóVr oi»  :    rofc 

28  nvfli]  tciqù  [  x*>Qnv        -*■'  nn,e  <"'  "'*«•'' <",">/,":  »'        31 
altenim  om.        p.  86,  3  paattiu  om.        5  ante  'HÀt'ov:  toò 
uaivM/9at]    Ci^irtivn    trun.'xu  1  ."i    ftyogfa»    aiuuivn 

16  post  tfcurfoar  :  fipac  19  post  roti:  it  m/ui'i- 

a&^amOui         95   xaì  unte    Kihxin  28   post   ivtéTjj:    >\ 

p.  87,  .'>"  m'utiti,  <J*  x«ì  fiifj  x"'  iftiéftji  &q«  ttQtta  (fort. 
'7/fcofo  =  coti.  4   BaflvÌMvitt  B   post   ifotffxarr,- : 

/«/..'Ìi.'yis    ;   ante    rlracriniot  ;  :    xaì         8  lijc  ora.,  2V/.iY.;   «fó 

K>     Xrti      »  000  tv]      V00*0P£     «  14      t'.TOl/'t'Xpol]     TttQitf'V/V0*' 

19  .-rrepfè]  -tipi  24  «wer  .  27  xai]  fri  Jè  28  «/•Vooàr 
:»l  dtttqitnotvai  '  p.  88, 2  x«ì  om.  4  post  iv.ii  l>  no- 
heQxt(«À0,  prò  r;  >#»■!»•  —  àrofau  8  ^  om.  14  x«xà  at^tattH 
post  /m'aii  I"1  'ìi  nitivH  om.,  postea  xaì  inaer.  .jw 
(prò  diuoiQov  =  P,  prò  ttHfagmO  p-  89|  2  «.To/.«,^r»i  ,-ia- 
Qcthtfiitv  8  ante  Juffov:  *^v  5  «li  om.  6  ante  ùi- 
5(»rfw»  :  roi%-       pctQfiàQov      7  ante  .iW.ijri,  :  ij       IS 

15  post  àvOqùrnov:  i&v  |  post  mnaivtt:  Mi\ìoì$  èì  ngòf 
ù).).ì\h,v;  nòhjiov  ex  praeced.  repetita  (13-14)  16  post 
et:  àofoavto  17  {Hàfirp  ora.  xuì  om.  19  post  %ó- 
iXMf.  xuì  xmi-oìc  p.  90,6  ir  éi    TaiiQip  far  ròj  far  nv      i 

Tartmt  &  &i  11  rroAÀrt  xtatà  12  ytróuttoi  14  jtiw- 
atr/ofttéti  16  post  .-/t/ftfijj:  ,to««*  22  «Jyot'/itiip)  i})*.uori 
23  post  x'<i""yu-  *"'  f**à  p.  91,2  JiR-yuoftv*  aute 
toìV :  'i'  10  rais  om.  |  /«»•  Jl  /»•  r<p  Tdpoxó';»  'HXlov  ÓYro» 
12   rtqnXbyu  17    xifi    pria*   et   altorum   om.         23   ante 

'ÙxtavoO:  toù  29  tit.  ,t*»ì  rij,,-  rot?  Ai't-òs  «fairoilijs  31  post 
2<vOtci>i  :  tot»  xaXovut'vov  Ki'tòi  aatéooi  \  tv  ii~  tìxiiJt  niatitt] 
toiI    F.mtf'i  ;i»,roc  !  ■toìn<nv\  ivt*8&tr  p.  92,  3  post  inirw. 

6  toj>  KfPÒt  àOiijQ  ò  xaì  Itogli  ttuq' Aiytrnffoii  xaXoù/iti'o; 
1    ti,   X&VV  om-  ^  àvujiùaui  xuì  ànojlàtftts]   t.Tióóani  xuì 


sti  di  mmoai  11 

àvtem       9  imtttkas]  àw  li)  post  àn&fifutt*:  t&v 

i'Sùi  11    post  :   ij>  14  post    Silìov:  xu\    <d- 

aiav   itùv   Màxtn   étutfOfàr  I  xarù  Xóyov  ora.,  sqr.   i 

•léóam       28  cfij  x*       26  laxvQàv 
p.  93,  10  pose  rè:    ■  ••■«.,"         18  sai  à 

tof  Kfòrou  ixltmiuutf  :  ti  lo  post  A'«(» 

tò  ai  16  xtrì  primam  om.        19  post 

£xXt(iptùn:  dì       20  /agì»-]  fugati       26  attigùam       26  post 
t>      post  *««  primum  :  »£$         27  post  «al  primum  r«,- 
p.  94,  1  xeilf' 6  >)  Gi\v/i«  yi'yoxr  ora.         5  io.ro>»]  «-<.<■ 
/i«ett^oi:rTwy,  sqr.  xtù        10  post  5»t*;:  roti  Kvvòs  dm 
11  xai  alterata  om.         12  post  fu/iiaf :  xai  e(      »'.«- 

kj^i1  om.         13  tf«,  /iiv  om.  16-16  "Oaa  dì   ànotikoO- 

ni         rcri  rrf  fon?  ut  tit.        17  post  jiuatkéa:  1)        18  o-»j- 

.-<  om.  27  di  om.         p.  96,  1 

r&r:    rt  I    :io).*ui';oav  ora.  6  x«i  rùi]  roV  rt  18  tV 

om.  ;  20  i<p  om.        21  pnrfali        22  tirai  om- 

30   ('tftimiv'    Ai"  p.  96,  2   !?«»•  om.  7   óÀoxirro,- 

^Miay        11  àfOQlav         12  toi\  om.         13  annuirti    pipiti 

iqiov:   :ib]itoi,  focStfol  om.  17  post 

«8»:  n  post  i*;  dì         20  prò   rn  Sé  I  -rovai, 

-  i/  .'tufi^rtnf^m  add.  imo  mg.  manus  receus,  cetera 

cap.  XXII'  omissa  si  p.  97,  22  prò  «Jà  23  av- 

tiìv  •ftytòfitva        24  post  àk/.tov:  uir  osi  /.ttxiì:  di 

26-27  ini  toù  rr;,-  'Ai/Qndhi,;        27  post  iàr  :  il         p.  98,2 

post  (f  {'air.  rùv  dì         5  post  x«i«:  tà         1  •  d  w 

»mr«n        16-17  àtT*Qjà£ttai       21  post  ^<xo~t'(MOM  : 

>m.  |  post  f/«»fi,-  :  óiioioH       28  xrrxà        p.  99,  •">  «/«op- 
f/«Hfoi]  àutjòitQthi      16  post  xo/i^i  ijj:  T««i'      20  post  fa  :  tt. 


.  :»:m 


Excerptum  dai  codici  L  L'  P. 

[fF.  158'-I(>4_  PUffi  xic'hihxàtv  xartigx&r  xaì  itagat ifii'fitaiv. 

Tri  paatXtxtjv  làìtv  xaì  t)yiuorixi)v  dinaiur  "uXtty;  xaì 
->>]>!,  t"t<  natio;  àrn/.i';ifaoi'  dtà  yàa  ttìv  :tgòc  àXXtp.ovi 
ax^naiiauiàv  tua  ■■:u'lnmv  tft  taiva  à:tfgyàìottat, 

5    trafttil  ii:   xaì    i  in    in")»'   77 /arai;* fluir  :r$>ik   at'iuvi   tijj,- 

fUtnCpòv  sii  afàhOiv  xaì  f'rriiaair  ttòr  ànott Xovpè'rwv .  f'x  yàg 
ti]i  ir»r  tjioat  l'jQùtv  xaiù  /uj««  avvàdov  Altana  xatà  T(  yr'i  xaì 
HàXar.iSav  {fOyvnZtm  xaì  (ùhiinfiiai.  XQt)  ttt'r  t;iì  natili  xatag- 
Xfti  ttjv  ngoyfrou('irlr  ovvodor  rjtw  nartfé'Xtjvor  cxon^tfat  iti 

10  ini  ytvè'ato*;.  ngàitor  uìv  $1  ini  tàr  xtvtQmv  1]  itti  n].  rottasi* 
fjraratf"o(Ji  tfr  yoì^iaxi^ovoa,  xaì  fi  />•  àya.'ioniuoù  àat*Qog 
ttpóiip  »]  /tolgati  t)  nagovala  tt  axtfuart  ft  xaxo.tmoP  òuoloti.  xaì 
*t  /tua  tfjv  avvodor  trvràntij  ày  VOTtÙp'  xaì  aStta; 

xataffioxà^ta!>ai  ioti  rtgtijita-ioc,  xa!>ioì  ùv  ?xu  ')  fft^vyla  ngót 

15    tr   ià   xf'rtga    xaì    toì'i    :tXitY(<>i<!\<iv; .    far]    xivionv    yàu 

/IK  ,ta;  futa  rtdv  àya.'fmoitòv  xaì  inrtyovifrj  ngòg 

_   ù/u'f'ì  ioioi'\.  ufyfatai  xaì  tèòaiuiiituiiuu.  di.Xwan  ngw 

iti;    àxc»    tt'Xori'    t'yiì   di    ynt'at.oii   ànaifXoCvttti   iiaffiXrti   ffi- 

Sutporti  7if>t.v/oi,>iaiM.  inàv  di  àya&oTi  avvodtùoatta  qégrjai 

20   ini  xuxo:iotoài,  notinoti  :  civì  ytvv^'h'ixai  xaì    .-riv/tù: 

là,-  àgxt'i  *tò»'  XQÓw»*'  tpntOS)  vaxujov  di  frtì  tò  Xf'Q°y  rti/aX- 
Xoittvui-;  fy  fTif'  t'àr  di  ivmttfetf  fòge&fj,  t)  StXtfvy  dìj.ovóu, 
xaì   toì'i  tixxoiiA'ov;  ti)v  àgxt)v  ftìv  dt>Otvx"*)yt">-  ià  dì 

'.'(>•   di    ùttò  xaxonottòv    tli  xaxonotovi  tff'grjat,  t«- 

26  numi-i  tx  luittrwt  à.tuttXfì,  xaì  t.ttnn/.'hiri  xaì  tv  n&at 
Svorvx*i;  xaì  xaxoiuioni'i'  ntgirfxr&tìaa  di  {•nò  »«5v  xaxitmuivv 

2  /Samiut^y]  x«."><0.ixijV  L'       3  yàfi  imr  in  nui.  P       4  t<òy  om.       6  roV] 
love  L'      5-6  o/ijiiaitufiovì  1.'      ft  npoyiyin/uin^-  I  l      •,""]  r,  I»'  ',  • 
10.  Ei'      roMtfrwLL1      U  noni,  !'      fnfgoc  om.  L  L  ' 

12  ■  '  '        '?  tortimii  om.  T.'         13  13  L  */  V  P 

twin»  A,  -nifi  corr.       16  ti  ora.  P       16  faiowffjt  V      17  love 
om.  L  P       (fr,i«Joi;  I.       U  .',-  l'.v-ivf  P       20  roi'f  or».  L  L'       20-21  y«r- 
—  ì/oi-twc]   ju<V   i(r'r  ftp^«<   f«ù  ytrrrjdértoe   L1  tvtvgtìe 

om.  A,  add.  SS   r<;>  ^i\o  oin.  L'  '«<»•  om.  LP         to'  di  xéXtì] 

xatà  di  tò  tCot  L1         25  ini  fAÓx9ov(  L  L'. 


2 


nuMMBxn  di  enarri' 

y.uì  «/froty  xai  xaì  iwtm%ets  ànto- 

urtémovs  ài  xai  ifMféxtovf  i*  rtiiaiv  ■  a, 

òiav    t  amóJoi    .ri  rrr  !,/.(>.-   .•/>_    tua    in  ir. 

iSioroTrtòv  fj  TQfywriZijttti  noò$  tòt   fitto*'   tur  óè  ànóotootfoi 

.    i]   fi  re,  >ò  rrotljau .  irti  di  tàv  t  ma  uif  oytiv  yt~  6 

rottili,;  xai   ro0  xf/  iurte   -/nómf  àmf 

wuUfiatuv,  affa  xaì 
àtnrtéXsata.  i/iiaxo.-iijfor  oiv  x«ì  xà  tv  xaiapxt,  ntietitii- 
iuta    rètta    ..'..-  .  nQocxttf>atUvovi  rr)r   nooytvu- 

y    i)toi  rtttt ai'/.it ni,    tau  «•■    il,.    Ztlijlljt  (/fiatai   10 
'ittiati    TiQoatxn-'ov,    Xiyta    di    iy    a'u    tòv    ID.iov    itnù   rà 
àavrdtta  ay^uata    xatic   oia/uto-n;    i{    iQtyiitvoti    r*    rttQayó- 

iacnvoBaXlai  ma  untotvQUti  itpootìbaa  xaì  ttfoy/ìtat. 
yào  </»,',«>,    ni  <]  àxovoua   t,   nivtfTli  totìAi  Tturrin  rroayuaroì 

i]  z<»i>"  ']    ' '"*-'  xai/' l'xaator  àv&QatTtoii  ynitai,  rj    uqI   16 
yoaniKttoìY    .  ■..«•    i]     intritaur    i  tT-otbv,    xai 

ti  ài  fitto  ftàv  notovftévTfi  tifi  - 

mi,  xaì  itn/.toiu   tufi   'EofioO 

gv/urafórtos  ì,  jtanrvooi  \  ma  iàv  à.ttìiatv  ni  xax>,- 

noiot,  óijjoùatv  in  àya'}<f>   tò   ngùy/ut '  iàv   Sé  ifinai.iv,  <it)x  20 
àya.'h  •tvnxixonni  vu.-c    ii'y-i<;u.   bftotot    àttifu  'uyitt- 

f.   inàv  de   6   ioù  'Eopatì   ftetà    (00  ".lottai   imdiStaai    u)v 
i ■/  >•    tfriatr,    àuanjùi    xaì    diiha    xaì    :ta- 
voùqyct  xaì  èrttflovÌM  minarti  tic  ^Qttiióitfva  rj  àyytZXófifra, 

■  aitata   Stav   ij   ti    roti   ttùv   ùatiomv   retta»   ^■idó.u  r)  25 
xat«  ..-   <fì   xai  XQQGé%UV 

ha  ■'  Sxoq  t(os  iyyis  «iv  toù  Zvyoù  noi  0  ìtale 


i 


1-2  .  LL'       2  tè*miàuiùBi   I.I.'        tv  i ,-  L' 

8  f?$  «cripti,  »/*i  F-,  om.  P,  itot^rw  1.'        :    !  .  u  taqth  i  t&otontj  L 

tfijrm-iin/r    rm\   L'         5  tu.-u; „.,,.,,■   L'        6-7   lìnoit ).iai;    I.'  10  >[roiJ 

L'  tfiiittui    <»rto«<J<r<«,-    L  P  12    tìiti    ftifttVt    l' 

Scbol.  rat  tttr/tàrovi  <J»   <iJ<t«i'iì-;  ttr.atr,  al  iJi  fiXXoi  HI  fyxfl- 

L         itpofq  L'         tira  L  e!  prò  «Ire  l.1         14  tuarrit  oni.  T. 

i,  L  ;iVoiro  L1  l<>  >J  interna  ori).   LL'  17   £',«<"''/   L 

•  L       19  oi/i7«po>'-  ij'  /lupfrpoi ■«■*  /gic"V  P      «w;r(r- 

!.      -21  «j«a.J  I.'      i/J'I.L'        82  rur.-i      !..    I,       initittai  L  L' 
28  ^ij  obi.  L  24  oro.  L  26  |J  od.  P  27  ad 

vv.    «ti  ...  r  ,  ,         scbol.    Stlijvqi    (ir)     Zry^ù 

r«C*i  ttwntoft&oa  {4artiCJ  eoa.)  xou-au-rt  x<ri    r«(~ra  <.fJ  tftiatwt  o«'#ij<- 


li 


A.   OLIVIERI 


},(i'lc,n'   h    iiìr  yàQ  Xryi, .  ì  ilixcii'1%   xnì  àya.'lòi    véftinttV, 

6  Si  2S*oQ7T('ri  xqòs  n>  infitta  xnì  ff iantina .  »»*>  ofy  —t/., 
i/i    r/ii'.ii  r   /71   Zvytft   i  ,"••!     àaoifàf  faiSio:  t'nu- 

■ti,  i)  Sì  »»,»■  thìix'it  i)ìxì{v  tfaeyayim  (ftrqiHjcmu  irto 

r    ihxuiaf   i'/  .,'   tVQtitifiuui,  xnì    Ì.ijlf.<H( 

xnì  óiitjKi  xaì  xotvmvùtt  muSeiha  ttwoùrtt,  iapt(£ttv  r*  me) 

óaviiliGltat  xnì  eS%&t&UI  x«ì  aìttTo&ni  OfUHflAs  xnì  %ÙQiia<;' 
u',i'<<f<)t>ov  Sì  xai  ovx  in  àya  tren>,  ùQità^éiv,  imo. 

^    6ÌMS   (ìSlxÓr    XI    .liiùlinv.    tv    Sì     tù>    Zxoy.iir.i     n".-    SvJUj 

10  ympéinfò  nofrwrfa»  rJ<Jix«  xcù  (Mata  roii  tyjptt}a$gi  atvofosi, 
ùr/r  avnfkéìv.  xuì.tii;  Si  xnut'ti^utU'lùi- 

jHO0  fr  ro)(  àv&ftmoviifft  £ipSioic,  xaXòr  XQ',r,r 
fjonolfìa&at,  iòvtiQoxóXov;  ntQÌ  TiQoyvtóaui  //«>'.  *»■  dì   ioù 
ftìyr/uatwónti   xnì   infwioic   xaì    ntihdtn   iniii    hvóvor    tfrtitn- 

15   o"/or«   jc«r«^o/i*'»(o»    x«<    iSiaqti  i]  Stotitaitì/v  uno- 

Srixvinui'   fttt  'I.-    jot>   ,/iàf   ópoDii./c    «»>r t, »•    Sin    Itfoq 
jia<ftX4wv  f;  ifQtòv  f^iwr  i]  tounfyfun  nró(fAv  x«i  (ùì.'/tviji ■itav' 
un  tono:  Sta  i<àr  oixfiwr  SrtXtav  xnì  aioaittòv,  ■ 

ytì»'.  tìw.Twytìi'    xai  òfnttàaiuoviàr'  va9   di    rfc  /fy£o<l<'r>(;   tfaì 

■20  249tti  t£y  x«i  yt'rtuxtiW  xóaiitov  xnì  nQoaùnav .  ofiot/t 

Si    «ine   2fXi'triti    *«'    >«i%"    x«  'niSioii    iSttaytliyHfc   xuxn- 

Gxtvùltiv  xnì  ifQtùuov  ÒQvyùi  jtouìo'iui,  /utéjngoOrtif  Cfd 
i)  xiri  'EouotT   tòv   Sì    toù  "AqìOìì    iuta    1)]<    '.ia.QoSt'ti^     i«pa- 
tXavtluv  xaì    liohm.  liUtoiPui  iqó/kk  ij 
oi.xiìv   f;   xn'}é).xur   fif    ifùXuaonv  xiò  tri  .iluotixà   itQtitrti 
ùinìo.'tui,    rijj   -  '  i     TogÓTì]   Aìyòxt^p  'JftTfVJgrfy 

'iX^vai  Kaqxii'oi,  UtfQuSln^  xnì  'Equ/iù  avunngóiicj%'  ìt  fUttOV 

;<V>  XxaQHi<p  iSixu,  fu^afiìrov  fybofcodO  ■"'•  ;'",""•  -,: 

■tixiì  om.  L'       3  ri,«  od,  L  L' 

ut 

etiyiuy  LP        0  noogtf^cu  P         10  avvitati  (fio)  !'        11  ^ 

12-13   ùwi'pei»'  ì-tatii   Crjij;a«c   *«i   .ipo/i-nij/i.-    L1   r/'r  supplovi 

18  *'»•  un.  1'         M  /""'  <>m.  F         *"tw'i"r  L  I.'   P  cori-  ! 

;  f        Siuifti\n;  ;uld,        16-16  muoStimnrtmi  "in.  L1  1G  roti  al- 

torum  om.  L1         1S  roi"  allurum  om.  L*         etQttiiiùr  P  18-19  atftt- 

yéi    xnì    iiQnayài    L'            19    x«i    dnatóttiaanùv    OBI.    I.1  21     CmiWoic 

om.  1.  P         t'i'i>«;  ■»;•«  P         23  ante  'J  tpi  P         95  rtohciìr  P 

j/fa  comp.   P  36  TofoVfl  om.  P  ante   ,!■■;  ■;'•  P 

27  'Ix&to  om.  L I.'. 


i    xuì   ifiitrtn.   ti     Tuio-n   xià    li 
ti   .r.  idi 

.  vù-  /«zi;.  tìyóxiQ*  ni)jara   m    dyotvA^   w*- 

|  ■• fi    xuì    .  I 1/  ■_.  ■>  d Ti  i _  „  ■    0  nifi  re 1 1 1    di    b 
ayo^à^nr,  xaì  rriulfìi    t'v    roi  H 

,  .    xuì    ic.ttiititìCuv  di    oi  xa- 
nakòv  x'V',    xu.'timrit    Ai 
rg,  àyilat  dì  AViii;:  Àìfitu^tf'  4v   91    ■'■ 
,  rorQoqtTr   ànurov,   {tooiQoytìr    i  tfxtry    xnì    10 

Tal  V  dì    yvvaixì  Traumi*;  òuih-tv  oòort 

rijs  &io$'  n$o<tqiiltTt   yào  uaì  ituifiévai  yfmn 
dì   dv   —«opri  rr    nr/i'  yào   dm/.iiniai'    tu  ms 

xaì  .  ■•xfii'-i     xaì    Jt'ìruott 

xaì    7/ '/.il  ■    yóp    àp?.aiitì£    al    (U  .  u    1". 

Ji   Xrti    ^i    SfUffttÙ  "foor  di   xioailKJ.'tai  ni- 

rro(éìa>'f(U  dì  XQ',  r">  if&iovf   tljf   9*9Ù  ofoiji 
■oìi  /*/w«i'o/i"  f'r  dì  roi'c  ìriiyri'u;  taf  i 
*>■  <:.  .','«»•.  nviAm  Kapxfry  xuì  .fi')"*'?. 

ijóinHi    -/,  ordìv   il  x<«    m    i'/ù   (ir.V(>u,.('.if/'I^'i7*   20 

xaì  xfQCa(oii  zwpl»  r*)*  xaxontHiòr  (tdoO  i)  ttXoi  xatuo^fC.'/nr 
ir  «;  xtt.'f(Giti»;i.:    mÌi;    ftfrfoWM* 

XQt)  oca  xu>  ■  .    thfteXi 

■  ai  u   H   iv  2£xoQirùp   ina   x«  '.  luxi/do/inv   Sì  £%• 

toù   m  ■■■ìlr    tàbv    tOD.tixiHv,    mi  urta    xuì     Pi 

xti7"i     /o>,    •-•ir./,  itccri^nittvov    Kffórov  xaì   'EofioP'    <i''X«>    <M 
foeft  àmèièi  <>o:iix')h  ot'o^ì  xaì  r.ti  ifiianoi  nyii 


;  .•*ojtoiW  P  9  il]  di  A  3-1  xn'i    ir  roi>   t«/«rai . 

x#('i*  *JJ.  ex  p.  17,  !        I  ir  n tinaia]  àntrolixr,  l.'        U  .'*«.u"    ±>'rr 
iifoQtir  rtir  I.  i     ne     P  •  7  •■„„;, -r  .1»  scribi         7  ■ 

IwL'         7-ft  <M    ut  «irxa.TOim   (ini-  I.1         8-9   A"«li;i   —    T'irli','    K  '.     X«!C 

i-'        post  fc"(«»!  «lumai:  irri  L'         i»-ll  *»■  iN    /<- 

Jiuoii  -  ■  >■    uìr   ir    A.'«rpxi  t'i'j   (in    ra».ì,   ttoorqotfiìr 

■  ifioor  L*  prò  ./r.lr'i  ,i::  Hi!,./i'r»i  L  10  liii 

L         1 1  ->(wif  o;  L         1 1  - 1  "li  or»»,;  j..  .'         12  ipotf- 

-  ij  f>'*Miv  yiriiui  1.'  ,1/- 

yòxtfifi  7/Jwif  L1  l.1  iflbtpdi  scripsi 

lt»  «»■  otu.  L  !'      17 1  ! .'      18  iyiiJQOii  L' 

IO  rmtrfnw  i  om.  P     23  /»<"r«^n;  milioni  L*      21  fr  sria* 

om.  I.  P        2G-p.  l'>,  1  bp/o's  '.'("  tf«oi\-  —  e.-i«xot'oio' om.  I.1        27 


1« 


A.    OLI 


tf^i  2eX^mji  ms  pàkXov  i  r.  naQaxtmtiHptaf  lapparne 

oì-Oi.   .1     ìrìov/òt.)  tot i'< it i/o()t,v  xaì  i\x«t>ic,iitti  (lìtioy-  xaì  xn- 
i«r(wr//iY  in   T<iio<o  xaì  fv  .Wotrt  ài  ffonmf*  tv  —xop/n'w  ài 
xàras  xaì  òrofi  di  àiàaoxuh'av  xuì  fU  TtaXidttgttv  Btmeràrat, 
5    4v  .itàrtn.u  xaì  Zvyi-\  xtn     )  ' l 'iw,  xaì  7it<t  .■  :   H 

tìàa  jtttriixfi  jg^tttéW  -hofi-tiv  ài  f'v  toìi  Or.QiutófOi  Zzatoti 
tijr  òiù  xvv&v  9ifcav,  *'v  ài  ntg  frttQtttóff  rè  rmjré,  àlutttv 

Sì  ir  toìc  xa,'>vyoni;  mi::  i/^ra:'  xaiau.'ttnltat  ài  JtfAfMntt 
xatà  ;■  >] r  irvoinn   ir  SxoqTtbf    xaì    Aiorxi  xaì  Ilao.'ttvt.K  xaì 

10   /py«a tintila   ài    àvaiynv  xaì    ,iinr   rfrÀ/.Synr,   xaì    òrju    ata>'/tioù 
xaì    titiootz    xo?,rai   rtwtìv  àiiuror   **»'    Zvyoi  otiarfi  ri\i    \tfC0, 
xttiù  itiin    affittai  &V  KttQxirtp,  xtnà  n>itttv  i\    A.    •      iùivta 
xaì   toat   iti   ut  iii:t  fiumi    wvrìn.'hti  àniiro: 
dì    >>       l/'troi    xaì   'YdQOXÒQf  nGv  fvvÓQov'   utToix(£MJ>'tat  ài 

15  xaì  titiufiaiva.  ut')Qtanouàiai  Zyàiotc,  xuì  iv  KitQxivi>i 

ài  (iilUì'ir  àia  io  oixov  tc&ti&i  ttVtU'  xmvuiria;  ài  rial,:  tfi- 
/'pi  .  nttSv  iv  ntf  àvft(Hi>TroitS£(H  tyiloiz,  aàinaia  ài  àyogà- 
far.  ir  /uè  rotf  GttQtvT;  nafà/tova  /tir  (nutria     xaì    aì<- 

«7«J/(,   i»    ài    roìi    àiftQuì.ionàtotr    t'-.nuxi]     xiù    i.ioiaxiixr 
20   ói   m?.-  i  «o-r/x'i/V   ..  :tai   ài  avyxoini 

7iaXXaxi]r  tv    OafSévm  Zvpf   To$ói>r  t«,-  ài  nBi  tvy- 

yoiK/ùc  t'inìifVui  t'r  .finì ii  llaft&éwp  Zi  ytò  ' KJpo^»^  AlyóxéfMp' 
TKtQUtlovtH  yÙQ  ritmi  tool  lai   ai   r-.ru.-tiiiiL  CtVttOV   ti 

T»:i>iit    l/Vvat  KQty .    'faniii-i  ài   ò  xntQtonòs  yirértn  tv  Ixoy 
25    Ttttp,    xaì    fluitata    fnav    ij    SlXtjvr^    i ì>    xìii(inr    arinf    91 

Qtvijai  '  lèv  ài  xaì  tiòv  xaxiwoi&v  tic  i,iiàré  àn  ,-  rò 

lùioi'toy  OVpfiljetrat   [àpnéXtiivai  ài  xaì  xi'rtovi  iv  'l%Ov<jt  x«» 

€ftiatui<   A,   coir.  2  unto  ' V«fpo/o'w :   r«(ó   P  «éfnpoQor   I. 

altari! m  om.  L  L1  BMprioS4KB-  '•'  P  »'»•  tortium  om.  L  Vttt 
bis  om.  1. 1.'     SAoa.Ii1  mi.  I,'     7  J«rfx«>«\- 1.'     mwrciL' 

8  li"  om.  L        10  nvvytir  L        11  fttnì-  i.'        14  ir  aiid. 

'VJ^m/imi  ni»   fniff]   ».  I.  'V.  L1  15-17  xaì   ir  KmQtir^  —  <«•■- 

tfpio.Tj^id/ai   C»ii)i'«t>-  oin.   P  itfitivor  éi  xttì    «V    K"(>xiri;>  L1  16 

rù»i  con.,  <:i'/^;  LI1         1S-1!)  i»  air  ioti  aitQtoìt  —  <iv9tiéi}   O' 

«ni  H.1..1.  li"  iir»Voi.tr.ix,\,.u  I.  1.'        SOf^WlfwS  'Jloi.i'i-L 

22    #>•    .(Ioni]    ^i-    om.    P    hiim-    Ij    ini'n'    ('.'    I.1  ÀiyàxfQta   om.    L  L* 

28  avyjiuòaiit  P  f  ir  L%    ir   om.  L  P  24   Trifora]    rai'<.i;)    L  L1 

•Sàrrof  P  SMS  ZHo&tif]   tmfxtwm  Ll         26-27  Mf  éi  Hai   ruir 

x«xano«ù>'        .  i   om.  1.'  jrni  om.   P 

i*   tifi  àJiinii ai;   1.  I.1  27  -  p.  17,  S    i(iMtXàrms  -  6fiirfmr 

seclusi,   locus  eaini  ex  p.  Il,  26  sqq.  fere  iisdem  verbis  ropetitnr. 

Si.8.*; 
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Qnil   di  •■    toìi  xaVi'Yifoti, 

xuì  'EqhoP  ÒQwvttar) .  .tagtrt  r^tìv  ót  tv 

xtirttm    xfvoigofiufiartv    i  i\     xtti    iv     iicìt    xitiuo- 

ilaiS    rdv  fli>f(fùt     tòv   5 
A'cw'ir    #y  i  '«(    XprJ  '   »'00"to»'    /«£  x«i    Xl.Toya/.u-ia*    ui 

OH  .   /«»'  ■     -i./.i,!  j     ifumii 

!tQÌ>i  rivr,  HR07T««^$  /"•<''?'   ""'>'  riya.'/ormiiiv,  xitxtò;  t<>   rixtò- 
fitvop  àttiXXvtm  ■■•<,  x(hc(u<hì  t&v 

n'irlo... 

voii  ■  i   Xrtfii 

n]j-   /ntiju    xi-'i  roti   rcCOfiOt  xatttO i(i/«ffi *'or 

rwror"    i<rr<>     '5>     n;    di>x«Ti>  xieì    tv    <<;  o^t 

àgtiyitti    wo;  it.7«iÀa;  ' 

iu(in/.xiJy   IX;,    i,    ròttoi,  turjvr&étf   xuì    i  attutii 

urta  Stuv  àattooi  oixoófOnótov  rj  to»l 
JyJl'or   àvaifooic  poetai,    òuoios    àè    itti 

a  {  iwtgt  ttp 

fctf,    ÓTtfQ    fljtì    li  :l«II«'l>-,    co   ói    toO 

/.tì  t&v  noh'XQo-  20 

xtr'ii  hi  in.y    i]    xetì    rtijmiiif'ivui     io    fati  :'.'ijl     (f/« 

mir  kì.ovaui  xaxùt;  rtòr  infarto»  x<rì  mkMp  ^  x«i  ittQtti 

a viii:  <\  xaì  nùì  ùyit- 

■>iiir  xfti.tdi   a///iMrtn<7i>t'»T«o»  iv  rjj  Ttafóitf  7TQÒS  Tt)r  yt- 

VtOil,  là  l'jiavia    r/,1  f.   iiiav  fi 


1   IH  ■■  oni.    I.L',  ex   P  «di!.  ,'j,'yar  L  -t   fij'r  ir- 

lii-.nlaoutìiict,    I.'  6  Jlfi^f/rwroiT»!»»-  L'  ,     »■  P 

Min,-   L1  9   »of»    XQMifietf   'i  .l'eniii   !.' 

!.  L'  10  post  ."  ì<F*f]  R   •' 

1  '         11   /ari  ora.  Li'  l'J  itnmtttf  L1  IH  li 

fpriV  L  L'  /.'«  L  »;  mi«o;  oro.  1.  1'  z/lut.-,  ttn-ém  I.' 

16  raiùir/.y  L1  /morra»  I.  u«:/  I.1  oixuJf4.nitr.v  oni.  L 

.17         17  posi  '         flj  «ftj  P         lb 

^ .  P  post  tV:  r«  L'         19  ti 

oni.  li"        forili  uni.  LL1  imi  L  «Jifflfi;  L1        13-20  r«ì 

ammutir  —  mYoi-;   om.  L'  20  anta   où  xalòv  :  (Àti^ 

oi  xbIij  A,  corr.        post  xaXix;  ij ;n"p  iHiruttxò»  aq/utor,  i;  <nY>;  (ttym  L" 

ntfrii/fji»;   L  21    pj  x<:c   ■M'oat'^f'ruirJ   oi  <  .'  roi 

(éùIXqv  ij  ru  I.'        _'t    !,•:,    Mirti  L'        25  i  roiaA  L'. 

»udl  i^l.  di  /«W.  rir:  J 


18  A.  OLIVIKR] 

u  tìi  (,,  'KiVifli'  ùaiìtQ  tvgt&ij  tv  nò  ftrtuctf  x4tVQtg.il  èv 

ri.;   ùyii''  9aVOTtXtf  tti.Ty.  i$  txtlrm                    ><n\ 

tip  reltvrijv  tatti&ui  ògiat-               t   Sì   xaì   tot" àyaifoft<<n6r 

fiij   itKr.'f/fjtat  ò   K.r  riti-in ■:  xaì  toi>  nà&ovs  aruavrtxò;  aonfe, 

5  *'*  ixetmt  H  i/i  xu'i 

■  i»    i«ù    iih  l  léQOXtdl    ; 

: '.oc    yii:<li>ai    tòt.   ■  .  ,r  ùyttllìt    ita;    dvOTVXéOl. 

nctf'ttn jfì  ifn    H  i-'nì   rtòr  xatttQX&Y  ài  ini  yfrt'attoi  xut 

tt7iy  àatt  Iwàetov  noovi  xuì  .itiàynut'K 

IO  xarà  rìjr  xan.  .-  óotljQai  xuì  an  n  ovaxrr 

D(  avutfióroK  xaì  ì-'xaatav 

ft(tttX0(térwr  ■  .^i    yàf  "  :"W  *'yyiiòr  fj 

r^oriì]i  »J  x/.^QoroiiKìir,  Kqóvov  xe</oi,-  KctylCtH»'  TtttQa 

noi  (iaai/.ftaii   ili  xtt.  i&v  Jj^.o»'ir/  .//«  xrri  rro- 

/««xdr  '.Iota,  fQWTtx&r  ài  '.It/ooMi*  i    il.'    neri    itiayficc- 

tuàv  'Eouf^v  àxàxouor.  latin'  ài  Sti,  Star  ovri'  ni   ll't.itp  6 

9    'EoimC,    r'iHjrtn]     xtt    htltiìaitTic     iQtii  tnitt  ut     xuVi'ilt^tnr . 

tQiattqor    dì    xuì    of   ùqx"'"1  àit'yQaif'av   tkqì    rAr   rr)f 

^/.;;'r/  .    t'e    y.tit    ni  tic    .ittotct  tattilità .    /r 

90   h'jt'i    itili]:   "l'n,;    èrtiti  yi)r  tutta  fUMftan    •'>'.    i-ini'Jnov    fìf 

xaì  àyoQucun  toc,-  rtiuìa'/ut  ùygovi  it  yrniQ- 

ì'  xuì  x'r.  jtntóótiir  xaì  !tt;it).imr  «fx«c  xaì  ixvrili^xay 

xaì   tJavilcnaia  xaì   latovQylui  [àQfió{ft  ài    xaì  taTi    ifitfintiv 

rtQumi^iti'raiil'   tv  tìi  a]  ihintn?    m  t txtiiàtxauoiiìta  tati  xutà 

l  xuì  ftQXÌ-v  natta)  '  .ir  ataior.  àvaou' 

óè  yàuov  nottìv  xaì  .Twrp^iwf  xt^uùim-  TtttQaXrfymi  noiftoitai 
tny.    />    ili    7;-     TU  'A    **}»'    tritai  '  y.utófxa- 

•  mar  iunior  ótJotnoQfTr,  yfWftytìr,  Oti(Ìohì\  tfruihiv,  mvùtsltai 


1 .  1*  l   ron  priuK  om.   i  5  natttwjdr,   L1 

rr/iatr  1/         XtttA  9         7«S»*^Ii         M    ltfln(<  '' |'TO  irtinolaitt::  rtrl- 
hf   L1  post   JnfivXdti:    t&>    (l^r'fifrtuv    <ijri;uiiiaii-    nrriainu/roir  L' 

8  Ji'.  obv  L'       1>  k'Jos  L       12  «jj-^wr  L  tyyim»  l.1  P  irytwr  sci-. 
.../,.  I.  inttQÒnqi  ]  ncr ìjimÌ  1  l-ló  n*^ 

>■ —  titAtfi  talifUMÙflt  óf«  rft  Axhioji- L1        !' 

ahornm  om.  LI'        16  wahimori  num  t'txdxijia'f        \1  xodicti;et  L  I.' 
"20  nvai}(  aèii;l  I»'  l'nip  j^y  //fra'  fitugìui'  9"]   nipl    n}r  T\riv  Ti 

I.1  «■iiVk.-i-  P  28«y,""."n         .i^'.cii./.um'.vi.  ora.  !.  QUI*  Stellisi 

26  *  om.  LP,  habet  L'  post  ;«;""'       I'  ffttntf. 


rlCAMMKNTI    DI    Kl» 


< Qunoda,  oixodoiiàì   it  xui  tfoiata  inya.KS Uut.  àya- 
.'h'n  '(O/uotv  «  xai  Uffa,  ùqxìk   "    *  '.a- 

fitìt  mfì  "i   ir  itt  rj  àXXi  m nwiuinitftttQfQ 

odo,  ìi  fxiifffwoxiivauti  ovuuooar,  a^i^uiùv  i*  xui 

yu/ith'  xui    tixia    ttftiftir'    tu   yùii   tt'xiu   il  xui   xuxtr-   6 

;iic.  xitì    tò   utoitoìaitui    ti    £i  unitoti,  iiùr   <J<     li>\t- 

ftui  liaovi   àftvtfy  .    xuiut>yi»:>ui' 

xair  •foattHV  avvoltili  xnì  yniuh  xui  lixva 

TQiani.   wvtìai>ai   it    oìxiai    xui    àyoov;,    ùqxoik    xaì    rtiai 
rttMtìaOui,   i-Jtt  tt   .tukaioìi  xui   tti/iitii-i  MMOàOfUh   M 

ynn(iyrìv  xaì  tfvttvny,  liyiai  rtnoaioOrai   itu.'h  itti;,    i untata- 
!('•'■  /.  Jiaixr,!»*    xai/iaiùt\  àtftfp   v.toJi- 

X*alfai    xui    iiiiit/uu    àréuv,    i.rixnàvfor    di     ixui(iiótixin\ 
*X',0-a?  xuiutìxrvùZni\  nktìv,  ij  xórtiùv  àva%tùQtìv  ft  n QOCMTtiùv . 

iv    Jt    n;      huoxi\.>i    xuiù    ftèf    lii    .iifiinur    imrlv    iùnior    ytiinìr,    15 

tixru  t.  ut  xaì  iKt/.i<jia  «ft  éyfAv  iti*!»1  àa<j 

*V  ài  .  Vr«  £%&('■>  na^ui, 

eoi.'  r,    (fiin'nv,    tìTtfiOHt,    futaU.u 

lUtfUièi  xai    t,  <aì   xoXvu^ij9oai  Ìiqovgv. 

naQaxataift'pai  yit   iióinut.  /\iiu  ì.an^itvnv  i  ihthivai,  naqa-  20 
'fi/  '  tir  taf  urtò  S^qùv  i(iyat>ia;  (TI  Y«c,  ùftotru 

ài  titillai u  ;toiao;>ut.  .^.>p«»   di  ànotfvytU    xui   nù/ui'  itòtù' 

"   i'Siniui.  h    Ai    .  t   ù:in    ti];   Antan  ;>«- 

noia    tuvtu  xaì  ttàhtsra  tà  fuf^ota  ovviAVfÌGltui  xaì  dioixtìv 

Xurfitu  ù('X"ì<  "uì  igoaaùut  xui  òavttltaifat,  SS 
ftioD  d(ga(f itut  I  ixétttf  :iu(iuifi').umiirs.'tiii 


L1       8  «SU,?]   itqi  L'       4  àavfief*^af  L*       xai  01 
6-6  xaxomatltfl  maxanaètUf  P  uonla  I.        G  »i  1. 1*  nn  L'        6-7  i<ór  Jt 

àtxfuuoiuv  L'         8  ro  ■  .'  I.'         9  olxtiac  L        11  »«- 

Qtttkàùrr.t   L'                  ..»«'c  LP  11-12  Hfr(linrfirnfflj»fff  /^-  n$^u  rfl 

■    I            i        rirr.  «V   y.J    n.foVai   <JJ<w*(jr«\-  «r«rd.   L' =  P, 

»V        ld-16  ««wtt/MSni   L'  1 3  i  i  i  !.■>■]  laftjlttp-ur  I.1        14  .-/ 

i  iu.s  om.  L'  rtpouiu.Tw»'  fort*MO  comiptnm       15  rf* 

IBI.  L  P           nrta'  v^tii  .    om.  L           16  aiwV] 

LL1        W  ABI»  ffmirt^tir.  nìijr  h  L'         «U*»] /rVpy  L'        18  *pf- 

4o3«tfiV  ti  . '/(wiV  p  I,  i^vnmr  P 

3«r  L'         20  /pi»;  P         22  x<twc9at  A,  corr. 

Om.  LP  post  àcxauo(iiui  :  xai  tifici  L'  26  /»«|»i. 


90  a.  or.iriRRi 

xai  £x&Qai'  iftt94tats%   rà  éè  à.ioi.òuna  Jiaaraxóuiaia  fi,  l 
fdjt'h   nix  ai'ii',r  ovài  •/■riinxì  ixiitfidcxur .    /r  ili   rjj   Uno,': 
xàlhctov  citar  xpi'tròi-  «pyj'pro»'  ì/iàna  awitata  xaì  òca  tffòt 
x'juiio»'  /o^ov.uk  aj-o£u£«r,  oixodoftàt  tt  nwtìadat  natività, 
5   xi.  xo^a'tia    axfvrrti    xaì    tftotùttf,  ;t/tà/.i.o» 

Xfdhti   Òfvy^t   xaì   arifvnv   xaì    «nttfHV    xaì    yttùQytiv    nXijV 

it'lov.  ya/ttìv  re  arto  X',Qf*a+  ia^  YaQ  1*0(0  ".""]» 

Xftì    rò  ut'/iei    ti*    xià   [Ita, 'tauri  ,'htt    xiù    tìectfi^iif'tai   xaì 

éxtifQÒOXftv,  ,i«rpijf«  Xa[i[ìàvHV,  Tfkaù  t'  tvaQXf<r&(it,  oìrór  re 

10  xaì  tXaiov  dtoixtìv  où  cvvoloti,  Idtovgyiìv  it  xui  itxim   i 

yo(Aar.  et  '•■  'S-i'V'ì  nafta  tà  ix  òtxainv  xaì  àynoii^itf  xui 
Jittì/.fir  xaì    òca  ttià  /w  ftoytìtat    niuTr, 

X$*0<  "  Àuttpàfnf,  bisunti  ^QX^i*'  *"'  f$'>t<at«r  '/.uuitumv  xui 
HÙhr.tn    tòlv   -tqòz  /toppi?»1  tiltmv,  .'*■■  itfÀioii    tiO/tui,  oìmitf 

16  ^»  àrtv   «ofl   CTfyà^éir,  trotafioè;    diaiqtiv,  aitata   ÒQvecttv 
xaì    ic  .'.ni     yaiiiìv    xaì    tji/.iui    xui    HuQiai    ittit'xnf, 

f  vanto  òi  àyooà^ttr  iiìxitu  fj  /«p«c  fttO&oiHf&at  tt  /tuoixi- 
froftui,  xui  òca  r*  iì.tò  2-^ptòi-  avrt'at^xtv  àrÓQfioafor  iqyà- 
Zfdtai    xaì   fxtitQtóoxfiv   ài    inuttvivvov  ov   tti\f>v    iute  >x»t- 

20  clan   àkkà    xaì    rati   aòrofiàttai   toPro    Tia.'tovaan.  tv  •/ 
2ntQaùjf  /ui'i'iwv  òèmnootìv    '..xui)    n'/iìt.  èv   J^   ruìi   àyoga- 
ciati  *<"   Tn«<r«cfll•  r'ntjiovXij  fx&QoT<   imtMtcOai.  nr/.m  xa- 
iftcuìv,  Ugà  Uovftv  xaì  /»>/<•.  «katoìi  oìxoJoiun;  rVjfwp- 

ftrnv  //ooav  yiwoyttv,  tfQt'attc  ÓQvacttv  xai  /tftaa  xui 

25   na$axa%aTli>tc9ai    yf,,    tòrtovi    »*    àtai(trìf,    t&T    ti    axtvtvv 


bafiÀ    P         fl  xni  L'         1  MoU«oi>o  I.1  ù.ità.nufftt  P  n£U 

haiw  obi.  P        4  àyofiaUtr  Olii.  L  L'        5<MÌKM   >>   L        /£>^<«i  L 
lì  o'pi';-^»   om.  LI'         7  rr'.io/fjpi'fK  L  nno/i;(«in;  L1         o<  yrr'p  TTttQ^tvoi 
novtiff oyoi   aaotl  Ho!  8    /ìc«*op«*oi'    fHMMH    L  9    nlviirav 

irtipXtaltai  LL1  IO  "t"  om.  L  ri'  rfi  1.'  I'  10-11  oiiu^opo»-  LL1 
11  post  mina:  iromV  I.'  ru"  om.  P  x«J  «nto  iiyofiiZiif,  »at«  .i»- 
i*iV  ora.  L'  12  b>t$y&tm  9*t&  om.  L  P  1:5  ■/$<>)  L'  r#"  r<  L  I.1 
14  *'•  15  dtaiQnv]  ài  atntii-  I.         16  xml  anta  {*tot$ 

Alito  yafittv  Om.  L       Jiirin'n,-,  Uaifótlftet  I.  L'       17  ^rnm'n]  lior/ilf-^ior  li' 

lBxnioin.  P       tr]  roT>  P      .r,,.nnoroP       18-19  df>ytiU«9ut  xni  om.  L  P 

IO  oil  fiórw  -  -  àìXn  om.  LP     20  nna/ovaai;  L'      21  xni  udd.     22  po«t 

xni:  r«i*f  L*         npit<j<»iri i    1,1.'         imfov      1'  (fii.Vurt^  1.         28  imna- 

L  om.  I«'        24-25  fynSfytpor  Lf         24-25  /if  tcfintXt v«v  - 
«utiiXov;  fittiti?  L'. 
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or  «ri ridi'  ouìoOai,  Sduig  ti    àytn    xaì  no- 

tuy  tir   di   tapi:  ■  i)v  ;igaii  -aidixait'u- 

qiav  avroinn.  Affretta  di  i«  Btfl  iìtv  dirupar,  yàuos  iàv 
■/iridai,  i)  ri>uqij  dovXoi;  fu%iht\ttaat'  àavuuogov  di  xaì  ti 
xtxrt  Tv    xaì    ìaxfjóf   «iuruiii    t.tnaùynv   xaì   t'xntgio-    fi 

Oxtir  fniGaate;.  fr  di  r<j»    Tojo'i  >  rxXtXw  va 

oixfìa  df  tt  Irtrtotgoatìa  xaì  (humóìia  xaì  xtr^oigoatìa  tuia- 
y//.*%»,    /.  à'O.ùima    xrJ    SI  •■<   xaì    tà   t'xtòf 

Ol'xlttt     d  tr,     iXxfQOÌi     tf     t'xuUtrtffrm    ÌVf(f 

fan  ianXapfiàrtiv  xui  ùXXòtgta,  oixodoutìx  xt  xaì  10 

•  xui  xi'ia^  ir/'ioii^ny  xaì  AXltittV  xaì  xvi  ij'ìv 
xaì   iaxovgytÌY,    intjiXafìli   dì   ;n<>  .1.    xtXQÙv, 

~v,  biot  iràfxeeOat'  xqòvios  yàg  fatai  ij  biòi'  oi 
GviKfioii  dì  ìatgòr  tittaytir  ofiit  xaVaigtaOat  ot'n  t'xittotó- 
ttxtiv.    f'v    di    Aìyóxftpp    <•■  tota  tiara   <TvnnftttdfU    xaì  15 

ntstgiioxtiv  xaì  ipao^eitC&ta  xaì  rxltìv  xaì  jtitHvà  ùnìcifat 
xaì    Oi^/lr   xaì   aat'texa  ÒQVOCttr   xaì    là  oaytitra   diurni- 

■/éir  xaì  tofjpvi  àrtyitqav,  t<ì>\-  u  tcatà  ir)v  oixiav  /i«o/«r.'/m 

XuXttl.     ui'/.uv;    r.  ifl      xaì     t"S     à  .n.'Ii  JfUtXf     stf     là     nìxtTa 

htar4^xtc9tu  xtrtd  if  ■/•]>■  xaì  fréXartar,  r4jytp>  t*  didàaxuv  90 
xaì  [tovvixà,  xoiroìs  toTì  àifgodiaimi    tt   XQ^ioiifu  xaì    itrrovQ- 
ystv,imxMw9V  dì  n  lowaxovaau,  xaì  &fo9  iviQXt*4ha 

tifai*;,   fv    dì    t<*  'VÌqoxó*p   ttXoù  xaì   bdomogiac  xaì    Sita 
/gùiv  dia  <ji/rp«r>  xaì  ata'fii&v  ni.-tgaaxttai  avviavétoOai, 


l   jerrì  HMrìo&m]    x«l    xairtùy    £QÌflir    nouìtsiai    L*     x»    xmv    (*1«) 

xtii    yùf    XH'Ì*"  '.    X.  X-  *•    ''  8  mxgtflit^    unift- 

4  ante  i«i(Kf9fw.  noi  P        x«i  ri  om.  I,  P        6  Toiòif,] 
T«i'(ifi  LL'        tott  om.  I»'        7  e".  >••   *ì  tt  I.        tmuwt  "  *f«' 

xu;rox^i<f4tt  L  «fijri;  L'  '•',">  L         8  xtZQàodai  xt  àX- 

Xòrgia]  éi  xòxi  *qr.  «patium  vncuum  I.1  anto    faviitia&m  :   xò  L1 

S  o&ri'm'  L  L1         àaoXajItiS  iupiikJLnr  L'         10  xt  prius;  é/  L'  P         xel 
àiióxfMu   om.    L1  xt   altorum   oro.    LI*  li   >•<,   tortinm  om.  L 

<M  om.  P         dartiUtf  L         «l/fòr  om.  L' 

làggu9ttt  L',  hic  oxplic.  P   cf.  Eu- 

golbrteht  p.  8         16  errttrtìaiat]  ùritodm  L'  18  mie  i«]  io  te   1. 

19  yii<a  L  30  A«   n   ;  <;,-  r,    9ttXt!oo>;;  V  if'/KOf  L'  22  tffl 

r<  L  «ifoi"]  «xoéijuiui  ài  L'  iJ;t  nttw]  nUS*  L'  órfoinofift,-] 

«ifoi,io(«r»    L'  AC  iygàr  xat  Staffiti*  LL'  /f  ÒyqmV   dui  ui- 

tgu/f  xttl  cttt&uùy  scripsi         .•u.iprr<ixfi«i  om.  L. 


22  a. 

oixoSnfiHV  re  xaì  xenr/ifTy  oìxlas  xaì  tà  iunraaayiura  àvolyciv, 

,-oU  <roft  tiypoJrc.  ■<,  ytotgytìv.  tpottéffl, 

igVtfOHV  agiata  xaì  .-tur anotVc  x«ì  xoXvfl[iij,'tga$  xaì  Sita  iv 
yft  xttteré&i],  iotoiyytìv.  àxiràvròv  a  raìi  ixtiiQt/iax'jvaaa. 
6  èpmévm  >*  rtQéacm  n  ààttmi  orx  irttr^imv,  6gx(£uv  <f-;  wd 
rrtf»1  (5/r*p  rofl  àtxaiov  !%txm  rrgùittiv  àxùXnov.  ir  Si  toTs 
'l%&vetY  o«Vr;;c  *»Je  2*X.rfritf  xaì  nÌM  xaiagxr0^al  *<"  ódft*  xui 
mimi't^m  xaì  iunogf  incitai  xatà  %t  yf^v  xaì  HàXaMav 
xaì  &aa  il!  byg&v  xaì  iiàhota  Saa  ex   !>aXaoaia;  rtagaoxtvfi 

10  [naiàl  ixàtttip]  xttìa'iat   xaì    tà    «£Ò$   àXuiav  xaì  itftga\    xnì 
otgaiiàv  iroina^taitat,  inirliita&al  te  rof«  ixitgoSs  xaì  ,u«- 
Xtd'>ai   xaì   QQt4tW   xaì   xmriovùii   xtut't<>xrrT,'>at   xaì   uii.iac,   ya- 
fuìv  te  xaì  Stfu  irgòs  iVónyra  ovfiqtgu  noieìv,  ti  xaì  i)  )< 
ittica  XoCàogó;  tu  xaì   Xà).o;   xaì    uoixb*   total,  avXàcotCi/tti 

15  di    d*T   olxodo/uìv.   tà    di    Ttgofig^iurn    Stratta    rvitiytatiga 
yircrat  ngòs  te  AifiXnav  <J  xuxwCiv  arto  ti]i  KQttmrtas 
àXXuv  àarigav'  06   yàg   uórov  XC')  f'ìv  tonixfjv   Giàaiv  tijt 
SfXtjvij;  diaxgiveir,  àXXà  xaì  ras  uagti'gùi;  11't.iov  rt  xaì  ttàv 
nivtt  àatt'gttìv.  iftngaxtot   ài  ■fjiitgai   r»orriai   ti  tur  yérrjrar 

20   fj  2*X^r>i  ir  «iji  xaià  yt'ri-Oir  C<;>Ji'';>    »;    xaià  Tffytmv    IH 
<tèv  àyadoTxoioìi;  fj  xaì  iv  rtavtì  C<fdbp  uttà  rtìr  àyaitoTroniv, 
('atóitiùV  uSogOTtouSv,   JtXijV   ìtamrtìrfvop    xaì   cvióàitv'   xaì    tà 
Agni    dì    fuitguxtot    yironai,   ònótav    &>gtHfxo;i!l     iu     . 
anni  $.i>)óiov  fj  xaì  nata  rgiyavov  ax^uari^t^rat  ij  xaì  errava- 

25  ifigtpat  ftp  étgocxó:itp,  r»j£  StX^PtJi  flljdtrì  i'aJr  xaxonoiàv  ov 
ax  laxint  dì  i)iit\>ai  xaì  xaxai,  fra»   t,    2>S.ilr>l 

iv  tip  tttgayArip  Cyófy  riji  ytvf<jfo>;  yt'v^rai,  iv  ry  àvtixn- 
pi*t>)  aì<v  toì(  <f!fogo.Toioìt  tt  xanì  tìjv  rtava  rifv  aù- 


1  *ùttla<  LL',  corrM  in  mg.  scholion:  ro  ir  tdtt  nfvftatt  tqv  »i}c 

£iir,vr^i  xaxwoir  ovài  ol  ày«9onowl  ànootfiitpovolv   I.  'J   t«i"s  àtfnoài- 

oioi»  adii.  4  xatett9i)  oiu.  L'  5  post  ò/it-vt-ni  :  <}i  L'  6  ty)  (tir  L 
7  xnì  prius  ora.  L1  10  scudi  lxa<rr«t  om.  L',  uucis  sooluai  xnì 

tà]  xata  («io)  L  «May  L  13  (fÌQii  L'  nouìy  om.  L  14  ,«o«- 
/(.".   I.I,',  i-oit.  16  nàyre  I.1  H>  f\  xuì  L'  18-19  f«V  ^opu- 

(ii«C  —  «HM^iw]   fou't-  ^i«fri'pov»-rrf,'  etrrj  "H/n!i'  tf  x«i    »«i"c  -i/./ i 

àtttfn;  L"  20  rpiycuVou  L  23  «pooxnim  LL',  corr.  24  fniift©*- 
OED.  L,  seholiou  :  lovttotiy  IVn  g  /•■  ry  ^«l  L  i;  x«i  xnrit  n/iyoivev 
#/ijuonTijrni  om.  L  24-25  <rvi'«c/irpi;r«(  L  L',  corr.  25  patt 

lijxijv-:   (oiri'irri    ««  xi/ypw   rr}f   ri>/>;>   r/Jf  liXijn/i  L1. 
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rocJni  ^'(?.'"i>  1"  '■>'  fJvvaru- 

l«/   0f$   i  .     ■.'('«.      :'ii'i,.'2niir    n/l'W   ••'."."> .'.r.",,-    m      r* 

•oaxÓ.TO)    Xrtl     f fi    xAljV"  "• 

i^mioi/ui    x<fì   itxni',1- 

Ktfituji/.tirtrtrititt;   f/r  ^./.?è'i  i  i    uro   5 

ffi'i'riJot'  l'w;  *wv,  ti  tv  /x"tnanafix"Ti  tÓlUHS  ttff<fx < 

ft  itCrràCli  ""■   *'•',(»"'  rtjfi  "/',-  :Arjpo«, 

«ai   •  UoÓMtxoitiav    ai'<ift;  tèllXl,  ,i    ", )' 

xtyt'ur  ?%otn  ioù  xìdJQOt»  j)   à\  iuut(if>iatiui  ri  £tfàia,    Kirunv 
}'àf>   ovini;   t]QÌ\  xaì  iter»  i-    IO 

guatai  xaì  oi  y«,«or,  àtfii'Jioi  i*  ed  xrórtJi  x«i  ai  Òixut  xaì  al 
:tnjiaiàù~iu   i  ri,f    tiH/'rnr Jf    ini- 

'.(l'ilxijr   luì;  ,-ttì 

.   :rt!i)'JfXTniv   ài    xuì    no";   iD.htn  <fà<- 
"N   àlloif   àoiQ'u  u'roic,   ttJfOJnOfrat   !'>,     uiinn 

.   t'cya'/iòy    nyia    :  .  VCMO- 

('v  I?»  mi  O&Wf  xitlfiaitOiKcì  i]  hqbti   t~>   rp<y<ói'Of$  fl 

■  \ugi.  xw  tot  <favévtat  nani  •  »«» 

r/«ir  fai   a; "«•  i j].  /(«f  à»«ro/t;,-  .tpò»  '/''■  DI  ,  l -'.m  (fj  tow- 
ffaf   «xffo/.i^-    »»;,-    >rx»o»    «pò.    i./Mii      cfoattefoc   yùg   </«-   20 

liJJf»     X«<      II],     uiQiattùi    ù.-TI/J.'ilQUoflé'nx 

àxQo<fxom'ai  x«i  xaxAv  «fon*  auim.  hnov  ót  <S«  xaì  nàti 


oro.  I.',  uiifiis  scelti  «        7  A*»rff«  I. 
L        r&r  *A^pa«  altorura  ora.  L        9  ivtmfttbtMUftm  I<        l'i 
oiadiaf  k  L       tQtX°il"  '•'       13  itfiaipoaVtt  L'       ytvopirois  L'        ]  1  fNf- 
•Mi  L  16-17  post  xax<K!iM»i>;:  x.-.-xn)»-  »ot>/fixotv  L'  17  xrr9rarcùra<] 

L'  18  fal^fpycfl  ■•  r«f]    éofvifogoiriti  L1  11*  /i<K 

Om.    L         20  a  »'«r  «■.)>;>-   ri;»-  rivrrd»   om.  L'  p  ,r  :    là  KOfi 

olxtiar    oùttiiK    IqyùZavraf    ipiyairev   (J^,)  •«Yoix/i'iuc    *    ijtar/rro;    L" 
<i/p/<T«Uv}  *«£>'  nii"U(»-  I.'  ani;Xl«rpiiii/i<Vot  otl».   L'  22  pott 

•'«nnm  quo  (V— •)  ad  scholioo  marginale  revocamar:  «re  ni* 

ll*K   (//n;.  i    (Witti  òtti  x,  .,  mg.  cxt.  .iclio- 

lion   «4  v«rb*  ro»V  rtfr#OB«C  xlirpo»?  '</^'  «JJ  posteria»  oxprauw 

(p.  24,  21   8<iq.);  H  «il   /ai   nn'«ij<   xmrrox'/i   *?  to*v"   r/iKrapuf 

-    9ta>pr'''-    "/'.-"■    if,i'"'"-.    iróyatft,   ioaiioc  ■   xal   unogó*   tour 

t   xmà   r«V  (rijV   cod.)   Tgiauiytaioy  'Epu^r   il»ì  <»;»■   ùyàjnttf   xtù 

tòv  ÌQvra  étiuftiìkiiy,    i;   Xtttlùt   f'r    fiji   rf'    {ìipiUy    |    2>l(u«'(.i«<ii  •    Joipatflof 

i«rop»r  i»Jf   r«ì»'    Aiyrxtiuv   iàìay    t)   ài   6    utxèf   JwqóSio;   iiyti   ani 

•jjj   (-y  cod.)  xni   mi*  orto   tói/ooxnnov  xaì   ir   ij,u»'pV  *"* 

£  (»C  àgtSuùi}  tòv  xXrtooy  rij,-  Dtittaf  nre'j  Xaufàrtw. 


IVlKftl 


y.ai  t'iirtlrfttg  tò  XuifòÀOV   fldói  tUttV   tidt'ittl,  dotti 

.  tutta  tì)r  ivé$yaav  xutaQX'.  "  "  < 'uyx*otixoniai . 

Slìdjvti     uttiyiititut^   uvtStt  nà'/.hiv  itùi    à'/.huv  uìoavitov  tu  dì 

rg  iaxvn)xt  ptetaftdJdLft.  n'xoCatt  ofit  tri  qtiaaui  (ina  '^/ìojJ 

ydiov   àva.tii'-tt,.^   ttatvrtot  tu  ivtòf  ttìtv 

Olii  iXXort   SXlut   xtà    nQÒs   ri}*    XQ<*(tv   xtà    tvt^tav 

TQtnu  •  orar  rxQoaiMifii  roti  t'ioi^nolì  xtà  ioti  amai  xul  a 

àfu:i''  :<ir.ì:.   .  u     ;,      i./.ith ói^ia   xtà    àìXi>ón.xa   xaì  f£vdato>- 

■  rt  xttì  à/itiixtvia'  òtav  ktWt'atoi  ovati  *i'X>,    una   Kftàvor, 

10   ite»'   dì    dftfi   urti]    tira  |  "t'rij,   TTOltt  xtcì   fai'.'/«   avutile 

xtà  di'  riflètto*  xtà  6/ioùat   ò'tov   xò   axkàyxvor'  ffxoaxtt   ài 

i;tùv   Koòvoi  uìv  7iì.<fjitovaa,  "Aqu  di  Xtlrtovoa,  avi  atti,  i'nàQ 

yfjt   xtà  xcei.ù  xaì  aiata  xtà  nuxtiviixà  xaì  rifilata,   imWat  lior 

dì  uj,n  fori  ;»ji  xtà  jiàhaia  pietà  t&v  xaxonotAv .  ÙTtodtixvvai 

16  iì   Vxttatu   ngò   tf)(  àrantóSetvi   ttrff  £*!«»>   duxttOtìatt   i]    xa- 

"'eZ'i'   Xl"  '    ÙQotjxi'i.to;    ii,y    :/rorta,    tò    dì 

d&rov  tò  &vóutvoy  >]  tò  itQtìov,  tò  dì  utaovQt'tv^utt  tòv  ittòr 

1}  «oi'\-   •>""',<.  tò  dì   ri  Ttfos  «ìi ittt    xtà   tìj» 

ìaCtV  tot)  rt^ày /tatui  xaì  dio   ovatti,   tot'i  tt  àcitQtt;  irti- 

xul   tti'Stt   xaì   tfàan   xaì 

.  nafta;  uh  .,  ftuaiog.  xò  ài  dt$iòv 

[•os  toO  an/.ùy/riii'  rtnnatMxti  tm  vnìo  yt,v'  xtà  ol  nXai"fttcu 

dì  tifo*  fiiv  oriti  tv  roiV  Ji';iou  c^uafrovatv,  ianiqtoi  dì  ti 

m?<   ).<tloti,  xaì  ì]   ^f/ij'rt   dì  /r  n;)  ftofttf    ijiitlaaiqitf  xà  di 

25  àvtQxottétt,   yito    rà   fiigeut    aiutatiti   t'wi    ri];  xttxapàows,  tà 


8-4  rrf  ij  di  LL'  Irunsposui  *        l  oi?r  om.  L        8  Codiar  «'■ 
élmi]  lyoi'  avaiouiji  L1         6-7 /(Mar  (/fooiVr  L)  «ri  iitltnv  tféll 
ttraxiqra  {-va  r.od.)  ufvijv  atti)  ttùv  àottgaiv  ift'otv  ei<  fiiv  avr  «»:/p«tar 
nai  itiìinv  igixii  1/         7  igoatùli^i  H(0trt9q  L'         0  auto  xai  :  XQOiàr 
Stt   I-'      l'uòvi  tu'»'  Xi      post  i!  mi  ri  tv  in:  yivt,  ini  tà  xaiù  anXuyx(r)a  L1 

it« ■  ■  o«'<r«j  ,-,'    I-'  xf.-l    fUfé    Viminr   ri'/>;  I.'  1 

om.  L'        11  xi'ì  ófioiio;]  ri',-  L'         l'2  UìxQWtt]  lijyovilB  L1         18  xei  prius 
om.  L'       1.V1K  ifmtt9iìo.  :  •  .  yi,<.  v/i.-  ■UtiSttnt  V         18^ 

•'*o»V  om.  L'       ioii'ocj  pmmtmt  L'       19  *«<  Ad  Hit  ibi  om.  L 

post  r*:  oj»"  L'  21   poni  xAifpovf:   roò  Tt  ir;;,  ante  dnifiovos:  TP»-, 

»nto  dmt/wjc:  irò  anto  l'piurof:  ioù  L1        ro*  dì]  xnì  16  uiv  L'        22  Jipo- 

ctmxti  om.  L'       post.  ;■(>■:   AfloirM  ftiQii  L*       m  I-1        rrUn- 

',-  dtdoìc}  'iì  diìià  /i/pij  L        23-24  /*■  toìi  luiùi] 

ti!  Attui  L1  21  dt    (r\   iv  uiv  L1  jìoqÌiii  L  25  itrt(X"f^"]  —  «•" 


M   KFK8T10SE  TF.BANO. 

ii  Xtuù  xatioùda  -  rijf  xitiu.-ìiimo::.  xui  itti 

in  «  ««ut-  àat *'(>>'•  ià»'  dfòfior  iQtixovfa  xui  0  ice 

1 1;  xcctù  riji  nroun  rfl  xui  n)»  àfoapuv,  "'■  p/fof 

ìxhiov   ioì>  ifTJÀuyx101'  *>»fitnwtjai  ,-rpiw}'.  un  ài 

mi    n";  zrti    /ói    Z'i'Siaxòv   5 

'i'/"i    m'i'u    '//  jàp  SiotxtT  ite   jj]v  xaprJi 

*a</diui  fui  mù  xóhiov  xaì  (f«£i9t9  Ajttov  x<-(<   <fc£<4f£  «Jajp 
utrrvXtimi  i\  Méfitoi  <  •'<._■.■  ò 

XiTÙr  tv;  xtutdiu;  xaì  ó  ).aiìtc  ùun;  xuì  i\  Xaiù  ào^tj'  V  i] 

iffùi  ivo.  'l'ìxxfa  r}   ■  ronvtétfmroi  n'oirtxnai    11) 

?  tt  i}"/']  ned  ó  ffjtXijv'  A'pónp  6ì  al  fnjQU&tu  pi 

ùi^ur  ài  trfv   if  Xaiàv  i  katòv 

<it  ./il  ni- 

■  ■Ì  ["ÀQMfl  X^i!a  *'  xti/a/.i'/  ir;l  tìè'.tyn  tò  òtftivaitta 

dff/«  ó[  /aittav  xaXoCffi  xaì   16 

ti   Ji'-iù  xici   .:■  ")''ti    ';    xk/ic?.)] 

ni   io(>  rJ.T«*'i,-  xaì  ii     ivi iiul, : •■     fij>>  ài  'tv.  ro 

'•réfjft   nj;  xuqJiuì  xaì  ai  y.tÌQH  xui   tò  ctóutt   Fot  rJ.T«ro$ 

Xrti   i  Xlt/.OI'/lllOtV    tàtv    tii<(f&%- 

IfiXtug.  xaià  ài  tòt   C';"fi"xòy  àfi'Sir-  'ò  iot>  20 

oióftatof  tfjc  saliteti   Suf    rijf  4«{<d(  Mtjpail^f  àu'Ofuaténv  rtp 

ittpaaitti]  om.  L,  anlo  »«  <W  :  «V  «fó  ry  curii»  L1         1  «W  ximei'nu  —  uà- 
tannatili  om.  L'       ci'.- uil'l.       2  ro*?  uni.  I.        d;iouoK  geripsj,  ìinuor  L  I.' 
in.  initer.  i«vr»u  antu  noMigra   L'  1  Agflf»n  «to.  in  mg. 

.ina.  2]  »^'|.J  ftuiftaii   t»ò  ijnaioi :   K<ti«i  ■   una   roil  ttóftatoe    l 

<K    f«K    C/;f   àtliù:   tllfuXri  ■    r.:i"u.,  (a  «ti   rn"  ftffgfi  ni  t . 

IU1  -  W/irlV  .  .   •  ftJI«  *»0»  «O.'ICU  /■«•.  .  j«l 

...V/i'...-  •     .J     /../.  . ut  • 

..-  n»iìf  x«ì  "j1{i'!i  exftoi  •  Atyóxtft' 
tfémS»  X'-i    «li  «'•:'/'.•■    n;c   fp«7I^Ji;f  ft»»-  fittfoi  XI  i;l>- 

,To«s--  i»uof  rrWtuK  •  '//*»'«•  i;  xt'f ni-)  xiniì  tò  uifoi  tv  Itiiòr  xtti  zi- 
etti  faf  ood.)  L         6  'lH«aj  —  Aoi'aei  L         'Uitin>   -  oiV  |  nifrffe 
x«i<  L1,  '/i.                                    li         7  roù  xfllnoe  »oi  om.  L1         anto  *»- 
■■• xoirii'.'i..                       .I.-.I..I-  I.1         i .    <  j't«i  »dd.       10  nirj- 

»»i«K  ■.jl"  .-  L  f*i»i:ro>  i^ò.ttn  1." 

locscripai       il  fiofuùmi  L'       12  <rto«/«<Vir<  I,       i:ì;om.  L', 
secluB»        li  co.  L1,  anela  Beolosl        »»»om.  L       "^^« 

ci*'  L  IV  xui  om.  L1  <i(iùiri  L  L',  corr.  'Ep/'fl  <"  8ine  i«i  L  L' 
18  jiì'v  xmptitii  xui  om.  L  20  tur  ,117,1»'  L'  à^tifUrt*  L  21  rr;>- 
diUài  —  tÌ7»(4«r<w]  roi>  dreeoi   uinon  rrj»  Xdf«Av>  lìifo^tofii*  L. 


A.   UI.IVIBXI 

Kqì'{i'    tt'i   'h    7VciV..o   r;  rp«.Tf»«  xaì    ut  fittaci   m 
J**i<n-  Jt/é  io    Si    VioO    lònuv    lo*,    iaculi    tugutmf' 

jiiovtt  Sì  fj  à-i'ìt'  !'"XC,,Q"  xaì  ax£ì.o$  xaì  mts'  UttQ&ivtf  Si 
1f  %"i.r^  xaì  tà  ;rao'  ìxùt(Q«'  tot  Sì  Zvyrp  St&à  m 
5  Tu'ióii,  il  Xtttòt  l'Jii  xai  rrù  'Agii  axii.-<i'  f'f  Sì  AìyóxtQtp 
iuta  tfàntC»  xaì  tò  wdtkwt  ti];  tfeot4[tfi  fot  fttffoB  xaì  xi>- 
k'/n:"  r<j>  Si  'Yòooxóy  ano;  fumano;-  toff  Sì  Ix^vgiv  ìt  xt- 
ifui-ì,  xiaà  /.uiòi  xaì  it  nbntf.  meaCra  >t--v   iegl 

nt  fatane  nwpà  ni*  ùtf/ttfat  ì'i"  nStéffet  S' àv  n$ 

IO   voi>v  fxoiv  xaì  itktiovu  ix  ttìv  TtQotiQruiviav. 

1  ir-f  rféut*»  LL'  non         1-2  ifnc  *£i«f  JuJi/tw]  ni  fi'  ài 

tir  rfefwV  atfioy  L'  uy  ■    L  8  ftllte   ■  •'  S  I«' 

fi«'/««p«   jrni    orc'jloc   seni    jtob'<]    Tifi-    iflluir  .    ««!    foV 

nddli  L1         ante  Ilii{i9ù'<o:  ti,   L'  l  n;i'  /oiij>  L1         ti;V  <fcvrmV  «»- 

/f,»'  L'        5  /<;>  unto  Toiàtf,  oin.  L        io»-  'inni'  r»<iA«  x<ri  r«"  L' 
"<p«  vapj  i.  Inda.         rp  ora,,  «W   post  .tiyóxefoi  L        7   rp 

ORI.,  «tf  po»t   Ydjjejjo'qi    L  tvaiyvfto(  o>uo{  L*  ij  unto  xttf«l>)  orti.  L 

8  »J  ante  nìant  om.  L        d  tei  ora.  I.        10  ttf*ffttrw  I.\ 


Excerpta  dal  codice  L. 


(f.  78r]  .t/(>«  KtmjQfor. 


'O  ÙQoaxónoi   fatui  ò  xaity/OQOi,  tà  Sì  SCvov  ó  xutirfOQotr- 

Ufìin,   ti   u*<toi'(>i'ti  it;iu   it   xnitir,    ti,   i.niyuitv   ft    iiilluvUtc    yt- 

vio&ta  xqìciì.  iàv  KqAroq  &Q*<T*&nos  fwttu  ò  jMojyofos  * 

6  afyitj('  iàv  Sì  "Agr.i  toì.uitQùi  qojiéQÒi  àtutùxÀuauK  uurti- 
pàjpv  ji(i),u;.»  ixttV'  iàv  Sì  Ztèt  fpfo&lS  xuì  Sixttut;  xaì  xa- 
sandftnn>i  xaì  ni  FmtQuypévos'  far  Sì  AifnoSin-  fatta  xu- 
taaa/òiv  xaì  SiajitpQttixés  xaì  f»;rtó»'  di./.a  xatuifityiìv  xaì 
xaTrtfOQfìv'  iàv  Sì  'Eqiit^  ÌUftTOfM($$  StSiSa/fit'roi  r;  Saiutav 

10  xtxtrtjfiévoe.  iàr  Kqóvoì  fugovfàwtffia  6  XQitfc  xaxói'  t'àv 
"Agr^g  7t{Jt>7tfti}i  &*quóì"  iàt  Zti<i  Sixaits  xaì  fitteci'  iàr  'tt/Qo- 
Sitrj  xaì.òi  xaì  tja&6t'  tàv  'Egitti  ?.t7ttu/ti(ttiiroi  xaì  ùxqoSì- 
xaiu;.  iàv  Kqóvoì  Si<v>t  ò  xatrjofwvHivth;  fatai  fyftafnpt&f 
i'ùv  Jmq  xaxtò:  fatta  ty  xat^yoQOVfify'it'  iàv  Z*r>  Séti)  Si'xatog 

16  6  xatrjotovii*}t>i  ♦».  iàv  Kgóvog  imàynov  6  xat^yogriv/Kros 
ùSixtùi  xQtitrpetcu'  iàv  Sì  "Aqtj  tà  Stira  rtà&t]  {ntiattea}' 
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xm.')  l'aitai     tàv  <oaxA/,- 

thftuia  ó  xftti/i  tua  nuqaxQtvtt'  iàv  dì  •■- 

cihfoetcu    6   x(/n  ti    de    xuì   r«  £<;>J««   x«ì    i«   òi>i" 

tAv   ùaitoMv    xuì    là    dwdfXfuijtÓQUi    xuì  wi    tifilo    noùi    xuì  20 

dJkuc  a.,  -v 

1  JiVoik  co<L,  corr.  7-8  x«t«<f«yo<  <aio>  ©od-,  corr.  >r^t- 

fimtòi  coi.,  aorr.        14  xnx6(  coi.,  corr.        10  p"«t  nti^yo^vv/nt-oc  la- 
cunju»  xtjcnam  posai,  dcsunt  ile   Venera  et  Morcurio  tneutioneu 
Aroyijr  coti.,  corr.         L<3   l'i'n.'iai  eupatori        IH  anftrxfirtt  cod.      20  A»- 
lUxatt.u*,  rr. 

.T^pì  Jp«,T«u>>  :  -v 

:    rw";  f'ffow  (/(>•!/,•  rdVr  oìxodfffnorAr   'i    l  W-;  àuoloti 
.ooyrj»-  notiamo  xaì  itùhatu  tuanfUMOt  im&ttr 
QoOrtoi;'  «yet.'/oi'./'i/i  di  fucftPfO$V%tn  ad  atQtujJjtiHui.  xttì  iàv    ■> 
tv  fu   iaQ«ymvoi$  ri},-  2tlrfvt}i   i]   KuqxIìo;  q  ltoQOTi<nòi  *v%q 
tf  avvànt'u    ut"/.).;,  (j  !PtiQ».it)ti»,  xaì  t'tjaitortotòi  (X^  JJf, 

ntQÌ   ixtfvaf   ià;   »*,iu«'<--   Xr^&^filtm    ótav    nqMtèfl    '•,    "n> 
iionwoO  xaxtcaei   fj   2fXftri;,   xaì  oùnénott  àr  in-  ni&aii 

;<x&tfft6>i.  iàv  de  r}  xàxcitjii  ittxv(i(i  ytvi^tai   10 
xai  iiéQÌ   ir;r  Zth'.irv  xuì  fttfì  tir  é>QOCxó.vov,  àyu&osrotii  dì 

fovmv  or  xttì  àra/.i- 

axovtut,   xaì  dfCttutx'iitir.iui  yivnvtut,  taf  /ir)  éi$  xuxtóattvtat 

■.:  i.ntlttot  I'.",  ".',      ""'  dì  t)  .'Ai<ii,  .fitòc  mttutfMp 

XKio  ,'t't'MOioì  d  9t9f9oHg  £tpd(oi$,  dvotÓQfioi    15 

ylvoriat,  fionditi  [f.  78v]   utroi  ti~t    rfii'  àyaltonoiàr  dvvàjtn' 
tv  dì    tgtrmxoTf   xaì    diftóit'iti    tur  nttfiivtii^t'tvftitv   ifA- 

lamès   àraiXTQ&pQBetv,   ovdìr   di  àdtxoOnaf   fri 
di   tòv   ónMHlxniov   xuì    irv   Sfili  i  ;  i •' II/.i-k   I  n/rnriiir,   tàiùto- 

«•fc  20 

8  -  cod.        xffvitrytt  cod.,  corr.        9  ónnmort  «Viùj  .trame 

cod.,  corr.  10  èli  cod.  12  pcyriymrfi  cod.,  corr.  15  *a- 

*o.u*r'*i»-  ood.,  corr.        17-18  ///Ti'jiroeoi»-  cod.  -omf  acripsi. 


Sonig»]!!»,  Aprili:   1887. 


A.  Olivibbi. 


APPUNTO  SU  NELEO 

TCfr.  8»udi  IUl.  V,  p.  38) 


Qnando  scrissi  ciò  che  ù  stampato  a  p.  38  del  volume  V 
di  quest  o  ancora  proso  conoscenza  delle 

osservazioni  intorno  a  Neleo  pubblicate  poco  tempo  avanti 
da  K.  Meyer,  in  appendice  al  suo  lavoro  sali' origine  del 
mito  di  Ulisse  (Htrmtt  XXX.  1895,  p.  285  ss.)-  Contraria- 
mente all'opinione  del  Toepffer  da  me  seguita,  il  Meyer 
ritiene  che  Neleo  avesse  culto  antichissimo  in  Atene  quale 
divinità  infera.  Ad  analoga  deduzione  ci  portano  ora  gli 
studi  dell' Dsener  sopra  i  nomi  degli  dei:  anche  l'Usener 
riconosce  in  Neleo  un  antico  dio,  eh©  egli  però  attribuisco 
alla  cerchia  fluviale  [Q&ttornamto  p.  12  ss.;  cfr.  p.  230  sulla 
Basile).  Devo  quindi  modificare  quel  passo  del  mio  articolo, 
in  cui  connettevo  l*  istituzione  del  culto  tnodetimo  con  la 
vittoria  ili  Maratona.  La  sostanza  poro  della  mia  conclu- 
sione non  viene  alterata;  anzi  il  contesto  storico  da  me  al- 
legato farebbe  bene  comprendere  come,  sostituitosi  l'eroico 
fondatore  di  Mileto  o  figlio  di  Codro  all'antico  numo,  quel 
culto,  dall'oblio  in  cui  era  caduto  anche  secondo  il  Meyer, 
tornasse  in  nuovo  onore  nell'Atene  del  grinta  secolo. 

E.  Loewy. 


ADDENDA,  EXPLANATIONES,  EMENDATIONES 


I. 


Addenda  ad  oratorum  Romanorum  frammenta. 


Ad  Appium  Clandium  Caecura.  Nouius  p.  60     :  lia- 

bula  a  rabio  dieta»  est inde   ut  Snllustius  :  canina, 

ut  ait  Appiii9,/aci«iiciia  cx-ercebatur  \  Ci.  Columella  prooem.: 
Sed    no   oaninoin    ipiid  iti   diserò  veteres,   studium 

praestantius.  Ci'.  Quiutilian.  12,  9,  9;  Lactant.   imttit.  di- 
vin.   i>.    18;    Ennodius  prò  synodo  ed.   Hartel   p.   .003.   — 
Haoc  igitur  addenda  videntur  vel  iis  quae  sunt  apud  Meyer 
Orat.  Roman.  fragni,  p.   1'  sqq.,  vel  iis  quao  sunt  n; 
Baehr.  fragra,  poetar.  Roman,  p.  3G. 

Ad  Ti.  S«mprouium   Gracchum.  Gelliua  2,  13,  2  : 

libro  Sempronii  Asollionis  rerum  gestarum   quinto 

de  eodera  (Tiberio)  Graccho:  orare  coepit  id  quidem.  ut  tt 
defenderenl  HUrotque  tuo*'.  —  Qui  locus,  quamquam  non 
verba  ipsa  Ti.  Gracchi,  sed  solum  sontontium  praebet,  at- 
tamen  addi  potest  apud  Meyer  p.  217'. 

Ad  C-  Calpurnimn  Piaonem  Frugi.  C.  [oliai  Victor  ara 
rhet.  Orell.  p,  284,  Halrn  p.  413:  '  Paradigronticon  enthy- 
mema  quamquam  ad  exemplum  se  refert,  hoc  tamen  differt 
ab  esemplo,  quod  cxomplum  por  so  positura  probntion<-:n 
adinvat,  conversum  autem  in  speciem  argumenti  formam 
accipit  paradigmatis  enthymematici,  ut  sit  exemplum:  non 
débeti-.  l/iy/jilionem  permitUrt;  nam  et  Diongtiu»  *.t  PùUtratu» 
etOM  largitiow  corruperunt.  Àt  vero  nt  enthymema  sit  pa- 
radigmaticon,  ilio  modo  corripitur  et  conolnditur,  ut:  *i 
Phalaridi  et  Pisittrato  et  ce-teri»  omnibut  una  ret  maxime, 
largiti/),  dominationem  comparavi!,  quid  e»t  quod  non   idem 
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Gracchum  adfectare  r  V:m   Ma  quae  Mot  fa- 

cert  v ideati**  '  —  Haec  omisit  Meyer,  llalmius  autom  tri- 
buf  Straboni;  minas  recte  fortasse: 

Fannius  enim,  teste  Cicerone  in  Bruto  99,  unam  tantum- 
modo  reliquit  orationem,  contra  C.  Gracchum  illam  quidem, 
«ed  alia  de  re,  nempc  '  de  sociis  et  nomine  latino  ',  cnm 
largitio  do  quu  fit  montio  in  fragmonto  multo  aptius  or.  gr. 
in  oratione  contra  legem  frumentariam  C.  Gracchi  expro- 
brari  potuerit.  Quaproptur,  Fannio  niiaso,  L.  Calpurnius 
Piso  Frugi  ni  ibi  som  offerì.  Hic  ot  legein  frumentariam 
C.  Gracchi  omnium  acerrime  dissuasit,  ot  habitas  orationos 
perscribere  snlitns  est:  cf.  Oi  .8,48:  '  PitO  iHn  Frugi 

som  por  contra  logom  frumentariam  dixerat  '  :  ot  Brut.  106 
M  et  orationes  reliquit,  quae  iam  evanuernnt,  et  an- 
nales  sane  exiliter  scripto»  '.  Addo,  quod  nomo  praeter 
>nom  Frugi  nominatim  memoratur,  qui  0.  Gracchi  le- 
gem  frumentariam  dissuasero.  Sic  autem  tota  eius  oratio 
evannit,  jiiod  Cicero  innuit,  ut  tamen  apud  rhetoricorum 
«criptorcs  cum  alii  loci  illustres,  tum  hic  quoque  locus  usque 
propagaretur. 

Ad  P.  Vutinium.  Macrob.  Snt.  2,  1,  12:  '  quis  item  nescit, 
consularem  eum  —  Ciceronem  —  acurram  ab  inimici*  ap- 
pellar! solitimi?  lino.!  in  orationo  otiam  sua  Vatinin»  pc- 
suit  '.  —  Ergo  Vatinii  oratio  in  Ciceronem  legebatur;  is 
autem  apod  Kojwr  oranino  ignoratur. 

Quuttuor  rersiculos  subicio  quattuor  oratorum  :  C.  Canii, 
C.  Servilii  Glauciae,  C.  Licinii  Crassi.  M.  Antonii.  Non  quo 
constet  hosce  versus  orationibus  reapso  inserto*  sjed 

cum  oratorum  dieta  quoque  et  dicteria  colligantur  acumini- 
bus  et  urbanitate  tantummodo  spectamla,  multo  probabilius 
versiculos  in  altercando  ex  tempore  f'usos,  consectabimur; 
qui  wrsus  cum  do  ingenio,  tum  etiam  de  cultn  vetorum  Bo- 
manorum  optime  testantnr,  et  suspiciendam  humanitatis 
litterarumque  signifìoationem  oontinent.  Atquo  oc-co»  ipsos: 
a)  C.  Canius,  oques  Bomanus,  et  '  satis  litteratus  ' 
«pud  Ciceronem  de  off.  3,  58  audit,  et  inter  probabile»  pa- 
trono» procul  dubio  numerabatur,  quamquam  in  Cicoronis 
Bruto.,   puto   quia   eques  tantum,   non   senator   esset,   non 
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landntur.  Adfuit  igitur  Camus  P.  Batilio  Rufo  umbitus  a 
competitore  accusato,  qao  in  indicio  iambicum  senariam  ex 
tempore  fudit,  quom  neque  Mover  p.  266'  ci  808'  ani- 
madvertit,  neque  Baehr.  ussumpsit.  Rem  uurrat  Cic.  do 
orat.  2,  280  :  Movent  illa  etiam  quae  coniectura  explanantur 
longo  alitor  atquo  sunt,  sed  acute  atque  concinne:  ut,  cum 
ima  accusaret  Rutilium  ambitus,  cum  ipso  consul  ossot 
ilio  repulsami  tnlisset,  et  in  eins  tabulis  ostenderet 
littore*  A.  F.  I*.  K.  idquo  dictret  OMO  nc.tum  fide  l'uhlii 
Rutilii,  Rutiliti»  autem  ante  factum,  pctt  relatum,  C.  Canius 
eqnes  Romanità,  cnm  Rufo  adesaet,  exclamat,  neutrura  illis 
litteris  declarari.   '  Quid  ergo  '  ?  itnjuit  Scaurus 

^tomiliu»  f'ooit  7'Joctitur  ftutiiiu*. 

b)  C.  Servilii  Glanciae  oratoria  nulla  memoratur  oratio 
•dita  ;  itoque  deest  apud  Mover.  Sud  apud  Cic.  do  orat.  2, 263 
est  senarins  centra  Metellum  Numidicum 

'  Vill»m  in  Tibullo  luibog,  cortom  in  P»U:io  ". 

c)  De  l 'rasso  oratore  sunt  apud  Cic.  de 
orat.  2,  240  ista:  '  Duo  sunt  euim  genera  facetiarum,  quo- 
rum alterami  re  traetntur,  alterum  dicto.  Re,  si  quando 
quid  tamquam  aliqua  i'abella  narratur,  ut  olim  tu,  Crasse, 
in  Meramium  comedi»»*  twm  ■.  Largì,  cura  «saet  cum 
eo  'i  io  do  arnioni»  dxatns.  Salsa,  «e  iamen  a  te  ipso 
ficta  tota  narratio.  Addidisti  clausulam,  tota  Tarraoina  tum 
omnibus  in  parietibus  inscriptas  faine  litteras  L  L  1.  M  M. 
Cam  qtiaor  qnid  ussot,  ««min  tibi  quondam  oppi- 
danum  dixi^ 

/lacc»t  /.Rcortum  £argi  J/ordax  J/einir.. 

d)  Do  IL  Antonio  oratore  ait  Cic.  da  oratore  2.  B57: 
'  Natn  in  Caelio  sane  ad  causara  iti  (unni  illud, 
Antoni,  rum  ilio  a  se  pecuniam  profectam  diceret  testis  et 
haborel  filium  delicatiorem,  abeunte  iam  ilio 

Scntin  «mero  «ese  tactum  triginU  iniuis?  ' 

Qui  aenarius,  locum  Plautinum  in  Epidico  :,.  2,  IO  redolot. 
uni  ncque  Meyer  vidit  neque  adeo  Baehr. 
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■quo  unum  addo,  ad  deperditum  libellum  pertinens, 
quem  il.  Antonius  orator  '  de  ratione  dicendi  '  conscripait. 

Duo  adhuo  inno  .  Celeberrima   ili  itia   '  dir 

sortos  su  ridisse  multos,  eloqnontem  omnino  neminem  ' 
apnd  Cic,  Orat.  18  extans;  cf.  etiara  Cic.  de  oratore  1,  94, 
Quintili»».  8  proofi'  12,  1,  21,  Piin.  epùt.  5,  SO, 

Ilom  fragmcntum  srvatnm  a  Quintiliano  3,  6,  44:  '  Tres 
fecit  et  M.  Antonius  bis  quidem  verbis:  j/aucae  ree  tunt, 
quibuB  ex  rebu»  omne*  orationes  natcuntur,  factum  non  factum, 
Eni    inhtrta,   bonum  malum  \ 

Ego  in  tertium  quoddam  incidi,  dnm  Ilieronymi  epi- 
stnlas  verso.  Leguntur  enim  in  apologia  ad  Pammachium 
(edit.  Erasm.  1526  voi.  I  p.  79  sqq.)  haeo:  :  Hoc  eaita  et 
Tulliu8  tuus,  et  ante  illum  in  brevi  et  solo  volumine  scripsit 
Antonius:  jrrimam  eautam  ette  victoriae,  diìigetìter  cautam, 
prò  qua  dìctnru*  et,  ditc.trt  '. 


II. 

Frustulum  de  temporibus  Cn.  Naevli,  Valerli  Catulll, 
C.  Sallustii  Crispi. 

Cn.  Naevius  poeta,  nobilumi  factione  Ttoma  pnlsus,  Uticae 
in  exilio  vitam  filiivil  sul.  adventum  Ennii,  iam  pootarum 
collegio  publicb  constituto,  Andronico  voi  sono  voi  iam 
mortuo,  Plauto  fiorente,  fiorente  etiam  Licinio  Tegula  co- 
mico, qui  anno  554/200  itis.su  senatu*  carmeu  condidit,  quod 
prodigiis  procurandis  canerctur  per  urbom  a  tor  QOTUXÌs 
virgiuibus;  quo  munere  antea  Andronicns  fuerat  functus. 
Sed  quod  ad  anuum  attinet,  quo  Naevius  mortuus  sit,  iampri- 
dem  intolloctum  est  Varronis  testimonium  quanto  prae- il 
veteribus  illis  commentnriis,  quo*  Cicero  in  Bruto  (50 appel- 
lata qui  ommentariis  Naevii  mora  in  annum  550/204 
coniciebatur.  Recte  enim  Varrò,  poetae  vitam  longius  pro- 
dnceba: .  re  acqniescimua, 
qui  553|'201  oxtermiuatum  poetam  vita  decessilo  trudit.  Sed 
longius  etiam  producenda  Naevii  vita  milii  videtur,  si  da- 
mus,  id  quod  et  oliin  dixi  et  uunc  probati  !"0,  Scipioni 
male  dixiss©  Nuevium  post  devictum  in  terra  Africa  Hanni- 
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baioni,  i[iio  *.ilicot  tempore  do  Scipione  propter  victoriam 
ad  Zamam  vere  praodicari  poterat  sic  (apud  Oollium  7,  8,  5)  : 

...  qui  ras  magn&B  inumi  saepe  gessi t  gloriose 

Cui us  f»cU  viva  ii  t,  qui  apud  goutes  aolus  praestat. 

l  im  iu!  Zamam  anno  fuctum  est.  Su) 

i^itur  ilierouymi  «rror,  ortus  ilio,  nisi  fallor,  nomini»  SÌ- 
militndine.  Nempe  antu  101  consul  fuit  Cn.  Comelins 

■itulus,  nnuo  cnten  566  199   !..  Oornelins  Lentulus.  Nisi 
me  omnia  fallunt,  Naevius  obiit  non  consulo  Cn.  Corn« 

itulo  nt  est  apud  Hieronym.,  sed  potius  consule  Lucio 
Cornelio  Lentulo. 

Similis  error  versatur  in  qiiibusdan  le  Cut»! 

Stilasti]  temporibus  prodita  sunt.  Res  est  nota,  quod  Hie- 
ronymus  tradii.  Catullum  mortuum  esse  anno  vel  696/68 
vel  id  secus  esse;  Pompeium  enim  anno  699/55  ite- 

rimi consulom  notavit  Yeronensia  poeta  in  Carmine  113.  Quo 
facto,  ne  rcliqua  quid<-iu  'Ino  stare  possunt,  qnae  praeterea 
llieronyrans  narrat,  anno  667,87  Catullum  natimi  esse,  et 
cundem  tricesimo  aetatis  anno  mortem  obiiase;  quorum 
alterutrum  falsimi  esso  necesso  est.  Oritioi  autem  de  tri- 
cesimo aetatis  anno  fere  dubitant,  quamquam  idonoam  am- 
bigendi  causam  nullam  nfivruut.  At  contri»,  de  priore  ilio 
anno  dubitare  in  promptu  est.  Cum  enim  L.  Cornolwis 

r  continuum   quadriennium  — 
ann  ..  668/86,  669/85,  deaiqos  ti7<'Sl    ano  tempore 

in  magistratu  occisus  est  —  non  mirum  si,  iu  bisce  quat- 
tuor  annis  iudicamlis,  saepe  alius  prò  alio  positus  et  annua, 
uosa  variant,  do  tempore  quo  Sallustius  histo- 
ricus  natus  sit,   testimonia:  quorum   pars   annum   I 
pars  annuir  .  i,l  quod  apud  Hieronymuni  vide 

prolerobsnt. 

111. 

Emendationes. 

Ad  axcwpts  ex  Grillii  commentario  in  priinum  Cicero- 
nis  librum  de  inveutione,  edita  ad  Halmio  rhot.  lat.  min. 
■:■(:<  tao.. 

Studi  Ita!   il  Ahi.  ri.  3 
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Dum  e»  enarrat,  quae  Ciò.  1,  3,  3  rat  iod natii r  de  incoin- 
modis  per  pravos  oratore»  invec  itom  doctri- 

namqne  in  homine  non  nasci  sed  discendo  adquiri  contendit. 
ut  post  allatam  illam  historiam  de  lazi  Pollinone  a 

magistro  Xonocratc  corropto  atquo  ad  bonam  frugoni  cor- 
recto,  ad  eclogam  quoque   quartam  Vergilii   provocat  his 
verbi»  (Halm  p,  688,    IO  sqq.):    '  Haberaus  etiara  divini 
poetue  exemplum  :  qui  cum  Solianum  dicerot  do  aiolo 
missum,  virtutes  tamen  ei  esse  disoendas,  ut: 

Iun  nova  progenie»  caelo  demiuitur  alto 

et  postoa: 

Al  aitnul  heroum  laudes  et  facto  parentis 

Iom  lcjrer*  et  quae  sii  potoria  cognoscere  virtus  '. 

Solianum  nihil  esse,  vidit  Halm;  ac  auspicatila  est  '  Pollio- 
nem  '  rcponondum  esse.  Iramo  Saloitìnum  legendurn  est- 
Nani  Servius  ad  Yerg.  eclog.  quartam,  initio,  haec  habet: 

nius  Pollio,  duetor  Germanici  esercitila,  cum  post 
captam  Salonam,  Dalmatiae  civitatem,  primo  meruisset 
limream,  post  etiam    con*  net,  eodem 

anno  suscepit  filium,  quem  a  capti,  ri  vitato  Saìoninum 
vocavit,  cui  nunc  Vergilius  genethliacon  dicit  '. 

re  porro  Ha  Imi  us  paullo  posi,  p,  598,  24  edidit:  r  Ca- 
tonem,  Caclium,  Africanum  et  Gracchos  ',  cum  locus  ipse 
Ciceronianus  de  inventiona  1,  5,  quem  Grillimi  enucleat,  sin- 
ceram  lectionum  I.arJium  sponte  praebeat;  qui  leoni  linius- 
modi  est  :  '  Quod  nostrum  illum  non  fugit  Catonem  ncque 
Laelium  neque  horum,  ut  vere  dicam,  discipulum  Africa- 
num noquo  Gracclios  Africani  nopotes  '. 

Pisis,  mense  Iunio  aun.  1897. 


Alb.v  Tabtara. 


STUDI  CRITICI  SUI  FRAMMENTI  DI  SOLONE 


I. 


La  elegia  XIH. 

La  tredicesima  elegia  di  Solone  è  ora  generalmente  ripu- 
tata composizione  altrettanto  Leila  che  completa;  ma  nella 
prima  edizione  della  sua  Storia  della  letteratura  greca  il 
liernhardy  aveva  espressi  dei  dubbi  che,  se  confermati, 
scuoterebbero  di  molto  la  comune  opinione  ed  ammira- 
zione. «  Kin  r.igaithUmlichc»  Aggregai  —  egli  dice  —  liegl  in 
Fragm.  5  (13  Bergk)  vor,  icclche»  eretlich  fremàartige,  durr.h 
kilhU.rn  Ton  grztichrmtc  SchlutsSitee  (65-67)  aita  Theognis  «m- 
pfangen  fiat,  «fanti  tfarcA  die  matte»  DiaticJien  39-42  vertetì*- 
ttrt  ut;  endHcIt  fordtrt  <Ur  /.timimmen/iung,  dot*  V.  .H7-;18 
ngr.fchoben  ircrden  ». 

Ma  tali  dubbi,  semplicemente  espressi,  senza,  credo  '), 
vo  di  conforma,  non  persuasero,  anzi  indussero 
ad  una  risposta')  lo  Schneidewin;  il  quale,  da  un'analisi 
del  contenuto  giunge  alla  conclusione  che  l'elegia  è  per- 
fetta ed  in  niun  modo  ai  può  espungere  da  essa  il  brano  6F>-76 
del  quale  egli  non  riesce  a  sentire  il  ktihlcre  Ton.  Ammette 
peraltro  l'interpolazione  del  distico  39-40,  malgrado  un'ar- 
tificiosa difesa  dello  Schmidt  »). 


•  •  ciuto  dallo  9chs  PUL,  III  110.  Non  m'òsUto  pos- 

sibili* «vero  I»  1'  fruizione  del  Bornhardy. 
il  op.  cit, 
Uefa.  .Vw.,  V  624. 


K 
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Nella  seconda  edizione  della   Bua  storia,   il   Bernhardy 
tornava  ill'ortodomÌA)  non  però  interamente:  ■:  Dar  Zutam- 
mtnhang  aber/ordert  (ulbtt  nach  tUr  Analyic  von  Schmid 
dai»    V.  87*40  alt  ungthiirig  autgetchieden  \cerden;  dtr  strette 
Tkeil  hat  an   Thecgnis  manche*  nbgtgtbe-n  »   ip.  448). 

Le  conclusioni  dello  Schneidowin  furono  pienamente  ac- 
cettate dal  Bergk  ohe  le  diede  come  definitive  in  tutte  le 
imo  tdiaio  lirici  greci;  nò  da  allora  in  poi,  si  è  più 

fatta,  ch'io  sappia,  una  critica  particolareggiata  di  tutto 
il  contenuto  della  poesia  ').  Io  credo  invece  che  sia  il  caso 
di  tentarla,  o  che  un'analisi  minutu  ci  possa  condurre  a 
risultati  un  po'  differenti  da  quelli  comunemente  accettati. 

«  Daterai,  o  Muse,  —  dice  il  poeta  —  la  felicità  e  la  buona 
riputazione,  e  ch'io  sia  caro  agli  amici,  tremendo  a' ne- 
ra! d.  Bramo  aver  ricchezze,  non  però  iniquamente  acqui- 
starlo; perchò  la  vendetta  di  Giove  pioti  ribilo  sul 
malvagio,  o,  so  pur  non  colpisce  lui,  infuria  su' figli  suoi 
innocenti,  o  sa' figli  de' figli  ». 

La  poesia  corre  fin  qui  stringata  :  ma  il  poeta  seguita  : 
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1  Mi  rutti/M  e  óit&;  àyaVik  xt  x«xu;  te' 
Jiviriiv')  aòtòi  àii^av  fxaatoi  fjrn, 
rroiV  »  rra&rV'  rórt  # aviix'  òÒVQttm'  «XP*  ^  tovkw 
.min  xovyuti  £).n(ai  itQnóptltu. 


Sebbene  la  ricostruzione  del  primo  piede  e  mezzo  del  pen- 
tametro 34  sia  disperata,  l' interpretazione  del  luogo  mi  paro 
abbastanza  ovvia  e  detcrminata  da  quel  rrp/r  ti  uaittìv. 
«  Prima  di  soffrire  qualche  malanno,  cosi  i  buoni  come  i  cat- 


i)  I;  (riu!.,  XXXI),  il  WBil  (llhcin.  A/u«.,  XVll),  il  Homo 

(Riv.  di  FU.  a  d'Istruz.  class.,  II,\  discussero  porcerhi  punti  ilcll'olcgia 
por  provare  questa  o  quella  sua  composixionc  stronca;  nia  i  loro  ra- 
gionamenti mi  **mbrano  in  gonoro  troppo  influenzati  da  codesta  teu- 
densa.  I  >  i  >>opongo  di  parlare  altrove. 

»)  Il  ttfniw  6  ultima  congettura  del  Bergk,  il  quale  interpreta: 
t<MU»9UMfu«  caììidut  libi  me  videlur.  Il  Bergk  stesso  aveva  prima 
proposto,  e,  mi  pare,  più  felicemente:  tV  Aj*MJ>  aitai,  aliqua  rt  te 
potilurum  eia  uniuquuquc  sperai.  I  libri  variano  molto. 
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iivi  sperano  di  aver  buona   fortuna  e  si  nutrono  di  vane 
speranze  >  '). 

Andiamo  avanti  : 

Xùaw  ■'  t\i;yit/.t!t'Jt     TUffS  37 

&;  r«t,   fltfM   xicitif (lanata' 

ti  et'  «,-  àxrfpetv,  nwhji  «V  ,"'•'  few  piotai,  41 

xrrfato&ut  névtme.  xG']!1"1"  nokkù  doxtì%). 

Se  non  m'inganno,  questi  distici  si  sono  sempre  riputati 
una  esempi  ifìcaziono  o  specificazione  della  massima  gene- 
rale esposta  nei  tre  immediatamente  precedenti.  «  Tutti, 
prima  di  soffrir  qualche  cosa,  ci  nutriamo  di  vane  speranze: 
l'infermo  spera  di  acquistar  la  salute,  il  povero  la  ric- 
chezza >. 

Ma  questa  maniera  d'intendere  è  assolutamente  esclusa 
da  quel  jto/v  tt  .ui^tìv.  Colui  che  vot-aoiaiv  tttàqjah 
Traffica,  e  chi  è  «^/iwr,  trrrirfi  ti /uv  1^1"  /?'<*»«',  non  si 
trovano  giù  nella  condizione  di  non  aver  mai  sofferto,  ma 
in  quella  di  aver  sofferto  e  di  soffrire. 

Un  modo  v\-  di  collegare  i  brani,  che,  sebbene  cominci 
col  non  soddisfarò  me,  è  pur  l'unico,  noli' intendere  il 
per  un  etium  qui,  e  tutto  il  brano  87-88,  41-42, 
come  un'amplificazione,  in  qualche  modo  leggermente  av- 
versativa, dell'antecedente  88-86.  «  Non  solo  chi  ò  inesperto 
del  dolore,  ma  anche  chi  vive  tra  gli  affanni  va  continua- 


')  Cosi  traduco  anche,  in  vorsi  di  non  eccessiva  eleganza,  il 
Ilsrtung: 

Und  ■'•lichen  ktgm  die  Hoffnun<j,  GuU  tuie  HchUehte: 

Jhm  tnint't  terM  ijrA'n;  da*  bUdel  mch  jeglichcr  efn. 

<)  Tralascio  il  distico  39-40.  Qualora  non  xi  voglia  rinunciare  a 
vedere  alcun  rapporto  fra  il  brano  87-42  e  il  procedente,  la  sua  espan- 
sione è,  sebbene  darà,  ii«coxsaria.  Lo  Schmid!  <>p.  cit.),  per  mante- 
nerlo, da  un'o*ogc*i  dol  luogo  non  priva  di  acutezza,  ma  basata 
sopra  no  rimaneggiamento  affatto  arbitrario  del  tosto.  Minoro  ardi- 
tezza, ma,  secondo  me,  anche  minore  attendibilità  presenta  l'altra 
proposta  del  Linder  (l'hit.  XIII,  503). 
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mente  sperando  in  un  felice  avvenire  ».  E  vediamo  ora 
corno  i  pousiori  espressi  in  tutto   il  luogo  33-42  si  colle- 
ghino con  quelli  della  prima  parte  della  elegia.   L'au:i' 
dello  Schneidewin  non  ci  aiuta,  perchè  in  questo  passo  non 
sospetto  l'autore  non  fa  che  riassumere  (p.  111). 

Se  si  voglia  trovare  un  nesso  fra  i  due  brani,  mi  paro 
che  bisogni,  seguendo  l'interpretazione  comune,  considerar» 
il  secondo  come  un'avversativa  del  primo  ').  «  Iddio,  presto 
o  tardi,  punisce  chi  ha  empiamente  acquistate  le  ricche/ 
{uftoria,  noialtri  nomini,  buoni  o  cattivi,  prima  di  soffrire 
(questa  vendetta  divina?)  c'illudiamo  di  (poterle  sfuggire?)  >. 

Il  procedimento  logico  avrebbe  richiesto  che  il  poeta  par- 
lasse unicamente  dolio  vano  speranzo  dei  xaxoi;  ma  egli 
avrebbe  aggiunta  l'idea  accessoria  che,  nello  sperar  vana- 
mente, gli  àyaSoi  sono  compagni  dei  xaxoi.  L'aggiunta  sa- 
rebbe perfettamente  oziosa,  e  gli  farebbe  designare  con 
l'unica  espressione  xoCq.ni  (i.7rtàfi  due  cose  ben  diverso,  la 
speranza  cioè  de'  buoni  di  ottenere  qualche  benessere  e  quella 
dei  cattivi  di  sfuggire  alla  ben  meritata  punizione  celeste; 
sènza  parlare  di  altre  contraddizioncollo  che  il  sagace  lettore 
vedrà  da  sa  con  un'attenta  lettura;  ma,  pur  non  tenendo 
conto  di  ciò,  il  poeta,  introdotta  questa  nota  accessoria  e 
stonata,  le  darebbe  poi  una  importanza  ugnalo  a  quella  cho 
ha  la  principale  (vane  speranze  dei  xaxoi)  per  effettuare 
il  passaggio  all'osservazione  sul  malato  e  il  poverello; 
nella  quale  è  inclusa  la  massima  generalo  dolio  speranze 
nniversali  ed  incrollabili,  ed  è  affatto  obliata  la  primitiva 
tendenza  del  ragionamento,  che  è  di  mostrare  come  vana- 
mente si  lusinghino  i  tristi  di  sfuggirò  all'ira  do' numi. 

Si  tratterebbe  dunque  della  vera  anticipazione  d'una  nota 
dissonante  dm  lerrìrebbe  ad  effettuare  u uà  modi* tonane;  ma 
tali  modulationi  di  pensiero  non  hanno  buon  corso  cho  nel 
regno  delle  freddure  e  dei  calembours.  La  verità,  senza  sofi- 
sticare altri  ravvicinamenti  troppo  acuti  dei  due  luoghi,  par 
questa  :  che  dal  v.  33  si  entri  in  un  nuovo  ordine  d' ideo  e  si 


i)  Scbueiduwia  op.  oit.,  Ili   Wir  Mcnf.hcn  AttKlt  denken  dorati  nichl, 
tandem  Iden  etc. 


:  KAMMKXT1   DI  SOM 

parli  della  indistruttibilità  della  speranza  negli  nomi 
i  quali,  finché  le  cose  vanno  a  gonfia  vele,  sperano  ohe  la 
debba  sempre  andar  così  :  e  se  si  trovuno  (o  se  cadono  ?)  in 
meno  floride  condizioni,  s'illudono  pur  sempre  di  veder 
giorni  migliori;  insomma  una  variazione  sai  tema  Spet 
na  dea. 

TI  poeta  sarebbe  dnnque  già  una  volta  saltato  di  palo 
in  frasca;  ma  procediamo  nell'esame  dell'elegia. 

e  II  povero  —  si   dico   nel   v.  42  —  spera  di   acquistar 
grandi  ricchezze  >.    <  Sittvàti  —  seguita  poi  il  43  —  ùì- 
■i.Xo(  »;  e  nei  seguati  l*&0  vario  forme  di 

attività  umana,  il  nocchiero,  il  manovale  de'  campi,  il  fab- 
bro, gli  artigiani,  il  poeta,  l'indovino,  il  medico. 

Vediamo  aneli»  qui  come  si  collega  questo  brano  col  pre- 
cedente. Adesso  abbiamo  la  guida  dolio  Schneidewin,  il 
riassunto  ci  converrà  ripigliare  un  po'  dall'  alto. 

e  M'ir  Mf.iixclun  aber  denteai  d/iran  nieht,  tandem  leben, 
so  lange  et  unt  tfvtterlick   icohl  ergeht,  torglot  fori  in  eiUln 

iankemi  geht  et  dann  tchlimm,  dann  jammern  wir  (und 
Iraehten  mit  alien  Krfiften  der  Nulli  tu  entrinnen)  >.  Quest'ul- 
timo pensiero,  che  ho  chiuso  fra  parentesi,  non  è  già  ii 
Solone,  ma  dolio  Schneidewin  ;  che  lo  ha  messo  di  suo  per 
prepararsi  una  poco  esatta  interpretazione  del  distico  Il -l'i, 
la  quale  gli  permetta  a  sua  volta  un  passaggio  ideologico 
ragionevole  al  brano  susseguen' 

«  Der  leiiicr  Qctundheit  Verluttige  sinnt  lediglieli  darauf, 
ikrtr  wieder  theilhaftig  su  teerden:  der  Arme  tucht  aufjegliche 
Weitf.  zu  llab  wid  fini  tu  gelangen.  Diete*  Ziel  verfolgen 
die  Mentchtn  auf  cerichiednem   Wege  >. 

\hi  /iw/  jeglìche  Weite  per  óoxtT,  via,  è  un  po'  troppo; 
ma  alterando  così  il  significato  del  testo  lo  Schneidewin 
mostra  di  essersi  egli  stesso  avveduto  della  difficolta  che 
s'incontra  nel  passaggio  fra  i  due  brani.  Nel  88-42  si  parla 
li  clii  sta  a  bocca  aporta  pascendosi  di  xoeuat  tX- 
niótg,  nel  susseguente  di  gente  che  spiega  la  più  grande 
attività,  ohe  «  xatà  nénov  àXatat  iv  vrjvoiv  xorfav  oìxaif 
xtqiog  ayt.iv  <f*idùt).i)r  tfivxfji  twótniav  Vtfuvoì  *,  ohe  «  yijv 
téjivav  7roi.vdt'vo*Qtor  tt<  dviavròv  ÌMVQtvtt  >,  etc. 
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Ma,  passando  auohe  sopra  a  queste  difficoltà,  del  resto  non 
interamente  insormontabili,  vediamo  come  corra  il  senso. 

<  Diesel  'liei  [xt^aeddat  XQ^ctta  notiti'  vtrfolgcn  dann  die 
Mtiischen  auf  vertchiednem  H'ege  *.  Cosi  lo  Schneidewin  ■)  il 
quale  trova  poi  che  lo  cméiu  à).).oUtv  ù).Xoì  *  tchliestt  sich 
auf*  engtte  an  xi  fotta  Vai  yoihufttt*  >. 

Nel  brano  si  descriverebbero  dunque  i  metti  onde  gli 
uomini  cercano  di  procacciarsi  /«  ricchtmt.  Ora  ad  un  mi X 
poco  adatto  si  sarebbe  appigliato  colui  che  attende  da  mane 
a  sera  a  scalzar  lu  /.olle  altrui,  e  peggio,  quasi,  quegli  che 
s'è  dato  alla  poesia;  e  neppur  troppo  felici  noli»  scelta  par- 
rebbero i  segnai  sto  e  d'Atena.  Ma,  sorvolando  anche 
mia  volta,  su  questi  ostacoli,  vediamo  quale  sarebbe  l'an- 
damento dei  pensieri. 

Il  poeta  ha  parlato  delle  speranze  che  nutrono  sempre 
i  i  folici  comò  gli  infelici.  Due  casi  speciali:  il  malato 
che  spera  di  divenir  sano,  il  povero  che  s'illude  di  acquistar 
grandi  ricchezze.  Qn.  uà  ossorvazione,  so  non  la  sem- 

plice parola  j;gij/i«w.  gli  rammenterebbe  improvvisamente  la 
trita  verità  che  gli  uomini  toviov  cuòio'  èoAat,  e  giù,  quasi 
pigliando  la  palla  al  balzo,  a  descriverò  le  varie  maniere  onde 
tutti,  poveri  o  agiati  (che  agiati  sono  certo  quanti  possono 
dedicarsi  alla  medicina  o  all'arte  dell*  indovino),  procurano 
di  arricchire.  Sarebbe  questo  un  procedimonto  dello  monti 
Squilibrate,  conosciuto  in  psichiatria  col  nome  di  fuga  dei 
pensieri. 

Costretti  così  a  rinunciare  al  legame  dato  dal  falso  ap- 
piccagnolo xtfotaitai  xQi]tittxa  .-ro/./.ti  òoxtX —  artivòn  <)'  ttì.- 
Xo&ev  àlkoi,  vediamo  se  si  possa  rinvenire  qualche  più  largo 
nesso  ideologico. 

Oltre  a  quello  che  abbiamo  trovato  insussistente,  lo 
Schneidewin  ne  trova  fra  i  due  brani  un  secondo,  anzi 
quasi  anche  un  terzo,  perchè  dico:  1.°  che  in  tutte  lo  onu- 


')  E  cosi,  credo,  tutti  gl'interpreti  od  i  commentatori.  Il  Hnrlung 

Une  lett  einer  im  Drueke  der  Armuth  vhne   Vermi/yen, 
Auf  cine  Erbtchafì  (?)  hoffl  der  oder  reichen  Èrwcrb: 
Und  man  hafìet  an  jcylichcm  Ori:  etc. 
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merazioni  delle  attività  umane  il  poeta  «  stets  den  Oedanken 
M    i/t»   Meuichen   leitenden  xoCyat  tXniótt   durchblicken 
l/lstt    >.   2."  che   egli   «  tchlagt . .    den    Grundgedanken   de» 
hit,  du*»  die  Afetuchen  nur  durch  die  s  tea  A  rem 

ik^ai  gelangen  kijnntn,    in  txtrtchiedncn    Tonm   an.   1> 
iteilt  tr   Wakrtager  und  Aerxte..  an»  Ende,  um....  tu  dem 
Ilauplgedanken  euriickzulenken  v.  63  Moìqo  Ót'  ro*  ©te.  >. 

Vediamo  il  tosto.  «V'ha  chi,  spianatoi  della  vita,  af- 
fronta sul  mare  pescoso  i  perfidi  venti,  per  ritrarre  «*  i»e- 
mmotì  guadagni;  chi  serve  tutto  l'anno,  curvo  su  l'aratro 
ad  arare;  chi  dai  bavagli  d'Efesto  e  d'Atena  ricava  il 
proprio  tottentamento  >.  Oh  come  trapelano  qui  le  xo&pm 
f Irrida?  (Jui  si  descrivono  semplicemente  i  vurì  modi  onde 
gli  uomini  si  procacciano  il  vivere  {xefómr  otxuàt  x*QÌog 
-Gt/.ÀèyfTat  tiloTov);  niun' altra  tendenza  v'appare. 
Il  distico  51-52  è  affatto  espositivo,  neutro.  Una  tendenza 
si  rivela  invece  —  e,  chi  non  lo  sente  ?  come  una  stona- 
tura—  nei  susseguenti.  Nò  !  allontanare  i 
mali  che  provede,  né  il  medico  sanare  quelli  cho  cura. 
Ma  via,  non  sofistichiamo,  la  massima  morale  che  si  ri- 
cava i  te  esempi  non  o  già  che  gli  uomini  tono 
mio  dai  numi  condotti  al  vero  6X{los,  ma  benBÌ  che  essi  sono 
impotenti  ad  evitare  ciò  che  è  scritto  nel  fato. 

»E  quanto  al 
io  i 
0    D 
eoe 


Moìqu  di  mi  Un  toTih  xttxòv  ijtoti  i]dì  xaì  fO&lòr' 
dOo<t  d' ityrxia  faiìiv  yiyrtiai  à9«tvémtVf 


io  non  so  se  questo  distico  chiuda  i  pensieri  esposti  sopra 
o  non  inizi  piuttosto  quelli  che  seguono;  ma,  comunque, 
se  col  suo  Ilauj'tgtdanke  lo  Schnoidowin  intondo  il  pensiero 
principale  della  poesia,  che  gli  uomini  volo  dai  numi  otten- 
gono la  felìe.ità  :  questo  è  bene  il  concotto  informatore  della 
1"  parte  della  olegia, 


/•tov  d'or  fitv  dùboi  dati,  rxaoariyniui  àvdot 
ffirìédoi  f'x  rttitov  Jiv&n(voi  ti;  xoQvarfv' 


y 


*2  B.  ROMAOH 

Òr  d'ardori  [purttKHr)  tqy  fi/tpo; ,  or  xrtxù  xòcnov 

fgXtT<">  àXk'  òóixma  fg/uaoi  jiei&ópfvot 
nix  t'ìt.-hùi-  yut«r  t(f//uK  a  are  ■■■  «»?■), 

concetto  profondamente  etico  e  pio,  che  fa  ogni  uomo 
quasi  fattore  della  propria  felicità,  se  non  della  ricchezza; 
ma  nel  63-64  ai  esprime  il  concetto  che  tanto  il  benequr:: 
il  male  sono  largiti  dal  destino  e  fattività  ò  inutile.  È  il 
concotto  islamitico  della  fatalità.  Bicolli  dove  lo  Schnoidewin 
trova  un  richiamo  consonante,  si  deve  piuttosto  ravvisare 
una  contraddizione. 

Insomma,  tutto  il  brano  43-60  (o  62 V)  non  si  lega  in 
niun  modo  soddisfacente  con  i  pensieri  precedenti;  e  in 
«890  «tesso  si  ravvisa  come  una  stonatura  l' introduzione, 
dal  distico  53  in  poi,  di  una  tondunza  morale  che  i  versi 
antecedenti  non  preparano  né  lasciano  sospettare. 

E  passiamo  infine  al  65-76  che  già  avova  dato  noia  al 
Bernhardy  per  il  suo  kuhUrer  Toh,  e  più,  cred'io,  parchi! 
appare,  scisso  in  due  brani,  nello  zibaldone  teognideo 
(Sol.  64-70,  Teog.  586-90,  Sol.  71-76,  Teog.  227-30).  Lo 
Schncidewin  afferma  di  non  sentire  il  tono  freddo,  e  nega 
ogni  valore  al  fatto  che  i  frammenti  esistono  nella  raccolta 
teognidea;  tanto  pili  che  il  v.  71  è  da  Aristotele  (Poi.,  I,  :i.  I 
e  da  Pilliamo  (de  eap.  div.,  4)  attribuito  a  Soloi 

Tralasciamo  la  questiono  della  varia  attribuzione,  e,  se- 
guendo il  nostro  metodo,  tentiamo  di  fissar  l'esegesi  del 
passo  »). 

•)  11  .iJUrrof  ti"  oc  (ilr  éùat  9tol,  come  s' intende  dal  contrasto  con 
l\',Y  <f  ttrttgr;  (fiititiotv)  itp  vjìqio{,  è  il  denaro  piamente  e  giustamente 
acquistato.  Un  porta  della  raccolta  teognidea,  imitando,  come  ve- 
dremo, Solone,  chiari  il  concetto  in  questo  modo: 

ZQ%""  4  *':'   <"'*  "fix/I   itrifpl  ytrqtttt 

xvì  x«9ni>ùt,  «iti  ntiQHÓvi/tor  rtii9a. 

')  Siccome  questa  esegesi  mi  sembra  ovvia  ed  indiscutibile,  trala- 
scio di  riportar  le  varie  interpretazioni  più  o  meno  viziate  da  ideo 
preconcette.  Lo  Schneidewin  incomincia  addirittura:  (iuta  aber  kommt 
nur  con  den  (ìòtlern. 
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7ia<n  ©V  tot  xi\'h'\oi  in*  ("oyuaoiv.  oidt   tu  tJò  65 

.'.n  Gxi\an\    /.  ,c()/'iiinov' 

foduv  rttir,''  ri  ngovo^aai 

tti   fU/féltp   (Ul.V   xaì   y  r.-r,.M. 

ff\   di   xaxiò;   f'o'ìnrii    ,'>?i>,-   nfQÌ    tttWttt   didmtiv 

&yct&fr,  fxXvoiv  àq-ooovryt l). 

L' ti  i'odéiv  ed  il  xuxtììi  l'odi  ir  ci  appaiono  frequentissimi 
nelle  elegie  del  tempo,  e,  usati  con  oggetto  di  persona,  son 
da  tradurre  beneficato  alcuno,  e  far  male  ad  alcuno;  senz'og- 
getto, significano  operare  fecondo  gìuttixia,  e  operare  ini- 
jhommU, 

.tarar  ò"  od  avvallai  yvmvai  ròov  òv   in    tjp99tV 
oètt  yào  ri  l'odor  àrdine  ovif  x«xdc. 

Teog.  367. 

Kvq.  «iVJ-w  xaì  dn'diftì'  iurta  yào  àvdoa 

fìoyti  /»]■>'  fpJuv  /uijre  ktyeiv  àaejN}. 

Toog.  1179. 

Cfr.  Teog.  105,  415,  <>7,\  1268,  1279. 

Usi  differenti  dall'  ti,  x«x<flc  loduv,  si  cercherebbero  in- 
vano, se  non  erro,  nella  fraseologia  gnomica.  Sicché  il  luogo 
dice  :  «  Nessuno  al  principio  della  sua  fortuna  sa,  eto. . .  ; 
ma  ohi  s'affatica  ad  operar  piamente,  casca  ad  un  tratto 
in  ira  a' numi;  a  chi  invece  opera  male,  gl'iddìi  danno  un 
prospero  evento  »  '). 

')  66  XV7P"*0*  Teog.  noijyfunof,  67  tv  l</4tiv  Teog.  tvdoxiueìr. 
xttxtis   diihtaw   Teog.  xaArà;  ti&teiv.   Si   ammetterli  facilmente  obo 

lesiono  teognidca,  malgrado  quel  ngijyiiato<  aho  di  miglior  «mso, 
•la  postorioro  o  manipolata.  11  Leutec  XXXI,  107)  1»  difendo 

tea,  ma  con  argomenti  che  non  mi  sembrano  troppo  solidi. 

»)  l.'SxXtvir  àtfi>a«vrr,s  non  è,  a  parer  mio,  intieramente,  chiaro. 
Comunque  s'intenda,  non  pai)  però  alterare  il  significato  generale. 
Il  pensiero  espresso  nel  brano  torna  con  gran  frequenea  in  Teognide. 
C'Ir.  161,  106,  171  sg.  dove  é  formulalo  il  concetto  addirittura  isla- 
mitico ttrÒQÓi  . . .  axovóij  yivttnt  ovàtfiin.  Di  questa  mancanza  di  di- 
scernimento nel  reggere  te  sorti  umane,  sì  muovo  frequentemente 
rimprovero  a  Zeu»,  37'.!. 
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Ma  poi  che  in  questi  distici  è  esplicitamente  espresso  il 
concetto  fatalistico,  anzi  irreligioso,  che  secondo  me  era  in- 
chioso  anche  nel  distico  precedente  63-64,  si  vede  in  quanto 
palese  e  stridente  contraddizione  si  trovino  essi  con  i  di- 
ttici 7-14  sg.  K  ci  «'impone  il  pensiero  che  se  lo  stesso 
poeta,  in  due  momenti  diversi  d' ispirazione,  può  esprimere 
idee  e  sentimenti  anche  diametralmente  opposti,  molto 
difficilmente  può  dir  prima  bianco  e  poi  nero  nella  stessa 
poesia- 

K   veniamo  infine  all'ultimo  brano  dell'elegia,  71-7C. 

Anche  qui  l' interpretazione  presenta  forse  qualche  ambi- 
guità; ma  mi  sembra  che  in  fondo  non  possa  essere  se  non 
quella  data  dallo  Schneidewin  «  TroUtUm  alar  jagen  die 
Mcntcluii  rotilo»  dtm  mhtPtuc  nach,  da  ihnen  xioàtu  <d.  h.  dai 
Traditeti  àdkutf  ftéfatfffm  -rÀnflio»)  angeboren  tind: 


ùtil    A   ti,    ui'lùtt  ùvaifuiiftui,   itv   ò.'lótur 
Jituipji   ««70/«*  »'»,>',   à'Ù.oxt   ù'Ù.oi  Ixti- 


Ma  il  pensiero  che  gli  uomini  poveri  o  ricchi,  anzi  più  i 
ricchi  che  i  poveri,  sono  insaziabili  nell' accumulare  ric- 
chezze e  per  questo  ricchezze  piomba  .su  loro  Véri],  ri  con- 
trapporrebbe giustamente  ad  un  pensiero  simile  :  «  Offende 
i  Numi  l'insaziabile  avidità  di  ricchezze  degli  uomini,  la 
qnalo  viene,  prima  o  poi.  punita  ;  nondimeno  etc.  »,  o  non 
a  quello  che  si  trova  nei  distici  già  analizzati  65-70.  Nean- 
che qui  dunque  troviamo  un  legame  esatto. 

Quanto  all'ultima  osservazione  dello  Schneidewin:  to 
kchrt  nach  bcliebter  Dichtertceise  der  Schlue»  «uro  anfttnglichen 
Qtdanktn  turiteli,  worin  Saloni  ethitche  ifrundaunichl  von 
Reichthum  iti  autipricht,  ammettiamone,  senza  concederla, 
la  giustezza;  ma  quanto  può  valere  a  rendere  perfetto  l'or- 
ganismo d'una  composizione  questa  eco  di  pensiero  a  cosi 
grundo  distanza? 

K   veniamo  al   kilhlere    Ton  della  chiusa,   avvertito   dal 

ohordy,  negato  dallo  Schneidewin.  Una  breve  analisi 

stilistica  ci  permetterà  forse  di  dare  un  giudizio  che  non 

sia  una  semplice  affermazione. 


SOI   PBAJOIBXTJ   DI  SOLONE.  15 

q  mane*  davvero  solennità  all'esordi-  legia,  nò, 

fino  al  verso  32,  l'intonazione  potrebbe  essere  più  ele- 
vata. Si  osservi  Io  spesseggiar  degli  epiteti.  [nt«ri  piti  a 
colorire  chea  determinare:  Zi/.  àyXtti  rtmr,  1; 

.(ìpaii-  Sin/,   'A;  rrimti  noXvxipom 

àtffi'yé'TOio,    19;    yftv    xcriù    TTVQogÓQti;  >Hùr    i'dof    oòqu- 

82;  xdià  nlma  ytàicr,  23;  la  poetica  personificazione 
d'nn  astratto,  lumeggiata  anch'essa  da  un  aggettivo:  /«/»- 
nu  J'  »;•  uh  ...  x>  ');  e  specialmente  il  pronto 

infiammarsi  dol  poeta  come  gli  baleni  un'  immagino,  e 
l'esprimerla,  o  metaforicamente:  nXoflrov  f  òr  •■< h  -ftìci 
Vfoì  TtuQityiyrtTat  ànlnì  funiòoi  ìx  riùiov  ni<!tui*o<  tu  xo» 
!*-10,  o  nelle  similitudini,  del  fuoco  con  Vdn  (14), 
dell'ira  di  Zeus  col  nembo  primaverile  —  e  si  noti  la  reto- 
rica anteposizione  di  questo  termino  —  ohe  frange  i  nuvoli, 
turlia  gli  abissi  dol  mare,  abbatto  sulla  terra  fiori  ed  alberi, 
e  sale  fino  alle  sedi  dei  numi  mentre  il  sole  sfolgora  noli'  az- 
zurro immacolato.  Si  noti  incora  l' introduziono  improvvisa, 
propria  della  poesia  più  cho  dol  ragionamento,  di  nuovi  sog- 
getti: ,t«>tos  tare ^ or  i/.>*  iU'xij  (asindetica,  è  sottinteso 
liti  fàg)'}  itt%*V<i  f  ùruuia/ntu  àii.  13;  iàtintt  ò'  >] 
(quasi  anacolutica),  23.  Si  veda  infine  come  il  pensiero,  ri- 
masto appena  un  momento,  durante  l'invocazione,  nella 
misura  giusta  de' distici,  si  libera  poi  come  alla  mente  del 
poeta  balenano  immagini  grandi  e  pittore:-  investo 

forma,  dominandola  <•-  soverchiandola,  sì  che  un 
pensiero  s'inizia  nel  pentametro  per  trovar  poi  nell'esa- 
metro la  sua  conclusione  (14-16),  e  la  pittura  dol  nembo 
si  stendo  per  otto  lunghi  versi,  lasciando  infine  una  so- 
spensione di  grande  effetto  retorico. 

.mo  ora  al  brano  65-70-  *  Ad  ogni  uomo  sovrasta 
il  pericolo  in  qualunque  aziono,  nò  egli  sa,  quando  la  in- 
traprenda, dove  lo  meneranno  gli  eventi  ;  ma  chi  tenta  di 
operar  piamente,  quando  meno  il  prevode,  cado  in  gravi 
ed  oppi  sciagure;  a  chi  fa  male  danno  i  numi  pro- 

spero evento  >. 

-uehe  la  *'*•;.  8,  il  nioerw,  9,  l'Stq,  18,  la  (faff,  2"),  «ombrano 
piuttosto  jw*oninc4iaii>DÌ  cho  concetti  astratti. 


&  EOMAQXOU 

Il  contrasto  non  potrebbe  essere  più  stridente.  Qui  non 
un'espressione  poetica,  non  un  aggettivo  evidente,  non 
commozione,  nò  pur  tentativo  o  pretensione  di  colorire. 
Ne  si  dica  che  l'argomento  arìdo  esigeva,  quasi,  un  abbas- 
samento di  tono:  la  massima  esposta  ò  quasi  il  pendant  di 
quella  enunciata  nei  v.  7,  sg.,  e  non  meno  di  essa  avrebbe 
suggerite  al  poeta  immagini  ed  idee  pittoresche,  se  egli 
non  avesse  preferita  una  nuda  aridità  gnomica.  Ed  ecco 
infatti  come  l'antichissima  lirica  aveva  liricamente  espressi 
concetti  uguali,  sebbene  ispirati  a  un'  idea  meno  pessi- 
mistica: 

Tok   Oiou   rUftì    là    ttàvxa'    .ro/./.rm?   ftiv  tx   xaxàv 
ùìdocti  ógitoifaiv  iuXaiv/i  xtitté'rovs  M  x^""- 
noXXaxis  à'  ùvttiQénovai  xcù  ititi,  ti  ftefijptfoaf 

foirtwt  xltrotHit. 

Ardui.  66  •). 

II  brano  66-76,  009I  monotono  e  disadorno  —  notiamo 
per  scrupolo  quel  briciolo  di  concitazione  che  e  nella  do- 
manda retorica  »f$  àv  xoQiawv  Srtavtat;  —  e  l'appassionato 
principio  1-82  formano  i  due  poli,  per  dir  cosi,  dell'elegia, 
o  l'umilisi  fatta  ha  rcsn,  se  non  m'inganno,  quasi  tangibile 
T  immensa  differenza  d!  intonazione  o  di  stile  che  corro  fra 
loro.  Ma  chi  non  sente  poi  come  un  illanguidimento  re- 
pentino dal  verso  89  l  «nulli  oh*  immediatamente  gli  suc- 
cedono ? 

E  ai  legga  ora  la  descrizione  delle  attività  umane  43*62 
e  si  istituisca  il  confronto  sempre  con  il  passo  1-32.  L' im- 
pressione è,  se  mi  si  permetta  una  similitudine,  qui  d'un 
torrente  cho  proceda  impetuoso  a  balzi,  li  d'un' acqua  che 
dilaghi  tranquillamente  in  circoli  uguali.  Ed  è  prodotta, 
nel  primo  caso  dall'indipendenza,  già  osservata,  del  pen- 
siero dalla  forma,  i  o  da  quel  comodo  o  tranquillo 
suo  adagiarsi,  come  in  tanto  misuro,  in  un  distico  od  in 


•  :a  ini  pare  impossibile  die  questi  versi  abbia  avuti  presenti 
Solone,  o  chiunque  si*  l'autore  dei  v.  G.V70.  Mu  di  ciò  in  un  altro 
capitolo  del  mio  lavoro. 
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una  coppi*  di  distici,   iniziandosi    il  senso    noli' esametro, 
idendosi    nel    pentametro.    Si    noti,    ancora   in    questo 
2,   quell'uso  degli  aggettivi   allatto   convenzio- 
nale e  meccanico:  .  l%9via(   13,  45  (quel  petcoto 
nel  contesto  del  mercatante  pare  fuori  di  posto  e  l'impres- 
sione ù  peggiorata  dal  lungo  spa/.io  elio  lo  *<•[  suo 
sostantivo);  yft  noÌLvdi  vìi/n,;  (meglio,  parlando  di  chi  la  ara, 
sarebbe  dire  la  faticosa  terra,  o  simili);  etc.  Si  badi  infine 
»U' opprimente  monotonia  che  deriva  da  quegli  implacabili 
i  67. 
i  meno  adunque  per  la  varietà  dello  stile  e  doli' in- 
tonazione che    per   la   perfetta   mutua   indipendenza  delle 
sue  parti,  la  tredicesima  elegia  di  Solone  ha  diritto  all'epi- 
teto  di   TttUxi/.i  . 


* 


Un  paio  di  confronti  varranno  forse  u  consolida™  i  •'. 
che  suscita  l'analisi  logica  e  stilistica  del  carme.  Dna  sem- 
l»  basta  a  far  notare  l'identità  dei  pensieri  e 
del  loro  andamento  fra  i  distici  solonoi  L-82  e  quelli  della 
raccolta  teognidea  198-203');  ma  approfondiamo  un  po'  il 
confronto. 

Che  l'elegia   teognidea   [diciamo  cosi   per  amor  di   bre- 
0  sia  acefala,  si  può  congetturare,  non  però  provare. 
Essa  incomincia  col  secondo  dei  voti  espressi  nella  com- 
posizione soloniana. 

Sol.  •.►•  J'ò» ■  filv  óù>Gt  Otui,  .luoafiiitat  ùttiot  9 

Teog.  Mfitia  A\  à  itiv  itu:i:v  x/ù  aòr  ò(*rt  ùvdQÌ  yivijtm    197 
x«i  xitltnQ'ò^.  nifi  :r<ionòt<it«t    tsttòu. 


.  i  rassomiglianza  fn  gik  ril«v»t*  dal  llartung:  •  Foìgt-d*  Verte 
107-208)  tnthalUn  dtnteJbe*  Gedaukca  una  fast  nit  dentile*   li 
Un  ausgatraetì.  Sic  mfyc»  uvhl  dtm  Solo*  anijthòrtn,  uxil  Diehler  die 

mJ  Oberali  teieder  vvn   Xeuem  einzu- 
rftn  Uttrtfa  tind  >.  Confisso  di  non  potermi  astociaro  u  ijuosto 
ragionamonto. 
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La  relazione  fra  i  due  distici  pare  evidente:  eh- 
oondo  dipenda  dal  primo  ci  può  con  molta  probabilità  in- 
durrò dal  sno  carattere  quasi  esegetico  e  di  esemplifica- 
zione gnomica.  Solone  dice  semplicemente  nXoùior  S' òv 
fiìv  3ii>Gi  Otoi,  Teognido  spiega  quale  sia  la  ricchezza  acqui- 
stata col  favore  dei  numi:  quella  acquistata  avv   aixr   xaì 

L'immagine  lirica  ìtirrtéoi  ©te,  è  amplificata  e  spiegata 
nell'atYì  ttafitórtfunf  itktifu.  Andiamo  avanti. 

Sol.         òr  ó' àvSfftf  (fui !•■>»;•■  .  or  xuiù  xócfior       11 

iò.i' àdlxma  Ifyuaoi  nn'tóui . 
oiht  i9éXmv  intra»'  tuffati  Ó'  àrauiofftai  8nj. 

Teog.     ti  <?  àtoxoK  natia  xuiqòv  ùrfjQ  a,iXoxtQÓtt  fh>p$        li '9 

XTrfitfttl,    «"<!/*  Ò~QX<>)    7UIQ    IO    JiXCU'il      .',n\. 

uriixH  air  it  tftQiiv  xt'Qóoi  SoxéT,  ii  rJt  teJLm^v 
a»'.//,  /"ynro  tanfo)  9 far  ofotqfay/i  \ò<t$- 

Ancho  qui  l' ita.' flpQios  è  interpretato  nel  rrofà  xntttòv  . . . 
*/>'  òqxm  eie.  La  quasi  personificazione  del  nXoQres,  di  ca- 
rattere lirico,  è  sparita.  È  rimasta  invece  la  repentina  ca- 
ratteristica introduzione  di  un  nuovo  soggetto  noi  due  pen- 
tametri Sol.  13,  Toog.  202,  xuxt'ui^  ó'  àittiiirT/tiat  ànt  ■ — 
iff&r  ò*'  v:nriitìxf   róog. 

La  bella  immagine  del   turbine   primaverile  ha  spaven- 
tato l'imitatore.  Egli  lascia  passare  quella  volata,  <•.  <>! 
l'ambio  dei  suoi  distici,  riprende  poi  il  modello. 


Sol. 


Teog. 


roiftihr  Zkiòì  niktxai  xiot;,  ora'  tu'  ixùrjitp,  26 

manto    ilr^lòi  àvt';o.   yivtxai   òìò^okos 
tu'/.'  ii  ftèv  uriix  fittati,  li  ó*  '  vaitQor  '  ti  di  tj-pytoair   ^ì> 

avroì  .   .   . 

ùtaittoi  tayt   .■;. -'•  j ■'.".  i  31 

r aititi  xovtoir   t]  (r*ro$  i£)(i7TUfw. 


oc  yào  fa'  artoi 

iti  ori  ai   uàxaotf  fioi'jttaiot  ùunXaxiai' 
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|  l".y: 


ali.'  ò  ftiv  aerò;  rùcc  xaxòv  XQ^t*  "Mi  </ i/iota  ty 

»    t'ìortlata  nataìv  fatéQXQt'uaotv' 
i'ti.i.  'UQlj.'f  àixi/  .'furato;  yà(J  levatói. 

TTQÓafav  *;iì  (ilfqxi^oii  f\tto  xft(a  a  »'(«■»'. 


La  relazioni!  è  qui  anche  più  evidente.  Sol.  orò  V </'  ixàatip  — 
Toog.  otfec  in  ufaoù,  Sol.  à).).  <>  piv  avtlx  fitta* 
l  uh-  afaòs  (tttm-v  etc. 

Credo  che  oltre  alla  relazione  fra  i  due  brani,  innegabile, 
si  vorrà  ammettere  come  assai  probabile  la  dipendenza  del 
teognideo  da  quello  di  Solone.  Ma,  se  ciò  è,  siccome  la 
elegia  di  Teognide  pare  intatta  nella  fine,  non  s'impone 
il  pensiero  ch'egli  abbia  avuta  innanzi  come  modello,  non 
già  tutta  la  elegia  XIII  come  l' ha  trasmessa  a  noi  la  tra- 
dizione, ma  bensì  la  sola  prima  parte  di  essa  (1-32)  ?  Ad 
ogni  modo  egli  avrebbe  bene  inteso  che  questa  parto  esi- 
geva quasi  d'eSBOr  separata  dalle  compagne. 

E  passiamo  al  secondo  confronto.  Il  brano  86-73,  come 
abbiam  veduto,  esiste,  con  qualche  variante,  nella  raccolta 
teognidea;  ma  inoltre  ci  appare  imitato  in  un'altra  pic- 
cola elegia  1 1:>.'5-1S2  ,  ia  quale,  come  lo  dimostra  la  dedica 
a  Cimo,  è  intatta,  almeno  nel  principio,  e  probabilmente 
di  Teognide  '). 

Sol.      Moìqa  9é  fu  :tMt'iìm  xtathv  <//(/.•;  tòt  xuì  ic&Xdp'     I  I 
óiìlf>a  d'àarxia  i>tùv  f(yvftai  à&aràruv. 


Teog.  OHris,  htQv'.  «fnyc.  x«i  xtQÒto;  ut  no;  m 

'luttooic  àtuforiffiav. 


Il  distico  teognideo,  come  si  vede,  e  ancora  più  scialbo. 

Sol.  .  .  .  oòèé  ti«  oìótv  65 

it  ih  Un  tjyrffffiv  xojj/j«roi  ùq%ojtitov. 

TeOg.   Oi  .rei,   ir   tfontìv   tìi»i  [86 

,-  iti  àyu.'/òv  •/tritai  tilt  Xttxt 

DÌM  protwbilinento,  iierabó  la  meschinità  a«olnto  doli*  piccola 
elegia  farebbe  piuttosto  pensare  ad  un  inabilissimo  imitatore  dol  poeta 
di  Mcgara. 

«•ili  Uùi.  et  IUU.  tttts.  TI.  t 


EO  k.  lotucwou 

L:  indefinito  ft   uéXXtt  oxfofiv  e  sdoppiato  e  spiegato  nel 

ùya-'tór   Otc. 
Sol.      àXX'  6  niv  rfi  Itfnv  otc.  67 

Teog.  noXAéx»  yào  dotu'tov  d^anv  xaxór.  te&kòr  tihpcn      1OT 
xat  re  éoxtàv  ihffittv  iaikkóv,  ?&>;*{  xaxór. 

Il  concetto  di  Solone,  se  è  giusta  l'interpretazione  da  mo 
fissata,  è  un  po'  alterato  o  meglio  ristretto  :  la  dipendenza 
per  altro  mi  pare  si  possa  ammettere. 
Ma  Toognide  seguita: 

oMi  t<p  óv9QténuY  Tiaoayiriito.  òrra'  t\'  139 

rfr.Spw.TOf  ©V  fiatata  roul^ouer  éidóres  ©tfoVr"  141 

&éoì  Sé  xaxà  atf'ittQov  nùvtu  ttkfitai  \óor. 

1  dittici  non  sono  elio  una  monotona  ripetizione  dei  versi 
che  iniziarono  la  poesia.  Pare  quasi  che  il  poeta  abbia 
avuto  sott' occhio  il  frammento  soloneo  05-70  separato,  e 
l'abbia  imitato  passo  passo;  e  che,  porduto  il  modello,  non 
abbia  saputo  che  ripetersi.  Ad  ogni  modo  anche  qui  egli 
avrebbe  intosa  la  perfetta  indipendenza  logica  del  fram- 
mento dalle  altre  parti  del  carme. 

*  * 
Riepilogo  brevemente  l'analisi  della  elegia. 

1-38.  Invocazioni  alle  Mute  —  Preghiere  —  Iaì  toh  ricchezze 
ac/juiftate  piamente  danno  frutto,  le  altre  attirano 
l'ira  di  Oiove  tu  chi  se  U  è  procurate  o  tui  figli  di 
lui  o  tu' figli  de' figli.  L'intonazione  ò  solenne,  lo 
stilo  elevatissimo  e  colorito.  Il  brano  viene  imi- 
tato da  un  poeta  della  raccolta  teognidea  che  pro- 
babilmente lo  conobbe  come  una  composiziono  a  sé. 
33-42.  Tutti  gli  uomini,  prima  a"  esser  provati  dalla  sventura, 
sperano;  anche  gì'  in/elici  non  desistono  dalle  speranze. 
Le  dne  parti  del  brano  33-36  e  37-42  si  collegano 
unicamente  con  un  passaggio  ideologico  un  po'  sfor- 
zato. Il  distico  39-10  va  tolto  per  lasciar  correre 
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il  senso.  Fra  tutto  il  brano  e  la  prima  parte  del- 
'già,  1-32,  non  si  può  trovare,  neppur  sottiliz- 
zando, un  ragionevole  trapasso  logico.  L'intona- 
zione e  lo  stile  son  divenati  più  umili. 

43-02.  Varie  forme  di  attività  rimana,  nocchieri,  bifolchi, 
fabbri,  poeti,  indovini,  medici.  A  proposito  di  queste 
due  professioni  si  manifesta  come  una  stonatura 
l'introduzione  d'una  tendenza  morale  non  prepa- 
rata, 53-62.  —  Per  collogaro  il  passo  col  procedente 
bisogna  rinunciare  al  falso  appiccagnolo  xQ'jfaia 
nokià  —  Ontéàu  d'  ùkko&e-r  dkkoi.  Non  si  riesce  a 
trovare  neancho  un  più  largo  nesso  ideologico.  Lo 
stile  ha  qualche  pretensione  poetica,  l'intonazione 
è  tranquillamente  didascalica.  Monoionissima  la  ri- 
petizione di  cinque  ùkkoi  iniziali. 

63-64.  Distico  di  carattere  ambiguo,  perchè  tanto  può  con- 
cludere il  Imi  no  precedente,  quanto  iniziare  il  su»- 
segnente. 

65-70.  /  numi  distribuiscono  il  bene  e  il  male  senza  tener 
conto  della  condotta  degli  «omini.  Il  brano  può  in- 
differentemente stare  e  non  stare  dopo  i  pensieri 
precedenti  ;  il  concetto  scettico  e  fatalistico  che  lo 
informa  è  però  in  aperta  contraddizione  con  quello 
espresso  nella  prima  parte  della  elegia.  L'intona- 
zione e  lo  stile  sono  qui  più  languidi  che  in  qua- 
lunque altra  parte.  Il  brano  appare,  con  qualche 
variante,  nella  raccolta  teognidea.  Teognide  (?)  ne 
fece  un' imitazione  e,  molto  probabilmente,  lo  co- 
nobbe come  una  composizioncella  a  sé. 

71-7(J.  Insaziabilità  degli  uomini  urli  acquisto  dille  ricchezze: 
punizione  di  Giove.  H  brano  non  si  collega  logica- 
mente col  precedente,  gli  somiglia  però  per  la  po- 
vertà dell'intonazione  e  dello  stile. 


•% 


Ina  domanda  si  presenta  ora  spontanea:  dobbiamo  nella 
tredicesima  elogia  solonca  ravvisare  un  centone,  o,  ligi 
alla  tradizione,  confortata  dalle  conferme  o  dal  silenzio  di 
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tanti  dotti  ed  acnti  leggitori  e  studiosi,  continuare  a  repu- 
tarla una  composizione  intera  ed  organica? 

Clio  fra  lo  diverse  parti  manchi  quasi  sempre  ogni  legame 
logico,  e  che  esse  conservino  una  mutua  indipendonza,  ò 
una  verità  inoppugnabile;  né  chi  abbia  sentimento  lette- 
rario può  disoonoscere  come  in  esse  intonazione  e  stile  va- 
dano continuamente  oscillando,  dal  sublimo  al  dimesso;  ma, 
—  è  obbiezione  sufficientemente  ovvia  —  non  poterono 
codesta  sconnessione  logica  ed  oscillatone  di  tono  essere 
la  maniera  d'un  poeta  di  cui  tanto  poco  sappiamo? 

Quanto  alla  sconnessione  si  potrebbe  in  generale  rispon- 
dere ohe  ninna  persona,  pur  mediocremente  intelligente 
può  adottarla  oome  maniera  o  averla  corno  stile  ;  e  Solone 
(sorriderà  lo  scetticismo  ipercritico?)  fu  reputato  dall'an- 
tichità uomo  di  mente  superiore,  fu  uno  dei  sette  sapienti; 
ma  nel  caso  nostro  lo  poche  reliquie  del  poeta  bastano 
a  farci  senz'altro  togliere  ogni  valore  all'obbiezione  Si 
osservino  la  stessa  prima  parto  della  nostra  elegia  (1-.' 
i  giambi  politici,  specialmente  il  XXXIII  ed  il  XXXVI, 
lo  stupendo  ammonimento  a' concittadini  (IV),  e  tutti  in 
genere  gli  altri  frammenti,  o  si  noti  con  quanto  precisa 
e  serrata  logica  il  poeta  disponga  in  ossi  lo  idoe,  facendolo 
quasi  rampollare  l'ima  dall'altra;  e  si  dica  poi  se  può  essere 
uscita  dalla  sua  mente  una  composizione  cho  insomma, 
anche  quando  non  persuada  questa  o  quella  parte  del  mio 
ragionamento,  ci  presenta  nn  continuo  ondeggiar  di  pen- 
sieri, dai  quali  il  poeta  si  lascerebbe  condurre  anziché  domi- 
narli. K  quanto  alla  oscillazione  dello  stile,  si  osservi  come 
distinti  e  precisi  sappia  Solone  conservare  il  carattere  e  il 
colorito  de' vari  generi,  dalla  rampogna  agli  Ateniesi,  ap- 
passionata ed  alta  (IV)  od  amara  e  sarcastica  (XI),  alla  so- 
lenne invocazione  alla  divinità,  ricca  di  suoni  e  d'imma- 
gini X  1 1  !.  1-89),  alla  leggera  ed  elegante  descrizione  d'un 
convivio  (XXX  Vili- XL)  '),  esprimendo  i  concetti  con  tanto 
plastica  evidenza  che  molte  delle  sue  espressioni  furon 
poi  tolte  di  peso,  o  quasi,  dai  pooti  posteriori;  e  si  dica 

i)  Cfr.  Clip.  II  di  questi  studi. 
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in  un  carme  incominciato  sotto  nna  possente  ispirazione 
e  con  le  più  alte  mire  artistiche  egli  potò  mescolare  poi 
alla  rinfusa  gli  accenti  appassioQati  doli' invocazione  con 
la  tranquillità  didascalica,  l'epitetar  pittoresco  e   sovrah- 

»  bendante  dell'epica  con  la  pedestre  monotonia  gnomica. 
Mentre  le  ragioni  discusso  c'inducono  ad  uno  smembra- 
mento della  elegiu,  la  prima  parte  anche  per  un  altro  mo- 
tivo esige  quasi  di  esser  separata  e  di  far  parte  da  se  stessa. 
Jheeosa  infatti  .si  propone  il  poeta  incominciando  il  carme? 


M'.faai  Illaidii,  xXOii  juo*  fòxo,u6t¥- 
òXpov  (tot  tiqòì  9fàv  [taxaQuv  àóte  etc 


Di  comporre,  dunque,  una  invocazione  o  preghiera.  E  pre- 
ghiera abbiamo  infatti  fino  al  v.  32;  ma  poi? 

L'esame  analitico  e  le  ragioni  estrinseche  indurranno, 
credo,  anche  i  più  propensi  all'ortodossia  a  concepir  dei 

spetti  sulla  omogeneità  dell'elegia:  ad  ogni  modo,  credo 
che  tante  e  cosi  gravi  aporie  non  siano  indegne  di  consi- 
derazione e  di  studio. 

Ma  so  si  ammetta  il  centone,  comò  o  quando  si  fusoro 
le  varie  parti  di  esso?  Sono  due  domande  a  cui  con  gli 
elementi  che  abbiamo  si  rispondo  molto  male.  Pare  ohe 
Toognide  e  l' altro  imitatore  della  raccolta  conoscessero  an- 
cora il  1-32  e  il  G5-70  come  composizioni  separate.  E,  come 
elementi  che  in  una  antologia  potevano  facilitar  la  fusione, 
si  possono  accenuaro  tutti  quegli  AXXoe  che  reggono  ossi, 
ben  più  che  l'andamento  dei  pensieri,  i  brani  43-52  e  63-64; 
mentre  i  falsi  appiccagnoli  dati  dal  gpij.uara  noXXà  Óoxti — 
antvdtt  f  àlXùfov  àX).oi  o  dalla  avversativa  momontanea- 
mente  soddisfacente  ^t^roì  i' Ut  rotOutr  (33)  farobboro 
quasi  pensare  alla  ingegnosità  di  qualche  raccoglitore  per- 
ditempo. 


II. 


I  trimetri  giamblei  XXXVHI-XL, 

Chi  abbia  qualche  dimestichezza  con  i  frammenti  dèlia 
Commedia  attica  astica,  ne'  quali  ai  ragiona  tanto  spesso 
di  torte,  focacce,  pesci,  uccelli,  fratta,  intingoli,  salse,  vini, 
arra  certo  osservato  come  esista  quasi  direi  un'aria  di  fami- 
glia fra  alcuni  di  essi  ed  i  tre  frammenti  solonei  88-89-40 
conservatici  rispettivamente  da  Ateneo,  da  Polluce  e  da 
Frinico: 

xxx  vm. 

Muova  xaì   TQmyovOiv,  ol  ftir  ttqia, 
ol  d'attor  aùxtàr,  ol  81  a  nufUftiy  furori 
jovqovì  tfmtoìCi'  xtìiti  8' oètt  niftuótuv 
àntctiv  o$84v,  oi<&'  6a'  àv&Qtovtotai  ift 
iftftit  fiiluira,  narra  8'  àyitòva»;  nafta. 

XXXIX. 

ìntéSovai  #  oi  ftiv  ìjiiv,  vi  8i  ciXaiov 
si  fSSos. 


XL. 


Kóxxtova:  a~Xi.it:,  ìtiQitc  i'^8t  a^Cuua. 

La  somiglianza  del  contenuto,  l'identità  del  metro,  e 
l'analogia  del  costrutto  tra  codesti  frammenti,  inducono 
me,  come  tutti,  erodo,  ad  accettare  il  giudizio  del  Bergk  — 
tx  uno  eodemque  Carmine  jietita  videntur.  Ma  se  non  esiste 
dissidio,  ch'io  sappia,  su  questo  punto,  non  tutti  i  com- 
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montatori  vanno  poi  d'accordo  noi  determinare  a  qual  ge- 
nere di  poesia  appartengano  questi  versi  graziosi. 

Il  Fortlago  ')  erodo  si  «rutti  ili  un  fragmentum  in  quo 
vita»  genera  vietumque  hominum  detcripterit  Solon,  et  victum 
quidam  hoc  Carmine  detcriptitte  poìitum  palei  o. 
vero,  eh©  descriva  dello  cose  da  mangiare,  patti  omnino; 
ma  come  il  Fortlage  possa  da  ciò  indurre  che  nelle  altre 
parti  della  poesia  si  descrivessero  i  vitae  genera,  non  arrivo 
a  comprenderlo. 

Con  l'osservaziono  del  Bach  •):  praeter  Ulot  iambicos  ver- 
sus, ut  ita  dieam,  politico*,  relieti  sunt  alti  quibu»  Solon 
diverta  alimentorum  et  luxuriae  genera  decriptine  videtur, 
non  facciamo  nn  sol  passo  avanti.  Parecchi,  anzi  troppi, 
ne  facciamo  col  Hartung  »).  Va»  seheint,  egli  dice,  au»  einem 
Spoitgedichle  au/die  Prasmrei  der  iicirhen  genommen  tu  «etri. 
Una  specie  di  Giorno  pariniano  nel  aec.  VI  a.  C.  ;  ma  non 
capisco  dove  il  Hartung  trovi  l'intonazione  satirica. 

E  veniamo  all'ultima  e  più  autorevole  interpretazione, 
quella  del  Wilamowitz  '}.  Egli  crede  che  i  versi  siano  die 
Rette  einet  jambitchen  GedichU»  in  dem  da»  Getriebe  cine* 
Markte»  mil  allerhand  Erzeugnitten  a  neh  ferner  Ktitltn  ge- 
tchildtrt  tear. 

Ma  confesso  che  il  nodo  non  mi  sombra  ancora  sciolto. 
In  un  mercato  non  si  mangia  nò  si  beve,  nò,  specialmente, 
si  fa  la  salsa;  ma  si  compera  e  si  vende.  Del  resto  il  Wilfr- 
mowitz  parla  della  poesia  solo  incidentalmente,  quindi  lo 
sue  parolo,  più  cho  un  giudizio,  sono  un'impressione.  E 
l'impressione  mi  sembra,  e  credo  che  a  tutti  sembrerà, 
giusta:  nei  versi  dobbiamo  ravvisare  un  vivace  quadretto 
di  genere. 

Nel  framm.  38  sono  persone  che  bevono  e  mangiano  vario 
specie  di  focacce  e  delio  lenti,  in  un  luogo  dov'è  varia  ab- 
bondanza di  vivande,  di  legumi,  frutta  e  simili  :  che  frutta 

')  lu  Abbing,  Specimen  lilterarium  de  Saloni»  laudibtu  poetici*. 
Traiteli  ad  Bhenum  i 

•)  Bnob  Sol.  Ath.  Cam.,  ISonnae  MDCCCXXV,  p.  69. 
»)  Abbina  op-   ■  ''••  ]'■   IW- 

ArùlUelu  una  Athe»,  II,  p.  814. 
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ed  ogni  altro  prodotto  della  terra  sono  indicati  nell'  6a'  àv 
'tqùmtuat  ji;  iftftn  nt).at\a,  in  contrapposizione  ai  ti  tu  urtiti, 
le  paste  dolci  manipolate  dall'uomo;  delle  persone,  pro- 
babilmente dei  servi,  portano  nel  f ramni.  39  un  mortaio, 
del  silfio,  dell'aceto;  altro,  nel  framm.  40,  dei  semi  di  me- 
lograno e  di  sesamo. 

0  io  m'inganno,  o  queste  immagini  altre  no  richiamano, 
di  due  frammenti  d'Alcmane,  i  quali,  per  ragioni  analoghe 
a  quelle  addotte  a  proposito  dei  solonei,  sembrano  appar- 
tenenti ad  un'unica  poesia: 


K).ìvat  [lèv  bttà  xaì  xòaat  tgàntaónt 
itttxiovtSwv  Attuar  initìittfoiotu 
Xivi()  K  ortaauM  ri  xi)v  ntìd%\an 
niòfcat  XQvaoxóXÌM. 
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ÌIdil  naottu  nvàrióv  ti  ndXiov 
Xi'hov  ir   /.tixòr  x^oitav  x' ÒTtàtQav. 
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Le  somiglianzo  fra  questi  versi  e  quelli  di  Solone  sono 
abbastanza  evidenti.  Anche  qui  abbiamo  una  enumerazione 
di  cibi,  focacce,  frutta  (xijQiva  òtuófta,  Schweigh&user),  semi 
di  sesamo,  oltre  a  diversi  altri  di  cui  diremo  in  seg 
anche  qui  abbiamo  qualcuno  che  porta  lo  vivando  (fjiij 
naftfgtt,  Sol.  antvàovtfi)  ;  simile  infine  ò  il  motro  dei  versi 
ù'Alcmane  e  di  Solone,  questi  trimetri  giambici  acataletti, 
catalettici  quelli. 

Ma  nella  descrizione  alcmanea  troviamo  un  tratto  che 
ci  permetto  di  scuoprire,  per  ovvia  induzione,  in  che  luogo 
avvenga  la  scena  figurata:  in  un  luogo  ove  si  trovano  ima 
x)Srm  xaì  tóaat  %  Quitta ò ut,  cioè  in  una  sala  da  prauzo.  Ci 
par  quasi  di  vedere  la  scena,  simile  ad  una  delle  tante  rap- 
presentazioni figurate  di  coaviti  tramandateci  dall'anti- 
chità. In  fondo,  sopra  xtfvai,  i  banchettanti  comodamente 
sdraiati;  avanti  a  ciascuno  la  piccola  tQÙni^a,  e  sopra  ad 
ossa  focacce,  frutta,  leccornie;  nei  lati  o  fra  le  xXTrau, 
qualche  naif  che  mosco  vino  o  porgo  cibi. 


SUI    rKAMMKV.  "NI-_ 
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Avendo  poi  riguardo  alla  qualità  delle  vivande  di  cui 
si  fa  parola  nel  frammento,  possiamo  faro  ancora  un  posso 
innanzi.  Non  si  tratta  infatti  né  di  carne,  nò  di  pur' 
nò  di  pesci  od  uccelli,  i  piatti  forti  della  cucina  greca; 
ma  di  pani  conditi  con  succo  di  papavero  *),  di  sesamo 
(utamum  indicum,  giuggiolena),  i  cui  semi  si  mangiavano  ab- 
brustoliti e  conditi  col  miele,  di  Udo,  di  colUi  d'oro,  vivanda 
di  lino  o  micie,  una  specie,  dunque,  della  nostra  mostarda, 
di  grani  di  frumento  tostati  (jfèQ*v\  di  frutta;  cibi  tutti 
che  comparivano  nel  banchetto  sulle  dtviioat  roant^ai  '). 

Nei  versi  di  Alcmane  si  descrivo  dunque  un  *impo$io;  e 
parimenti  d'un  tìmpotio  io  erodo  che  si  parlasse  in  quelli  di 
Solone;  nei  quali,  se  manca  ogni  menzione  di  *p«.-™£a«,  ve- 
diamo dei  convitati  che  mangiano  e  bevono  vario  specie  di 
focacce  {ìtota,  àoxoi,  yoìooi)  ')»  delle  lenti,  probabilmente  to- 
state, che  stimolano  assai  la  sete,  ma,  come  si  lagna  l'etèra 
e  nella  Coriamó  di  Furecrate,  danno  all'alito  cattivo 
odore,  e  ogni  specie  di  leccornie,  semi  di  sesamo,  chicchi  ili 
melograno,  paste,  frutta:  cibi  lutti,  anche  questi,  del  sim- 
posio. Si  fa  poi  menzione  di  servi  che  portano  un  mortaio, 
del  silfio,  dell'aceto.  Una  salsa  dunque:  nò  ho  potuto  tro- 
vare negli  autori  citata  esplicitamente  la  salsa  fra  le  vi- 
de simposiache.  Ma  questi  miscugli  di  olio,  aceto,  silfio 
e  miele,  erano,  si  può  dire,  il  prezzemolo  della  cucina  greca, 
e  servivano  a  oondire  cosi  i  vege"tali  (Alcifr.,  framm.,  VI.  Hi  , 


•)  11  nwré-ia»'  con  p»ns  infatti  una  poltiglia  corno  intendo  il  Mover, 
ma,  cono  dico  3o*ibio,  una  mitchiataa  d'ogni  teme  aotta  in  rin  dolce 
[In  Micholau  Mei.  <»r„  I,    I 

Greci  («covano  molto  uso  del  papavero  per  condirò  lo  vivando 
(cfr.  Petr.,  Satt/r.  1  p.  7,  14  Bflcholer'  :  '  oinuia  dieta  faetnque  quasi 
papavero  et  sesamo  sparsa  '). 

r.  Becker,  CtxarikU»,  II,  827  sg. 

>i  Lo  focacce  erano  addtriUura  uua  specialità  ateniese,  cfr.  Becker, 
op.  cit.,  II,  333.  Quanto  allo  frutta  fresche,  riporteremo  dal  Becker 
tre  remi  di  ilatron  in  Aten.,  IV,  137. 

•itvtinnt  «vii  tfmniint  i<pu>nXilono  yifiovoni  • 
ir  <f  avttiìotv  iniji>  «mot  xai  niora  tif/la 
Qmai  il  aiaifvlià  n  ,1/ùC-  IJoafiiota  ti&ijrut. 
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comi  i  pesci  (Plut.  de  etn  carn.,  I,  5)  e  gli  accolli  (Aristof., 
Uco.,  553),  ctc;  non  pare  pertanto  improbabile  che  anche  nel 
simposio  si  adoperassero  a  render  piò  stuzzicanti  le  vivande 
e  ad  eccitar  la  sete  de' bevitori.  Che  poi  i  servi  portino 
addirittura  nella  sala  del  simposio  il  mortaio,  non  dove  far 
meraviglia,  avendo  le  salse  tanto  piò  di  piccante  e  d'aro- 
matico quanto  son  di  più  fresca  manipolazione. 

Nei  vervi  di  Alcmane  ò  poi  un  altro  particolare  degne 
di  nota.  Il  poeta  dice  ijét]  ntt$**n  (ò  nati)  etc.:  parole  che 
sembra  gli  convengano  meglio  qualora  egli  si  trovi  nel 
simposio  che  descrive.  Sicché  non  sarebbe  forse  ardito 
ora  battezzare  i  trimetri  alcmanei  per  frammenti  d'una 
compotUione  timjiotiaca  ;  né,  dopo  i  confronti  istituiti,  mi 
sembra  troppo  fantastico  supporrò  che  allo  «tesso  genere 
appartengano  i  versi  di  Solone. 

A  chi  poi  ripensi  come  gli  antichi  lirici,  almeno  per 
quanto  possiamo  giudicar  dalle  loro  reliquie,  ripetessero 
fin  troppo  volentieri  alcuni  tipi  fissi  di  composizione  senza 
badar  molto  alla  novità  né  dei  pensieri  e  della  loro  dispo- 
sizione, nò  della  forma,  non  parrà  improbabile  che  i  carmi 
intieri,  cosi  di  Alcmane,  come  di  Solone,  avessero  la  strut- 
tura della  famosa  elegia  simposiaca  di  Senofane: 

«  Tutto  è  nitido,  il  suolo,  le  coppe,  le  mani  de' convitati. 
I  servi  porgono  in  giro  le  ghirlande  e  bruciano  incensi. 
Beco  i  crateri  di  via  temperato  e  di  via  pretto,  d'acqua 
fredda  e  pura:  la  tavola  è  carica  di  focacce,  di  cacio,  di 
miele.  L'altare,  giuncato  di  fiori,  vapora  nel  mezzo,  e  la 
casa  risuona  di  canti  e  grida  gioiose.  S'inneggi  prima 
a' Numi,  o  poi  beva  ognuno,  non  tanto  però  che  le  sue 
gambe  noi  riconducano  a  casa;  e  si  dia  lode  a  chi  ram- 
memori gesta  gloriose,  non  a  chi  ci  venga  a  raccontare 
"juoll.1  unticci  io  do' Titani,  do' Giganti,  e  de' Contauri,  lo 
quali  nulla  hanno  in  sé  di  buono  »  '). 


')  Quest'ultimo  ammonimento  ó  da  spiegare  con  1*  lezione  che, 
Dello  «ceno  (inali  dillo  Veapo,  Bdclicleone  fa  al  padre  sul  modo  di 
comportarsi  io  sociotA,  o  sulle  coso  da  diro  noi  simposi.  Di  Centauri 
non  ai  doveva  parlare  perchè  rammentavano  un  troppo   triste   con- 
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È,  come  ognan  vede,  una  vivace  descrizione,  non  rifug- 
gente da  qualche  tocco  leggermente  comico;  o  una  purte 
abbastanza  importante  e  occnpata  dalla  descrizione  della 
sala  del  convivio  e  de' cibi  apparecchiati:  naturalmente,  es- 
sendo in  tali  casi  la  vista  di  tante  belle  e  ghiotte  cose  la 
musa  ispiratrice  del  poeta,  come  ci  si  rivela  anche  in  Ateneo 

(XI  462 e):     Opiòi     <wv    vntiv    xiiì    ainn;    io    avftnòainr,    xnià 
lèv  Koh)<fà»iov  EtviHfKM^  :r/.iV,.i.-  fo  nùfJìfi  ^l'/i/yd&rf, 

HOv  yàp  rf»,   Zti.tirlor  xa9aQÒr  xiù  *M()*c  rtxrìriair  xi).. 


E  appunto  questa  parte  descrittiva  dei  duo  carmi  simpc- 
siaci  di  Solone  e  di  Alcmane  ci  avrebbero,  por  quanto  credo, 
frammentariamente,  tramandato  Polluce,  Frinico,  Ateneo. 

Cosi  al  vecchio  poeta  d'Atene  il  giambo  avrebbe  dati  non 
solo  i  colori  foschi  e  taglienti  dell'ammonimento  o  della 
rampogna  civile,  ma  altresì  le  tinta  più  chiare  e  vivaci 
della  canzone  intonata  fra  lo  scintillar  delle  coppe  e  la 
romorosa  gioia  de' convitati. 


Roma,  Febbraio  1897. 


Ettork  Romaoxom. 


Vitto:  non  di  Giganti  o  di  Titani  per  quello  che  lo  stesso  Bdelicleoue 
(verista,  il  giovanotto!)  ammonisce: 


jtfij  poi  y$  ue»ots,  nXXti  itàv  ■rtseMÙnw 
tXoK  Xiyoutv  pàkiia  »or»  «tt"  oixiur. 
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1  /n«  da  Chio,  t'ramm.  2,  ohe  presenta  qualche  analogia  con   la 
composizione  di  Senofane. 
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E,    ROMAGNOLI 


OINON  f'JXKlX  EN  TQ1  KAEEÀEIQl 


Sopra  un  frammento  del  Faone  di  Platone 
e  un  luogo  delle  Eoclesiazuse. 

Allo  donno  cho  fanno  ressa  por  entrare  nella  casa  ov'ò 
rinchiuso  Faone,  sospiro  de' loro  cuori,  Afrodite,  custode 
vigile  ed  interessata,  augura: 

elev  yvvmxfs  . . .  ài  iiaìr  nàiai 
ot'vor   yivt'isltai   ij,v   àutitcv   n'xuiutt  ' 
vnTv  yà$  oòfifr,  xaitantf}  »)  ttuqoiiu", 
iv  xtò  x«,Tij).'.>  voBi  ivtlvai  uoì  Soxtt. 

(Plftt.  comn  frarara.  174  KockX 

Jacob»  (riferisco  dal  Meineke),  Addit.  p.  237,  interpreta 
così  il  passo:  Merito  (dopo  «àc  Jacob»  aggiunge  tlxótuc)  vo- 
bit,  o  mulierea,  precor  ut  atultitia  vostra  in  vinum  vertatur. 
E  reputa  che  ciò  sia  detto  —  txoq'  imóvoiav,  prò  ffjuo 
:tm.  Nani  miilieri,  quae  loquitur,  pattila  accidere,  ut 
alia  dicere  velit,  alia  dicat.  In  illit  aute-m  lingua»  tuae  tr- 
roribut  et  tuam  et  mulierum  in  universum  vinolentiam  prù- 
dere. Atque  ita  etiam  in  proximit  quum  dicere  vofuistet,  vo«i 
èuìv  o$x  trnftiv  iv  ift  xKfuXfn  dicere  iv  rtjì  xanfjlov  ')■ 

«  Vereor  —  aggiunge  il  Meineke  —  ut  haec  tufficiant, 
quamquam  ipte  meliora  non  habeo  ».  Ed  il  Kock,  riferendosi 
alla  stessa  interpretazione  del  .Tacobs:  «  Nee  aie  quid  velit 
Venne  intellego,  neque  Hermanno  interprete  —  Der  Weintchenk 
hai   Verttand,  wenn  or  den   Wein  mit   Watscr  verdunnt  ». 

Ed  a  ragione  i  due  dottissimi  non  intendono.  Se  non 
che  mi  sembra  che  l' esegesi  del  luogo  non  sia  poi  asso- 
Iutamonto  disperata. 

Le  donne  si  affollano  per  giungere  al  fortunato  battel- 
liere, senza  riflettere  che  per  vederlo  bisogna  pagare  una 


i)  Emendazione  del  Casaubon. 
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tassa  d'ingresso.  Afrodite  pertanto  le  arresta,  e  le  tratta  da 
scimunite,  sorvondosi,  comò  tanto  volentieri  facovnu  U  tom- 
minucce  in  Atene,  di  nn  proverbio  il  quale  nella  sua  forma 
generale  suonerebbe  roòv  txt,v  ^»"  TV  xawìbp;  che  non  si 
capisce. 

Già  il  Casaubon  aveva  corretto  tr  r<j">  xan^Xov.  Al  Mei- 
neke  parve  buona  correzione;  ed  anche  a  me  pare.  Il  pro- 
verbio sarchile  dunquo:  pot*  tyu*'  iv  ty  to&  x(cni]).ov  =  vo0v 
I%fiv  iv  tip  xan^Xtùp. 

Non  è  difficile  avvertire  la  mancanza  di  concinnità  fra 
i  due  membri;  a  restituir  la  quale  si  provvede  facilmente 
sostituendo  al  »or\-  un  olroff.  Olvuv  tytnr  '•'  "{>  xa.-i»  A*iij> 
sarebbe  in  tal  caso  la  forma  genuina  della  naaoiftia 
poiché  i  Greci,  corno  su  per  giù  tutti  i  popoli,  associa- 
vano al  vino  idee  di  vivacità,  di  spirito,  e  quindi  d' intelli- 
genza —  basterà  ricordare  il  trito  detto  di  Cratino 


fé  poiché  metaforicamente  paragonavano  la  testa  ad  una 
casa,  la  casa  del  pensiero, 


iàitff  di  nlvtav  oóéiv  ùv  téxoi  <fo<y 

i,Kr*rotD.  186)i); 


ni]   rer  iixòv  ohm   vù9V  l%*H  yà(>  oìxiuv 

(Rane,  106); 


codesta  nafptpht  dovè  corrispondere  presso  a  poco  al  no- 
stro aver  tale  in  tucca. 

Citando  il  proverbio,  Afrodite  ha  sostituito  ad  uno  dei 
duo  termini  metaforici  il  termino  proprio,  pigliandosi  cosi 
la  libertà  di  chi  oggi  dicesse:  non  mi  par  che  tu  abbia 
cervello  in  zncca. 

ora  rifacciamoci  indietro  e  torniamo  ai  primi  duo 
versi  : 

foi  leu 


:r.  Cav.,  87  Sg.,  sj>*.-.ijjiuoato  il  91,  oivov  yrij>  *i:(ioc>  «>•  ri  spjr- 


Se  il  vino  era  simbolo  di  vivace  arguzia,  l'acqua  dava 
invece  idea  di  cose  insipide  e  sciocche  *);  e  però  iTJw^  Ijgnf 
ir  tip  xan^ltUf  dovò  significare  aver©  un  po'  dui  dolce, 
avere  in  mente,  diremmo  noi,  la  pappa  invece  del  sale. 

Ora  il  voto  di  Afrodito  ò  che  lo  donne  cessino  d'essere 
così  stupide.  Per  esprimere  regolarmente  il  pensiero  xurà 
nagotfiiav  essa  dovrebbe  dire:  A;  éfiTt  tròica  tvxo/iui 
ti  fdtoo  (A  l%n*  *'»•  t<p  xan/jlov)  ottùf  ytrtrfftcn;  ma  anche 
qui  ella  sostituisce  una  delle  espressioni  traslate  con  la 
espressione  propria,  o  dico  atout  invoco  di  Afa»?. 

Ecco  dunque,  trasportando  le  metafore  greche  nelle  ita- 
liane equivalenti,  la  versione  del  passo:  Oh!  quanto  tempo 
ò,  donno  mie,  ch'io  v'auguro  che  1»  vostra  soempiaggiuo 
si  converta  in  sale!  giacché,  per  dirla  col  proverbio,  mi 
sembra  che  di  cervello  in  zucca  non  ne  abbiate  punto. 

Nou  iatona  a  noi  ;  o  non  doverono  maggiormente  stonalo 
alle  orecchie  dei  Greci  le  arbitrarie  modificazioni  di  Afro- 
dito ;  a  proposito  dolio  quali  non  sarà  ozioso  rilevare,  oltre 
alla  assonanza  di  xuftth)  con  xàmjlos,  già  osservata  dal 
Casaubo  ila  ohe  esiste  fra  toùg  ed  o?>o>. 

Questo  luogo,  così  intoso,  gitta  poi  luce  a  sua  volta  sa 
alcuni  versi  delle  Ecclesiazuse,  che  fino  ad  ora  sono  rimasti 
un  indovinello. 

Siamo  alle  provo  generali  dell'assemblea.  Una  donna 
presa  già  la  parola,  ma  s'ò  mostrata  inotta.  S'alza  un'altra 
ed  incomincia: 

'EpovkófUjv  fiiv  àv  ft«(K»-  rdi'  ij&àòmv  161 

Xéyéiv  Tà  flikttod',  Vv  étaS^/ujw  Qavgof' 

rOv  à' oix  t  cium,  xcctei  r»  ff/v  iftfjv  (tiav 
tv  roTi  xan intimai  ).ùxx<nx  ifUUtutv 
Qdatoi.    Euoì  flit  od  àoxtì,  /ià  r»  &t<ó . . . 

Il  Blaydes  interpreta:  Ideo  autem  hoc  vetat  fitti  mulier 
ne  vinum  aqua  adulterctur.  Non  appare  chiaramente  dallo 


•)  Cfr.  I»  1«  nota.  TJao  dot  nervi  di  Domo*  per  duro  all'altro  del 
baggiano  lo  chiama  x^urm/vniuX^ouiiii,  parola  che  dà  luogo  a  dello 
difficolti,  ma  il  cui  significato  generale  non  par  dubbio. 


le  parole  se  egli  attribuisca  all'espressione  un  senso  let- 
ti-ralo  o  metaforico.  Ma  ad  un  senso  letterale  non  si  pnò 
pensare,  per  vario  ragioui  che  ognuno  vedrà  gonza  miei 
ragionamenti.  E  se  la  donna  parla  per  via  di  metafore,  non 
mi  paro  improbabile  che  essa  —  le  Marcolfo,  so  bono  fem- 
mine, han  la  barba  lunga  — ,  o  ricorra  ad  una  rtugoiftiu  ba- 
sata sulle  stesse  metafore  dell'acqua  e  del  vino,  su  cui  è 
ridato  Vofvov  t%nv  tv  r«jì  xuntjktUp,  o  servendosi  (che  parrà 
più  probabile.i  degli  elementi  di  codesta  rraQHfUa  foggi  da 
se  la  espressione  Xàxxovs  vàaxos  i/mouHf  §P  r<ji  x«.-ri?<UAp, 
bbrioar  ì.àxxm  per  l'acqua  nell'osteria,  dove  si  conver- 
rebbe fabbricarne  solo  por  il  vino  ;  0,  per  uscir  di  meta- 
fora, dire  delle  cose  scipite  mentre  converrebbe  dirne  di 
serie  ed  acute  ').  La  donna  mì  lagna  infatti  ohe  ninno  abbia 

■finora  parlato  tollerabilmente.  —  Avroi  ben  desiderato  che 
alcuno  dei  soliti  parlasse  nel  miglior  modo  e  rimanermene 
tranquilla;  ma  ora  non  lascerò  che  nell'assemblea  si  dicano 
solo  dello  scipitczzi 

So  il  senso  generale  par  trovato,  non  possiamo  però  an- 
cora interpretare  conveniontomonto  il  v.  1&8, 

I  codici  vanno  pienamente  d'accordo;  ma  che  vogliou 
queste  parole? 

Lo  scoliaste  a  ti}»1  /«»)■»>  annota  Xn'rtii  yMfynijp.  L'ellissi 
era  dell'  uso  ;  ma  che  significa  —  Secondo  il  mio  pnrtre  non 
permetter/»  fitc.V  —  Tralascio  la  correzione  del  Duwes  xicni 
yt  tìtv  /'ut)v  piar. 

H  Dindorf  lega  l'oi'x  col  tilav  =  où3e,u(av:  non  lascerò 
che  alcuna  (xmrijÀda?)  faccia  nelle  taverne  etc.,  adducendo 

>)  Anche  noi  diciamo  ditcjrto  annacqualo  ctc. 

')  Quelito  l'esordio.  L' tuoi  fiiv  ej  éoxtì  elio  $ngu«,  non  par,: 
noiosa  conforma  retorica  tautologica  dell' 01'*  itiaio,  ma  il  principio 
dell' orazione,  interrotta  poi  dal  malaugurato  fui  m>  Otti.  Bisogna 
togliere  portaci  to  il  punto  formo  o  sostituirò  doi  puntini  od  una  sbar- 
retta che  iudicliiuo  1*  sospensione.  Non  parrà  poi  improbabile  ohe 
l' ov  fosse  in  origine  un  ovr. 


r»v  J' ovx  t'afftf),  xaxà  yt  tf/v  t'itfjv  fitav. 


CI  k.  KOMAOI  .  --lidi. 

come  prova  analogica  il   luogo  dell»   TwtaototiunM   ftiav 

yÙQ  ovx  àv  ffcot*  rflv  viH-  yi'raixiTn  Tli  \>hvn  v.  Ma  vìa,  ci 
corre:  io  avrei  dei  dubbi  sulla  possibilità  di  tale  crasi  nel 
luogo  delle  Ecclesiazuse.  Poi  rimane  la  difficolti  del  xui<\ 
™)v  ipty  ytéfu/t,  6,  quel  ohe  è  poggio,  all'  interpretazione 
letterato  dol  passo,  la  quale  non  dà  alcun  senso. 

TI  Blaydes  corregge  xatà  yt  vijv  ^fiijv  uiO(,  e  traduco: 
according  to  my  for  one. 

S'incappa  nelle  solite  difficoltà,  e  non  si  fa  un  greco 
troppo  elegante;  e  poi,  se  la  povera  conoionatrice  si  fosse 
lasciato  scapparti  quéi  «ni.  rivolatore  dulia  sua  condizion 
di  femmina,  Prassagora,  neanche  a  dirlo,  non  avrebbe  at- 
teso il  /iti  rà)  #«6  per  toglierle  la  parola. 

Non  Ctdt  in  tale  equivoco,  ma  non  risolvo  neppure  lo 
altre  difficoltà,  col  suo  rivai  sostituito  al  /<i'a»'.  il  Velsen; 
che  del  resto  non  «  soddisfatto  neppure  lui  dulia  propria 
correzione  e  dico:  /orlaste  gravior  latct  corruytela. 

Così  credo  infatti.  E,  restituendo  se  non  altro  al  passo 
la  sua  greca  proprietà,  leggerci  : 

rùv  J*  ovx  (àoo),  xani  yt   r»;»1  mtQOtflfav, 
ti    iok  KtatnXlioun  /.tixxovi  èunoitìv 

Moro?. 

Come  Afrodito  nel  luogo  dol  Faone,  la  matrice  iraprov- 
visata  delle  Ecclesiazuse  avvertirebbe  dunque  gli  spettatori 
che  sta  per  esprimersi  in  una  maniera  proverbialo.  E  vera- 
mente, volendo  olla  poi  mettersi  di  punto  in  bianco  a  par- 
lare di  Xàxxot  d'acqua  e  di  taverne,  so  no  sento  qw 
bisogno. 


Rom»,  Aprile  1897. 


Ettouk  Romagnoli. 
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DE  FONTIBVS  QVIBVS  VTIMVR 

IN  XENOPHONTIS  CINEGETICO  RECENSENDO 


Fontes  universi  quibus  nobis  Cynegeticura  recensentibna 
ati  licet,  nd  tri»  gonora  revocari  pos*unt.  Quorum  prius 
auctoros  cotnprehendit  qui  vel  de  Xenophontoo  libollo  men- 
tionem  fecernn:,  rei  aliqua  bine  inde  excerpserunt.  Ad  al- 
terimi gonus  libros  man  a  scriptos  adsignavi,  quorum  quat- 
tnor  iam  L.  Dindorfius  uaus  est  in  edit.  Oxon.,  scil.  Laurent. 
LV21  (MO.  XIV),  Parisiu.  27H7,  Patina.  2832,  Vratislav.  15 
(8ec.  XV  ex.);  septem  primum  prò  hoc  libello  Xonophonteo 

•  contnli,  scil.  Marciau.  51 1,  Vatican.  graec 

i rem'.  LX  X X  i B,  Laureai  .LV  -22  (mo.  X I  Vi,  liarcian.  308. 
Vatican.  graee.  1619,  Laurent.  Abb.  Fioroni. 2657  (sec.  XV); 
ViodoboMni  inique  V 96    ■  ■•■•.  \'V  .■<  ~[\' :\7  (sec.  XVI) 

C.  Schonkelii  et  Perusini  B  IH  (sec.  XV)  0.  Ferrinii  con- 
btionera  A  e.  Piccolominius  praeceptor  mihi  amatissimus, 
et  laborum  mooruru  in  auctor,  immo  adiutor  potis- 

aimus,  mecum  communicavit.  Tertii  generis  sunt  editiones 
quaruni  axtaiplaria  qnaedam  in  marginibus  varia3  lectione3 
e  codicibus  pctitus  pruobont. 

hos  nniversos,  antequam  eorum  cognationem  in- 
cera, sicgillntim  receusubo. 

Auctores. 

FI.  Arrianua  Nicomedensia  acripsit  libellum  Cynegeti- 
com  alteram,  ut  do  ais  ageret  quae  Xonophon  ovxì  à/.u/.d\i> 
ri/.'/.'  ùy,  /fior;  t<S>v  nvvév  toi>  KtlttxoSf  xaì  tot)  yérov$ 

Studi  Hai.  ài  Itici,  eia».  VI.  5 
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rdr  Rijrwv  tot  2kp9h*§  ti  xuì  AipvxoB  prnetenni  um 

X.  nophonte  de  rebus  venatoriis  dÌ9putans  Arrianns  e  Xe- 
nophontoo  Cyneyetico  haud  raro  ipsa  verbn  ivi.  ri.  ex  quo 
fit  ut  Arriani  libellus  muximo  nobis  sit  ausilio,  nullique 
oedat  oiii  [olio  Polluoi. 

I.  Pollux  Ouomastic.  V  9-86,  ubi  do  rebus  VWMtoxiÙ 
agit,  libelli  Xenophontei  capita  II-XI  paene  integra  usur- 
pavit.  Compiine  liei  codicum  conlationem   libe- 

ralitor  E.  Bothius  BMoam  communieavit,  rum  i'ollucis 
recensio  quam  parat  nonduin  sit  edita. 

CI.   Aelianus    IL    A.   XIII  24    Xenophontem   laud 
Su'xfùiv    'lì    ÙttiQ    xrrùv    ).tyn    xai    taPta    OtC,    exseribens 

Cyneg.  IV  0,  1";  Vi. 

Hormogones  niQt  ìdeùv  II 404,  III  324  axcerjwil  e  Cyn. 
Ili  9  et  3  de  canum  investigatione. 

Ath.:n;i--us  Djpnocoph.  IX  368 e,  1X400»,  o  Cyn.  re- 
ibrt  formas  xa>h]r  (V  30)  et  foytf  (V  1  .t  infra),  et  IX  400e 
X-nophontein  '  iv  r«j>  xvnjystwp  '  testerà  inducit  de  xoki» 
ymiii  lepori»  (V  13). 

Libanius  Orai.  I  290  Reiak.  prooemium  respicit,  refe- 
rens  e  Xcnoph.     *'»   uó  rts^l  xmnjytoiet  /.<ì/iji  '. 

Harpocration  significationem  explicat  verborum  ùqxv- 

6*01?,-,     7ttQtGTf>lx('i.ffCtl,     TIoiìliGTQttjil],     JtQO^Òhu,     aUCtOre      11 

Xen.  Oynega!  oc    I  B,  IX 11,  XI). 

ychius  glossas  trigiuta  circiter  e  Cyneg.  ut  videtur 
ipsit,  silentio  tamen  praeteriens  auctoris  nome»   et   li- 
belli itisciiptioiiom.  Uno  loco  babot:  '  o~a^i4rt('  *Y  xvvti' 
'*',''  .»*'''.  '"'«  àixxvo>r  fyXoCtnai  ',  quae  Xeaoph.  Cyneg. 
vi  :»  reapioiont 
Io.  Stobaeus  in  Fior.  Ili  29,  76  et  77  [p.  646,  9-647,  22 

e]  Cyneg.  XII  I-fi.  et  10-19  ah%htrófUVN  exciU 
Etymol.  M.  ab  hoc  libello  (IX  11)  verbi  .rurfWr  (.«,•?  i;  no- 
tiouem  rettulit. 

Io.  Damascenus  II  2f>4,  18-31;  214,  5-7  "Wachiiinutb 
excerpsit  e  Cyn.  XII  14-17,  XIII  4. 

Aristides  II  785,  786,  790  Dindorf.  respicit  prooemium 
et  initium  cip.  II  Cynegetici. 
Themistius  Orat.  27.  p.  885 D  meminit  Cyneg.  III. 


. 
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Qui  auctores,  praotor  Poi  lucerò,  cum  tam  pauca  excer- 
pserint  ut  nullo  modo  fuudamentam  praebeant  oognationi 
codicum  quibus  usi  sint  statuendae,  do  uniti»  Pollucis  Xo- 
nophonteo  codice  nobis  licuit  sententiam  facere. 

Codices. 

M.  Marciano»  511  chart.  in  fol.  min.,  ff.  408,  sec.  XIII  ex. 
(cfr.  Kirchhoff.  praof.  A  <!■■).  Descriptione  utor  quam 

lniius  codicis  confecit  Ae.  Piccolominius.  Folia  m  et  1 
suut  mombr.  et  acquo  ac  ff  2-H  recentioris  aetatia  (sec.  .\ 
Ad  codicis  margino»  manua  seo.  XV  perpetua»  notula* 
adscripsit  et  notabiliora  verba.  Xenophontis  Cyropaod.  prio- 
ria quattuor  libri  et  Arriani  Anabasi»  in  mg.  praebent 
xKjàhtta  inanu  librarli  ipsius,  rubri»  littori»  ©.varata.  9 
praev.  1T  continetur  m.  sec.  XV  vel  XVI  ìéoiiof 

naioi.ii  ttqìh  Vtutuqzov,  f.  3  m.  sec.  XV  espletili 
lacuna  Anabas.  Xenoph.  1.  II,  f.  7r  index  ot  notula  '  pijìXoi 
pi^ffitQfùtyoi  xaoStvùì.Ktìi  *oj>  rtòr  iov<fxXi»r:  -v',  deindo  spatio 
vacuo  intoriocto:  (.IJ>/.oviuqx<>ì-  xa'6UVfà(  T'j»  flomrlai'  )'*- 
yoròii  irti  tùv  rgaiuroit  mù  xaiaa(it>i  X9^ra,r-  «*  ftttudoèt 
iqatavòi  rjj-s  t&v  errato»1  àfias,  nQoaè'ta'it  iii^hva  xiiv  «nò 
</,»■  i/./.ìt>iàft  (to/ót  imi  ttéù$&  /re  aihoB  yiwu^c,  ti  Jtanfjàt- 
t ta,'tta:  s.  Et  infra  '  b.  cor:  Tutculuni  ',  omnia  m.  eadem 
m  puto  osse  Be»sarionis.  Catara  folia  praovia  (I-III,  1', 
1-7  ')  vacua,  niai  quod  in  iis  indice»  gracc.  ot  lat., 
notula*  uullius  praetii,  m.  sec.  XV  vel  XVI,  et  sigilla 
Bibliotheeve  National,  Frane,  itorantur. 

f.  8  Plutarchi  opuscula  moralia  triginta  (f.  11!»T  abso- 
lafe.  libello  7tf(fi  xoB  ju^  à%cevt%to'dw  sequi  tur  fragrnen- 
tum  Socratia  Apologiao  Platonioae;  ine.  òr»  n*r  ifUtg,  dea. 
ISO'  post  quinque  versus,  dixaaioO  /<*»•  yàf  avtq  i)  «?•■  ■ 
ir  ff.  120M40"  Plot,  opuscula; 

141  Xenophontis  opera  omnia  praeter  Hist.  Graec, 
hoc  ordine:  MI  Cyropaed.,  200  Anaba».,  (242 v  vacuum), 
243  Agcsil.,  248v  Hioro,  253v  Momorab.,  280T  Hipparch., 
284/  de  Ho  Equestri,  290  Laced.  rosp.,  293"  Athen.  rosp., 
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296  de  Vectigal.,  298  Oeconora.,  31 1T  Convivium,  8184)26' 
de  Venatione,  (826*  vacuam); 

326  Arriani  Aloxandr.  expedit.  ; 

8971  rwf'i  ft^JarJpot'  avyyQaqtìam  rtaQà  <8Ìo>  (ex  Diod. 
XVIII  1,  26); 

toO  Gotfonàiov  <(Ofk  (tTÌ%<H  t'YxnutuiaTixoi  «V  Tór  àM" 
favéto*  tòv  paaiì.ta.  Sunt  ver.-.i!s  XXITI  quorum  primns 
valde  evanidus  dos.  jrpni-©;,  alter  est  T>  Sì  xqùvoz  JMtootv, 
àQnuttt  y,'/oros,  des.  fx  /t  '  '  '  àv  tlit  xaxtirovi  xà%a  (=  ed. 
Milieu-,  TI  884  s:j.  .  St:.iuili:r  nbwripUo  por  xnonooon<lv!; 
al.  atram.  quam  probe  legit  Wilamovitz.  ap.  KirchhoiV. 
Ath.  K.  Ki  subiectum  est:  '  do'S«  ttoi  ò  toe;  Jj/itilv  dd?«  0m 
Et  infra  quisquilia*  nonnulla©  al.  m. 

b.  Vaticanus  graec.  989  chart.  sec.  vel  XIII  ex.  vel 
XIV  in.,  alt.  ra.  0.193,  lat.  0,129,  ff.  110;  de  quo  dixi  in 
Studi  ita!.  V  20  sqq. 

L'.  Laurentianns  LXXX  13  membr.,  in-4,  scc.  XIV  in., 
praeter  primi  XVIII  t'olia,  quao  sunt  chart.  ut  ree.  mun., 
ff.  !s7.  Libelli  de  Venat.  est  tantum  fragmentum  in  cod. 
(144*-145\ì;  d.  ma  fai  tà  àXka  ntuisé- 

patti  (II  li.  Al.  atram.  trabscribitur :  '  UbUi  nipml»  refi 
Xófov  roterò..'.  Cfr.  Bandin.  Catal.  III  202  iqq. 

/..  Laurea  tianoa  LV  21  mombr.  alt.  m.  0,324,  lat- 
in. 0,218,  seo.  XIV,  ff.  270.  Plura  de  hoc  Xenophonteonnu 
oporum  coi  ap.  Bandin.  Catal.  II  285  sqq.  Cfr.  L. 

Dindorfii  praef.  edit.  Oxoniens. 

L  Lanrentianns  LV  22 chart.  alt.  m. 0,218,  lat.  m. 0,216, 
sec.  XIV  ox-,  ff.  287.  Cfr.  Bandin.  II  28G  sq. 

M:  Marcianus  3(59  membr.  in  fol.  sec.  XV,  ff.  280. 
Exaratus  est  ».  1470  fona  Bossariouis  cardinali»  a  Gcorgio 
Zangaropulo  presbytero  Cretensi.  '  Continet  eosdem  libros 
Xonophontcos  atque  ©od.  Marcianus  511  eodem  dispositos 
ordine  una  cum  Arriani  opero  et  Polybii  libris  quinque 
prioribns  '  (Kirchhoff.  praef.  Atli     . .  \  1 1.  Cfr.  Z.n  htal. 

I  175,  Morollii  Biblioth.  ms.  graec.  et  lat.  (Bussati.  1802) 
I  287  sqq.  et  Sauppii  Xen.  operum  editionis  Tauchnitzianae 
a.  1866, 1  p.  xix.  Lii.  Una  do  Venatiouo  contiuetur  ff.  128-133. 


dk  xraopiioxTni  cyxkobtico. 
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il.1  Marcianus  368  chart.,  cm.  18,4  X  19,5,  «ce  XV, 
ff.  184  quorum  sex  cuBtodiao  loco.  F.  i  adsuta  est  schedala 
e  Zanettii  catal.  absoissa,  cum  indice  rerum;  f.  vi*  post 
indicela  graucum  m.  scriptum  est  notulu:  '  ^t^aaqioìn^ 
x(.'(/àriiài.to>i  taO  tàr  xovtrxiuv  \  post  latinum  :  -b-  car- 
Ttuc  ulani  '  ;  priori  iiulioi  suproscriptum  est:  *  £;*',  nitori: 
/.oca  62  <sic>.  Cotoni  folia  praovia  vacua,  nisi  quod  in  iis 
iterantur  sigilla  Biblioth.  et  notae  quaedam;  f.  l-77r  Xenc- 
phontis  Hiat.  Graec.,  77v  Agosti-,  86  Memorab.  (f.  113'  ine. 
al.  monna  ininus  accurata),  125  opuscula  Xenopbontea  (in 
mg.  et  int.  versus  frequentissimae  emendationos  in. 

Hipparch.,  131  do  Ko  Kq.,  137  Lacod.  rosp., 
142  Ath.  rosp.,  145  de  Voctigal.,  HDOoconom.,  164  Sympos., 
171-179*  de  Venatione  (ntQÌ  xi'ttjtnxiji  Xóyot  »/);  (179v-181 
vacua);  182-184"  fabula  Prodici  do  Hercule  o  Xen.  Me- 
morab. 1.  IL  De  hoc  codice  nonnulla  scripsit  0.  Kellerus 
iu  PkOoIog.  a.  1886,  184  sqq. 

«j.  Vindoboncusis  V  95  '  codex  forma  folii  quarti, 
chartaceus,  foliorum  septem  et  viginti  supra  trecento,  se- 
culo,  ut  opinor,  XIV  (XV,  Seli<:nk"l.>  scriptus  ot  ab  Angolo 
Busbccko,  comparatus  Constantinopoli  '  (Lambec.)  quo 
continentur  haec  Xenopbontea:  1  Cyri  expedi t.,  141  Hip- 
parch.,  154  de  Re  Eq.,  169  Rosp.  Laced.,  182  Memorab., 
264  Oeconom.,  303  Sympos.,  323T-325  Cyueg.,  usque  ad  v. 
agiati  ti\i  aùtoB  <ò(ftXtia(  (II 1).  Cfr.  Lambec.  Bibl.  Cuosar. 
Vili  17:$  sqq. 

A'.  Hritannious,  scil.  Musei  Britannici  add.  6110,  chart., 
in  fol.,  s<ic.  XV,  qui  praetor  alia  Xenopbontea  continet 
f.  160  libellum  de  Venatione  (f  SfvwfibvTos  fóiooo;  xvny/f 
StttfV  Xiyoe  ìa':  th  usquo  ad  v.  tà  àXXa  ytaiótvfttna  (II  1). 
Gir.  BAU.  in  Jahrb.  1883,  737. 

Vat.  Vaticanus  graec  1619 chart.  sec.  XV,  alt.  m. 0,273, 
lat.  m.  0,200,  ff.  231.  Priora  LV  folia  sunt  membr.  et  m. 
sec.  Xn. 

1.  I  reeaai.  m.  '  in  hoc  volumint  francitei  barbari  corniti» 
putridi  et  procuratori»  eumma  infratcripta  c&ntinentur  ';  se- 
quitur  index,  quem  per  compendium  repetit  schedula  typis 
impressa  buio  folio  adglutinata;  1"  bypothosis,  2  Manuolia 
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Palaeologi  de  Beata  Virgine  Maria  (ante  qnam  orationem 
aliud  quid  eiusdem  Palaeologi  exstitit;  haec  enim  in.scri- 
bitnr:  tofì  utijof!  ttorjÌMjtutov  xaì  tftXoxqia  iov  fatti  Xt'u; 
ftavovfjX  rofi  naXttioXòyov  Xóyos  eto.)i  15  ©Vi  it  pèp  àfUtfftet 
tò  nàvitav  xt(Qiatov,  30  de  cura  et  provideatia  Dei  erg* 
humanum  genus  (29  hypothesis),  47  rubricator  om.  inscrip- 
tionera  ;  ine.  '  Qftiv  iotir  Snavxa?  tifitìv  %oi>$  x&v  itiAv 
iotxovòaxótaf,  dea.  (64*)  xic'i  futaiStóati  -itOi-  iv  oÙQitroìi  àyu- 
^iDk.  aòttS  fj  óó$a  etc  (55  vacuum),  56-l82r  Xenophontis 
nounnlla,  soil.  56  Meraorab.,  118  Cyneg.,  135v  Hipparch., 
145  T  Hiero,  157  de  Ee  Eq.,  169T  Resp.  Laced.,  179  Resp. 
Athen.  Ad  Memorab.  quattuor  librorum  margine»  adscrip- 
tae  snnt  nonnullao  adnotationes;    margo  dextcra    f.  177 

.§•  quod  iam  e  ood.  Laur. 


profert  hoc  soheraa 
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LV  21  mg.  eruit  L.  Dindorf.  praef.  edit.  Oxon.  XXIV, 
186  amatoli}  troooiftiaxi)  t&v  itptfyi  xof-aXattov,  188T  Mauuelis 
Palaeologi  Centiloquium  ad  Iohannom  filium,  211  Graviter 
et  sapionter  dieta  rogum  et  imperatorum,  eiusdem  Palaeo- 
logi. Marginibus  intor.  ff.  210*  211r  odsuta  est  lacinia  aliai 
codicis  folii  (182M85r,  229-231  vacuai. 

F.  Laurentianus  Abb.  Florent.  2657,  membr.  alt. 
m.  0,295,  lat.  m.  0,212,  sec.  XV,  ff.  148  (110v-112  vacua). 
F.  59"-75'continetur  libelli» de  Venatione.Cfr.  RoetagnoE., 
Festa  N.  Indice  età,  in  Studi  ital.  I,  154. 

P.  Perusinus  B  34  membr.  forma  maxima,  sec.  XV  exa- 
ratus,  marni  yéQaoSov  ìx  ixato&v  naXat&v.  Oyneg.  oontinetur 
ff.  60v-71v.  Huius  codicis  lectioneB  ab  O.  Ferrinio  coniata» 
mecum  communicavit  Ae.  Piccolominius.  Hunc  librum  de- 
scripsiit  Detlefsenius  ap.  Saupp.  I  praef.  XX. 

A.  Parisinus  2737  chart.  sec.  XVI,  quo  continentur: 
Oppiani  Cynegetica,  Xenoplmntis  de  Venatione  (in  mar- 
ginibus supplomenta  ot  variae  lectiones  quas  moum  in  usura, 
intercedente  Ae.  Piccolominio,  descripsit  H.  Omontius),  Ma- 
nucii-:  I'hilo  iambi  do  animalium  proprietatibn».  In  fine 
haec  subscriptio:  rytyQàtffi  rè  Tropo  r  fhfiUov  #*  Xfvxui\t  ttòv 
izaQtjatav  ini   faaiXétot   ifóixov  flov  %ìiqì   àyytXov   fi(Qyix(ov 


'.I 

toC  *Qrtiòi  a"  (f"  va'".  Hic  codex  quippe  splendidi»  ornati is 
imagi  n^  Angoli  filio  pictis,   ut  Romani  mitteretur 

non  impetravi,  ita  ot  Gaitii  (Qeuvres  de  Xénophon  VII) 
fidei  me  comraitterem  necesse  fuerit. 

ParininUfl    2882   chart.   partita  XIV,   partim  XV. 
pai  !  sec.  exaratus:  contiuet  praeter  Theocriti  idyllia 

et  alia  nonnulla  libellnm  de  Venatione,  qnem  primus  Gai» 
lins  contulit. 

V.  V.a-islaviensis  Rehdigeranns  16 (LTV =8.1.2.6) 
chart.,  forma  maxima,  sec.  XVI,  ff.  44.  Huuc  co  un- 

matim  descripsit  Frendenthalius  in  Maximiliani  TreuCatal. 
.-.  Vnitisluv.  HAà.0  '['■■■■-••  I  boi  l'.Kner- 

atero  et  Ae.  Piccolominio  suppeditavit  C.  de  Boor:  '  Hic 
■i  anima  partibus  constat  ;  continet  altera  Aristoteli^ 
de  Anima  Iibrtim  pritmim.  nltora  duo  opuscala  Xénophon- 
tea,  de  Venat.  foliis  14  et  Hipparch.  ff.  8.  In  codicis  Xeno- 
atei  1'  miiv  (unno  est  f.  22*)  «-«t  nota  «  prioria  qua- 
ternionis,  ex  quo  ccrtum  est  nihil  initio  decsso.  Libello 
de  Venat.  rubieundo  atram.  et  scriptura  capit.  supra- 
scriptum  est:  J;  :  ft^rrnaèf,  DÌgro  atr.mi.  est  f.  28T 

inscriptio  Hipparch.'.  Brevem  argnmenti  signiiìcationem  et 
notmullorum  vocabulorum  iuterprotationora  latiuam  prae- 
bent  margine».  Hunc  codicem  cum  admodnm  neglcgcnt«r 
contuliwet  I.  G.  Schnoiderns,  iterum  in  Sauppii  usum  accu- 
rato dosuripsit  0.  E.  Cbr.  Schncidvrus  (cfr.  edit.  Schneidori- 
Sauppii,  a.  1838). 

II'.   Vindobononsis  IV  37  (oh  I.XX)  chart.,  in  fol., 
«oc.  XVI.  ff.  290.  Foliis  1-163T  coutinentur   '  Xenophoi 
opera  philosophica  varia  '  (cfr.  Lambec.  Bibl.  Vind.  VII  ! 
Libellus  do  Venat.  Insoribitar  Kvvrfftu*à   [126*188).  Non- 
nullas  lectiones  ex  hoc  cod.  prolata»  Ae.  Piccolominio  misit 
Weinbergerus.  Qratias  autem  quam  maxi  mas  ago  habeoque 
Schenkelio,  qui  ab  Ae.  Piccolominio  de  lectione  qno- 
rundam  locorum  interrogatus  conlationem  totius  libelli  de 
Venat.   iam   suum   in   usum  a  se  ipso  comparatane  me. 
communicavit:   praetiosissimum   munus,   tum  quod   W  eos 
protulit  lectiones  ut  omnium  codicum  princops  habondus 
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fuorit,  tum  quod  tanti  viri  frui  mihi  contigit  labore  Un 
egregie  perfecto  ut  ipsum  codicetn  me  profecto  prae  oculis 

habnitM  dixerim. 

Editiones. 


Leon.  Yersio  Omniboni  Leoniceni.  In  Bibl.  Chisiana 
raanu  scripta  adsorvatur  (in  cod.  .1  VI  215).  Kditio  prin- 
ceps  ('  Xcnophontit  opera  quaedam  e  variis  Aitine  WTM  ')  an- 
tiqnior  est  ut  videtur  a.  1500.  Caret  anni  et  loci  nota;  iu 
fine  subscribitur:  '  //«te  Cyripaediae  FrancUcu*  PhiUlphiu 
eques  auratut  laurcatutque  poeta  extremam  imposuit  muuum, 
medio/ani  a.  d.  XI  A  Wi*  anno  e  natali  diritti  mil- 

lesimo quadringentcéimo  it-xagetimo  teptimo  '  (Cfr.  Gai],  Oeu- 
vres  de  Xénoph.  VII  2,  IO!)).  Plurimae  buius  versionis  edi- 
tionea  numerantur  ') 

».  Iuntina  a.  1516  cur.  Eupbros.  Bonino. 

t>.  Codex   Villoiioni.  A  qnopiam  oodìce  ductae  esse  vi- 
dentur  lectiones,  quas  margini  exempli  cuiusdam  editionis 
Iuntinae  adscriptas  communicavit  Villoisonus  cnm  Weiskio 
r.  Xcnoph.  ad.  V,  |  437,  praef.  xxv  etc).  Traditur 

a  Weiskio  in  prima  pagina  super  ipsum  indicem  scriptum 
esse:  '  ex  Lib.  I.  Martynel  Aemilii  ',  et  ad  marginem  atram. 
aeque  pallido:  '  in  (voi  cr)  libri»  lumini*  Morgntri  Anna*  '; 
utramentum  notationum  esse  flavo  colori  siinilius  et  paone 
evauidum  passim;  frequentia  inease  scribendi  compendia; 
alttram  muuum  ad  Anubast'os  1.  IV  marg.  addidisse  ox- 
cerpta  ex  sex  codicibus;  tertiam  demum  manum  accossis 
in  quattuor  libri»  prioribus  Cyropaediae  paullo  priore  et 
altera  manu  antiquiorem.  '  Nullus  borum  trium  —  pergit 
Weisk.  —  videtur  ex  iugenio  aliquid  protulisse  ad  corri- 
genda videlicot  Iuntini  textus  vitia.  Sod  proocipuo  magni 

•)  '  Omiùbonus  Leonicenus,  Oguibuooo  da  Lonigo,  autro  élève  de 
Chrysolorus.  et  ensuito  professar  de  belles  lettre*  x  Veuise,  truduisit 
qucl<iucd  i'ables  d'Esopr  et  le  traiti  di»  Xenophoii  sur  la  Oliasse  ;  ces 
versions  soat  inoditts  •(sic)  '.  Ilaac  A.  L'.  Didut.  Aide  Mantice 
ot  I' hellenisme  a  Vonise  (1875)  p.  UXU. 


■a.  73 

facienda  est  eius  opera  qui  fecìt  initium  et  a<l  orano.*  libro» 
is   margina   VtH  fttiam   i-  V.  ftdscripsit,   ex- 
copta historia  graeca  quae  ultimum  in  Iuutina  locum  habet, 
cuius  fortaase  nullum  exemphi  |  ;oi  potuerat.  Scdulo 

Ìlio  '. 

'(.  Aldina  a.   1525,  cur.  Frane.  Asulano. 

j  ■   Codi  '.:omplures  lcctiones  e 

codice  aliqao  procul  dubio  ductas,  adscripsit  ad  rag.  esempli 
editionis  Aldina*  quod  in  Biblioth.  Monacensi  adeervatur. 
primus  usti*  osi  est  Gh  Sanppina  in  odit.  Sclinoideriana 
a.  1838.  Cfr.  Spenge!.,  Copino  victoriauae  in  nonnullos 
X.'i.oph.  libello*  eto.,  in  Atta  fkilel,  toc.  Ili  8  (1822) 
p.  353-361. 

h.  M-irgo  Halmiit  Angel.  Ad  mg.  et  i.  v.  exempli   edit. 
tìai  1540  quod  io   Biblioth.  Angelica  reppori,  si- 

gnati  14  DD  21  aq  riptM  suut  frequente»  emenda- 

tiones,  atramento  subflavo,  scriptura  haud  recr-nto. 

Hrod.  I.  Brodai;  i  Turononai*  in  omnia  X.  opera  tain 
graoce  quum  latine  aduotationes  longe  doctissiinae  primum 
in  lucem  editae.  Basii.  <ap.  X.  l'.ry Unger.)  a.  1559.  In  bis 
ndnotationibus  Brodoeus  varia»  leotionoa  protulit,  et  lacuna 
supplevit  auxilio  '  viteria  exemplari»  '  et  '  aliorum  codicum  ' 
I  11,  IV  4  otc.). 
phaniana  a.  1661.  In  hac  editione  frequens  inve- 

nit.nr  tnentio  de  oodioibn  Stephanus  aorìptn- 

ram  Xenophonteam  restituit.  '  Veterum  autem  exemplarium 
—  haec  habet  in  praef.  —  bonam  quidem  partem  biblioth. 
viri  illuscria  H.  Fuggeri  suppeditavit,  sod  ex  aliis  otiam 
codicibua  depromptas  castigationes  Henricus  Scrimgerus 
Scotti*  •) —  nobi*  communi'  i  .  Sue  antan  [acobi  Tu  sani 
et  Io.  Stracelii...   in   libros   nonnullos   ex   vetustis   libri» 

excerptae  etnendationes  accesserunt Sed  et  quaedam  in 

libello  ;u(h  ÌTiHixffa  ii'-'in  in  Hippurchico  ac  Cinegetico  ex 
antiquis  et  fide  dignis  codicibus  emendata  (quao  Guilcl; 

Il  non   volgari*  eroditionis    vii'    nobis   olira   Romae 
dodcrtit)  in  nostrum  nano  t-ditionem  contulimu*  '. 

«)  Do  <x>  cf.  quao  snripsit  li.   Vitelli  in  Stadi  i.'oi.   I,  ì»77  sqq. 
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Y.  Coiai  Gallii.  Hunc  codicom  Gailius  (Oouvres  de  X.j- 
noph.  VII  2,  80)  siglo  F  significavi!,  emn  appellarla  '  ma- 
miseri  t  d'un  nvsnt  '-  Sunt  loctionox  ndscriptaa  ad  mg. 
exompli  odit.  Stephan.  quod  a  se  magna  impensa  adqnisi- 
tnm  esse  narrabat  Gailius  (Vrr2,  104).  Qui  ad  Hicr.  I  11: 
'  Ce  manuacrit  —  inquit  —  da  savane  offre  des  variantes 
qui  differènt  des  nótres,  et  par  const-qncni  repi-. 
manuacrit  qui  nous  raanque  '.  Ad  haec  adnotat  Sauppius 
praef.  odit.  Tauchnitz.  '  C'ett  un  mt/ttire;  interroganti  mihi 
viri  docti  Parisini  rf-sporidi-niri'.,   fais*  hi- 

rem  dinimolltMt  ncque  osso  adscriptas  ad  marginosi 
alicubi  annotationes,  quas  illuni  nominaturum  fuisse  notes 
nunvteriUt  '. 

//.  Cotto:  Meadii.  Codicem  Meadianum  appellavit  Din- 
dorfius  (praef.  Memorab.  ed.  Oxon.  1863]  libra»  ex  quo 
descriptao  sunt  ledi ■>■■■■  ig,  adpositM  exompli  Bod- 

leiani  editionis  Stephanianae  a.  1581  a  Th.  Htitchin- 
aono;  idscriptui  ■    baioa  exompli  p.  412   natio  Me- 

morab.: '  Varìae  quue  in  margine  adtcribmitur  hcliones  e 
Mt.lo  quem  tnecum  communicavlt  IìicctrJua  Mead  Aq^ìutqoì 
colkctae  *unt  '.  Qliod  ab  ittsOOO  hOttUO  esse  colligitur 

ex  adscriptis  folli  anto  titulum  manu  recentiori  verbis 
T  cum  natii  Mf*.  Tho.  Hutckintoni  '.  Notne  hae  io  libello 
de  Venatione  des.  II  1. 

'/'.  Coétts  Tanrinr.ntlt.  In  appendice  ad  Xenopli.  ope- 
rum  editionem  Leunclavianam,  Lutetiao  Parisiorum  editam 
a.  1626,  frequens  commemoratur  codex  '  Taurinensis  '  a 
LeuneUvio  usurpatus.  Scd  cum  nullurn  liuius-  codici*  ve* 
stiginm  neque  apud  Pasiuium  (Catal.  Bibl.  Taurin.)  inve- 
nissom,  neque  apud  Zurettium  (£ttgpient.  etc,  in  Studi 
Hai.  IV).  0.  0.  Zurettius  ipse  a  Piccolominio  rogatus  di« 
ligcntor  Titnrinensem  Biblioth.  investigavit;  frustra  tamen. 
Nec  aliter  fieri  poterai,  ut  posto»  comperi:  codi  (bit 

ipsius  Leunclavii,  qui  frequentes  in  mg.  '  lucubrationes  ' 
adscripserut  '  iu  quali  quali  aulico  otio  Taurinensi  ' 
(II  p.  1117),  andfl  codicem  illuni  '  Tjiurinonaom1  appollavit. 
Hnnc  iara  ex  Augusta  Tanrinorum  Vindobonam  (ni  fallor) 
udlutum  esse   Leuuclavius  narrabat:   '  Quum  igitur  inspi- 
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cerom  librum  menni  Taurinensem  rccens  adlatum,  in- 
veni  '  eie.  (p.  1188),  et  infra:  '  A  il!. ilo  :.,i!.i  timdom  labore 
meo  Taurinensi...  '  (p.  1140)  eto.  Hoc  codice  Leunclavins 
in  edit.  u.  1579  uti  non  potuit,  qaippe  nondam  Vindobouam 
adlato. 

Urtine!;.  Co<ltx  Bruricliantit.  Hoc  nomine  significantur 
lectionea  quas  e  codice  sliquo  Cynegetici  descriptas  ad  Zen- 
ninm  misit  Brunckius  (cfr.  praof.  adii.  Zeunianao  a.  1579). 

Codices  hos  universo*  in  dnas  classe»  distinguo:  u  et  ,1; 
altera  verba  illa  V  30  oreri^  —  TztQHftqf,  servat,  omittit 
altera.  In  classo  /?  dune  familiue  comprehonduntur:  fi*  et  fi*. 
In  priore  familia  haec  est  VII  5  verborum  series:  aio 
àxt'n  aìxfttf,  desiderai) tur  vero  in  altera  h.  1.  verba  àxr'n 
ttixtrf-  Codices  demum  familiae  /?'  in  duo  genera  discessore, 
rata  in  altero  Ifi*)  integer  exstat  locus  X  22  ti  )-«p  t» 
xaì  :tii(Jxoi,  uvx  &v  Sia  y*  tò  (ti)  ÒQi/tii  rtottìr  nàaxoi,  verba 
tantum  ti  ydo  ri  xaì  nàax0'  m  altero  (£/)  leguntur.  R>  ni 
graphics  ezprimit  stemma  subiectum: 


r 

a 


V  93  «rtrty  ix  roì'  nQÓaQir, 
fpu//;W  Itutày  xtQt- 
IftQl'j  oli  axi.ro 


f 


^ 

ai  cxA>;poV. 


VII  5  atfrftt  àxiii  aix.u'y 


X  22  li  yàf  u  xaì  TTirir/oi  ..■'* 

àr  èia  Yl  ,0  fi  è{'',["' 
noinV  uno/o». 


a!9rt<?. 


ti  yéf  tt  xaì  rcnV/oi. 


Classis  a.  —  H'  principem  habeo.  Cum  ceteris  codicillili 
enim  classis  «  laennas  explet  V  30,  et  IV  4  ti$  —  àvaoTQtp- 
ftateav,  lacuna»   I  ùv  —  tm&fii>s   KH8  dXXa  —  x«ì  ni, 

XIII  12  ih' oi  —  ifthn  item  cum  uuo  cod.  Vut.  989;  onmi 
bns  vero  huius  classis  codicibns  ipsique  Vat.  in  stnguliB 
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lectionibus  antecellit.  Quod  si  b  quoque  noumillis  locis 
cmondationes  non  spernendas  proferì  '),  messem  longe  co- 
piosorem  et  exqnisitioreni  17  praebebit  legendam.  Cuii 
primitius  tantum  nuuo  proponcre  sali*  oss«  videtur;  lectio- 
nes  videlicet  de  qnarum  opportunitate  disceptandum  non 
erit,  quippe  quae  iam  virornm  dootorum  ingenio  exeogi- 
tatae  in  L.  Dindorfii  edit.  Oxoniens.  locum  obtinuerint. 
E«liquae  autem  lectiones,  quibus  oratio  interdum  hinlea 
restituitili-,  in  lili.lli  ni-iii-done  qnain  paro  in  lucerà  pro- 
tur. 
Confirmat  igitur  liber  IT  haa  virornm  doctorum  coniectu- 
rw:  II  6  iTtQióaùttoii  babtt  oom  &  o  \:ih>ioiqóuov$ 

g.);  ibid.  àrxò  at^otfimv  cura  Brodaeo  (ànn<rt(>mf(mr  vnlg.); 
7  tra  Tea  W  fo'Sba  Sditi.  (Taa  vulg.);  ibid.  mnaani&upm 
cura  Stcphano  tt9a/tov  vulg.);  IV  1  i,'r/.«  cum  Steph. 

ibid.  auiffjci  cum  Steph.  («ricopri  vel  al.  vulg.); 
ibid.  fit^icuat  cum  Steph.  ([imitai  vnlg.);  ibid.  nqoamxuX- 
lina  cum  Conr.  Gessner.  et  Steph.  (e  Poli.  69>  (,-rpo«xr«À- 
/uKt  vulg.);  ibid.  fonarti  cum  Dindorf.  [fiènuyft  vulg.);  C  x«ì 
■ii /ri  cum  Steph.  (om.  vulg.);  V8  &nm9*¥  cum  Dindorf. 
àno&tv  vulg.);  ibid.  ór/  cum  Steph.  (6t(  vulg.);  11  tyqt- 
yòfji,  cum  Schn.  {(ygf/ngi;  vulg.);  16  èntq^àkkovtH  cum 
Leunclavio  {JmiQflakivttt  vulg.);  29  fyivytv  cum  Steph. 
[fatvjtv  vulg.);  ibid.  Sfioiov  cum  Steph.  (àvóftoiov  vulg.); 
Viti  nwmuénvi  cum  Steph.  (nowvurrog  vulg.);  13  tòga- 
fumv  cum  Leuncl.  itviùufvoi  vulg.);  ir»  uQoteuttv  cum  Pimi. 
{ftQùiàttn-  vulg.ì;  18  d' t'xiìvuv  cum  Leuncl.  («Ti  xouór  vulg.); 
22  orini  cura  Dind.  (ofrws  vulg.);  VII 2  tfihi-.itm'a  cum  Schn. 
(<fi/.onnr(av  vnlg.);  12  ù;  cum  Steph.  {ilg  vnlg.);  ibid.  òtav 
à*  II'  Stay  6'  Leuncl.  {Star  vulg.);  Vili  1  /ttXtiy/iita  cum 
l  i:  1.  e  l'oli,  'iti;  [fuXàfXMiufraìg.y,  ibid.  vòxiov  [véfurvcoà.] 
cum  I  lini,  (rótiot  vul-.);  IX  Iti  ti)>-  de  cnm  Dind.  {xi]v  t( 
vulg.);  19  i<ji/.x<inrvor  cum  Stopb.  (àiftkxiiiitroy  vulg.); 
20  bit"  cum  Steph.  {Sxe  vnlg.);  X  16  5  t)  oyayx}  cum  Casta- 
lione  (jj  ìtHfàyi;  vulg.)  ;  23  nix^à  cum  Leuncl.  \.paxQé  vulg.)  ; 
XI  3  TXQoaltj  cum  Steph.  Orgo?»;  vulg.);  4  ftuittu  cnm  Schn. 


•)  Cfr.  quae  ecripsi  io  Sudi  Hai.  V  20  sqq. 
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(ftuùthtv  3.  fittoti**  vulg.);  12  èrto  cnm  Stob.  FI.  Ili  29,  77 
[p.  647,  14   Heuss]  («,to  vulg.);  xm   i  •  :,1(i. 

(fu/t  vulg.)  et«. 

Mirum  videri  potest  tot  praeclaras  exstare  lectiones  in 
XVI  codice,  cnm  ceteri  quo»  habemus  libri  manu  scr 
long»  I'  WS  eamni  nnllum  pracbcaut  vestigium.  Quft- 

ram  lectionum  ut  altius  originom  investigomus,  e  quo  sit 

botypo  descriptua  Vindobonensis  codex  inquirendum. 
Pormutatio  in  W  OOOOCTÌt  litUjrae  v  cnm  g  (V  7  togata 
prò  idrata,  16  éVig  prò  Aan;  VI  17  wòfljv  prò  t&mjv,  IX  16 
àgotJtv  prò  àvia&tv,  etc.)  nexus  yv  cnm  ^  (Vii  5  yiggiutt 
prò  yiyvittu  ,  littorao  p  cnm  »•  (VI  7  hraivuv  prò  foaty 
litterae  t>  com  »•  vel  cnm  y  (IV  8  d^m;  prò  ofigaì;.  X  3  xo- 

i.-('oi'   prò   KOfffjpofoti),   qua©  omnes   litteraruin  pernii: 
tiones    archetypi    littornm    miniisculam    produnt.    Saepius 
autera  deaideratur  littera    >■   (IV  7  im&roi  prò  inaino;, 
V  4  ùxiauuih  iti  prò  àiTf?ra£orrft-,  13  óra  prò  òi  frt,  X  11   | 
ocira  prò  .;  naif*  prò  l  iniqua  9  tv  y  18  «w* 

a  prò  nr  Fra  prò  AtoVra,  etc.)  quod  vitinm 

procul  dubio  ab  archotypo  originom  ducit  in  quo  hacc  verba 
ita  scripta  exstabaut  /.tio7/i.-,  àlrtai^ovxt;,  «te.  Fnit  igitm- 
codex  archotypus  codici*  H'  miuusculis  littoria  exa- 
ratus,  sec.  circiter  XII;  compendiisque  refertns  quae 
haud  sati»  gnarum  codici*  H' siri  bum  nouniitqiiam  fallerent; 
ox.  gr.  syllabatu  fiualom  -«»•  omittit  (III  11  imh  prò  ioiV 
IV  1  xttfwr  pio  xfVfAvav),  syllabam  -rat  interpretatur 

\<oV  pio  à.xunr.   tu-,  ini.  XII  7  Gia- 

iiittu  prò  oraifor,  XII  (>  vétta  prò  Wor,  XII  4  mXt/tttcu  prò 

^o/.  m    IV  npographon   habemus  arche- 

typi illius,  nam  et  b  ex  hoc  descriptus  est.  Abundant  in- 
dicia  cognationia  inter  TV  et  b;  pauca  haec  illustriora  bine 
illin  im: 

HI  3  ix  »<3k  xvrrtytaiwr  ora.    W  b,  habent  cett.;  ibii' 
Xaì  ài  U'b,  liutai  cett.;  ibid.  xaì  al  W b,   „ai  cett.;   6 

oett.j  IVI  utyùla  xtti  ora.  tlTl,  habent  cett.; 
:.  óq9où;  r</i',-  àyx&vat   rVb,  [0v;  àyxtòva;   óq9ov;  ci 
Ibii  f'.-rì  yi]r  R  mi  ceti.;  4  àmfiXtfifiàroti  Wb,  di 

^Xt/itidiov  cett.;  V  LO  &t&£   IV 6,  avvitii  cett.;  22  fttyiìot 
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tò  XQàii'c  Wb,  fuyàivt  cott,  ;  98  iuootiqI  Wb,  i noxctQQTttd C' 
34  .T*p«  to'  Wb,  7tt(>i  cett.;  VI  11  thnui  i^ona  Wb,  ì%ovt« 
i^iivat  cott.;  21  TtQttax&at  Wb,  rxQooxùat  cett.;  25  xiSxiip  Wrò, 
àtos  cett.;  VII  3  ftÀtu  al  neqi/hXal  Wb,  ul  ntQtfiokid  </i- 
/.ai  Otìtt.J  1  ,T/«i<7ia*  rà  axvXàxiu  ?jJ>;  H'6,  jjrffj  nÀavùxat 
xà  ax.  cett.;  6  iia'/th-  H'  ò>,  8unQÌ%ttf  cett.;  Vili  2  n.r 
dttóxorta  Wb,  xà  oVxriw  cett.;  7  adtQ  H"  &,  crri#(  »»;  e 
IX  1  noòuxm  om.  Wb,  habont  cott.;  IX  15  axiyrtv  Wb, 
ctnfùiìj  ceti.;  X  1  ià  Uijna  Wb,  gùp  cett.;  3  ripa; 

'."<»'  X(!>'ìa^c"  Wb,  XQf,GÌ>cti  nQÒi  Oì'tQav  cott.;  et  huiusce- 
modi  alia  pormultn.  Ex  ciusmodi  itaque  lectionibus  codi- 
cibus W  et  b  peculiaribus  nec  in  ullo  alio  codice  ©xstantibus 
arguitur  roliquos  1:  iunain  origiuom  hubere.  De  co- 

dice autem  omnium  codicuin  nunc  exstantium  arebetypo, 
hoc  o  e  permutatone  lil  -  IO  OOM  P  (V  30 

jwrf  prò  x«/i'«ì,  //  /  cum  /  A'  (X  li!  IfUtaXtV  prò  rfr  mWn),  lit- 
terae  A  cum  ^/  (IV  3  Jr/Qftoi  prò  Xtxtflai),  adfirmare  li- 
cebit:  OOdiOMB  fuisso  littoria  uucialibus  cxaratum,  ab  eo 
verisimiliter  non  diversura  quem  universornm  libelli  de 
Reditibu*  oodioafl)  fontani  communem  osso  coniocit  A.  Zur- 
borg.  (Xenopb.  de  Redit.  libell.  praef.  p.  vin)  ex  lectionibus 
lllis  'AvayùtOMp  (prò  'Avuif-Ì.vat^t)  et  xtQinòdutv,  ntQÌ  nódwv 
(prò   :it(tinriXtov). 

De  b  iam  et  hic  et  alibi  (Studi  ital.  1.  e.)  dictum  est.  Sed 
ne  virtutes  tantum  huiua  codici»  prò*'  leamur,  de 

vttiis  etiam  dicendum  erit.  Scilicet  quamquam  ab  optimo 
archetipo  sit  descriptus,  tam  molta  babet  vitia  scrii 
opera  inlata  ut  procul  absit  a  cod.  ir  praestantia.  Quc 
tamen  ad  orationis  iutegritatem  pertinet,  primum  obtiuet 
\\  supplemonta  enim  X  21  Jfeo»>r«c,  et  XIII  6  y«ypc/i- 
H<va  —  *'£?)j  unus  suppeditat,  et  bis  tantum  (scil.  II  5,  et 
VI  17)  ob  homoootolouton  lacuna  luborat,  cum  in  Incontra 
plurima  eadem  de  causa  omissa  sint.  Lucuuam  vero  II  5 
za  —  ixxaiòtxùhva  cum  II"  cHcrisque  codicibus,  e  excepto, 
babet  communem;  lucunam  VI  17  xaìOi  —  xtfvff  cum  eo- 
dom  W  et  codicibus  classi»  fi'. 

Codicis  quo  usus  est  I.  Pollux  plurimas  varietates  ipse 
BOppaditat,  quae  interdum  optimorum  codicum  scripturam 
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interdum  etiam   longo  antecelltmt.    Ut-riusquo 
rei  esempla  nouuulla  «ubiciara. 

Cousentit  Pollux  cum  codicibus  optimao  notila:  IT  B 
(HÓiióftov;  Poli.  V  28  cum  «  (jttQutiQt'ijn  :  III  7  t(fi 

/tébv  Poli.  64  cum  a  (*-<m/4v«0i-  sive  al.  ceti.);  IV  I   tuttortov 
nXarv    Poli.  TtXtnia     H"  b   i/iiraina    tiryri/.a    xul 

'!'dà  Poli.  57  cum  ir  \\!<ùmi  cett.);  ibid. 
.   Poli.  58  tri  y'',1'   "  ''*  (tn(n<  ;  ibid.  jt0o- 

otoitt/.iura  Poli.  69  anni   II'  [ttQOtCt (tlftfva  cett.);   ibid.  */- 

!.);  Ili  7  aixfontoaii  Poli.  64 
aoqviliQiti    W  [o<Xpé$  cc'.t.   ;    V32   rò   /lìr    Z("","<c   Mnt^MVO^ 
lÙKfitYot  {intiztQxoib  itrtnfqvtH  II')  ?ò  xd^!'u  "  ^ 
(io  x^."a  om-  cctt.ì;  30  xan  »11.  59  cum  «  (xata<; 

•  II  2  i(  post  xéovtti  add.  Poli.  32  cum  H'i  (om.  cett.); 
Vili  1  fuMmH*  Poli.  66  cum   W  i.iui.ùr/uua  eett.):  DS  lì' 

cum  6  (djPfAjftfjBttw  cett.),  etc. 
uinam  scripturam  unus  Pollux  tuetur:  III  2  «<■ 
Poli.  63  (lEprei  cett.);  IV  1  ex/.i^L  I  ' 

rfyfixra  Poli.  68  (mgarwi  cett.  exc.  e  qui  infami); 

•  .-loòrjtda  Poli.  66  (n-e«T>;;ja  cett.:  ;  6  «i-.V-ci   l'oli.  60 
(ùv:iò,v  cett.);  IG  «AUrós  Poli.  14  {ttkmH  ,|- ''■  dotarpi 
coti ;;  22  énfneQxroi  Poli.  67  (Anfrnfiwi  "*,  bxtnt&m  cett. 
exc.  e  q  ••■);  27  àftfiXtfArtuv  Poli.  67  {àftjiXvùtnffr 

irj  l'oli.   64   (cum  quo   t^tjftftéras  re- 

i  prò  vulg.  iuftiiiutyai);  X  9  tfvpjxaf  Poli.  20  (fiix^a. 
s.  aliter  c«tt)j  12  «V  rr»;.;  Poli.  2'1  tv  cett.). 

Quandoque  etiam  rloctorum  virorum  coniecturas  vel  fir- 
mat  vi.d  promovot,  ex.  gr.  V  30  /uxqovì  ConÌMOIQ&t  prò 
.-,,!,-  e  Poli.  70  qui  (Jpojfrif;  X  16  ij  ij  tfpoyij,  quod 

[irofert  etiam  H',  prò  ,'  t'atfùyi;,  o  Polli  21  ;  VI  II  <r«g- 
iittov  prò  aaQdovitnY  {rsàuóoviz  Poli.  31),  1X12  itXimmv 
prò  aXóxaiwv   e  Poli.  83  etc.  Fundameutum   probabilibus 

ippleme-  tot  lì  •!,  fjttl  loCDJ  I   Pulì.  27  ita  re- 

stituendus  vidotur:  ('n'iii/.nw.  .•'*  r«i«(Sr  tfruv,  fotOUR  «J* 

<  rp«3r  A/va»',  et  V  30  ubi  e  Poli.  69  addendum  èia 

Denique  in  uno  Polluce  integer  legitur  locus  II  6  i«  — 
ixxatdtxùhva,  ut  taceain  do  cod.  e,  in  quo  fortasso  Polluci» 
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ope  eum  restituii  vir  doctus  nescio  qnis.  Codex  igitur  quo 
Pollux  usua  est  qui  Ofl  tosti*  su j..  uistior   co- 

dice ilio  littoria  uncialibus  exarato,  unde  ceteri  codices  pro- 
sunt,  teitium  in  recensione  obtinet  looc 
Ad  mg.  et  intra  v.  codicis  Vergotii,  Mil.  .1,  adscriptaa 
sunt  variae  lectiones  et  supplementa  quibus,  paucia  exceptis, 
nota  yp.'mlpieta  e*i  Itaque  ood.  A  ciim  melioraqiiopiam  libro 
nane  deperdito  conlatUB  esse  vidotur,  cuius  facium  Icctioni- 
bus  adeurate  perpensis  deliueare  quodammodo  possumus.  Ad 
classato  a  penirmit,  nani  explet  lacunam  V  30,  propiorque 
accessit  codd.  W  b  cum  in  verbis  IV  4  *ù-  —  àvaatgefipài 
addendi»,  tnm  in  optimis  lectionibns  auppeditandis;  inta- 
grum  deniqoo  cum  uno  Poli,  bobuit  locum  II  6  té  —  &• 
xaiAixc'thru,  ita  ut  conicore  liceat  codice  m  unde  lectiones 
Ulta  prolatae  snnt  ex  archetypo  Aliata  descriptum  auti- 
quioro   libro   ilio   DB  ìptO   litteris   unciulibus   ex  arato 

unde  cett.  codd.,  praeter  Poli.,  fluxcirunt.  De  bis  lectionibua 
varia  hucusqu©  babita  est  sentoutia;  SoBUtìdARM  enim  ot 

dorfiua  permagni  illas  fecerunt;  sed  cum  quae  iis  e- 
fidos  babenda  non  essot  in  prompMi  iiiodìoara,  i  to- 

ritatem  in  dubium  revocavit  Sauppius,  respuitque  omnino 
•i  (cfV.  adn.  V  80  in  '-dit.  Sohnaid.).  Soapioionen 
aogat  hoc,  quod  barum  varie tatum  maximam  quidem  jni  > 
i  in  libro  a.  l.V.M  impresso  repp.-ri,  WbSL  in  L  Brodaei 
adnotationibus.  Vir  doctus  ille  Turomnsi-  Xcnopbomis 
libellum  emendavit  vel  codicum  opo  vel  ex  coniecturo. 
Lectiones   et   supplomenta  quae   a  libri*   mani  :  3© 

duxisse  testatur   Brodaeus,   tura   ad  '  alios  codices  ',   ti 
ad  r  vi  copiai  ",  Una  ad  '  aliiul  axamplar  '  revocat. 

Hae  omnes  varietatcs  in  uno  e  occurrunt,  duabus  bis  ex- 
coptis:  VI  17  '  xuxÓì:  aliud  exemplar  ttaatOt  '  Brod.  (in  e  sopra 
x«xóc  scribitur  —  xùc,  scil.  xaxdf),  et  VI  18  '  ara:  alii  0» 
tti'toC  '  Brad,  (dtw  in  A  non  repperit  corrector,  00 
enim  Vergetius).  Aliae  lectiones  cod.  e,  quae  ad  viginti 
numerantur,  cum  emondationibus  conspinuit  qua*  de  in- 
genio Brodaeus  protnlit.  Aliis  quoque  locis  bic  eonWBSU 
in  tal  Hrod.  et  e  adparat,  ex.  gr.  V  16  erat  in  A  dcuMPat 
(ut  in  cett.  codd.  exc  IKet  b);  ad  hanc  vulgutam  lectionem 
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adnotavit.    Br#  .  •    '  I  gendun)  ..  .  ,•  '    et   ita  qnidem 

ut   viri,  emendare   voluit  oorrei  A    in 

l  in  rasura  script»».  NotationeB 
quacdam,  quamquam  cam  Brod.  non  consentientee,  cura  hoc 
tamen  adfinitateni  quamdara  prode  r.:  ir:  ax.  gr.  '  tfir 

citt'/.ixMì.    vai    t!%u).iìÌMr  '    Brod.,    trxaXixoiv    tt    axaUiiar    e; 

9  fai  aiit  xreirì  addi  vult  firwf.  ante  n&  «{<«;?*'«, 
aine   yp.'  e   (.ora.   cett.  codd.j:    VI   15    "  ^l'XXoi'trat  :    Noti 

r<u  '    Brod.,  lottai  e;   22   '  ^m»f 

/urea:  scriba  inrjjumròfuvm  '  Brod.:  hoc  alterum  erat  in  -I, 
prias  efficere  ▼olaisw  videtur  e  cum  lOtipMril  Jvtnjpaoé1 
/inni;  X  8  r  (ff'v-f-i'  Homerus  xat/.òr  vocat  '  Brod.,  xttviór  e; 
XI  '  dfxdfiiirtmi:  vox  haec  ex  d«x<*  xai  ft/utaru  OOttfll 
Brod.,  tatai  x'Jixtiiiiiatoi  tali.)  e  <eic>. 
icio  robost  Brodaoum  codicem  A  post  correctoris 
operam  inspexisse,  cum  mima  qnem  vidimila  consensns  ne- 

■  •  [tiara  fortu nae  debori  possi  t.  Stint  taracu  apud  Brodaoum 
codicum  varietates  et  coniecturae  quae  in  e  non  occurrnnt, 
plurimae  contra  eaeque  optimum  lectioties  ood.  e,  ipsumque 
praestantissimum  aupplomontum  II  6  a  Polluce  tantum 
cum  e  prolato,  in  Brodaeo  deaiderantur  ;  in  suia  autem  lucu- 
brationibua  Po'.i  uliosque  adhibuit  Brodaeus, 

cuius  doctum  opus  longe  abest  ut  scribae  operae  aeqnipare- 
mns.  Attamen  adnntationes  marginulcs  codici s  e  nullo  modo 
a  Brod.  originem  ducerò  censebimus  nisi  anno  lòó!)  recen- 
tiores  esso  concessori  mua,  «oil.  non  Vèrgetti  m  un  «-xarataa 
«ed  viri  docti,  Erodaci  opere  usi,  Vergetio  simillima.  Equi- 
dem  viruin  doctum  scio  codicem  A  ante  a.  1561  inapexisse, 

orietufl  Stephaniraj  videlioot,  qui  Brodaei  quoque  adno- 
tationes  prae  manibus  habuit.  Certe  codex  A.  postqnam 
correctoris  addit amenti»  marginalibus  auvtua  eat,  praeci- 
puna  voi  foro  nnns  auctor  haberi  potost  editionis  Stephania- 
nao  a.  1561  impressae.  Itaque  conicere  posala  li.  Stephanum 
codice  Parisino  tamquam  prooedofti  usura,  Brodaoi  emen- 
dationes  margini  adscripsisse.  Ac  de  H.  Stephani  scribendi 
ratione  ductuque  haec  Gailii  notula  in  mentem  venit:  '  On 
fit  nn  morite  a  H.  Kstienne  d'approchor  du  goiìt  d'Ange 
gèce  dana  la  manière  don  il  ècrivoit  le  grecq  •  (1.  land. 

JWl  MI.  il  ItM.  c'aii.  VI.  6 


82 


a.  riERi.BOM 


p.    112).   Ceterum    o   scriptum©  spociminibus  Guilii   oj 
voi.   Ili,  2   adiectis  notationes  cod.  e   non   omnea   iudices 
ronuu  Vergotii  exarata*. 

Certe  in  codiciB  A  lacuuis  nonnullis  explendis  codicem 
quempiam  habuic  auctorem  corrector  e  (nam  verba  illa 
Brod.  non  rcttulorut),  ad  quoin-  librimi  munu  scriptum  re- 
vocandae  sunt  paucae  lectionea  in  Brod.  non  exstantes,  et 
eupplcmentum  illud  II  5  ià  —  ixxaiótxùhvu,  nisi  pc 
credideris  boc  Polluci  debori,  cuius  quidem  ope  ctiam  Iun- 
germannus  lacunam  illam  apud  Xeuopbontem  explevit. 
Animadvi!r1<Milii!ii  Mi  lacunam  II  vpo  lit- 

teris  uncialibus  exarato  exstitisse,   unde   nuxit  in  codices 
(|QM  nnnc  habemus. 

QumUo  licioo  do  cod.  o  longo  abcst  ut  sit  ad  liquidum 
perducta:  minimi  tamen  est  momenti;  eadem  enim  ac  e 
mppoditoat  Wh  l'oli,  de  quorum  auctoritato  non  est  di- 
sceptandum;  itaquo  parvam  atque  ndeo  uullam  de  bis  lectio- 
nibus  rationem  babebimus. 
BruntL  Xulluin  esne  bunc  codicem  monuit  Woiskius  (praef.  op. 
laud.i.  et  Brunckii  lectiones  petitas  esse  e   cod.  Paris.  A. 

X.nti  ipse  V<  s  codicem   Vergetti  tppoUtt  ad  VI  23, 

et  vorbu  indo  prolata  consentiunt  fere  cum  illis  quae  Gai- 
lius  in  notis  ex  eodem  profert  '.  Si  quae  igitur  est  diserà- 
pantia,  ad  parum  aooaratatu  conlationem  voi  Guilii  voi 
Brunckii  ea  est  revocunda.  Ceterum  cf.  Gail.  1.  laud. 
8L  Multo»  codices  memorava  SU-pbanus  in  praaf.,  quoa 
auctores  babuisset;  duos  tantum  in  Cynegetico  usurpasse 
ues  cod.  e  in  editionis  Stephanianae  vel  mar- 
gine» vel  vorborum  001  I  transgressae  sunt,  supple- 
mento excepto  II  5,  ubi  tumon  Stepbauus  notat  in  mg.  yQ.' 
ixxutàtxàXiva,  et  VI  9  óiaxiroi>oai  quod  babet  e  prò  vulgato 
iiuxivovnoìv.  Ad  busaddiditStophauusloctionesocod.  fumi- 
liae  p*  (ad  quam  pertinet  ;l)  ductas  quae  sunt:  I  5  t«  xaxà 
(xatà  cott.  exc.  W)\  IV  8  fiétmna  (/rpóaw.Tacett.);  VII  7  IJfOTj 
(ttdri  cett.  exc.  p  in  quo  WJj,  t&ift',  IX  2  toti  («a?  cett.); 
X  11  un  licita  {4néff!f(o  cett.).  Ce  terno  lectiones  marginale», 
scil.  17  ofx  àv  (àv  codd.);  117  aiuoi  (cafrotìi  codd.);  V9 
ì.vaxloii  (jitthaxioii  codd.),  vel  ab  alio  deperdito  codice  de- 
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scriptae  sunt,  vel  potius  Stepbani  coniectura  escogitata©. 
Profecto  coniecturas  in  verborum  quoque  contextum  se  re- 
itur  Stepbanius  in  praof.  edit.  a,  1B91  et  in  pruuf. 
edit.  lat.  Xenoph.  operum  :  '  Sed  cum  —  inquit  —  emenda- 
tiones  omnes  marginibus  capi  non  possent,  earum  par  lem 
in  ipsum  textnm  rocipi  neccsso  foit,  YorumUmon  a  mo 
babitas  est  in  bac  re  delectus,  ut  in  eo  graviora  dumtaxat 
et  evidentiora  errata  corrigcrcntur  * . 

CI  assi  s  fi,  Familia  fi\  Qenus  fi\  (sectio  prior).  —  Primas 
babet  -1  de  quo  vari;»  bucusque  babita  est  sententia,  cnm 
San  nraef.  edit.   Scbncidcr.  LLX)  uiim   paenu   u 

bonum  dixerit  intt-r  libros  a  se  usurpatos,  Scbneiderus 
contra  (adn.  XII  20)  dolucrit  innumera  eiusdem  codicis  vi- 
tia.  Concedo  interdum  A  bonas  quasdain  UetiOMÉ  suppo- 
rre et  profecto  tura  primus  locus  ei  tribuendns  fuit  cum 
tanta  erat  bonorum   ei  inopia;  ceteri  eniin   L  lì  V 

«niibus  Cinegetici  editorea  ad  Dindorfium  usque  usi  sunt, 
ad  deterrimorum  librorum  genus  pertinent.  Etiam  concedo 
igifl  despiciondum  hunc  librum  fa  iii  conlatiouom, 

qui  huic  codici  tribuit  lectiones  quoque  e  cod.  D  prolatas 
ncque  accentua  ad  verba  appinzi t;  uteuinque  est  plurima 
boc  libro  inesso  vitia  iateamur  necesso  est.  Noe  aliter  sensit 
praei*.  edit.  Oxon.  p.  va)  uni  >r»  ut  saopo 

opera  porderotur  in  corrigoudis  innumoris  niendis  quibus  ^1 
soa'  idiore  qnopiam  codice  fniaset  collatus  a 

.  Stappili»  si  bas  quoque  altorius  manus  nota- 
tiones  spectavit,  baud  iniuria  A   '  paone  unico  bonum  '  di- 
cere potuit.  Quod  aatem  ad  oralionis  integritatem  p«rtinet 
imi  ost  faoiendus  A.  qui  lacunis  illis  laborat  II  .">.  EV  I, 
\   LX  20,  X2l,  XII  S,   -\  Hi  ti  età  .Servavit  tameng, 
9  familia  fi',  multa  cum  optimorum  codicum  classo  a 
communia,  quae  arguunt  deperditi  arebetypi  illius  prae- 
Btantiam  a  qno  et  «  et  fi'  originem  duxerunt.  Diseesseruut 
quidei»    baiai    libelli   COdicM  iam   antiquitus  in  a  et   fi'; 
classis  autem  a  scriptura  in  fi'  fluxit,  sed  ob  temporis  ac 
triorura  hiiunas  adeo  deturpata  ut  vix  affinitas  ulla 
inter  a  et  fi%  agnosci  possit.   Idcirco  lectiones  componam 
quae  in  a  et  fi'  occurrunt,  a  fi*  dissentente»,  quaeque  ad 
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commune  archetypnm  rodcont  :  TTf  11  tijpwtta  fi'  u  {1%ùwiì 

IV  7  i»}»'  tqi/u  fi'  «  (xqix"  fi')l  V  2  ió«f  rf*  xm  r«  xifoes  /?'  a 
(x«?  ni  xi'ìf;  Si  xÓTf  /?*);  0  7TQj»xrtXio(i  fi'  a  (tati  ttqooi^'oìì 

22   ftrnv  «i^rdf  fi' a  (aètav  fati*   fi');   30  fftngoa^v  fi' a 

(i:il';i:r(i')rS.'/.-  '.\2    imoOTQflfftM    fi'  U    [TtlQICT(?t(f*T(U    fi')', 

VI  l!l  ijpiufvat  fi'  a  (iQxontvtti  fi*);  24  traiti /iti'  fi'  a  {ria- 
Qiy&i  fi');  25  róit  3tì  fi'  a  («Ari  -i>;  /?');  VII  3  et  4  inniàv 
d,  fi'  «  {ètttàfr  fi*)',  5  «ìxris  afeplj  fi' a  (om.  fi*);  Vili  8  f'x- 
ntQtiivtu  fi'  a  (txrtQotiSrui  fi*'};  4  dc«  £' «  (l?«  fi');  ibid. 
tffifjg  ,*'a  («'.=70  fi*);  X  20  x«ì  xW'"  fi'  «  (x*xeiftf'9«  /Hi 
XII  G  fai  r»;  y»;  /*'  «  (M  J^g  /*')•  LoWBB  igitnr  han.l  inlimum 
obtinot  .1,  ut  nos  docebit  codox  Marciami»  M,  qui  eandrm 
fere  scriptaram  praebet  atque  A,  sed  perraro  librarli  culpa 
corniptam,  ita  nt  nonnnsquam  M  em<-ndatior  sit  ipso  b:  co- 
dici» A  contro  praostant.i;i  pl«rinnquo  obumbratur  innnm 
meudÌB  praecipue  e  vocalium  proferendarum  more  profecta 
1  qaae  in  hnne  librum  indnxit —  inqnit  Stnr/.im  Lex.  Il  6  — 
À.  Vergetias  ille  calligraphoram  princeps,  non  tamen  lin- 
gtiae  Xenophonteae  satis  gnarus  vel  saltem  non  semper  sa- 
!is  '.  Ncquo  tri:  rgitìtiB  igni  ■  vel 

neglegentiae  temere  arguendns  est:  complaria  enim  vitia 
qui'  il  .tiara  in  alio  libro  inveniuntur,  sci!,  in  a. 

a.  De  cognatione  autem  inter  i  et  n  proraus  mihi  porstm- 
dent  subiectae  lectiones:  I  1  %i(qov«  A  a  (xftQ">V{e  cett.); 
12  fyQ-tiv  A  a  (tQi^fiv  COtt.);  14  xiù  :tuto<k  A  a  f>of>  TiatQÓs 
CCtt.);  HI  7  xQvurdv  A  xQi[ivti)r  "    innnnàv  a,  tp/irtHi'  c«tt.); 

V  3  àh-ru  A  a  (àfona  cett.);  12  rof>  A  a  {toPto  cett.); 
''  I  3  rg(rtts  il];  A  a  (t^tn^  cett.  ;  Vili  1  9vc\  É  a 
(AvoZi'jt^io;  cett.);  4  tofftfogiìv  A  a  (iixtQtjoQiT  cett.);  X8 
Svrài  A  la  (I-vxqù;  s.  Sfidai  s.  alitcr  COtt.);  22  Jiù  y*nt  A  a 
(dia  yt  tò  fili  sive  alitar  a]  fi'  et  /?'  om.);  23  rioyi-fj  A  a 
(vtoyn'fl  cett.);  XII  lo  fii%&tìv  A  a  (pox&tTv  cett.);  19  Av 
ìjftpr  A  a  (f;trov  2h>  cett.);  otc.  Quin  etiam  fortasse  .1  ex  a 
descriptus  est;  Bane  pleuior  et  emendatior  est  qnibusdum 
locis  a  qnam  A.  Qnapropter  nobis  magis  facicndus  esset  a 
quam  A,  sed  potuit  in  a  archetypi  errata  lectio  in  melius 
refingi  opera  Francisci  Astilani  illius  qui  editionem  Aldi- 
na m  curavit,  qua  re  primas  in  hoc  genere  tribui  codici  A. 
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(Sectio  altera).  —  Archetypum  a  quo  profoctus  est  Lio 
liher  haud  dubium  ost  quia  crebri»  emenda  tionibus  intra 
versus  voi  ad  margine*  scriptis  refertuin  fuorit.  Vorba 
quidem  in  Vat.  in  si»;.  n  vorsibus  trans:  |  ma- 

nata vel  intordum  omissa  Lane  rem  laculenter 
arguti  nt  Concedo  nonnulla  deberi  librarii  arbitrio,  8?d  .saepo 
tam  perverse  pessumdatus  ust  verbonim  ordo  ut  fateainur 
nocesse  iocis  nihil  iutellexisse  scribam  ob  emenda» 

tioues  vel  liturns  vel  denique  ob  rasura*-  Ex.  gr.  X  13  cett. 
codd.  habent  :  «;.■  itti,  Vat. :  àftq  tfiàs  rrfQtrtaiij.  Pignora 

contendo  alteram  manum  in  archetypo  supra  àuye  scrip- 
siasa  nt(H-  {xtQiflài  nani  l'ollux  25),  uudo  librarius  novam 
lectionem  in  textum  iuduxerit.  Lectiones  illas  quas  a  et  ,i' 
comraunes  antea  notavi,  orane-s  proi'ert  cod.  Vat.  (et  idem 

•ndum  est  <1  do  oott.  huiua  suctionis  oodioibo 

desidorantur  tamen  in  Vat.,  itemque  in  cett.,  lectiones  quas 
videbimus  (p.  88)  generi  ,*'  peculiare»,  toil.  I  LO  «rr<«\- 
eati<);  III  10  txxwuvaui  u'xxwoBat  cett.);  V  30  xutw 
g-rtfl  {xatagt fi)  cett.;;  IX  1  tori  óffjrùétti  (lai  ÒQyàòai  ct>l 
X  11  àittiaAm  ìJ.ttoVa»  cett.);  19 dyyi,  {ù,x';  cett.);  23  oùt' ùv 
■>■  cett.). 

Haec  leviora  corroctorem  archetypi  cod.  Vat.  latuerunt; 
cetera  magia  conspicua  in  huius  archotypum  inlata  suut, 
iTBIO  maiiavit  OOdioum  y«:nus,  oratiouem  ut  ita  dicaia 
contaminatam  praebentium.  Cod-\  ■nini  qui  ub  altura  uiauu 
correetns  est  ope  libri  cuiuspiam  generis  8t\  codici  Lau- 
'.  LV  21  BimillimtU  etM  dobuit.  Kt  haec  quidem  adfi- 
nitas  in  minimis  adparet;  vcrum  commini»»  i.stao  Icctionos 
quo  minori*  sunt  momenti  eo  magis  adunitatem  nrmant 
intor  Vat.  et  L,  quippd  quae  facile  latere  potuerint  cor- 
roctorem quamquam  Batta  diligontem.  Itaquc  unum  L  to- 
sterà pono  generis  /?',  cum  ceteri  P  B  V  ab  L  originerà 
ducant : 

1  11  *.T(.«;«»ro  Vat.  L  {inqa^av  tò  «/*');  16  ài  ti  Vat.  /. 
(S'tr  ufi')',  117  ilhtrtovf  Vat.  L  (iXàxxovi  a  fi');  xiioiw 
Vat.  L  [xéomfi  òé  Wb  xéovciv  cett.);  IX  6  ovr.ióvut  Vat.  L 
(aèv  névu  afi')\  X  1  Ztotnui  Vat.  L  (frwjucu  s.  Vxoium  a  fi')', 
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2  rxtrit^xuidtxa   <sic>  Vai.   A  (rr* »•« xai'dtxa  s.   alit.   «£'); 

3  fi-i^a,  Vat.  A  [Hr]  (fi^aj  «ivo  alit.  «£*);  7  rror  it  /., 
(;rof^r<w  «/?');    1"  TirMtiixinoa   Vat.  L   (.T*p«*.-r«7»,-rpa   « 

21  di«yxóì<»Ta<  Vat.  /.  (óycryxà^Mi'rai  a  fi'}',  XI  1  naxtàto- 
via;  Vat.  £  (ttuxtàoviu:  a  fi');  XII  2  ftOftioftea  Vat.  /.  i>ro- 
pnWt«<  a/f')j  T)  diadf4j%iùQCuv  Vat.  A  yti«  tJvayuQfar  ufi1); 
89  Idomv  Vat.  A  (*#OMV  «|S');  12  y/rorrm  Vat.  £(W 
porrà»  «  £'),  etc.  Correctoris  oculos  non  fefellernnt  ceteraa 
discrepati  tino  intcr  codicem  deperdi  tum  familiao  fi*  qucm 
ipse  emendabat,  et  codicem  generis  fi*.  Quod  ezemplar  ad 
hoc  gemi*  adsignandnm  est  cum  integrimi  praebeat  lo- 
cato X22;  nunc  hic  in  Vat.  (itcmquo  in  F)  sic  logitur: 
oùx  ùv  dia  y*  /ci}  etc.  (in  cett.  contra  huius  generis  codd. 
ost  ùvx  ùr  ita  Y*'y'l  etc.).  De  cod.  F,  quem  nuper  commemo- 
F.  ravi,  quaestionem  pancia  verbis  expediam.  Ab  eodem  enim 
font©  manavit  F  atque  Vat.,  sed  F  aliquanto  neglegentius 
».  descriptus  ost,  ita  ut  nibili  sit  aestimniilns.  Xec  aliter  sen- 
tiendum  de  editione  Iantina,  cuiua  scriptum  eadem  est  ac 
cod.  F.  Mirum  revern  mihi  videbatur  quod  cum  in  Rep. 
Athoniens.,  in  Hipparcliio.,  in  Kep.  Loced.,  Kirchho: 
Cerocchius  et  Vecchiettius  •)  editionem  Iuutinam  e  codico 
generis  cod.  L  mauassc  adfirmass'Mii.  »t  long©  abesse  a 
praestantia  edit.  Aldinae,  in  Cynegotico  contr»  longe 
cedere t  a  cod.  L  scriptum,  propriorque  accederet  e 
Aldina*.  Aogre  «tiara  !  rsam  originem  fé  re  baro  cum 

in  archetypo  (scil.  in  F)  omnia  inossont  opuscula,  noe  aìitor 
sentiebam  de  cod.  F  et  de  Vat.,  et  de  ceteris  editionibus 
et  oodd.  qui  vulgatao  lectioni»  tosto*  complures  no 
tur.  Hoc  vero  nihil  mirum,  cum  omnes  archetypum  habeant 
codici  /-  simillitmim,  quod  a<l  celerà  opuscula  adtinet.  Quod 
tamen  ad  Cynegeticum,  altera  subest  manus  qua©  bunc 
libollum  emendavit  codice  usa  generis  fi',  eiusdem  scil.  ge- 
neris atque  oditio  Aldina.  Itaquo  cura  nobis  exstent  codices 
generis  fi',  itemque  fi',  omnes  huins  sectionis  libro»  do 
medio  tollomus. 


i)  In  dUsorttttione  nondum  edita  do  Xonoph.  Laced.  Roip.  recensione. 
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Cod  ic-ano  161!)  nsns  esse   videtur  qui  cod.   Mar- 

cianum  368  correxil.  il  mg.  i(  itit.  vors.  addens  frequ 
tea  lectiones  et  orutionis  lacunas  supplens.  Hae  lectiones 
foro  ad  nnatn  oranes  consentiunt  cnm  cod.  Vat.  ;  huius  con- 
sensus  pauca  proponam  oxompla  :  III  3  ìnixaxapaXkoeoM 
Vat.,  corr.  M*\  V  4  nuvolata  tot*  qnod  tubefai  U  '  otcett.) 
emendavit  corr.  in  naróiatói  r«  cuoi  Vat.  ;  XI 1  vvifj}  erat 
in  M*  (et  in  otti.),  mutavit  corr-  in  rf<tg  quod  habet  etiam 
Vat.,  et  huiusmodi  alia  permulta.  Ceterum  Jjhoc  altera  ma- 
nna diligentior  innamoro»  loco*  emendavit  in  M\  praeterea 
scholium  hoc  udscripsit  13:  '  ó  /tioiov  7io/.vn>]i  (tir  ùi  ix 
rieìòo;  xa\  &t99'  ÒTtirÒf  di'  lo  ftiv  ftaxQOXQòviov  olà 
Jtòv  «V..  'a  ài  ilvyòv  óià  ii)v  vaìàa  ';  et  nonnnllas  bona» 
lectiones  de  ingenio  ut  videtur  protulit;  in  nullo  •sia 
inveniuntur  codice  ne  generis  «  quidem.  Ad  VII  12  «ddit 
ò'  Mite  >  n.'tfnoùaai  quod  codd.  (exc.  TKqui  di)  non  habent; 
sed  iam  facili  coniectura  oV  h.  1.  restitnerat   '/.  u- 

periore  pév  dìkm;  IX  If)  Botai  corr.  3/'  pio  vulg.  Atti,  sed 
antoa  erat  fatar.  'X  13  fjppu  corr.  3/  (cnm  JV)  prò  vulg. 
fg/ur',  coniecerat  iam  Steph.  in  edit.  a.  1691;  X  22  M  ra 
te  /«ij  corr.  M%  (cum  PF5,  cett.  J«l  ;■*  ut';,  givo  J»ri  y*'rij); 
phanus  in  mg.  1.  e.  '  articulum  rò  videtur  desiderar! 
anto  òg.'/i,':  :  XII  15  n/c^oi-r^  corr.  3f'  (ri  «paer^i  Wf  « 
nnde  in  cett.  rr<fo;(orr<$):  Steph.  in  mg.  1.  e.  '  vocem  né- 
ff^orw.-.  qQM  ferri  non  pò  test.  IO  rraoty  QtO  sf:rilicns 

simul  et  avtóik  '  ■  tòt  »r'y  Pro  vulg.  *0W^S  habet  corr.  3/ * 
h.  I.  ot  alibi;  XIII  17  ad  di  toè$  itovi  corr.  3f  lineo]» 
subscripta  expungit  tU\  Steph.  in  mg.  1.  e.  '  expungo  ti;  '. 
Pero  omnos  igitnr  iMiwml.itiones,  quae  in  Vat.  non  occur- 
runt,  cum  II.  Stephani  coniecturis  consentiunt:  utrum 
fortuito  consentiant  an  illas  corr.  3f  '  ab  E.  Stephano  do- 
8cripserit,  in  medio  relinquo.  Certe  correctoris  raanus  se- 
culo  XVI  non  est  antiqnior. 

In  hac  sectione  nnmerantnr  etiam  editiones  Brylinge- 
rianao  dnae,  acil.  a.  L546  et  1555,  et  Halensis  1540,  et  liber 
ad  quem  Brodnous  omendationos  suaa  rettulit.  Contra  ge- 
neris £'  soctionis  prioria  codice  qnodara  uaus  e8t  qui  edi- 
tionem  Halensem  Angel.  emendavit. 
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Genus  fi'.  —  Hoc  in  genera  recenseo  codices  MM*  M* 
l  /.'  ir.  K y  v  II  Y.  Qnoa  otnnes  ad  unum  tantum  codicem 
reducere  nobÌ9  licobit,  ad  M  sdlicat» 
M.  Ex  oodom  l'onte  profecti  sunt  M  et  quem  vidimus  A\ 
arguit  hoc  scrìptura  quae  fero  cadetti  est  in  titioqu©  codic*, 
arguunt  magis  magisque  hae  varietates  nonnullornm  lo- 
corura  qtiilms  A  <:t  SI  .ter  s*a  oonseutientos  ai 

urepant:   I  10  (tettiti   AH  ;    IV  4   fattiti- 

Qfi  ASI  (it.ifQxaiQciv  a  fi');  VI  17  xichìK  yt  ù  xvtt;  -I  M 
(om.  a  fi*);  V  30  xtm*y*tfl  AM  (*w«9*ffl  a  fi');  VII  7 
;>>■>,  .1.1/  («Jftj  (r,  «Wij  />./,  /*');  IX  1   rmff  .1  •'•'  />"); 

X  19  d  .>"■:  X  23  oér  àv  A  SI  (Gì' ài  ufi'); 

XIII  7  tcir  toXtttìV  xià  <f().u>v  A  M  (iiir  ifi/.tur  xaì  :ioi.i- 
%&*  afi*)-  Scriptnram  dixi  fere  eandem  esse  in  A  et  SI; 
si  qua©  air  ropantia,  ravoetoda  orit  tum  ad  ho- 

moeotcleuta,  per  quae  doceptus  librarius  sententiaa   inte- 
gra* interdura  prorsus  omisit  (ex  gr.  X  22  ovx  ìiv  -    -jtùaxot 
habet  A,  om.  SI),  tum  ad  graphica  quae  vocant  vitia  quibus 
singulis  f'cr.'  is  scatet   .!.    Hi:  i   Mt  OOtt- 

sensum  inter  A  ot  SI  nonnusquam  obumbrnri;  ceterum 
Gailii  conlatio  codicis  A  cui  me  commisi,  satis  sublesta 
•sai;  vi.!.-!  ur.  Cod.  SI  quamquam  minori*  etiam  ftoMndoi 
est  quam  .1.  qnod  ad  orationis  integritatem  adtiuet,  haud 
pancia  tamen  locis  emendatior  est  quam  ipae  fc;  quod  nihil 
rum.  if  onirn  quippo  cotororutn  codicum  antiquissimus 
librariorum  iniurias  vel  minime  expertus  est.  Ex  quo  fit 
ut  optimas  quasdam  scriptnras  praeboat  etiam  cum  W  con- 
flOlitientOii,  huiusrnodi  III  3  et  infra  kaym  cum  Atlioti.  IX  400 
a  ().uyu>  cett.);  IX  20  et  infra  tinmlUr  fere  ubique  cum  W 
et  Dindorfio  (ànotktv  cett.);  V  27  nodwxéla  SI  noóùxtia 
Dindorf.  {nndwxia  cett.);  VI  1")  noMuatr  cum  W et  Dindorf. 
(jrgoiùair  cett.);  VI  19  xtXtvauaaiv  cum  W  et  Stephano 
(xtlrvfia<tiv  cett.);  VI  22  oviui  cum  W  et  Dindorf.  (ottiaf 
cett.);  1X8  et  20  òxé  cum  W  et  Steph.  (o"r«  cett.);  XII  9 
ubiovì  cum  Dindorf.  (uùtovt  catt.);  praeterea  notanda  e»t 
scriptura  ad  mg.  Victorii.  Villoisoni,  Stephani  exem  pla- 
nimi udiecta,  haud  e  Polluce  ducta  aicut  Zeunio  primum, 
postoa  omnibus  viri»  doctis  visum  est,  sed  ex  AI  «ivo  ex 
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liuius  apographo,  scil.  IV  S  pentita  ijzQÓeiona  cott.);  quao 
lortaxso  vulgata©  lectioni  est  praeferendu. 
/.'        De  M*  nibil  habeo  quod  dicara:   a  Marciano  enira   511 
eu i:  'a  esse  iuna  Bessarionis  cardinali*  a.  1470 

tostatur  I.  Morollias  1.  laud.;  idem  Sauppio  indicavi*  Va- 
lentiuellius  (edit.  Tauchnitz.  praei".  1.  Limi.),  idemquo  si- 
gnifica; talias  i.Mulangos  Gratis  113).  Igitur  indignum 
habui  quem  conferrem. 
M*  Itemque  supervacaneura  cenani  argurnenta  proferre  qui- 
•  firmarom  ctiam  M'  ;i  M  esso  profootum,  cum  prorsus 
eaedem  sint  utriuaque  codicia  lectiones,  uisi  quod  librarias 
in  J/*  itur  ingessit  «cripturae  vitia.  seuten- 
tiasque  oraisit:  haec  menda  satis  accurate  correxit  altera 
manns  (cfr.  p.  87)  cuiua  notationes  recto  plerumque  indi- 
rti Keller.  1.  I, 
L  Codicia  M  apographon  eat  l  quoque,  ab  bomine  certo  '  non 
habetis  iugonii  '  (Brdtonbach)  scriptum.  Hio  quippe  qui 
graecae  linguae  satis  eaaot  gnarua,  quotieacumquo  sibi  iure 
vel  iniuria  acriptura  mendos*  visa  est,  suo  arbitrio  eam  re- 
nnxit,  a  cetororam  omnium  codicum  lectione  mb-o  disore- 
pans  ut  raanifestum  sit  illa  de  ingenio  esse  prolata  ;  ex.  gr. 
1  V  15  inuvaxXuy/uZovGui  scripsit  prò  vulg.  irtavuxkttf/ùvov- 
aai.  quod  alteruin  rarius;  V  17  fuìkkov  (quod  aptius)  substi- 
t.uit  vulg.  fluitai u.  in  mg.  tatiieu  uddens  vulgatam  scriptiirum 
quam  reppererat  in  arebetypo,  etc.  Praetor  haec  et  minima 
quaedam  menda  ad  librarii  neglegentiara  revocanda  (huius- 
mo<li  V  17  xitituùrii,  prò  xuiùvtir  VI  6  ùQxvmlai  prò  àgxt- 
axuaias)  et  perpauca  iotacismi  vitia,  omnino  consentiunt 
in  ter  se  il  et  /;  et  si  quae  est  discrepautia  haec  ad  coguatio- 
nom  inter  M  et  /  firmandam  usui  <••;(,;  ^x  gr.  verba  114  ew, 
16  dm.iaivovoi,  V24  T«fc,  VI  •_>  ,<,««,-,  1X5  UHj,  recto 
in  SI  exarata  no*  tamen  deoiporo  possuut  ob  litterarum 
formam  nt  ea  legamua:  ni,  tìiayahùvat,  t«>,  ttviov;,  tjrfij; 
et  ita  qnidem  leguntur  in  l.  Verba  demum  VI  li)  l';t 
<ó  xvvti  per  hoinoeotoleuton  omissa  su  ut  in  ì.  Postremo 
potissimum  proferam  argumentum  ex  quo  patot  qaomodo 
M'  et  l  a  cod.  M  originala  ducaut.  la  M  propter  ebartae 
sumdaUo  forumina  nounullis  loci»   varia  quaedam    vel 
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saltem  litterae  desiderantur  :  qua  ratione  librarli  codione 
M'  et  l  bis  Urania  qua»  repporerant  in  archetypo  3f  mo- 
deri conati  sint,  subiecta  tabella  demonstrabit: 


M  (fol.  320) 


M> 


V  8«.iwd<[*K  naXOut)-  ohi.  omnia, 
ibid.  r'<fitr  i  «irV  r«  5)  Udita  roll.  omm. 
9  if>ix<.°<  lf  11')   àtu-  om.  omnia. 

18  <fttv(òv  ir  it)Vrwf.  qgaKoV  /v  auro?;. 

27  niiQntf  (tQit     ttfr)  nnprt./  .v^ik. 

nll'l»-. 

28  «(••'({«Mf  (oi"rr)<M.  om. 

Si  r«  Ji«pì  x»mjjY<ii«#»'  tri   niQÌ  xvvTzyitovrw. 
navata. 

VI  26  «irt(or)jia.  nVWjrri. 


*  *  *  *  xpoV. 

i'(/«r»    •  *  ♦  *  *    ixt- 

ipiizoi  (y  itomi 

tjaviQÒv  ir  ni; 
nttfftttfv  •  »  •  •  S&ty. 

rà     .irpi     xirijj'totW 
ùriìoinut. 


A  cod.  J  dnctao  sunt  variae  lectiones  a  P.  Victorio  ad 
editionis  Aldinae  qnaa  nutic  Monachii  servatnr  adscriptae; 
quao  '  nonnulla  Imbuti  t  satis  bona,  plenim<)tio  cum  codicibv.s 
melioribus  consentiunt,  lectionibus  allis  auctoritatem  ad- 
dunt  non  levom  '  (cfr.  Sauppii  prw«f.  adii.  S  •  •  bua 

Kirchhoffiii8  (ad  libell.  de  Atb.  rep.)  verisimile  esse  dixerat 

0  lfbria  Danrentianis  LV39,  i-XXX  18,  aut  ambobu9  aut 

altero  utro  potitas  esso  has  varius  tootfo&M,  '  Cum  autom 
Diudorfius  Victorium  has  scripturae  varietates  in  Act.  Mo- 
nac  3.  3  editai  e  Mediceo  codice  annotavi^»  dirisset,  Brei- 
tenbachius  oum  codicom  aut  nullum  fuisse  aut  emendatimi 
certe  ab  nomine  non  hebetis  ingeniicontendit  '.  HaecSaup- 
pius.  Hoc  alternai  veruni:  lectionura  onir  loriialterae 

varietates  respiciunt  omnibus  generis  fij  codicibus  pecu- 
alteraa  contra  eruendationes  et  supplementa  referunt 
quae  do  ingonio,  uti  vidimns,  protulorat  codicis  l  scriba,  a 
catari»  omnibus  libri-;  BUHMoriptia  sec«dens.  Ad  libellula 
demum  venatorium  quod  adtinet,  minime  ambigendum  est 
utrum  a  l  au  a  Laurentiano  LXXX  13  profectae  sint  lectio- 
nes Victorianae,  cum  in  hoc  altero  codice  Cynegetici  prius 
tantum  r;i]iut  exstet. 
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Multa  habet  om,  gai  primus  eas  edidit,  do  loctionutn 

Villoisoni  oxemplaris  praestantia,  petitarum  e  '  libris  manu 
exaratis  et  iara  vetnstate  detriti*  aut.  mutili*  et  lai 

■a  ilepcrditis.  Nbs  vero,  novis  quibus  nnnc  uti  pos- 
samas  auxiliis,  nullam  de  bis  varietatibns  rationem  babebi- 
mus;  timi  quod  ornue*  (tribus  loci*  exceptia  in  qaihua  libra- 
rius  crasso  a  vero  aborravit)  in  M  M '  M' l  quoque  occurrunt, 
tnm  quod  vir  doctus  ilio  qui  lecttones  has  descripsit  band 
sati*  ililiyi-i  viil.itnr:  mulurum  cnim  scripturao  va- 

rietatum  quibus  inter  se  Iuntina  et  generis  {ìj   exemplar 
quodlibet  dixsentiunt,  perpattc-as  easdemqne  no  praestun- 
tiores  quidom  deprompsit.  Cum  M*  Villoisoni  mg.  consen- 
tire in  Mera.  Oec.  Symp.  dixit  Kellerus,  sed  quod  ■■• 
tea  Mi  Quinam  generis  £,'  libro  propior  aeoedat  v  non  Mi 
promptu  dindicare;  cum  omnibus  enim  his  codieibus  com- 
muni-: sniit  lecttones  margini»  t>,  praeter  has:  III 3  òvvctvTat 
uvioiv  cu.- /_":.'/ in   li   '.tìi'-yitvitu  ùvi/tattia  cctt.);  Ili  5  ì:naxi- 
itQbi.it vcuaat  v  quod  est  etiam  in  j>  {ÌTxioxi'ltQviTtaaaGut  celi.) 
ortum  fortasse  e  simillima  spoeto  littorac  a  ot  nexus  tv;  V  18 
rò  iv   %oU   v  (io  tv  aòtoìi  cett.)  quod  librarius  supple 
hoc  loco  M  laborat  lacuna  propt«r  ohartao  torann-ti. 

Si  ox  paucis  priori*  Oynegetici  capitis  lectionibus  de  toto 
libello  indicium  l'erro  licet,  ad  hoc  genus  adsignamlus  est 
etiara  L'.  Kt  adstipulor  quidem  Kirchhoffio  ot  Cerocchio 
qui,  prò  libellis  do  Alli.  rop.  et  ìtt  l'raef.  eqnitnm.  corli- 
cem  L*  ad  genus  Marciani  511  ot  Laurentiani  LV22  n<lsi- 
gnaverunt;  tòà  longp  atwun  qui  prò  meo  quoque  libello 
hoc  absque  dnbio  adfirmem. 

I-m  facio  MQtentiam  et  'I"  te,  qui  in  II  1  desinit; 
hic  voi  o  V  ilosiriptus  est,  voi  ex  eodom  codico  uterquo. 
N;im  de  adfinitate  inter  V  et  hi  in  paucis  illis  qnae  exstant 
haoc  occurrunt  argumonta:  I  5  \ù  xtc,ù  ir  V  (cum  /*„'  et  W, 
xuià  cett.ì;  IO  uv/_  catari)  rubro  add.  2  m.  in  lac.  L\  *i% 
éentq  w,  (quod  rralltu  oodes  liabot);  ibid.  éx&dwi  rubro 
add.  2  m.  in  lac.   L\  in  lac.  om.  w. 

Un'io  generi  etiam  À'  adsigno,  et  co«l.  Mead.  Nam,  cum 
et  ipsi  in  II 1  desinant  aequo  ne  L'  et  w,  eoa  inter  so  adfi- 
nitatem  qnamdam  habere  haud  iniuria  suspiceris. 
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y.       Rirchhoffius  prò  libello  de  Atlion.  rep.  loctionos  cod.   Y 
illimas  esso  dixit  illis  quae  ad  mg.  exernplarium  Victorii 
et  Villoisoni  adscriptae  sunt.  In  libello  venatorio  cura  se- 
mel tantum  voi  iterura  eius  scriptum  commomorctur  uihil 
miii  do  ©u  statuì   poi 

L.       Familia  (?.  —  Iluius  quoque  familiae  libro»  LP  li  V  ad 
unum  tantum    tini.  no   liic  quidem 

iu  recensione  nobis  usui  erit,  cum  omnes  sint  del 
Codicis  L  varietates  iam  protulerat  L.  Dindorfius  iu  edit. 
Oxou.  sed  panun  àx(?iptl>i.  Sunt  enim  loci  quidam  quibus 
argui  possit  L  cum  lectione  in  adnotatione  prolata  con- 
sentire, ani  im;  ox.  gr.  VIS  ifiì.ktia)  '  y«- 
Xia   B  V.   Ceteri    ifM.ra  '   (sed    ,{(X'mu    L)\    8$   i;TÌ:xtoxv<n) 

u'rtfQxoi -1  et  li  V    (sed   itiiuu    L  de   quo   tAcetur 

t:ii;itox<n)\  Vili  1  '  bixtQTtayis  V,  cett.  v:n\):rayri  '  (sed  frrcp- 
mtpfi  /->;  IX  20  '  M  Stephanus:  libri  òie  '  (sed  òli  L);  etc 
■Sunt  autom  loctionos  siglo  L  notatao,  quno  a  loctionibus 
codicis  L  maguoporo  discrepanti  113  '  tòv  /**»'  àQxvmv  £' 
(rovora  t&v  yiiv  àgxvwv  L);  III  3  '  ut  unto  fnptjltd  adù 
(ai  om.  L)\  ibid.   ?  or><M  «V  L'   (oW fccr  habet  L);  9  '  x«- 

xoayyvTai  L  '  (sed  x*xpayi>i«i  £);  IV  8  '  JrjpiKj  Ly  (JtxQn'a$ 
ast  in  £):  V9  '  nooo^Uois  Ly  («oft  additur  in  L);  16  '  ti- 
nuXofiti  L  ex  quo  vogai  notatum  '  <sic>  UìanhiOrti  L); 
23  '  iixQa  &tu  £  '  (contra  &xa  àxoa  /.);  VI  1  '  aiùunii'ea  L  ' 
(praobet  <rt*  A»»  iu«  /•);  23  xtyxAuyyt'rat  />  '  (xi/x^ayticri 
X  7  '  i-'iXùnwv  L  '  {i$a).àttiov  habet  L).  Iam  vidimus  in 
huius  familiae  /?'  codices  scripturam  classis  a  pessimo  do- 
pravatam  fluxiiw*.  Praeter  haec  vitia  quorum  ope  codicum 
oognationem  sfiituimus,  alia  sunt  vitia  quae  in  altero  utro 
librorum  familiae  fi'  in  singulis  fere  versibus  invoniuntur: 
inniiiin-ia  sunt  quae  mi  pronuntiationem  revocantur;  deinde 
librarius  suo  arbitrio  saepi  Mime  praepositionom  cum  no- 
mine coniungit,  perraro  gerainatis  consonantìbus  utitur, 
dbiqoe  fere  ylvofiai  et  yivtbaxut  prò  ylyvotxai  et  ytyvwtxw, 
St  àv  et  rnn&'  dv  prò  fctrv  et  httliév  usurpat.  Multa  de- 
mani praetermitto  quae  foedam  scribarum  ignorantiam  ot 
neglogentiam  produnt.  Quem  igitur  obtineaut  locum  L  ce- 


tori  a  I.  profeci]  sant,  nomo  est  quin  senti; 

propter   miram   videbitur  duas  lectiones,   ex   hoc  tantum 
prolatas,  a  Dindorfio  in  edit.   Oxon.   esse  receptas, 
scil.  117  itati  Goti.);  VI'.»  àftfi  "i/i- 

ÓQQfiov;   cett.  exc.    II').  Sed  di'  intra  versus  additum  «si; 

ipturam  autom  àpfì  Aoùnm-i  suspeotam  mihi  fecerat  mira 

accentua  forma,  cum  praesertim  nullnm  inter  ùuifl  et  «Jpó- 

fion    infeerwditt   spatium;    ceterum    genuinam    scripturam 

AutftSQÓuoi'i)  protuli t   H'.  Apographon  demum 

ex  L  dnctum,  scil.  P,  u&ctrét   habet  et  ànifiit^ùnui 

noe  seriori*  manin  emendationes,  illius  vi- 
dolicet  manti»  quuo  ad  viginti  locos  corroxit   iti  /..  Qqm 
emendationnm  cnm  nnlla  in  P  pedem  intulerit,  cod.  Peru- 

u8  a  Laurontiano  ante  correctori*  op 
P.  Hunc,  apographon  dixi  cod.  L.  Vidimus  iam  loco»  hand 
pancos  in  qnibua  huius  familiae  codicnm  scriptum  consentit  ; 
sunt  praeterea  aliae  variotates,  innumoras  foro  dicam,  qua© 
a  LìxxP  transierunt;  harum  nonnullas  hinc  illinc  excerpo: 
I  2  àutfÙQuoi  (prò  àuiftàgaifì)  L  I';   9  i  i)r  'E).h\r<>iv  (prò  rtbv 

%,)  I.  P\  11  fytìr  (prò  èy'ir)  LP\  ibid.  fapf&roo  (prò 
tnqaiav  tu')  I.  1':  14  àrcoicxì.tiqt^  (prò  noSukf(Qioi)  L  P; 
112  7  ttéìn  (prò  r/ «flA«)  LP\  V16  <f  dfttfitat  (prò  y cfjaoyya;)  L  P; 

34   vacali  (prò  v»j<ro;;l   /.  P\   30  t(>vy;-<ita  (p«©  ffift&Wjra)  ^  p'i 

VI  2  itn&vai  (prò  ìittdiai)  L  P.  10 t'àìtaxrv  (prò  tàXtaxfrì  L P; 

r«i<JtJ(pro  nuìót]    I.I'\  iliid.  c'Atoxia,  (pr<>*'«Awxtìi)  Ai',  eto. 

Quorum    vitiorum  his  codicibus   peculiarium   nonnulla    in 

altero  ntro  oodicis  P  apographo,  scil.  B  et    F,  occurrunt. 

Rubrica©  quoque  cod.   L  ad  uiarginom  uds<iipt.i<:   iti  P  de 

i  translatae  sunt.  Paucis  locis  L  et  P  propter  iota- 

cisraum  inter  se  dissentiuut,  duobus  ob  verba  per  homoeo- 

teleuton  omissa  (V  1  itàfyt. —  it  fiìr  yóp,  X  10  xai —  ànm!/tv 

om.  P),  nonnullis  in  ooniuncta  cum  nomine  praepositione. 

.'eterea  si  quis  e«t  inter  ho»  codice»  diswensas,  is  tri- 

buondus  est  cnm  soriptnrae  cod.  L  in  iisdom  difficili  l 

(ex.   gr.   Vili  7   ntQthr  àanòi   [forma  litterae   *   in 

imilis  est   Htteri8   a*]   L  7itQikuii,iùvuvuti   ivtóf  P; 

IX  àaijftxótttfov   \t   cnm    tt   coniunct.]    L 

X  nijf*  (soil.  tréxovs]  L  nàxót  P\  etc.),  tura  librarii  ne- 
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glegentiae.  Hanim  vitiosarum  leciionum  complures  in  B 
et    V  translatas  esse  videbimua. 

Pnutmittcndura  est  ino  qua*  horura  codicum  Icctiones 
proponam  e  Gailii,  Schneideri,  Dindorfii  adnotationibus 
hausiase,  tnm  quod  libros  illos  inspicere  mibi  non  licuit, 
tura  quod  harum  editiouum  iwluotatio  satis  me  docuerat 
eos  esse  omniao  iadignos  qaos  conferrem.  Habeo  tamei 
mulu  qoibu  fretus  librorum  B  et  Fcura  P  cogna  tionem 
ur^uam.  Praeter  loctioncs  l'umiline  /?*  peculiare*,  aliae  sunt 
quae  longe  artiorem  horum  codicum  adfinitatera  innuant. 
In  P  altera  manus  distingui  potost;  sunt  praotere*  loci 
in  qui  bus  ut  antea  dictum  est  librurius  cod.  P  pravo  de- 
scripsi!  q  vx-  in  L  reppersrat.  Haec  vitia  et  illius  alteri* 
manus  notationes  in  lì  et  V  inlata  ipso  videa:  II  1  ter 
fièv  *xorta  Lt  tòv  t/ovra  P  D  V;  7  òqxvwv  L  àQxvtov 

àiirtv  2)   PBV;    Ilio  cxfifatrta  L  atfcSui    P  ayoUiai    B  V; 

r  2 
Il   ri.!    ',rr   !■   ii.-r   PBV;   IV  4  é.TKpxmp"1'  /•  it  i  (>yui\>H        P 

èntQxatQttv  li  l'i  V  1  :iùyvr  i]  f;  naytTÓi'  »)  ttèv  yà(>  n&jp 

.-r«x'',  rell.  om.  P  B  P;  ">  <1i(hivQ»;  T»  tiàttttQCS  P  H  V\  7  tju- 

/.oh  L  ùifnjXofs  P  II  V;  16  ai  *én*  L  „|  yonàus  PB  V;  17  Sé 

fjtzov  I;  fitxov  PB  1  :   82  np  JUwtfi  L   »<j">       Jittnap 

«  9 
Xtvxóv  B  V;  86  ix&i&trtt    '  LP  ix^r^nco  B  V;  VI  8  i 

OeppàXlérihu  L  fouftpàXlta&m  PB  V;  17  yi  L  <f*  PBV; 

25  lxn  fy'iavrlfc  I-  le,  3ga  PB  1';  VII  IO  reta»  L 

loPio"2  P  xo&tov  II  V;    11   aétór  l  aih&v  PBV;    12  ina- 
a,v  L  ttoactv  PB  tigoni  F;  Vili 6  ù*\ht  L  datila  P  B 
7  atftlaftfiàvoìfta  ivróc  L  ntfthtfifiivovntt  irti(   PB  V\ 
1X4  «i'>tò»'  8i  1.    ai'i&i-  J^   tóv  l' Il  V\    18  AffiprfoVafVJf  L 
àtfijnótatnv  PB  V;  X2    r«x"',>  ^«  "a^o?  -P  ^  1';  11  lj 

/*«  PC  F;  XIIS  r«  xf  t  rfo  7*5  7;  17  e4eV  t  oW/8  -P 
oiViVi-  /M'i  XriI  14  x«r  ev  A  xaiTB  F.  Tacco  de  permultis 
cod.  P  lectionibus  qua©  in  altero  utro  apographo  occnrrnnt, 
quod  for tasse  revocandum  est  ad  parvam  Qeilìl  et  Schnei- 
deri àxgijìfuiv  in  bis  codicibus  conferendis.  De  B  et  F  co- 
gnizione iarn  scnscrat  Sauppius  (praef.  odit.  Schuetd.  p.  i.s) 
'  non  alternm  ex  altero  sed  ntrumque  ex  eodora  fonte  prò- 
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fectum  esse  videri  '.  Reete  quidem;  utrumque  autem  ab 
ipso  P  descriptum  esse  putarem,  aiti  vitia  qnaedam  (quae 
in  P  desiderantur)  miro  consensu  in  B  et  V  occurrei* 
ad  eorura  archetypum  procul  dubio  revooanda.  Fonasse 
igiiur  li  01  V  apographa  erunt  diconda  non  cod.  P,  sed 
exemplaris  a  P  ducti,  nisi  potius  putes  V  correctum  esse 
ausilio  cod.  B  vel  versa  vice;  sunt  enim  praecipue  in  V 
Inamente»  liturae  et  correctiones  alteriti»  manus.  Praeler 
omnia  qnae  vidimus  his  libris  pcculiaria  vitia,  abnndant 
liuerae  per  iotacismum  mutatae,  aliaque  demum  quae  scri- 
ura  socordiae  dcbeutur.  Videa  quanti  fucicndi  sint  hi 
libri  ;: 
T.  Trca  illae  lectiones  qua»  e  codice  Taurinensi  vulgavit 
Lennclavius  (nisi  potius  hae  quoque  Lennclavii  ipsius  sunt 
lucnbrationes)  nullnm  prormu  indicami  tuppeditent  ad 
i  cognationem  cum  ceteria  statuendam.  Sed  cum  T  tri- 
bus  tantum  illia  locis  a  prava  vulgata  scriptura  dìfferat, 

itìcturae  tribims  ut    T  quoque  in  line  libro: 

familia  recenaobis,  fortasso  a  vero  non  aberraveris. 

Uon.       Habet  multa  cum   L  communia,  quin  etiam  nisi  in  hac 

:ie  vorbum  illud  ùxn\-  lcgorotur  (VII  5)  quod 

et  in  cett.  codd.  familiae  {i'  omissum  est,  ipsum  /.  secutum 

rvdonicenuiii  dloert*.  Si  tamen  ad  hanc  familiam  Leo- 

niceni  codicem  quoque  adsignabis  haud  temere  egeris  :  ex- 

stabat  enim  in  ilio  codice  verbum  àx/ .  loco 

cecidcrat,   et   ium    vorbum   aixftrf   desiderabatur.    Coterum 

lectiones  familiae  fi'  peculiare*»  fere  omnes  apud  Leon,  oc- 

tit.  Certo  nonnullae  luteant  in  Leon,  necesse  est,  illae 

videlicet  quae  latino  sermone  nequaquam  exprimi  possunt 

(ex.  gr.  IV  7   i,)r  ante  t^«  hab.;nt  «  p'  om.  £*;  V9  toì( 

rgoaijXfoi  «/?'   babout  /?';   30  tfutQog&tv   a /?' 

;');  sed  aliae  sunt  quibus  nitam. 

oiQtifèiai  a/i*  niQiGfQtifixut  fi'  circumagitur  Loon.;  VIx«- 

ù>  xi'rti  om.  Leon,  cum  a  et  fi':    IL)  iyoto'vui  a  fi' 

étotyMVaj  fi'  redeunte»  Leon.;   X.  I   d?«  a  fi'    l'iét  fi'  ad- 

haeret  Leon.;  otc.  Excmplar  igitur  quoddam  deperditum 

ad  L  proximum  repraesentat  versio  Leoniceni.  Itaqae  non 

omnia  innumera  il  hi  qua*  hanc  vorsionem  deturpunt  Leo* 
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niceno  tribuenda  snnt,  quin  etiam  permulta  ad  suum  co- 
dicem  revocanda.  Utcnmque  est,  satis  mirum  videtur  viros 
doctos  adirne  tanti  fecisse  huinsmodi  versiohem,  et  unum 
H.  Stephanum  (praef.  edit.  lat.  Xenophont.  operimi)  recte 
de  illa  indicasse,  cum  dizit  in  Leoniceni  praenomen  iocans, 
a  Gonr.  Gessnero  se  petiisse  nt  versionem  illam  '  ex  omni- 
roala  omnibonam  '  redderet. 


Scr.  Bomae  m.  Maio  a.  mdocczctii. 


GlNVS    PlEBLEOOT. 
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PER  LA  CRITICA  DI  AUSONIO 


Eph.  (II),  208  sqq.  (ed.  Peiper,  Lipsia  1886): 

probrosa  recedi t 
Culp*  tori  et  profugì  man"  squì  crimiua  somni. 

:  la  prima  mano  di  V  (=  Voas.  Ili),  mentre  la  se- 
conda ha  corretto  munTsquu,  donde  lo  Scaligero  congetturò 
minuiscunt.  Ma  con  molto  maggiore  probabilità  «)  il  Vinet 
e  1'  ■  ■■■<  ne  trassero  moiraa  onm  crimine,  nò  so  spiegar» 

come  di  questa  emendazione  non  sia  fatto  neppur  cenno 
nell'apparato  critico  dello  Schenkl  (che  accoglie  nel  testo 
vancscunt  proposto  dal  Goctz,  i'hiiol.  34,  295)  e  del  Peiper 
(che  legge  manasennt,  come  aveva  egli  stesso  proposto,  Die 
handtchr.  Uthtrlhferung  dot  Ah*,  p.  262).  Cosi  mauascunt 
come  minuiscunt  sono  parole  che  non  occorrono  altrove; 
ma  non  sarebbe  questa  ragione  sufficiente  per  rifiutare  tali 
congetture,  non  essondo  infrequenti  iti  Ausonio,  come  in 
altri  eruditi  scrittori  del  IV  secolo,  gli  grmi  ixyófwv*,  gli 
arcaismi  e  i  neologismi').  Contro  il  nuu  Sol  Peiper 


«)  Ct  0.  0.  Axt,  Quoestiones  Ausonianae  etc.,  Lipe.  1873.  Faciliit- 

.  >  C  lo  «cambio  ili  a  con  u  in  codici  di  scrittura  longobarda,  coma 
è  appunto  il  Vovtiano:  ed  io  questo  6  frequento  <ju  por  e  (quum 
=  cum,  qunr=cur,  ijiioquat  =  coqn  Muli   r  in  JaJtrth.  f\r 

PhiloL  a.  1866  p.  3&M ;  Peiper,  ib.  8*  !  1,259 sqq.;  Schonkl  p.  nini 

a.  22.  Frequente  è  nache  tu  quel  codice  lo  scambio  fra  a  ed  e  (come  ia 
questo  luogo  crioiinn  por  crimine):  of.  Prof.  (V)  I  33  culpat,  V  18 
fama,  35  muuera,  Lud.  (XI11;  1  1C  adponat  etc. 

i)  Cf.  Alearcr,  l>o  D.  M.  A  -isonii  genere  dicendi  (Monasterii  187:1; 
Sohenk!,  lodai  311;  II.  fìól/.nr,  Stadi  Itxinographiqae  et  grammaticale 
de  la  Miniti  de  S.  Jerome,  Paris  188-1. 

Sludi  Hai.  *i  AW.  «te».  VI.  7 
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couviou  però  notare  che  il  verbo  mano  (donde  Ausonio 
uvrebbo  foggiato  un  manasco)  ha  bensì  il  significato  di  stil- 
lare, scorrere  (lat.  Onere),  e  l'altro  di  nascere,  derivare, 
ma  non  mai  quello  di  svanire,  cessare,  chó  il  contesto  ri- 
chiede e  che  può  bene  esser  dato  dal  lat.  defluere.  A  nulla 
dunque  giovano  i  luoghi  di  Tibullo  (3,4,81)  e  Properzio 
(1,  10,  2),  che  il  Peiper  adduco  a  sostegno  della  sua  con- 
gettura. 

Paroat.  (IV)  TV,  10: 

regnum  cura  Victorinus  haberet 

OC  *t  in  Tc*rico»  recidit  imperium. 

La  parola  victor,  data  da  V,  è  ritenuta  corrotta  dallo 
Soheukl  e  dal  Peiper,  perche,  io  credo,  essi  giudicano  quel- 
l'appellativo poco  applicabile  a  Vittorino,  del  .pialo  non  si 
ha  notizia  di  alcuna  strepitosa  vittoria.  Quindi  lo  Schenkl 
in  nota  proporrebbe  quo  vieto  in.  Ma  noi  non  conosciamo 
storicamente  alcuna  disfatta  toccata  a  Vittorino,  in  seguito 
alla  (pialo  l'impero  passasse  ai  Tetrici;  sappiamo  invoco  da 
Eutropio  e  da  Trebellio  Pollione  che  egli  fu  ucciso  prodi- 
toriamente da  uno  scrivano  di  cui  aveva  violato  la  moglie. 
Il  Peiper  correggo  e  scrive  noi  testo  ducior.  Ma  a  me  paro 
possa  sorbursi  benissimo  la  lezione  del  cod.:  Ausonio  può 
aver  chiamato  Vittorino  vieto?  o  per  i  successi  militari,  di 
poco  conto,  eh©  potò  riportare  con  Postumo  nel  guerreggiare 
contro  Gallieno  '),  o  per  qualche  fatto  d'arme  particolar- 
mente onorevole  compiuto  da  Vittorino  •  noto  ad  Ausonio, 
che  a  noi  non  bau  tramandato  gli  storici;  i  quali  però  ri- 
conoscono Vittorino  valorosissimo:  '  vir  strenuissimus  '  lo 
chiama  Eutropio;  '  fortisshnus  fuit'  dice  Treboll io  Pollione, 
e  adduco  la  testimonianza  di  Giulio  Ateriano  cho  dichia- 
rava enfaticamente  non  esser  da  preferire  a  Vittorino  '  in 
virtnto  Traianum  '.  Notisi  pure  il  lusus  verborum  '  Victo- 
rinus victor  ',  conforme  alle  abitudini  di  Ausonio. 


«)  Treb.  l'oli.  XXIV,  6,  2  '  cumque  adJiibitis  ingeiilibus  Génnu- 
norum  auxiliis  diu  bella  traxissent  '. 
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È  superfluo  poi  avvertire  cho  il  brusco  passaggio  di  modi, 
•  haberet  '  e  '  recidit  ',  retti  entrambi  dal  '  cum  ',  non  fa 
alcuna  difficolta.  Ne  troviamo  esempi  anobe  in  Cicerone 
(De  Fin.  2,  19,  »U:  e  in  Livio  (39,  87,  8). 

i,  9: 

Coniugo  adirne  iuronu  carnit,  «ed  seria  vitam 

Moribus  austera*  aoquipar&rit  anus, 
Produxit  celerei»  per  sena  decenoia  vitam, 

Iaquo  domo  oc  teeto,  quo  pater,  oppetiit, 

Tale  è  la  lezione  di  V;  se  non  che  il  Peiper  in  luogo 
di  vitam  nel  primo  verso  leggo  vitans,  o  nel  terzo  invece 
di  Produxit  celerem  legge  Produxitque  hilarem.  Ora,  mal- 
grado che  tutti  gli  editori  fino  allo  Schenkl  abbiano  senz'  al- 
tro  accolto  il  vitam,  a  me  pare  accettabile  l'emendazione 
dui  Poiper,  perchò  non  ù  verosimile*  ohe  Au.  noi  carmi  com- 
memorativi dei  suoi  defunti,  carmi  cosi  brevi,  ohe  compose 
con  enra  speciale  e  gli  erano  particolarmente  a  cuore  '),  si 
lasciasse  sfuggire  una  ripetizione  tanto  dura  quanto  è  quella 
presentata  da  V  in  fine  dei  vv.  1°  e  3*.  Ausonio  si  com- 
piace non  di  rado  di  ripeterò  una  parola,  ma  sempre  con 
speciale  intento  retorico  o  non  mai  in  fin  di  vorso.  Ve- 
dansi  alcuni  esempi  nella  Mosella: 

r.  287  sqq.  Qui*  modo  Sestiaouin  palagli»,  Ncpholeida*  Helles 
Aeqnor,  Abydoni  trota  qui»  tniretur  ophelii  ? 
< "... 

v.  806 sqq.  Hic  hnbnit  decimo  colobratn  volumino  Marci 
Hebdomas,  hic 

v.  461  sqq.  Non  tibt  se  Liger  autóforet,  non  Axoiia  praoceps, 
Matrona  non 

E  cosi  spesso  altrove.  Ma  nel  nostro  luogo  la  ripetizione 
non  sarebbe  so  non  negligonza.  Aggiungasi  che  questo 
accus.  alla  greca  (  '  seria  vitam  •  =  quod  ad  vitam  attinet) 
che  il  Grevio  dichiarò  di  non  capire,  non  trova  analogia 

')  V.  la  prefaz.  ia  prosa  ai  Parentalia. 
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•t.ta  nell'uso  di  Ausonio,  che  in  generalo  adopera  poco 
l' acc.  greco  «)• 

Ma  non  mi  sembra  egualmente  opportuna  la  seconda  mu- 
tazione del  Peiper,  ohe  troppo  si  diparte  da  ciò  che  dà  il 
cod.;  o  nemmeno  accetterei  la  lezione  celibem  proposta  da 
L.  Muller  •),  difesa  dal  Biihrvus  *),  par  la  ragione  del  metro, 
in  quanto  si  dovrebbe  misurar  breve  la  prima  sillaba  di 
celibem  derivante  da  un  dittongo.  Ora  è  bensì  vero  che 
Ausonio  si  pernotto  varie  licenze  prosodiche,  ma  d'altra 
parte  non  si  ha  il  diritto  d' introdurne  noi  tosto  dello  nuove 
per  congettura;  tanto  più  che  quando  Ausonio  adopera  al- 
trove lu  parola  caeleb*  non  si  diparto  dalla  rctt:i  misura 
(IT,  viti.  17-18;  ìx,  18;  VII.  li,  G).  Quindi  io  manterrei  la 
ie  celertm,  che  non  ini  pare  formi  un  oxymoron  tanto 
stridonto  col  '  produxi'.  p>-r  sena  docennia  vitnm  '  da  essera 
impossibile.  Cfr.  Eclog.  de  rat.  puerp.  raat.:  '  Dum  breve 
solliciti  spatium  produdmus  aevi  '   (VII,  mi.  7). 

Quanto  all'ultimo  verso,  ha  fatto  bene  il  Peiper  a  man- 
tenere la  lesiono  tieto  'li  V,  senza  accettar  la  proposta  del- 
l'Hvinsius  Ucto  accolta  dallo  Schonkl:  la  ridondanza  domo 
ac  Ucto  è  affatto  conforme  all'uso  del  retore  Ausonio,  sj 
assai  verboso. 

Ludus  (XHI)  132: 

Munendo  Solonem,  quoad  soso  recipiat. 

Cosi  credo  sia  da  leggere  questo  trimetro  giambio 
come  con   V  lo  dà  lo  Schenkl  ;   giucche   non  mi   pare  in 
nessun  modo  necessaria  l' inserzione  di  un  monosillabo  dopo 
il  quoad   (is  propose  Heinsius;   hinc   il    Peiper   da  prima. 


i)  Vedutisi  gli  esempi  nell'Index  in  fondo  ull'ediz.  dolio  Sebeukl, 
p.  2S»j.  Qualcuno  ne  aggiunge  H.  de  U  Villo  de  Mirmont  nella  sua 
edizione  critica  della  MosMa, 

»)  Symb.  ad  emend.  auct.  lat.  (Berol.  1876). 

*)  Jahrb.  /.  l'hilol.  113,  p.  151  sqq.  —  Noto  di  passaggio  che  anche 
recentemente  il  Bahrena  volle  propone  varie  mutazioni  al  testo  au- 
soniauo,  ma  per  nulla  attendibili  e  in  parte  addirittura  strane,  nei 
Jahrb.  /tir  phil.  1*29,  p.  &13-84-L 
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)i  accolse  1"  ad  dato  dal  cod.  Parigino  8500)  affine  di  man- 
tenere breve  la  prima  sillaba  ili  .  essendo  grandis- 
sima la  libertà  che  Ausonio  si  prende  nel  misurare  k 
labe  dei  nomi  greci 

XIII,  206: 

Romana  sic  est  vox:  veni  in  tempore. 

V  ha  venti,  lezione  che  non  si  può  mantenere:  il  Toll 
nella  sua  ediz.  del  ]*!<>!•  (Amsterdam)  ne  trasse  un  venite, 
accolto  dallo  Scltoukl,  allo  scopo  di  evitare  il  duro  iato 
che  avrebbe  luogo  in  quol  trimetro  giambico  qualora  si 
leggesse  veni  in.  Ma  poiché  l'altro  cod.  che  ci  ha  conser- 
vato il  Lodo*,  dot)  il  Parig.  8000,  ha  veni,  io  ritengo  che 
nel  venti  del  V  il  t  finale  sia  da  riguardarsi  corno  un'ag- 
giunta arbitraria  del  copista  al  cui  orecchio  sonava  troppo 
mule  veni  in.  A  ogni  modo,  certamente  meu  felice  della 
emendazione  citata  vtnito  e  dell'altra  venite  dell'  ediz.  tul- 
liana del  1671  è  quella  dell' ultimo  editore,  il  quale  serba 
veui  in  e  inserisce  tra  $ic  ed  e*t  un  et,  che  ò  una  vera  zeppa. 

Manterrei  altro»!  l'iato  noi  sog.  falocoo: 

XVII  . .  Scptcnis  quatcr  adda  unum  et  unum  >), 

senza  inserire  in  questa  lezione  dataci  da  V  un  iam  dopo 

con  lo  Schcnkl  o  un  et  col  Poiper-  Certo  noi  avremmo 

grave  torto  a  introdurre  per  mera  congettura  iati  nei  versi; 

ma  non  credo  nemmeno  che  dobbiamo  andare  in  cerca  di 


si  Cosi,  ad  os-,  solTcisiuus,  teHos,  tetragonu»,  trigùnus. Si  può 

dire  che  per  siffatta  licenxa  prosodica  Ausonio  non  differisca  in  nulla 
da  Prudenzio.  Ct'r.  F.  Ramorino,  '  La  pronunzia  popolare  dei  versi 
quantitativi  latini  nei  bassi  tempi  ed  origine  della  verseggiatura 
ritmica  '   (Torino   1898)  p.  23. 

*)  Piuttosto  che  unum  ri  unum»  sari  da  leggero  col  Toll  imam  e! 
•man  (id.  ostroam),  per  l'analogia  di  tutti  gli  altri  aggettivi  nume- 
rali del  contesto  posti  al  femm.,  accordati  cioè  col  nome  ostreae  (Ter 

dona»  quiaquiesve  sena* Vel  sena»  quater ).  Lo  scambio 

dell'  u  e  dell' a  si  spiega  agevolmente  in  V,  come  già  dicemmo. 
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emendazioni  problematiche  per  escluder  li  quando  ci  ven- 
gano presentati  dai  codd.  presso  poeti  che  non  ne  sono 
alieni  per  regola  costante.  E  in  verità  non  pochi  ne  pre- 
senta Ausonio,  che  pure  debbono  conservare  quegli  «tosti 
aditoli  olio  tanto  si  sforzano  di  sopprimerne  certi  altri. 
Eccone,  per  esempio,  qualcuno. 
In  esametri  e  in  arsi: 

II.  08:  Si  scelere  Abatineo  |  errori  obnoxiu*  et  si 
Vili,  86:  Et  Thisbe  et  CAnaoe  |  et  Sdonis  horrct  Eli» 
XIX,  1,  II:   il  une  studco  nlcisoi;  |  et  prompt»  est    i 

In  esametri  e  in  tesi: 
VII,  XVI,  3:  Octipedem  in  Cancro  Phrixeo  |  ab  Ariete  pergens. 

Nella  sillaba  media  di  un  pentametro: 
IV,  XXX,  6:  Quaeque  sino  exemplo  |  In  nec*  funot»  viri. 

Sarà  parimenti  da  conservare  l'iato  offerto  concordemente 
da  tutti  i  codd.  (V,  Magliab.,  Tiliano,  excerpta  del  Pa- 
lig.  18275)  nell'esametro  XIX,  xxin,  11  : 

'  Suaai  quod  potai:  alios  modo  consule  '.  '  Die  quos?', 

dove  il  Girardino  (ed.  princ,  1472)  premetteva  un  tu  ad 
atios  accettato  senz'altro  dal  Poiper  e  dubitosamento  dallo 
Schenkl,  che  lo  chiude  tra  uncini.  Serberei  ancora  immu- 
tata la  lozione  di  V  e  del  Parig.  8500  (i  soli  che  danno 
il  Ludns)  nel  trim.  giambico  (XIII,  66)  : 

ModitAtionom  esso  totuui  qui  puUt  <), 

e  nel  verso  216  dello  stesso  Ludus  leggerei: 
Moditntionem  «Me  totnm  quod  goras, 

contentandomi  cioè  di  espellere  l'avverbio  rccU  dato  dai 
due  codd.  dopo  il  quod  (che   e  da  considerarsi   come  una 

»)  Proposto  varie  degli  editori  ©  critici:  ow  moditationem,  Ac- 
cursio; moditationis  esse,  Hoinsius;  moditationem  i»  osse,  Mertens 
(QuAttst.  Aua-,  Lips.,  1880);  meditationi  inesse,  Schenkl;  mediUlio- 
nom  posse,  Palpar. 
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glossa  marginale  introdotta  nel  tosto,  parendomi  nn  di  più 
la  nozione  del  recti  nel  passo  auaoniano)  '),  e  riguardando 
come  nna  zeppa  il  pronome  id  inserito  dall'Accursio») 
prima  dell'  ette  e  generalmente  accolto,  e  come  poco  conve- 
nienti le  emendazioni  dello  Schenkl  —  meditazioni  inesse — 
e  quella  dell' Heitmius  seguita  da]  iviper —  Mcditatiouis 
esse,  quod  recte  goras  — ,  in  quanto  mutano  le  prime  pa- 
role —  Meditationem  esse  totura  — ,  ohe  sono  la  traduzione 
più  fedele  ed  esatta  del  greco  Miltu,  tò  nùv  o  che  tin- 
si nel  medesimo  componimento  ausouiano  al  citato  v.  G43. 

Urb.  (XI),   11(1: 

Jnsinuat  q'  esse  caria  Allotirogta  oris. 

Cosi  V;  ma  il  Parig.  8500: 

Inaili  uat  iju»  stese  caris  Allobro  gossoris. 

Dalla  seconda  lozione  l'Uguleto  derivò  la  sua:  —  qua  som 
Qraiis  Allobroges  oris — ,  difettosa  per  il  metro;  e  questa 
accettano  lo  Schenkl  a  il  Peipar  000  leggera  mutazione,  af- 
fine di  salvalo  il  metro:  —  qua  se  Graia  — .  Invece  la  le- 
zione data  dagli  editori  antichi,  e  che  io  credo  preferibile, 
è:  —  qua  so  Suquunis...  oris  — ,  la  quale  ó  umente 

più  vicina  a  ciò  che  ci  danno  i  codd.;  nò  è  necessaria  la 
correzione  proposta  dall'  Heinsius  in  —  qua  Sequanicis  — , 
allo  scopo  di  serbare  alla  prima  sillaba  di  quella  parola 
la  quantità  comune  di  lunga,  essendo  Aus.  molto  libero 
nel  trattamento  prosodico  dei  nomi  propri  ')• 

Il  Peipor,  a  sostenere   la  lezione  da  lui  proferita,  dice: 
1  Der  Punkt  soli   bezeichnet  werden,  ivo  die   Allobrogen 
•■indringen  in  dio  Provinz,  nicht  der  wo  sio,  in  ÌM  I 
sitzend,  sich   mit  auswàrtigen  St&mmen  beriihreu.  In  der 

1  Difetti  in  V  questa  parola  è  ora**  da  un»  terza  mano  ed  * 
trascurata  dall'  Uguleto  nell'edile,  di  Parma,  1499. 

I)  Diatribe  in  Anso».,  Soliu.  et  Ovidii  MeUio.;  Romae  MDXNIV. 

»)  Eccone  qualche  esempio:  Phldiae  (ep.  33,  1),  Clytémestra  (epiU 
VI,  l.  l  .  VaspUancui  (Gs/Mu,  Monost.  Il  o  39),  SoplàUio,  Aquilani- 
cus,  Aquilani»,  Syraeus 
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Niihe  der  Alpes  Graiae  waren  ihre  Sitze  '  ').  A  me  non 
paro  del  tatto  usatto  il  diro  che  Aus.  voglia  designare  il 
punto  in  cui  gli  Allobrogi  penetrano  (eindringen)  nella  Pro- 
vincia, come  se  questo  popolo  (attuale  Savoia  e  Delfinato) 
non  fosse  tatto  comproso  ne!  ssa;  poi  la 

espressione  Orai»  ori*  por  Alpibut  o  montibu»  Orai»  mi  rie- 
sce un  po'  dura:  e  di  più  ritengo  ohe  Aus.  nel  brano  ohe 
comincia  col  verso  di  cui  parliamo,  notando  con  abbastanza 
precisione  (come  si  può  vedere  confrontando  una  carta  del- 
l'antica d  della  l'in'. -i-:, :jn  (tacendo  solo  do 
Umit«  'li  mare),  dalle  Alpi  ai  Pirenei,  avrebbe  commesso 
un'inutile  ripetizione  col  ricordare  prima  il  punto  in  cui 
la  regione  degli  Allobrogi  tocca  \<-  Alpi  Ortis,  quando  su- 
bito dopo  designa  tutto  il  limite  alpino: 

Excluduntquo  Italo*  Alpina  cacumi»*  liaos. 

Invoco  con  la  lezione  da  me  preferita  si  accennerebbe  al 
confine  N.  O.  della  Provincia,  dove  gli  Allobrogi  si  toc- 
cano con  i  Sequaui.  TI  Rodano,  che  è  ricordato  due  ver 
dopo,  è  preso  dal  poeta,  a  mio  parerò,  coma  limite  solo 
qna  rapitur  praeceps,  a  partire  cioè  da  Lugdunum  (Lione), 
dove  ricevo  il  con  finente  della  Saóne.  Ma  pure  se  si  voglia 
intendere  che  Aus.  consìlri  il  Rodano  comò  confino  anche 
pel  tratto  dal  lago  Lemanno  a  Lione,  non  resta  nemmeno 
inutile  l'altra  designazione,  perché  vi  è  un  punto  in  cui 
il  confine  della  Provincia  viene  a  trovarsi  oltre  il  Rodano; 
e  là  il  territorio  degli  Allobrogi  si  insinua  tra  quollo  dei 
Sequaui  : 

Insinuant  qua  se  Soquauis  Allobroges  oris. 

Caes.  (XIV),  tetr.  IV,  1  : 

Post  huno  castrimi»!  Caligao  cognomino  Caesar. 

Cosi  leggono  lo  Schenkl  e  il  Peiper  :  il  cattrensi  fu  pro- 
posto dal  primo  e  accettato  dal  secondo  contro  l'autorità 


•)  Die  handschri/L  Ueberlief.  dee  Aiuon.,  p.  26!). 
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di  tutti  i  codcl.,  che  danno  catini.-  udo  tale  lezione 

«' in(«ndorobbe  '  l'imperatore  -lui    nomo  Caliga  imposto  « 
lui  dai  soldati  '  ;  e,  a  confortare  questo  modo  di  leggere 
■r  prò  taro,  lu  '  o  il  Poipor  citano  il  pauso  di 

Svetonio,  Calig.  '.',  1  :   '  Caligulae  cognomen  eattrensi  ioco 
traxit  '.  Avrehber  potuto  pur  citare   il   seguente  passo  'li 
ito,   Ann.   I,  41,  10:   '  iam   infuna   in   castris  genitus, 
in   contubernio  legionum  ednctns,  quem   militari  vocahttlo 
int  '.  1!  jiusti  j  ungono 

di  accettare  la  lezione  di  quei  due  critici  e  di  abbando- 
nare quella  dei  codd.  ?  Notisi  in  primo  Inogo  che  il  nome 
del  terao  imperatore  romano  non  ò  Caliga,  ma  Calùj< 
ed  ò  un  arbitrio  credere  che  Aus.  lo  abbia  chiamato  a  quel 
modo;  e  poi  non  c'«  la  menoma  difficoltà  a  intendere,  man- 
tenendo  il  castronsis,  in  questo  modo:  '  imperatore  dal 
nome  del  calzare  militare  '.  Cfr.  Dìo.  Cass.:  l'ùi'n  kaki- 
yoXftv,  òn  iv  i<{'  OTyetiorrt'J''i  xù  jiÌmojov  tQa(ftii  toti  oiQariur 

nxnu    i'.fiAijifiniv    «i-ri  Tri)»'  àrfilXWf   i/uri'i,      iwiiUotiitii^ni    ' . 

Frn!  ite  la  ragione  che  mosse  lo  Schenkl  alla  imi- 

!  i/.iono  fu  il  fatto  che  Aus.  nella  dedica  del  Mountieha 
sui  XII  Cesari  al  figlio  Esperio  dice  (vv.  4-5)  che  di  essi 
espose  ampiamente  lo  vicende  Svetonio: 

Quorum  per  plenam  seriem  Suetonius  oliiu 
Nomina,  r*s  geatas  viUmque  obitumqae  peregit. 

Ma  cii)  prima  di  tutto  nou  significa  che  Ans.  si  servisse 
solo  di  Svetonio,  giacché  nei  Tetratticha  continua  la  serie 
degl'imperatori  fino  ad  Elagabalo  (il  resto  è  andato  per- 
duto); e  poi  Aus.,  per  quanto  si  attenesse  strettamente  a 
Svetonio.  nou  doveva  proprio  copiarlo  ad  litteram,  e  a  ogni 
modo  non  lo  seguiva  mutando  stranamente  (ammessa  la 
dolio  Schcukl)  il  nomo  di  GaHgvla  ÌO  quello  di  Caliga. 
E  da  leggere  dunque  coi  codd.: 

Post  hunc  castronsis  caligae  cognomina  Caosor. 


Caes.  (XIV),  Tetrast.  VII,  1  : 

Sr.«  frustrato  senex,  priratus  soeptra  roerori 
Visus  *»,  imperio  proditus  inferior. 
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Cosi  lo  Sottraiti  o  il  Poiper,  seguendo  la  lezione  di  V; 
ma  gli  nitri  codd.  hanno  $pem,  e  panni  sia  questa  la  lezione 
voluta  dal  contesto:  '  0  vecchio  ohe  venisti  meno  alle  aspet- 
tative generali  (Spem  frustrato  soncx),  tu  da  privato  sem- 
bravi di  meritare  lo  scettro,  ma,  ottenutolo,  ti  manifestasti 
incapace  all'impero  '.  '.  lj:    '  Dna  vigebat 

aetas  militari  laudo  apud  Germania»  floruit maior 

privato  visus,  dnm  privati»»  fuit,  <■  nsu  ca- 

pax  ìmperìi,  DUI  imperasse  t  '.  Non  dissimulo  però  la 
giono  che,  comò  io  credo,  dovè  muovere  i  due  editori  ad 
adottare  la  lezione  »pe,  il  trovar.'  i  II,  [2: 

'  Uni  ha  nnex,  frustra  socio  confisus  inerti  ',  con  le  «ìnnli 
parole  si  accenna  all'adozione  di  Pisone,  per  mezzo  della 
quale  Galba  aveva  sperato  di  puntellare  il  vacillante  suo 
impero  I.  M  .    i  foiba,  17};  ma,  torno  a  dire, 

questa  idea,  che  sarebbe  espressa  dal  '  spe  frustrate  ' ,  non 
è  opportuna  nel  contesto  dei  tei 

Cento  nupt.  (XVII).  Ausonio,  nella  dedica  di  questo 
gioiello  dell'arte  sua  a  Paolo,  non  risparmia  di  &Mt  la  no- 
tizia erudita  del  come  siffatti  componimenti  son  formati 
dalle  sparse  membra  di  nn  autore  raccolte  in  modo  che 
no  risulti  un  tutto  nuovo;  o  dice  la  norma  che  egli  si  è 
imposta  nelP  accozzare  insieme  i  versi  e  gli  emistichi  vir- 
giliani:   ' in   unum   versum  ut  coeant  aut  caesi 

duo  aut  unns  et  sequens  [medius]  cum  medio,  nam  duos 
min. t.ini  toc  et  tna  una  serio  merae  nugae  ' 

(ed.  Pei  per,  p.  207).  Cosi  interpungono  questo  passo  tutti 
gli  editori,  e  tale  interpunzione  ho  trovato  pure  nel  Lauren- 
ziano  LI,  13.  Quindi  il  Mommson  e,  dopo  lui,  lo  Bo&enkl  e 
il  Peiper  hanno  inteso  la  necessità  di  aggiungere  quel  mi 
dìu>  chiuso  in  in  modo  da  intendere:  '  ut  aut  duo 

versus  caesi  in  unum  versum  coeant,  aut  unus  ot  seqnen» 
!ius  coeant  cum  medio  '.  Ma,  accettata  cosi  la  lezione 
■li  tutto  il  passo,  «orge  In  diilicolta  che  Ausonio,  mentre 
qui  nella  prefazione  dichiara  d'essersi  imposta  la  legge  di 
prendere  insieme  dal  medesimo  luogo  virgiliano  al  mas- 
simo uu  verso  e  mezzo  —  nam  duos  iunctim  locaix  iinntum 
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est — ,  non  avrebbe  poi  seguita  questa  logge;  poiché  tro- 
viamo dei  casi  in  cui  sono  appaiati  dne  versi  di  seguito. 
Cfr.  25-26  (Cena  nnptial.): 

Noe  non  Thraoicius  longB  cum  vesto  aacerdos 
Obloquitur  numeri*  scptoin  discrimina  vocuui, 

dall'Eneide,  VI,  646-646; 

e  w.  75-76  (Epithal.  u tritine): 

Urnac*  ut  tocnm  muriti»  prò  tali  bus  annoi 
Kxigat  <it  pulchra  faciat  te  prole  parcntom, 

dall'  En.  I.  w.  74-76. 

me  paro  ohe  tntto  si  faccia  piano  accettando  tal  quale  la 
lozione  dei  codcl.,  senza  aggiungerò  il  mediut,  purché  s'in- 
terpunga prima  del  cum  medio,  in  questo  modo  :   ' in 

unum  virsum  nt  coeant  ani  Mteej  duo  aut  unu»  et  sequens 
(sottint.  coeant)-  Cum  medio  nani  dnos  iunctim  locuro  ino- 
ptnm  est,  et  tre»  una  serie  merae  nngae  '  ').  E  tal  norma 
vediamo  appunto  osservata  nella  composizioni)  del  centone, 

ni  più  trovansi  insieme  presi  dal  medesimo  luogo  vir- 
giliano dne  versi  (noi  duo  casi  citati),  non  mai  due  versi 

Cento  nupt.  v.  I 

Quattuor  buie  invano*»  totidem  iunuptaeque  puellae. 

Cosi  i  codd.;  lo  Sohenkl  invece  vuol  restituire  l'Aie  che 
trovasi  nel  luogo  di  Virgilio  (Aen.  X,  618).  Ma  il  passo 
ansoniano  richiede  l'huie.  in  opposizione  aìVol/i  del  verso 
precedente  ;  quiudi  non  e'  ò  ragione  di  credere  che  Ausonio 

a  apponi  bisogno  di  notare  che  la  posizione  del  nam  non  fi» 
alcuna  difficoltà:  anche  presso  i  poeti  doU'otò  Analiste»  trovasi  certo 
volto  dopo  una  o  più  parolo;  comò  in  Horat.  Od.  I,  18,  3,  Al  8°  posto 
del  verso;  IV,  11,  9,  al  8»  posto  dui  verso,  ma  2*  della  proposizione  ; 
8*t.  al  6*  del  verso  e  8»  della  proposi*.  Così  in  Virg.,  Aon. 

trovasi  in  cinque  casi  al  2'  posto  dulia  proposi*.  (Cfr.  Ktihner,  p.  714). 
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fossa  tanto  scrupoloso  noli' accozzerò  insieme  gli  emistichi 
virgiliani  da  non  permettersi  la  leggera  variazione  dell'Aie 
in  foto.  Si  possono  parimente  vedere  piccole  mutazioni  nei 
luoghi  virgiliani  oh*  si  riproducono  ni 
Gota  (Poot.  Lai.  Miuorea  ed.  Baehrens,  voi.  IV,  pp.  £19-287), 
o  anche  nei  centoni  di  Proba  Faltr,! 

V.  34: 

A.ijH-ra  quae  [lì.  ostrea";  tecti»  ot  Juicio,  farri»  opime. 

Cosi  ha  V;  onde  lu  Schenkl  pensò  potersi  mutare  Yopimae 
in  opima  (neutr.  plur.  accord.  con  ostrea),  imaginando 
Ausonio,  tratto  in  inganno  dal  luogo  virgiliano  '  intor 
opima  virum  '  (Aen.  II,  782),  abbia  costruito  opima  col 
genit.  Ma,  prima  di  tutto,  non  so  come  si  fa  a  intendere 
*  le  ostriche  grasse  di  farro  '  ;  o  poi  come  mai  si  può  sup- 
porre cho  Ausonio  abbia  preso  un  abbaglio  cosi  grossolano 
nel  luogo  di  Virgilio,  quando  in  questo  precede  la  parola 
arra   con   cui   s'accorda   opima   ('ubi    Lydius  arva  Inter 

opima ')?  ').  Il   Poiper  leggo  opimi;   ma,   ripeto,    io 

non  sto  intendere  cho  cosa  ci  abbia  a  fare  il  farro  con  lo 
ostriche.  Quindi  non  credo  che  la  menda  sia  nelP opimae, 
ma  i-I..?  si  tratti  piuttosto  :li  un  orrore  materiale  nella  voce 

I)  Noterò  qui  ohe  anche  altrovo  lo  Schenkl  ripete  l'idea  elio  Au- 
sonio alibi  a  banteso  nn  posso  di  antico  poeta,  cioè  a  proposito  dei 
-ti  della  Biaeula  (IX,  n),  là  dove  legge: 

utque  Gratino» 

Monco  ante  bibas , 

e  crede  che  Ausonio  abbia  tonuto  presente  il  pa**o  di  Orazio,  ep. 
1,19,  1  *gg.  (Primo  li*,  Maoconas  docte,  datino  Nulla  piacere 

din  uec  vivere  carmiua  possunt,  Qua»  scribuntur  aquao  potoribus), 
e  abbia  preso  l'noaae  putoribu*  per  un  dat.  comincili.  Io  non  credo 
che  si  abbia  il  diritto  di  attribuire  simili  abbagli  al  retore  di  Bor- 
deaux, lauto  più  ohe  Aus.  in  questo  caso  potrebbe  riferirsi  non  al 
passo  d'Oraieio,  ma  a  qunlrhe  altro  luogo  delle  commedie  di  Cratino, 
qualora  pur  ii  anunottcssu  la  loz.  data  dallo  Schenkl,  che  altro  non 
è  io  non  una  congettura  il<;l  Dozoiraoris,  mentre  i  codd.  danno 
K/.itinui,  lezione  difosa  da  Martino  Hertz  (Aiul.  ad  narm.  Hor. 
hUt.  IV,  li},  2)  e  serbate  dal  Poiper. 


PER  LA  OH 


ice 


farri»  •  }  a  i!  meglio  sia  accettar  ili  —  carnis 

opima©  — ,  che  persino  Io  Schonkl  accoglie  nel  testo.  Della 
grassezza  delle  carni  delle  ostriche  parla  Aus.,  Ep.  XV,  4<>: 
•icm  lacteoli  -;  Plinio,   N.it.  Misi.  XXXII,  C>,  21  ; 

Soneca,  epist.  1.  XV,  III,  25  (ed.  Frid.  Hiiase,  Lips.  USI 
quid?   illa   ostrea,  inertissimam   camera  coeno  saginatam, 
nilii!  i-xistimas  limosa©  gravitati*  ifftm? 


VII.  34agg.: 

in  biiugo  parabo  plaustro 
Primo  tempo:,  uni. 

Ovam  tu  quoque  passerò 
Quoti  nane  promus  *it  procal  relictum 
la  laudo  patriao  Bigorritanae. 


Tale  è  la  lezione  concordi;  d«  OOdcL,  dalla  quale  a  me 
pare  possa  ricavarsi  un  sunso  abbastanza  buono  di  questo 
passo,  e  che  io  manterrei,  senza  mutare  il  tu  in  tum,  come 
propose  P  Heinsius  e  acoetta  lo  Sehenkl,  né  il  quoque  in  coque, 

propose  lo  Sculigoro  a  accetta  il  Poipor.  Con  qv 
ultimo  mutamento  si  dovrebbe  intendere,  secondo  lo  Scali- 
gero (Aus.  Lee'  .11,146  \usonio  nei  w.  :-ii;-BS,  irri- 
dendo aspramente  la  povertà  dell'amico  Paolo  (cl'r.  epist.  Vili 
circa  la  povertà  di  Paolo),  gli  dica  di  cuocersi,  per  aver  qual- 
che cosa  da  mangiare,  l'uovo  di  itrocso  pendente  dal  so: 
della  sua  abitazione,  unica  suppellettile  di  lusso  rimasta  al- 
l'infelice Paolo  in  seguito  allo  sperpero  che  ha  dovuto  soffrire 
dei  suoi  avori  per  sodisfare  lo  bramose  canne  dei  creditori. 
Ma  oltre  che  questa  interpretazione  è  longius  petita,  non  è 
verosimile  che  Ansonio  derida  cosi  duramente  la  miseria  del- 


<)  Qualora  ritenessi  possibile  il  farri»,  non  avrei  grande  difficolti 
a  roantenoro  ano.bo  Vopimac,  ammettendo  che  Aus.  abbi*  considerato 
io  farri*  di  gon.  focato,  (che  Eli»  Vinato  afferma  d'aver  tro- 
vato in  uu  antico  glossario),  cosi  come  Plinio  adopera  la  forma  few- 
eari*  accanto  a  baccar  (HLtt.  Nat.  12,  12,  26).  Si  possono  pure  confron- 
tare le  forme  vulturi»  =  voltar  in  Ennio  (cfr.  Nouo:  Forraenlelire 
d.  latein.  Spracho  I,  p.   163),  lira  tri»  =  linter  in  SUI.  Apollinare. 

>  il  uirum  dcll'cdiz.  Poipor:  si  tratterà  d'un  semplice 
errore  di  stampa. 
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l'amico,  vorso  cui  *i  manifesta,  in  tatto  lo  lettere  che  gì' in- 
dirizza, affettuoso,  partecipe  delle  sue  sventure  £Ej>.  Vili, 
Ep.  X,  7  sgg.)»  doforente  por  la  sua  abilità  letteraria  (cfr.  la 
epist.  VII  in  tutta  la  parto  in  prosa  che  precedo  i  versi 
ohe  esaminiamo),  e  che  egli  invita  ripetutamente  con  in- 
sistenza a  vonir  presso  di  Ini  (Bp.  I  V.  VI,  IX.  X).  Un  si- 
mile invito  cortese  è  appunto  da  vedere,  a  mio  senso,  nel 
passo  che  ci  occupa,  e  intendere:  *  Quando  io  preparerò  il 
vino  da  portarsi  quanto  prima  trai  Santoni  [intendi:  alla 
villa  di  Aus.  a  Novaro  pago]  su  cocchio  a  duo  animali,  allora 
anche  tu  prepara  [sottint.  facilm.  un  parato  dal  parabo  prec] 
l'uovo  di  struzzo,  che  il  tuo  dispensiero  dice  trovarsi  ora 
nella  sua  villa  Bigerritana  [cioè:  Crebonnum,  villa  di  Paolo, 

ISSO  l'attuale  Bigorre]  '.  L'uovo  di  struzzo  evidente- 
mente sorvirà  da  tazza,  acciocché  in  esso  possano  xtorùv 
vistai»  vino*»  bonoio  (Ep.  Vili,  v.  42). 

Circa  la  designazione  dello  struzzo  col  nome  di  passer 
marinus  vedasi  Pesto  (presso  Paol.  Diac.  p.  '222  ed.  Mùller): 
m  vocat  vulgus  struthiocamelum;  l'aggettivo  marinus  = 
ultramarinus  risponde  al  greco  ttattófttos,  come  osservalo 
Scaligero  ricordando  il  luogo  di  Plauto,  Persa  li,  n,  17: 
li  curriculo  —  Isthoc  passer  marinus  in  Circo  solct.  Per 
l'uso  antico  dello  nova  di  struzzo  come  tazze  da  bere 
v.  Plin.  Nat.  nist,  1.  X,  1  (ed.  MayhotT):  '  praemia  ex  bis 
ova  propter  amplitudinom  quibusdum  hubita  prò  vasi*, 
conosquo  bellicos  et  galeas  adornantes  pinnae  '. 

Ep.  XIV,  v.  40: 

Aut  Eryinanth«o  pube*  fuit  Attica  monstro. 

Cosi  tutti  i  codd.  Ma  noi  non  abbiamo  notizia  di  altro 
mostro  di  Erimanto  oltre  il  cinghiale  ucciso  da  Ercole  nella 
selva  di  quella  contrada;  Ercole  era  tebano,  quindi  booto 
non  attico;  come  dunque  qui  lo  si  può  designare  con  l'ap- 
pellativo di  Attica  pubes?  Evidentemente  per  tale  diffi- 
coltà il  Poipor  muta  l'Erym.  dei  codd.  in  Croniyoneo;  o 
allora  noi  passo  di  Ausonio  si  tratterebbe  del  cinghiale  di 
Cromione  (Koofxvùv,  Paus.  2,  1,  3)  o  Crommione  (Kpoixuvùt  : 


rwi  LA  CRITICA  d: 


111 


Senof.  Stor.  4,  1,  27,  9,  Strab.  etcì,  villaggio  della 

Megaride,  mostro  caduto  sotto  i  colpi  di  Teseo  secondo  la 
narrazione  ovidiana  (Met.  VU,  485  sqq.): 

to,  maximo  ThoflOB, 

Mirata  est  Mamthon  Cretei  sanguino  uuri  : 
Quodque  sui»  securus  arai  Cromyoa»  colonna, 
Muuus  opuaque  tuum  est. 

Ma,  in  verità,  io  ritengo  non  debbasi  nulla  mutare:  vo- 
lando Ausonio  citare  i  due  cinghiali  più  celebri,  dopo  quello 
ucciso  da  Meleagro  nella  solva  Calidonia  doveva  venirgli 
in  mente  quello  d'Erimanto  ucciso  da  Ercole,  già  altra 
volta  da  lui  ricordali»  in  ftConost.  Se  aerum.  Herculis,  v.  3. 

Mox  Erymautuenm  vis  tertia  perculit  aprum. 

era  quindi  a  spiegare  l'appellativo  Attica  pubes,  nel 
qual"  k  può  vedere  un*  aineddocho:  'Attica1  eguale  a 
'  G rocca  '.  Esempi  analoghi  di  tal  sineddoche  non  man- 
cano in  Ausonio.  Nel  De  litteris  monos.  Graec.  et  Lat.  si 
legge  al  v.  6: 

Hoc  tcrcti  argutoque  sono  nogat  Attica  gru*        Oi. 

Altrove,  paragonando  le  idee  differenti  che  si  avevano  sul 
teatro  i  ve  in  Roma  e  notando  ciò  che  già  aveva 

rilevato  Cornelio  Nepoto  (prefaz.  alle  Vito),  non  esser  mai 
stata  oosa  vituperevole  per  i  Greci  montare  sulla  scena  e 
servir  di  spettacolo  il  popolo,  montro  ciò  stesso  era  dai 
Romani  considerato  come  un'infamia  o  per  lo  meno  come 
non  conveniente  al  vero  decoro,  dice  (Lud.   XIII,  24): 

Nobià  pudoudum  bue,  non  ot  Atticis  quo 

maio  è  solitamente  alquanto  libero  nollo  adoperare  gli 
aggett.  cho  servono  a  designazioni  locali:  al  v.  ìiOO  della 
Mossila  Dedalo  è  chiamato  aligor  (Jortynins,  o  in  quanto 

igiens  Gortynia  regna  '  (Virg.  Aon.  VI,  14),  o  in  quanto 
artefice  del  labirinto  e  di  altre  opere  d'arte  nell'isola  di 
Creta  (Paus.  IX,  40, 2)  ;  e  in  entrambi  i  casi  l'aggett.  Gorty- 
nius  è  eguaio  porfottamonto  a  Croteus  (Cfr.Symm.  or.  II,  19). 
Cosi  poco  avanti  nella  stessa  Mosella,  al  v.  330,  l' isola  di 
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Faro,  dove  Tolomeo  TI  faceva  inalzare  la  celebro  torre 
fanale  sulla  cima,   ù  détta  itti  «lui   nome  dell'an- 

tica capitale  dell'  Egitto,  abbastanza  lontana  per  verità  dal- 
l'imboccatura  del  golfo  alessandrino,  dov'era  Faro. 

Ep.  XXVI,  47-48. 

Triptolemum  cita,  sive  Epimflnidem  Tocant, 
Aut  TiiHiaoura  Buzygem. 

Cosi  hanno  i  codd.;  se  non  che,  non  riscontrandosi  nelle 
opere  di  Cicerone  alcun  cenno  di  questo  eroe,  già.  Isacco 
rio   rit.ri  nutrimento,  •  leggova  '  Bu- 

lianum  ',  cioè  '  di  Bulide  ',  oliti  dell'Attica,  come  diceva 
il  Vossio.  Tal  lezione  fu  generalmente  accolta  fino  al  Sou- 
chay,  il  quale  però  i:i  nota  f«M  osservare  che  quel  vil- 
laggio è  attribuito  alla  Focide,  non  all'Attica,  da  Tolomeo, 
da  Pausania,  e  dallo  Stefano;  mentre  che  Buzige  è  sem- 
pre detto  dagli  antichi  oroo  attico,  e  propriamente  ateniese; 
cl'r.  Pliu.  Hist.  Nat.  Vii,  199:  '  bovem  et  aratrum  Buzyges 
[inverni  Ai  immensi*,  ut  olii,  Triptolunas  ';  Vinone,  de  re 
rust.  II,  V,  4  (ed.  Henric.  Keil,  Lips.  1889):  '  nam  ab  hoc 
pecore  Athenis  Buzyges  nobilitatila  '.  Quindi  il  Souchay 
ricorda  la  proposta  dell'abate  Fleury,  di  leggere  '  Bntia- 
uum  ',  cioè  del  demo  attico  Bovina  (presso  Arpocrazione) 
o  Bovile  i.presso  Snida).  Il  Peiper  poi  congetturò  '  villi- 
oonum  ',  richiamandosi  per  questo  vocabolo  ad  Apul.  do 
mag.  87;  e  addirittura  noi  testo  scrive  '  viliconum  ',  di- 
partendosi, ognun  vede,  soverchiamente  ed  arbitrariamente 
dalla  lesiono  dei  eodd..  pai  quanto  il  senso  resti  sodisfu'to. 
Esentemente  il  Drexler  {Jahrb.  f.  Pkil.  146,  a.  lv 
p.  357)  notò  che  sopra  una  moneta  di  Sardi,  descritta  dal 
Mionnot  ')i  trovasi,  tra  l'altro,  su  di  un  carro  tirato  da 
due  serpenti,  rappresentato  un  uomo  che  il  Mionnet  iden- 
tificò con  Trittolemo,  e  che  invece  è  da  chiamarsi  TVAOC, 
il  qual  nomo  è  inciso  sulla  moneta  stessa.  Poiché  dunque 
c'era  un  eroe  lido  chiamato  Tylos  e  avente  gli  stessi  at- 
tributi di  Trittolemo,  non  ò  audace  il  supporre,  dice  il 


«)  Cfr.  Cnvcdoni,  Spicilegio  numismatico,  p, 
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Drexler,  cho  il  nome  di  tal»  croo  trovisi  nascosto  nelle 
parole  di  Ausonio.  Ora,  ben  considerando  il  passo  auso- 
niano,  resulta  non  attendibile  questa  supposizione,  giacché 
pan  cho  il  Drexler  non  abbia  badato  che  nelle  parole 

givo  Bpimonidem  vocant 
Aut Rutygem 

accennasi  evidentemente  a  varie  denominazioni  di  un  me- 
desimo eroe,  e  non  ò  possibile  introdurre  tra  quelle  il  nome 
di  un  altro  oroo,  com'egli  vorrebbe:  '  erwàgt  man  dosa 
hier  verschiedene  Heroen  des  Ackerbaus  genannt  werdon, 
so  liegt  es  nahe  in  Tullianum  ebenfalls  einen  solchen  zu 
suchon  '.  E  ohe  '  Kjiimenidcm  '  o  '  Buzygem  '  siano  de- 
nominazioni di  un  solo  eroe  si  vede  anche  dal  seguente 
passo  di  Esichio  alla  v.  Bovìvytp  :  ft(pos  litTixòs  6  txqAvoì 
(loS(  tf.TÒ   àQOtQor   £eé$as,  ixixuì.rìxo   òi  'Eni'  IVrciii 

nella  parola  precedente  il  Buzygem  dobbiam  vedere  un 
aggettivo;  e  credo  che  la  miglior  cosa  sia  contentarsi 
della  lezione  '  Tullianum  '  dei  codd.,  ohe  mantenne  lo 
Schonki,  supponendo  che  Ausonio  si  riferisca  a  un  passo 
di  uno  scritto  di  Cicerone  per  noi  perduto,  dov'era  fatta 
speciale  menziono  di  Buzige. 

Ep.  XXIX,  v.  12: 

UeU  apibus  «mepes  dopaste  susurrut. 

Tale  è  la  lezione  accolta  dal  Peiper  e  dallo  Schenkl.  se- 
condo V  e  P  '),  lezione  questa  già  ammessa  dallo  Scaligero 
come  emendazione  dell'altra: 

Somniferumque  canit  saepes  depasta  sosurrum, 

la  quale  è  in  li,  B,  S,  T,  e  negli  altri  codd.  del  aec. 
che  contengono  questa  epistola. 

i)  Mi  valgo  dello  siglo  adottate  dal  l'eiper.  Codici  di  Ausonio: 
V  (=  Voss.  Ili),  P  («e  Paris.  8500),  T(=  Tilianns,  oioò  Vom.  Q  107); 
codici  di  8.  Paolino  d»  Nula  (epistole  di  Ausonio  a  Paolino)  :  S  (=  Pa- 
ris. 2l2i>).  B  (=  Bruxellens.  10703/3);  ff(=  Paris.  7668  :  conticno  lo 
preghiere  di  Paolino  a  di  Ausonio  e  le  lettore  fra  loro  scambiate}. 

Studi  Itol.  di  fiki.  tUu.  VI.  t 


114 

Ora  a  me  pare  più  probabile  ohe  la  lezione  genuina 
d'Ausonio  sia  questa  seconda,  per  quanto  possa  sembrare 
dura  la  frase  cantre  tuturrum:  giacché  il  retore  di  Bor- 
deaux ci  presenta  ben  altre  durezze  e  altri  contorcimenti 
di  stile  (cf.  Meurer  o.  e).  Mi  riesce  piuttosto  agevolo  spie- 
gare come  da  essa  sia  derivata  l'altra  ilybl.  apibus. 
È  fuori  di  dubbio  che  in  quel  passo  Ausonio  abbia  in  mente 
il  luogo  virgiliano  (Kcl.  1.  53  sq.): 

caepes 

Hyblaets  apibus  fioroni  depasca  salicti 
Saepe  levi  somnum  auadebit  inire  susnrro 

ma  non  so  capire  come  questo  fatto  sia  por  lo  Schcnkl 
(p.  xr.ni)  un  forte  argomento  in  favore  della  1»  lezione,  in 
modo  da  considerare  l'altra  quale  una  correzione  di  quella, 
fatta  da  qualche  monaco  '  qui  ape»  Hyblaoaa  oxk-rmiua- 
vit  ';  l'imitazione  virgiliana  resta  egualmente,  ammessa  la 
lesiono 

Somniferuraque  caoit  saopes  dopasta  nusurrum. 

Da  questa,  originalo,  è  nata  l'altra:  lo  parola  '  llybl 
apibus  '  sono  state  scritte  in  margine  da  qualche  lettore 
a  compiotare  la  nozione  del  '  depasta  ',  ricavate  dal  passo 
virgiliano;  quindi,  introdotte  nel  tasto  od  espunte  le  altre 
due  !  Somnil'erumque  canit  ',  si  dovè  mutare  '  susurrum  ' 
in  '  susurrat  ',  perchè  voniva  a  mancare  il  verbo.  E  così 
trasformato  il  verso  12  si  sarà  letto  nell'esemplare  (Schenkl 
p.  xl),  piuttosto  che  negli  esemplari  ■)>  onde  son  derivati 
V  e  P;  mentre  non  saprei  spiegare  per  quale  strano  ca- 
priccio si  potesse  sostituire  all'  '  Hyblae.  apib.  '  il  '  Som- 
niferumq.  canit  '.  Perciò  in  questo  caso  io  preferirei  alla 
lozione  di  V  o  di  P  quella  dei  oodd.  S,  B;  por  quanto  Ls 
generale  questi  siano  mono  autorevoli,  pure  talune  volte 
rappresentano  la  tradizione  migliore. 

»)  Secondo  l'opinione  del  Peiper,  che  ritiene  (Hand$chri/tliche  L'e- 
berlieferung  ecc.,  p.  313,  o  '  Praefatio  ',  p.  Xl)  ossero  P  derivato  da 
un  esemplare  molto  affine  Alla  famiglia  di  V,  ma  più  vicino  por 
tempo  all'archetipo. 


v   in   ai:- 


. 


Ed  eccone  un  altro  esempio.  I  vv.  31-37  dell' Ep.  XXVII 
"  Obruar  usque  torneo, ecc.  ' 


ci  sono  dati  dai  soli  codd.  S,  B.  lì  ;  mancano  affatto  in  V 
e  in  P.  Nò  vodo  alcuna  necessità  che,  in  questo  gruppo 
di  versi,  i  vv.  34-37  siano  trasportati  dopo  il  v.  Gtì,  can- 
giando la  parola  :  impie  '  in  '  impia  '  perchè  questo  ag- 
gettivo possa  riferirsi  alla  dea  Rhamnusia  piuttosto  che 
a  Paolino,  come  fece  arbitrariamente  lo  Schenkl.  E  in  vero, 

Ausonio,  nell'Ep.  XXVII   '  amara  paternis  admiscens 

ceu  mollo  abeinthia,  verbis  '  '),  può  dar  per  un  momento 
a  Paolino,  tanto  pio,  l'epiteto  di  empio,  come  a  colui  che 
aveva  sciolto  il  giogo  dell'amicizia,  e  insistere  cosi  sopra 
una  parola  cho  Paolino  stesso  (Carm.  X,  vv.  83-84)  lo  aveva 
pregato  di  risparmiargli: 

Ne,  quaeso,  segnato  nove  perversimi  putea 
Noe  crimineria  hnpiuxn. 

Ausonio,  profondamente  addolorato  della  persistenza  del- 
l'amico nel  proposito  ond'ogli  vorrebbe  distorlo  e  della 
diserzione  di  lui,  può  ben  adoperare  parolo  un  po'  gravi, 
che  rivelano  maggiormente  il  suo  affetto  per  Paolino,  e 
diro:  '  0  empio,  poiché  tu  ti  allontani  dal  tuo  tenoro  e 
fido  amico,  saresti  capace  di  pensare  Teseo  separato  da 
ì  '-oo ' 

Kpist.   XXVII,  v.  2: 

. .  love  quod  (id.  =  iugum  aroicitiao)  ponitu  et  tolorabile  inneti». 

Questa  è  la  lezione  data  dai  codd.  /?BS,  e  che  io,  anche 
in  questo  caso,  d'accordo  con  lo  Schenkl,  proferisco  a  quella 
dei  codd.  V  P,   che  hanno  venerabile,   accolta  dal  Peiper. 
oncotto  espresso  dalla  parola  tolerabiU  è  molto  più  op- 
portuno di  quello  di  veneràbile,  per  tutto  il  contesto:  Au- 
io  vuol  fermare  bene  l'idea  che  il  giogo  dell'amicizia 


«)  Paolino  nella  risposta  ad  Ausonio:  Carm.  XI,  v.  T. 


v«  a  sostenere  o  gradito  quando  sia  portato  da  duo 
intimi  amici,  qnali  erano  stati  fino  allora  lui  stesso  e  Pao- 
lino. Egli  dice  :  quel  giogo  era  facile  a  portarsi  —  tolera- 
bile  —  fìnchò  vi  oravamo  entrambi  sottoposti,  ma  ora  «000 
che  consorte  laborum  destituor,  nec  tam  promptum  gestata 
duobus  Unum  deficiente  pari  perferre  sodalem  (ùl.  w.  38*84}, 


Epi«t.  XXVI  1,7: 

Noe  qnao  compositi»  malo  suadao  «rodai»  causi* 
Conciunat  veri  airailes  auspicio  oulpas. 


Cosi  leggono  lo  Schenkl  e  il  Poiper,  nnendo  evidente- 
mente l'avverbio  male  all'aggett.  credula;  mentre  si  aspet- 
torobbo  un  aggettivo  oh»  completo»»»  la  nozione  dol  $uadac 
(per  es.  nn  malae),  e  nel  leggere  vien  naturale  a  ognuno 
di  legare  il  male  a  atadae.  Tutti  i  codd.  hanno  una  sola 
parola,  malesuade,  cioè  maUtuadat;  e  però,  voloudo  atte- 
nersi scrupolosamente  alla  lezione  dei  codd.,  io  credo  non 
9\  possa  far  meglio  ohe  supporre  aver  Ausonio  adoperato 
tal  vocabolo  come  sostantivo.  Ma,  por  quanto  Ausonio  si 
mostri  novatore  nell'uso  delle  parole,  anch'io  trovo  diffi- 
coltà, corno  la  trovarono  lo  Schenkl  e  il  Poiper,  ad  am- 
mettere che  in  tal  caso  siasi  allontanato  dall'abitudine 
costante  dogli  scrittori,  di  adoperare  quel  nomo  quale  ag- 
gettivo: Virg.  Aen.  VI,  876  et  Metus  et  malesuada  Fames 
ao  turpis  egestas;  Plaut.  Most.  I,  3,  56  Illa  hanc  corrumpit 
mulicrom  malesuada  mitilena;  tanto  più  quando  un  tal  uso 
troviamo  pur  serbato  da  Paolino,  il  discepolo  di  Ausonio, 
in  car.  VI,  v.  69  (Hartol)  ovitans  malesuadi  pocula  suoi,  e 
ancora  —  notisi  bene  —  proprio  nella  risposta  alla  lettera 
d'Ans.  di  cui  esaminiamo  il  passo:  laederet  nt  natis  pla- 
oidum  malosuada  parentem  (Paol.  carm.  XI,  24),  dove  il 
malesuada  riferito  al  sostant.  fama  (id.  v.  21)  fa  pensare 
che  Paolino  abbia  presento  il  passo  della  lettera  ausoniana. 
Quindi  io  accetto  la  congettura  malesuada  ci,  che  il  Or- 
cavò  dalla  lezione  del  Pulmann  (malesuadet  credula  vanis); 
noi  qual  modo  leggevano  pure  il  Sannazzaro  o  l'Heinsius. 
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Epigr.  XLIII,  ::. 

Non  dolor  hic  patris  <*»t>,  Pitanao  «ed  gloria  maior. 

Non  saprei  vedere  altra  ragione  che  abbia  potuto  in- 
durrò il  Poipur  ad  aggiunger©  '  est  '  se  non  il  voler  ser- 
bare breve  la  prima  sillaba  di  patria.  Ma,  prescindendo 
dalle  grandi  licenze  prosodiche  che  Ausonio  si  permette, 
questa  non  può  nemmeno  chiamarsi  licenza.  Se  Ausonio 
adopera  spesso  i  casi  obliqui  del  sostant.  pater  e  i  derivati 
secondo  la  prosodia  comune  (pàtria,  ecc.),  pure  parecchie 
volte  allunga  la  prima  sillaba,  come  del  resto  già  aveva 
fatto  Virgilio  in  alcuni  luoghi  ')  e  molto  più  frequentemente 
Stazi 

Eccone  gli  esempi:  Caes.  (XIV),  Tetrast.  5&: 

Belli  laude  prior,  estera  patria  habens; 
e  così  pàtris  in  III,  i,  v.  8;  Vili,  v.  39;  IV,  u,  2;  IV,  xi,  4; 
III,  i,  v.  5:  lusta  quidam  serie*  patri  succedere,  verum; 

e  cosi  patri  in  XVIII.  xxn,  90; 

n,  ni,  v.  80:  Nate,  apnt  aeternum  placabilis  adsere  patron; 
XIX,  i.H,  1  :  Orta  «alo,  suaccpta  solo,  patre  edita  Caelo. 

Epigram.  XCVLII: 

—  NymphLs  iiuao  Hylam  mcraonint  — 
l'uriti»  procacos  Kaiado» 
Amore  gaovo  ot  irrito: 
Ephebus  iste  flos  eriu 

Poiché  non  oonsta  in  nessun  modo  che  Ila  sia  stato  can- 
giato in  fiore,  cosi  già  il  Toll,  nella  sua  seconda  ediz.  (1671) 

«)  patroni:  En.  II,  66i>;  pStro:  XI,  3-11  ;  pStres:  VII,  170  ;  patroni: 
XI,  663.    Notisi  speoialroeote:  gnatnm  ante  ora   patria,  patroni  qui 
tacat  ad  aras  (En.  II,  668). 
>.i  patria:  Solv.  III.  .,  [86;  III,  18$;  Tob.  I,  881  ;  V,  125,  31 4,  821 

VI,  458;  Vili,  292;  IX,  881;  XI,  «45;  pStri:   Teb.  II,  160,  IV,  679 

VII,  75;  XII,  90;  pStrem:  Teb.  V,  128,  283;  Vili,  287,  716;  X,  887 
XI,  694,  0.  Labili.  I,  845;  pStros:  Se.lv.  V,  u,  161;   III,  216, 
Teb.  II,  1ÓO;  VII,  £12;  pStram:  SeW.  I,  il,  108;  IV,  39;  III,  HI,  208. 
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delle  opp.  ausoniane,  cangiava  il  titolo  —  Nymphis 
morserunt  — ,  dato  dai  codd.  a  questo  epigr.,  in  —  Ad 
Nymphas  Narcissum  perscquentas  — ;  lo  Schenkl  si  con- 
tenta di  chiudere  in  parentesi  le  parole  (quae  Hy.  mere.). 
Ma,  ammesso  che  l'epigramma  sia  indirizzato  a  Narciso, 
come  si  spiegheranno  i  primi  due  versi?  Si  sa  che  la 
Eco  era  infiammata  d' amoro  por  Narciso,  ma  nulla  è  detto 
di  amoro  dello  Naiadi  per  lui;  e  non  so  se  si  possa  chia- 
mare una  spiegazione  quella  che  il  Souchay  crede  di  dare 
di  ciò:  '  Nymphis  ego  intelligo  fonti*  il  liti*  in  quo  dura 
se  conspieit,  sui  ipsius  amore  corripitur,  ao  paone  demer- 
gitur,  dum  suo  simulacro  potiendi  causa  sese  inclinat  in- 
cau-l tu  l  'Ina  versi  citati  si  attagliano  invoca  perfetta» 
mente  al  caso  di  Ila  e  richiamano  gli  ultimi  due  dell' epigr. 
precedente  anche  indirizzato  ad  Ila  : 

Ouculu  et  iulesloB  iutor  morìturus  amore» 
Ancipite  patitur  Naiada»  Eurocuidas. 

Si  vede  quindi  che  l' epigr.  è  indirizzato  ad  Ila,  giusta  il 
titolo  che  hanno  i  codd.;  e  allora  come  si  spiega  il  fio» 
■:.  :>,  d;il  momonto  che  nella  brevo  leggenda  rignardauto 
Ila  non  c'è  accenno  a  fiore  di  sorta?').  Si  potrà  credere 
che  Ausonio  scambiasse  Ila  con  Giacinto  e  Narciso?  A  me 
paro  molto  probabile  la  emendazione  che,  per  le  difficoltà 
suesposte,  propone  il  Forster  »),  il  quale  in  luogo  di  Jfo$ 
vuol  leggere  fona,  e  richiama  il  passo  di  V.  Fiacco,  Ar- 
gon. IV,26sgg.: 

Hoc  neraus,  haeo  sedes  mihi  iam  doraus,  improba  quo  ma 
Nymphn  rapit  saevao  monitu  .limoni*;  in  arce» 
Nane  Jovw  rccossub  et  iam  mihi  atuoina  oaeli 
Conciliat  iuugitquo  socios  et  /unti*  honorem  •), 

e  quello  di  Esiohio  alla  v.'rto;-  x^rm  Ktuvoi. 


i)  V.  Pauly,  Ihalencyclopacdìe,  sotto  quol  nome. 

»)  JaJtrbUchT  /.  deus,  phil.,  153,  p.  784. 

>)  Nou  voglio  però  lasciar  di  notare  che  questa  legione  altro  uou 

è  so  non  una  congettura  di  O.  Mtiyncke,  Quaat.  Valtrianae,  Bonn  1866 
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Ma  come  si  può  spiegare  il  cangiamento  di  fons  in  jlot 
noi  codd.?  Io  sappongo  che  lo  scambio  sia  derivato  ila  uno 
sbaglio  materiale  dell'ammanuense  dell'archetipo  doi  codd.  Z, 
il  quale,  mentre  scriveva  quel  verso,  aveva  il  pensiero  volto 
a  Narciso,  u  cui  si  riferiscono  i  duo  epigrammi  seguenti 
nella  raccolta  ausoniaua. 

Grat.  actio  (XX),  I,  9: 

....  atque  non  in  sacrario  [loco:  imperialis  oraculi, 

Cobi  il  Peipor,  chiudondo  in  parentesi  quel  loco  dato  dal 
cod.  Tiliano  e  dal  Girardino  [ed.  princeps,  Venet,  117-2 ;. 
Ma,  por  quanto  il  Tilituio  sia  R 1 1 < -orovole,  non  mi  pare  che 
in  questo  caso  si  possa  esser  titubanti  ad  accettare  la  le- 
sione in  sacrario  modo data  dal  Msgliabechin.no  (Conv. 

soppr.  I,  6,  29),  che  por  autorità  vien  subito  dopo  il  Ti- 
liano tra  i  codd.  della  famiglia  Z,  essendo  il  modo  richiesto 
dalla  corrispondenza  con   l'ultra  parto  del   periodo:   '  non 

modo  in  sacrario  imperialis   oraculi ;  sed  usquequa- 

que  gratias  ago ' 


Firenite,  Luglio  11*97. 


Luciano  Villani. 


(1  p.,  pag.  40),  mentre  l'ultimo  odit.  di  V.  Fiacco,  il  lUhroua  i  Lips.  1875), 
logge:  '  ....  iungitquo  torni»  et  t'rontis  honores  ',  por  altra  conget- 
tura, giacché  l'unico  cod.  che  ci  ha  conservato  le  Argouautiche, cioè 
il  Vaticano  92T7  (gli  altri  manoscr.  ne  sono  tutti  derivazione),  è  la- 
cunoso noi  luogo  citato.  A  ogni  mudo  più  probabile  di  quella  del 
Bali  re  ii  a  panni  la  lez.  del  Meyncke  come  più  vicina  a  ciò  ohe  da  il 
cod.  <:  corno  quella  elio  richiama  il   luogo  d'Ovid.  Metani.  XIII,  949. 


UNA  COPIA  DEL  CARME  ETIMOLOGICO 


DI  GIOVANNI  EUC1IA1TES 


Il  prof.  Jacopo  Cavallucci  ha  avuto  la  cortesia  di  indi- 
carmi un  esemplare  della  i-arissima  editto  j>rincepa  (a.  1499; 
cf.  Hoffmann,  Lux.  bibl.  II  161)  doli' Etimologico  Magno, 
con  postille  manoscritte.  Appartiene  ora  alla  biblioteca 
dell'Accademia  delle  belle  arti  di  Firenze,  e  appartenne 
nn  tempo  al  Convento  degli  Angeli,  dove  la  vide  il  Mehus: 
f.  1  mg.  inf.  Moneuterii  Angtlorum.  Petra»  Candida».  Le 
prime  pagine  hanno  riportati  a  jwmna  «)  in  margine  i 
lemmi  dell'Etimologico:  della  stossa  mano,  nel  vergo  del- 
l'ultimo foglio,  si  legge  xoO  àyiunàiov  iTqottoÌ-ìi'w  u'xatnov 
x"  m"  trvftoXoyixòv  fftetQov  itòr  it]  \tet\t  )Q(«fij  ■/votqinuv 
òvofiùtwr.  tà  xtn  oòvòv  xaì  àt'Qa,  o  quindi  tutto  il  carme 
etimologico  quale  è  stampato  ap.  Lagarde  p.  rx-xv  dai 
codd.  Vatic.  gr.  1269  ©  889,  tutti  e  duo  del  sooolo  XVI. 
Chi  pubblicherà  di  nuovo,  quando  che  sia,  i  carmi  del 
Mauropus,  farà  bene  a  dare  un'occhiata  anche  a  questa 
copia,  ohe  non  so  da  qual  codice  dorivi.  Booona  intanto 
la  collazione  per  i  primi  50  versi:  S  xaì  om.  |  11  intavi- 
[xovì  |   13    &QavSi  |   17    naturalmente   ìatut   |   24   dn   om.  | 

(lui 

27  àokiTv  |  32  Hjv]  <Jv  |  fuévov  |  37  ìx^qh  |  52  ixxo(vttr  \ 
56  youfiiAtxoO  kóyov  <f>é(ttt.  Noi  v.  121  0  scritto  xuuiev  i'  ò^ioD 
X«r,  Qtùtia  «vftnav  élf)6&»r. 

G.  V. 


«)  Secondo  il  M«hus,  di  roano  del  camaldolese  Piotro  Candido,  su 
cui  v.  '  Vita  Ambrosii  '  praef.  p.  lxxxviii  sq.  Cf.  Fabric-IIarl.,  Hibl. 
graec.  I  352  sq.  X  022. 
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La  grande  maggioranza,  per  non  dire  la  totalità  dei 
critici,  suole  reputare  che  gli  Klimi  non  siano  uu  popolo 
indigeno  della  Sicilia  ');  e  taluno,  come  ad  «8.  l'Holm, 
non  esita  a  riconoscere  in  esso  tracce  di  sangue  semitico  »). 
apposizione  a  queste  teorie  mi  sono  ingegnato  di  pro- 
vare che  non  v' ò  ragione  per  ammettere  che  gli  Elimi 
(sebbene  il  loro  nome  abbia  apparenze  asiatiohe)  fossero 
di  razza  diversa  da  quella  dei  Sicani,  i  quali  in  ultima 
analisi,  checché  abbiano  detto  gli  antichi  ed  i  moderni, 
erano  della  stessa  stirpe  alla  quale  appartenevano  anche 
i  Siculi  »). 


>)  Ad  o».  Erccraan,  tiesch.  Sioil.  od.  Lupus  I*  p.   171. 

i)  !  là.  itaL  i  e-  in  sgg. 

«)  Si.  d.  Sicil.  e  d.  M.  Qttoia  I  p.  123  sgg.  La  mia  opinione  non  e 
esattamene*  riassunta  dal  Lupus,  ed.  cit.  del  Freeniau  p.  509.  Che  il 
nome  degli  Elimi  sia  uguale  a  quella  dei  Sol  ire  assai  pro- 

babile, tenendo  conto  dell»  pretensa  dolio  t'ormo  Holymus  e  Solymu» 
corrispondenti  ad  'Bkfftot,  come  Egesta  risponde  a  Segcxta.  E  ciò  di- 
viene ancor  più  verosimili:  poi  non  piccolo  numero  di  rispondenze 
perfetto  di  nomi  geografici  climi,  enrt  o  libt,  v.  la  mia  Storia  cit. 
ti  sgg.  Ma  da  tutto  ciò  io  non  ricavai  che  gli  Elimi  fossero  della 
stirpo  medesima  dei  Solimi  e  che  i  Solimi  fossero  andati  in  Sicilia. 
Talo  identità  di  nome  apiegai  por  mozzo  della  colonizzazione  che  in 
ainboduo  i  paesi  (boaro  i  dori  Kodf,  ai  quali  si  deve  anche  la  notizia 
che  i  fondatori  di  Kaselide,  posta  sotto  il  monte  Soliino,  e  quelli  della 
siceliota  Gela  erano  fratelli.  Posso  ora  aggiungere  che  la  rispondenza 
fra  Telraeaso  fiume  presso  l'elima  Segesto,  e  Telineaao  città  della 
Caria,  é  confermata  anche  dai  miti,  dacché  la  nota  leggenda  dot  fiume 
Crimine,  ebe  presa  la  forma  di  un  sano  rondo  madre  la  troiana  Hegesta 
(ad  os.  Sorr.  ad  Aen.  1  v.  550;  ofr.  lo  monoto  di  Segosta),  ò  identica 
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Cercai  pure  dimostrare  che  l'antica  stirpo  Ligure  (che 
senza  buone  ragioni  fu  spesso  giudicata  non  Aria,  e  ili- 
versa  da  quella  dei  rimanenti  popoli  italici)  ai  estese  non 
solo  sino  all'Appennino  di  Arezzo  ed  al  Lazio,  ma  occupò 
pressoché  tutte  le  coste  della  penisola,  della  Gallia  Nar- 
bonense  e  delle  maggiori  isole  del  Mediterraneo  ')• 

Rispetto  agli  Elimi,  mi  parve  che  fosse  un  indizio  non 
trascurabile  della  bontà  di  tale  tesi  il  ritrovarsi  fra  essi 
gli  identici  nomi  che  appaiono  (ed  anche  qui  a  breve  di- 
stanza fra  loro)  sulla  costa  che  da  Genova  va  a  Limi  ossia  : 
Segesta,  Entella,  Eryx.  Peci  osservare  che  monete  del  V  se- 
colo della  elima  Segesta  davano  adito  alla  supposizione  che 
la  dea  Segesta,  ivi  rappresentata,  non  sia  diversa  dalla  dea 
Segetia,  la  dea  delle  <  segetes  >  onorata  dai  Romani;  e 
mi  si  possa  sostenere  ohe  il  nome  della  elima  Kryx  non 
sia  semitico  od  orientale,  ma,  come  quollo  dell'omonima 
città  della  Liguria  (oggi  Lerici),  trovi  la  sua  spiegazione 
nelle  lingue  italiche. 

"Eqv^,  secondo  che  a  me  sembra,  va  messo  in  rapporto 
con  'Eqvxi;,  una  antica  città  degli  Ausoni-Siculi,  ed  anche 
con  la  Volsca  «  Verrngo  ».  Verrugine,  città  qualche  volta 
rammentata  negli  annali  romani  per  gesta  compiute  nel 
V  socolo  a.  C.  »),  è  nota  anche  a  Diodoro,  il  quale  ora  tra- 
scrivendo letteralmente  un  annalista  latino,  ora  presen- 
tando una  forma  e  a  (ohe  può  del  resto  derivare 
anche  essa  da  uno  di  quegli  antichi  annalisti  latini  che 
scrivevano  in  greco),  in  un  luogo  fa  menzione  di  "Ef>Q<n>xitv 
ixóXiv  OvóXaxmv  XIV.  Il,  tv,  in  un  altro  della  OvtQQTjìroi 
ttó)lìw{  (ib.  98,  5)  »).  Verrugo  starebbe  adunque  ad  Kn-uca, 

a  quolla  di  Tolraesso,  Toponimo  della  città  asiatico,  che  assunte  le 
formo  di  quell'animale  avrebbe  rem  ina  dello  tìglio  di  An- 

tenore (v.  Dionys.  Chal.  ir.  4  in  M.  FEO.  IV  p.  894). 

I)  V.  U  mi»  St.  d.  SiciL  I  p.  66;  492  sgg.  Sui  Liguri  nell'Aquilani* 
v.  ora  le  osservazioni  del  Sioglin  presso  Hirschfdd  nei  Sitzungsbe- 
ridite  <L  Accademia  di  Boriino  180(1  j>.    146  D.  Bi 

t)  Liv.  IV,   l,  55.  98)   Val   Max.  Ili,  2,  S;   VI,  ó,  2. 

*)  Non  credo  necessario  molte  parole  per  dimostrare  che  si  sono 
messi  in  una  via  fai**  il  Vao  der  Meij,  specimen  litterarium  exhi- 
tens    Diodori   Siculi    fragrneuta   autiquiorem    blateri  aro    Romanam 
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come  Vitelli»  sta  ad  'HaXttt,  Volaci  ad  "Okaoi.  A  me  pare 
manifesto  che  dello  stesso  nomo  siano  formo  diverso  tanto 
"£(»'£  quanto  'Eqvxiì  ;  e  oiò  diventerà  ancora  più  probabile, 
se  si  terrà  conto  della  posizione  di  tutte  queste  città  e  della 
significazione  della  rispondonto  forma  latina  *  verruca  >  •). 

L'elisia  Erioe,  come  è  noto,  era  situata  sulla  cima  del- 
l'alto ed  arduo  monte,  che  oggi  è  detto  di  S.  Giuliano;  ed 
nna  posizione  analoga,  senza  dubbio  di  sorta,  occupava  la 
sicnla   K;  yke,  di  cui  ci  è  espressamente  detto  che  era  un 

•}òi  tonai  M.  Dai  passi  sopra  riferiti  di  Livio  tutti  i 
commentatori  ricavano,  o  giustamente,  cho  un'analoga  po- 
sizione aveva  la  volsca  Verrugo,  e  lo  stesso  possiamo 
ponsaro  della  ligure  Kryx,  obi  era  india  regione  dove 
oggi  si  trova  la  montuosa  Lerici.  Ora  da  Gellio  (III,  7,  6) 
noi  apprendiamo  che  in  Catone  <  verruca  »  significava 
<  locum  uditimi  nsporumquo  >  ;  o  questa  parola,  per  indicare 
la  pietrosa  cima  di  un  monte,  non  solo  durò  sino  alla  più 
tarda  latinità,  ma  ancora  sino  ai  tempi  di  mezzo,  anzi 
sino  ai  nostri  •).  A  pochi  chilometri  di  Pisa,  l' ultima  pen- 
dice meridionale  della  catena  dei  monti,  che  traggono  il 
lor  nome  da  quello  della  città  stessa,  è  un  monte  pressoché 
isolato  da  tre  parti,  coronato  da  una  vetusta  fortezza,  che 

specUntia  (Daveutriae  1864)  p.  B8,  ed  il  Budor,  do  Diodori  rorum  Ko* 
maii&rum  auctoribus  (Lipxiao  1890)  p.  !),  i  quali,  valendosi  di  questo 
socondo  passo  di  Di  odoro,  noi  primo  (XIV,  11,  (il  in  luogo  di  "F^ovxu 
leggono  Orttffo*ytru.  Le  doppio  forme  doi  nomi  etnici  in  Diedero 
ad  08.  Tavarm  XIV,  117,  iu  luogo  del  Solili'  ;  MÈI  i'itoxQato(fu 

XII,  61,  Axtiiiotfii  XII,  80),  non  spiego  con  Ed.  Meyer  (rhein.  Mu- 
seuni  3?  (188£)  p.  611)  corno  un  procederò  a  sbalzi  di  un  ■  wenig 
sorgfaltiger  Uebersctzor  »,  bensì  con  l'uso  contemporaneo  che  questo 
autore  foco  di  fonti  diverso,  sia  latine  sia  greche.  Del  che  do  lo 
dimostrazioni  altrove. 

«)  Como  l'enniano  t  vespertini  »  sta  al  virgiliano  «  heaperon  » 
(Cena.  <L  d.  nat.  24,  1). 

»)  Calli»  ap.  Macrob.  (V.  19,  36).  Si  veda  quanto  su  ciò  bo  detto 
nella  mia  momoria:  il  rilievo  monco  di  S.  Mauro  presso  Cultagirone 
e  le  citta,  antiche  dell'altipiano  ereo,  in  Rendiconti  dei  Lineai  1H'J5 
p.  10  «gg. 

»)  Cfr.  Quintiliano  (Vili,  3,  48;  6,  M),  il  qualo  del  resto  trovava 
ebo  l'espressione  non  era  bella. 
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por  la  sua  posiziono,  se  ai  piedi  anziché  il  piano  ci  fosso 
il  maro,  ricorderebbe  l'Erico  elima.  Esso  sino  dal  medio 
evo  er*  detto  <  la  Verruca  »,  ed  anche  ora  in  varii  luoghi 
del  Pistoiese,  della  Lunigian*  e  sopratutto  nella  Garfa- 
gnana,  paese  etnograficamente  ligure  quanto  altro  mai,  è 
facile  imbattersi  in  località  somiglianti,  chiamate  le  Ver- 
ruche o  le  Verrucolo  '). 

Ma  gioverà  ritornare  ad  esempii  antichi  ed  osservare 
che  montro,  secondo  la  tradizione  comune,  la  madre  di 
Servio  Tullio  era  moglie  del  principe  di  Corniculum  e 
si  chiamava  Ooresia  (Diony-..  [7,  l  ;  Ovili,  fast.  VI,  627  sq.; 
Plut.  d.  fort.  Eom.  10;  cfr.  Liv.  1,  39,  5),  vaio  a  dire  «  la 
montanara  »  •),  secondo  una  versione  discordante  aerbata 
da  Servio,  colei  che  avrebbe  dato  alla  luce  il  sesto  re  ro- 
mano sarebbe  stata  una  oscura  ancella  fatta  prigioniera 
allorché  Tarquinio  prese  «  Vericulanam  civitatem  »  (ad  Aen. 
il.  G83).  Vericula,  anzuli.'-  mia  forma  ipocoristica  di  Ver- 
ruca, parrebbe  stare  di  fronte  ad  essa  come  Procas  sta  a 
Procnlus,  Komus  o  Reniti*  n  Rom  OH!  B  Vnlsculus, 

•  A  ■■  ancora  nel  moderno:  le  Verrucole.  Le  vicende 

attribuite  alla  storia  dei  re  sono  spesso  anticipazioni  di 
fatti  avvenuti  nei  tempi  storici  della  più  antica  repub- 
blica. Per  ciò  non  sarebbe  per  nulla  strano  so  In  civitas 
Voriculana  di  Servio,  si  dovesse  identificare  con  la  stessa 
Verrugo  di  Livio. 

Dato  che  1'  "Eeqovxa  di  Diodoro  e  la  Vorrugo  di  Livio  ri- 
spondano al  latino  «  verruca  »,  non  solo  otterremo  un  ar- 
gomento ili  più  in  favore  della  tesi  che  il  fondo  originario 
del  popolo  misto  degli  Elimi  era  di  stirpe  affine  all'italica, 
ma  ancora  un  altro  indizio  per  giudicare  per  lo  meno  in-' 
fondata  l'asserzione  che  i  Liguri,  presso  cui  troviamo  le 


«)  Nella  Garlagnana  ho  avuto  più  volte  occasionò  di  notare  elio 
molti  dei  nomi  topografici  liuti uo  un  cai-Attero  spiccatamente  ligure. 
Avrò  occasione  nna  volta  o  l'altra  di  pubblicarli  o  ili  <lim'iit<irli. 

•)  Ocrisia  od  Ocresia  viene   dall'antico  latino  ocrem  =  monte  v. 
Fest.  8.  v.  p.  181  M  ;  cfr.  Interocrea  (oggi  Aotrodoco),  Subocrini  Plin. 
HF.  il.  Ili,  133.  CtV.  V  Ubre  ocar,  ukar  =  arx  (Bucheler,  Umbrie*  i 
v  il  latino  Ocriculuru. 
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forme  Eryx  e  Segesta,  fossero  di  razza  non  aria  e  quindi 
>rsa  dui  rimanenti  popoli  della  penisola.  Per  vero  dire 
paro  strano  si  sia  potuto  asserirò  non  ario  un  popolo  che  una 
delle  sue  principali  città  chiamò  con  nome  italico  derivato 
dalla  sua  posizione,  ossia  «  (renna  ».  Va  infatti  rilevato 
cho  Genoa  non  ò  nomo  imposto  da  genti  forestiere,  ma 
che  questa  città  si  presenta  sino  da  principio  come  indi- 
gena e  federata  dei  Roma::  [ietto  ai  nomi  siculi  di 
origino  italica,  all'idoneo  da  me  già  fornito  (op.  oit.  I  p.  112), 
ai  nomi  di  Ducetins,  di  Casmene,  di  Galaria,  che  rive- 
lano origino   italica,   si   può  l'orso  aggiungere   la  sicana 

AVj..., rrfjtif  t§n>  lixKiàr,  che  passava  per  patria  di 

Bpiearmo  (Steph.  Bjs.  *  v.  'BntxPWwh  »n  ou«>  d°P°  tutto, 
si  può  vedere  l'equivnlonto  del  latino  «  cast-min  »,  Kgiiitaos 
fiume  Elimo  che  ricompare  tanto  nel  nome  del  capo  A(*'- 
lÀiaa  fra  Turio  e  Croton  ;o  in  Cremerà,  il  noto  fiume 

non  molto  Inngi  da  Roma  presso  Vaio. 

La  corrispondenza  che  abbiamo  cercato  dimostrare  esi- 
store  tra  la  voi  rugo  e  le  .siciliane  Kryka  ed  "£.. 

non  costituirobbo  un  fatto  isolato,  dacché  lo  siciliano  "E%tfXa 
ed  Ométtaci  hanno  pure  un  riscontro  nei  nomi  volaci  del 
sin::  inai  e  di  Ecetra  ;  .    Va  infine  detto  ohe  qualora 

si  accettassero  lo  osservazioni  di  B.  Keil  (Mitth.  di  Atene 
•">  p.  406  n.  1)  contro  il  Kinch  ed  il  Meister,  e  le  note 
-;ende  dello  moneto   SErEZTAIlB,   ERYKA|IIB  si 
interpretassero  non  già  come  2>j-«tfr«Cój  ed  'EQvxaSfy,  bensì 
come  2*ytaiuì;ifì  ed  'Egmuttifl,  non  si  avrobba  nessun  serio 
argomento  contro  l'origine  italica  degli  Elimi.  Nella  peg- 
giore  delle    ipotesi,    dato    che   queste    monete   rivelassero 
elemento  non  ario   nella  popolazione  elima,  non  do- 
vremmo mai  dimonticare  che  gli  Elimi,  erano,  por  tosti- 


«)  V.  il  matorialo  raccolto  dal  Mommsen  ad  CU-  V,  p.  885.  Sulla 
oondisiooo  di  alita  federate  mi  accorilo  con  il  Pedroli,  Roma  o  la 
Galli»  Cisalpina,  p.  112  sgg. 

•)  Stefano  Bizantino  oltre  aH'"E^eiXa  siciliana  nota  uu  "£/«<'«  xóU< 
'irakiaf  ed  un  'Exitqtt  niìts  'linXim,  che  e  In  nota  citta  volse».  Pnò 
darsi  poro  che  anche  'Botila  nou  sia  cho  una  sccondu  forma  della 
medesima  cittù. 
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monianza  di  Tucidide  (VI,  2,  3),  una  mescolanza  di  Sicani 
e  Troiani  a  cui  si  erano  uniti  alcuni  Greci. 

Lasciamo  sturo  da  parte  i  Troiani  qui  localizzati  dal 
mito  ellenico  '),  ma  possiamo  ben  ammetterò  cho  clementi 
fenici  e  libi  facessero  parte  della  cittadinanza  di  Erico  e  di 
Segosta.  elio  da  città  alleato  di  Cartagine  fluirono  per  di- 
ventare a  costei  soggette.  È  però  strano  cho  nel  trattare  di 
questa  questione  si  prenda  a  base  il  solo  dato  di  monete, 
che  appartengono  ad  età  in  cui  l' efficacia  politica  e  com- 
merciale di  Cartagine  era  già  svolta,  e  si  trascurino  tutti 
gli  altri  india  dai  quali  ci  pare  ohe  qoahinqiie  critico,  che 
non  sì  lasci  fuorviare  da  preconcetti  etnografi  o  linguistici, 
debba  piuttosto  ricavare  che  il  fondo  della  popolazione 
elima  apparteneva  in  origine  al  gruppo  delle  rimanenti 
gente  ario  dolla  penisola  e  doli' isola  »). 

B.  Pub. 


i)  Ct'r.  la  mia  Stor.  cL  8ic  e  d.  M.  Grecia  I  p.  139  Bgg. 

•)  Alte  omonimie  geografiche  sino  a  pachi  anni  fa  si  notava  fra 
noi  accordare  valore  eccessivo;  ed  ora  (e  .strano  caso  proprio  dopo 
cho  io  nel  valermono  sono  stato,  credo,  molto  canto  e  guardingo) 
esuli  vengono  da  taluni  trascarato.  Il  che  non  toglie  che  quelli  che 
lo  dispregiano  basino  un'  intera  teoria  circa  le  origini  semitiche  sulla 
semplice  omonimia  degli  Elimi  con  quelli  dell'Asia  ecc.  Non  posso 
qui  prendere  in  esame  il  recente  lavoro  del  Patroni,  la  civiliaalion 
primitive  dans  la  Sicile  orientale,  dall' Authropologie  VITI  (1897) 
p.  129  «gg.,  di  cut  ho  avuto  testé  cognizione  per  cortesia  dell'egregio 
autore,  il  quale  spezza  una  lancia  contro  i  mici  risultati.  Non  lo  posso 
seguirò  dove  suppone  che  Siculi  e  Sicani  si  debbano  considerare  come 
due  razze  diverso  e  spiegare  con  il  suffisso  ti,  che  in  egizio  vuol  dire 
figlio,  sicché  Siculi  vorrebbe  significare  •  tils  de  Knl  >,  Sicani  «  fiU  de 
Kan  ..  Davvoro  non  capisco  perchè  si  debba  ricorrere  all'egisio!  Il 
rimprovero  di  non  essermi  valso  del  materiale  archeologico  scavato 
dall'  Orsi  per  risolvere  questa  questione  etnografica,  non  reputo  giusto. 
Non  credo  infatti  che  alla  soluzione  del  quesito  che  esaminiamo  reciti 
vantaggio  l' esame  di  oggetti  senza  dubbio  preziosi,  ma  che  servono 
solo  a  stabilire  la  storia  dello  stile,  della  civiltà  materiale,  e  tutto 
al  più  dei  commerci. 


EVEIPID.  ALCEST.  590-9*7 


Alcestidìs  vv.  590  sqq.  (ed.  Prinz)  regionis,  quam  imperio 
Admetus  tenet,  abertat«m  laudant,  fine9  designane.  Kx  illis 
A'imeti  regionem  partim  pabuli»,  partim  svgotibus  aptam 
esae,  et  in  occidontem  Molossorum  terram,  in  orientem  mare 

gpam  attingere  facile  patet.  At  v.  595,  qui  fiues  ad  oc- 
cidontom  solera  doscribit,  gravem  difficultutem  praebet  ; 
quare  doctos  viros,  qui  Euripidis  tragoediia  declarandis 
operai»  dederunt,  adraodum  exercuit.  Nani  alii,  uti  Hca- 
iliiu-.  Monkiu»,  Wakoiioldius,  Mattbinous,  Dindornus,  ita 
locum  interpretati  sunt  :  «  Agris  et  campis  fines  [Admetua] 
statuit  ad  nocturaa  noli»  equorum  stabula  cotlum  Molos- 
torum  ».  At  '  quomodo,  inquit  Musgravius,  coelum  fiuibus 
regionum  conatituendia  inservire  poteat?  '  Alii  vero,  ut 
Nauckius  et  l'rinziu»,  renani  tamquam  lacunosum  et  cor- 
ruptum  notaverunt.  Quod  quonam  modo  probari  possit  non 
video,  cum  prorsus  eadem  et  in  strophico  et  in  antistro- 
pMoo  vermi  numororum  ratio  sii. 

v.  595  bntéattaft»  uì94qu  tur  MoXoav&v  liberai. 
V.  601  £v  *oEj  àjaitoìat  de  rrart  Ivtcriv  aotfiac. 

Interpretum  unus  omnium  Musgravius  ad  veritatem  quam 
proximo  acceasisso  vidotur.  Is  onim,  '  jrtSa»'  '  prò  '  yt>fiv  ' 
in  v.  592  legens,  '  xàv  '  quod  in  v.  595  est,  ad  '  yvav  '  re- 
ferendum esse,  non  ad  '  aiittQa  '  conieoit,  verborumque  or- 
ilitiom  sic  coustituit  :  ridirai  dì  (Admotus  scil.)  óqov  à$ó- 
xuì  ti fòimv  óaTiiéoi;  «,«f/.i  /àìv  xvftfaiav  alitila,  àfXiov 
hmforaatx .  tè»  Mohiaoùv  yvav.  —  At  in  primis  mirum 
et  hyperbaton  et  insolita  vorboram  '  xvtyaiav  aìbiqu  ' 
iunctura   mihi  videntur;   praeterea  optimi  libri    '  yvéh  ' 
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habent.  Qaod  si  animadvertimuH  ti9ifa  '  cura  r  àfiyi  ' 
coniungendum  esse,  uti  Musgiavius  optime  vidit,  et  in 
vcrl)is  '  ,,h  Mo).ooaSv  '  ollipsìn,  quim  dicitur,  inosse  prò 
'  u'ey  Mni.ooa&v  %w(>uv  ',  nullus  coniectaris  Iocub  est.  Ita 
enim  sensus  facile  per  se  ipso  elucot.  Kllipsis  vero  oxem- 
pili  non  ex  oratione  soluta,  qtiao  abandaro  nomo  ignorat, 
sed  potius  ex  poosi  petitis  illustranda  est.  In  qua  illius 
usus,  lioet  rarus,  tamen  non  deest.  «  Hierbei  —  ait  Bern- 
hardiu* —  findet  dor  Zusatz  von  Artikoln  thfila  zur  PriU 
position  thi'ils  ztun  '  TU  gohorig,  thoils  in  Verbindnng 

beider  statt,  doch  vorzilglich  im  letzten  Falle  nicht  leioht 
flber  Prosa  hinaus,  daher  bei  Knrip.  Bacch.  1370  nuch  in 
dieser  Hinsicht  aufftilU  '  *',-  ròi  'Aowiaiov  '  >  (Wissen- 
schaftliche  Syntax  der  Griech.  Sprach^,  j>  r.  niliil 

mimili,  ni  fallor;  euripidea  •nim  locutio  plorumque  coti- 
diani  sermoni»  haud  dissimilis  (cf.  Arist.  Rhet.  IH,  2,  5). 
Ceterum  duobus  articulis.  qnoram  alter  ad  nomen  orai*- 
vel  ad  praepositionem,  alter  ad  casum  gonotivum  referutur, 
opus  non  est;  qua  de  re  cfr.  Lobeckium  ad  Phrymeum  p.  100. 
Qnin  etiam  Knripides  ipso  huiusmodi  ellipsis  exempli-.-  non 
caret;  in  quibus  pracsertim  illud  nobis  aptissimum  est: 
Heracl.  140  in  ngc  ipuwwt  i»va<h  <f(><t^nai  ilAy,  Of.  prae- 
teroa  Bacch.  1370;  Ipb.  Tirar.  1186;  985;  Orost.  1184.  Quao 
exempla  si  perpenderis  mutatione  illa  rjN  prò  TAN  quae 
qnidem  cuiquo  in  mentem  venit,  opus  non  esso  potabfc 

Quod  si  ita  est,  xmpatav  ooniungondum  ost  cura  I 
Granir ,  scil.  nocturna  equorum  stabula;  quae  coniuncta 
Torba,  voluti  apposita,  ul&tQa  illud  declarant  atque  illu- 
strant.  Quare  haec  totius  loci  sententia  esso  videbur:  Agris 
et  campis  [àQÓroig  di  yvùv  x«i  ntóitov  da.T#<J<N»)  finos  Adme- 
tus  ad  cani  ■\i-li  p;irUun  ù'nj'i  aiittQu),  ubi  nocturna  soli» 
eqnorum  stabula  sunt,  id  est  ad  occidentem  [àttiov  xvnfaiav 
InjTÓtnaetv),  Molossornm  terram  statuii  (ràv  MoXoaaOv  xt- 
Ottat). 

Sortbobain  Bomae,  mense  iuoio  a.  mdcocxcvm. 

Do.VATva  Tahit.ia. 


i.%m 


INDICIS  CODICVM  GRAECORVM 
l'.Y  BLIOT]  liEN'l  \  i: 

SVPPLEMENTVM 


Porvolrenti  mitri  latino*  codiceli,  qui  iu  Bybliotheca  Laurentina 

adsorvantur,  semel  aU|ue  iterum  ac  aaepioa  contigit  ut  in  nonnulla 

graece  exarata  incidorem,  quae  oblivione  paene  dixerim  obscurata 

.  Haec  igitur,  auctore  potlaslmum  Hleronym 

m  debeo  in  me  merltorum  memoriam  .tcsUbo) 

:  re  DODI  ',uao 

ili   A.  M. 

ib*  ro  foro  artiitratua  suui 
minima  monti  porse*] ui   ot  accurato  perlustrare,   ut 

quicquid  graecae  scriptura»  codieea  Laurentlanl  continent,  ji: 
ijiiae  Banditili  amplisaimua  Catalogus  (a.  1701 -SS)  et  Index')  ubi: 
anii'  iuattuor  edltua  ooinplexi  boi 

aliu1  '-•»  quo» 

codice*  graocoa  in  '  Dibliothecao  Loopokì;  dogo,  alv. 

Bybl.  Laur.  tributi  volumlnibua  Bai 

. 
:  ìgnauip-i.  neotur,  rad 

sont  qua' 

imi  quo  .  <"«n- 

r  vario*  libro* 
eswnt  in  unum  redigi  >  quoquo  nonnihil 

adata  bue  roforre  non  dubitavi,  quae  In  altero  horum  voluminum 
do  nonnuUls  graeciB  codlclbus  strlctlm  ac  brevlter  dixl,  qui  riroa 
doctoa  fugiaso  riderei:  t   ut   qui  ■  ntla 

m  grattale  Itwr. 


Fior*::  .  l.inlia  Mocccxcvn. 


D  »)q. 
un  In  maxi  ni»  111*  collcttili  copi*     enr.  ili  hniai  S«|i- 
►uli  n.  ».  U.  «Y  «:.  4?.  «ti.  51.  H,  M  «te, 

■Il  Hai.  «te,  DIN  •  Codici  greci  lanrcaiiaul  mino  noU  •. 


Usi.  4.  Alci.  <hus.  VL 


1).  Acquisti  e  Doni  125  (Castilionensis,  olim  62.  169). 
101  'laoxqàrovg  xaì  Swxgarovg  [xal  Sókavog]  yvtdiiaf  Ileyl 
(Mot  àQtrijg  xaì  xax(ag.  TI.  ifiXiag.  II.  tptXadéXtpCag.  II.  iètQ- 
yealag.  Tà  xaxà,  quas  excipiunt  'EmxTtjrov  xal  'laoxQatovg. 
(ine.  'laoxQatovg'  BovXov  rag  tfjg  àQévfjg  elxóvag  imófivrjna 
H&XXov  ^  toi)  a conato;  xataXmeTv  e  te;  des.  104*  àXX' oi  tò 
fiéya  ei  iotìv,   tò    àè   ei  fiéya.  —   Tòv   avvà^avta  xaì  toiig 

smovtag  xaì  yQatpavta  a&^ov  %k  fiov'), 

Cod.  lat.  chartac,  ff.  181  (0,145  X  0,215),  saec.  XV  exeuntis  ;  oon- 
tinet  Ciceronis  Oratorem,  Brutum  et  11.  in  De  nat.  deorum. 

2).  Acquisti  e  Doni  141. 
'  Stephanus  De  urbibus  —  Guilelmi  Xylandri  augustani  la- 
bore a  permultis  foedisque   mendis  repurgatus,   etc.  Basi- 
leae,  ex  officina  Oporiniana  a.  1568  '. 

Huiu8  editionis  laurentianum  exemplar  hic  commemorare 
visum  est,  quippe  quod  notis  Lucae  Holstenii  et  variis 
lectionibus  Salmasii  e  codd.  Palatino-vaticanis  n.°  108 
olim  57,  n.°  349  olim  253  desumptis  instructum  sit.  Sal- 
masii autem  epistula  autogr.  f.  10T  adglutinata  exstat  :  '  Vt 
fidem  meam  liberem,  eruditissime  Holstheni,  mitto  ecce  tibi 
Stephanum  olim  a  me  cum  duobus  scriptis  codicibus  e  Pa- 
latina Bibliotheca  collatum  '  etc.  ('  xi  Kal.  Mart.  '  1626).  — 
Emptum  die  14  Iuuii  a.  1821. 

3).  Acquisti  e  Doni  143. 
'  Oecumenici  Concilii  sub  Eugenio  IV.  Pontifico  Florentiae 
habiti  prò  unione  Ecclesiae  graecae  et  latinae  Chartae  olim 
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in  aedibus  |>o  pulì  Fiorentini  udservatae  nunc  in  Mediceam 
Regiara  Bibliotbecam  b< a  I  'ordinandi  1 1 1.  A.  ! .  M.  I).  K. 

translatao  studiosi»  omnibus  patini.  Angelus  Mariu  Ban- 
dinias  Regius  eiusdem  Bibliotheoae  Praefectus  et  Colum- 
liìiriai»  Societatis  a  Secreti*  ex  autografili*  oxscripsit,  pro- 
logomenis  et  notis  illnstravit.  MDCC.XCIV.  ' 

Chartac.,  ft".  i.xir-160  (0,224  X  0,800)  praeter  3  ante  initium  cara 
titolo  ot  indice;  155  sqq.  vaca*;  a.  1794,  autograpbus.  Quein  couieem 
io  hoc  Suppleuientum  reciperu  Ideo  visura  est,  oaod  —  praeter  osterà — 
exscripu  ooulinet  cutn  textum  qui  dicitur  Decreti  uniouts  eccleslae 
graeoae  cum  latin»,  graeoo  ot  lutiooctc. exarati  (doi:-.in  l.ll.ii!  I 
tuoi  l'ntTum  gmecoram,  qui  Concilio  interfucrc,  subscriptiouiìs  etc. 
(dooum.  I,  llli. 

Ree  autem  postulare  ridctur  ut  et 

4).  '  DocrMENTA  ad  Concilinm  Oecumenicum  Floren- 
tÌDOm  a.  1439]  spcctantia  '  bic  commomorcntur,  quao  in 
arg'  ipsulu,  nullo  quidem  numero  instructa,  in  Bybl. 

Laur.  adservantnr.  Huc  vero  pertinent  docum.  I-FV,  scil.: 
[.  i  .'•  return  unionis  etc.  latino  et  graoco  conscriptum  "li*. 
6  ini  ii  a.  1439)  cum  Patrum  latinorum  et  graecorum,  noe 
non  Pontificia  et  Imperatone  subscriptionibus  autogr.; 
II.  Eiusdem  esemplar  II  lat.  et  gr.,  cum  parte  subscriptio- 
uum  Patrum  latin.  ;  III.  Kinsdem  exempl.  Ili  lat.  et  gr., 
cum  graecis  subscripUimiims;  IV.  Eiusdem  exempl.  IV  lat., 
gr.  ot  rutbenice  exaratum,  exseriptis  tantummodo  Patrum 
latin.  nonnullÌH  subseriptioriibu». 

5).  Acquisti  ■  Dow  162. 

Claudii  Ptolomaei  do  hypothesibus  stollarum  errantintu. 

Chartac.,  ff.  10  (0^33X0,845),  9 '-10  vacua;  saee.  XV. 

6).  Acquisti  k  Don  163. 
Diophanti    Aluxandrini    Arithmeticorum   libri    I-II,    cum 
8choliis. 

Chartac,  fi".  81  (0,224X0^26  et  0,219X0,331),  80'-81  vacua; 
saec.  XVI. 


182  codd.  ob.  i-avkbst. 

7).  Acquisti  k  Doni  164. 
Diophanti  Alexandrini  Arithmeticornm  libri  IDT-YI  et  De 
numeri»  nuiltangnlis.  Accedimi,  quaedam  arithmotica  ;• 
titillo. 

Chartac,  ff.  96  (0,207X0,282),  92T-96  vacua;  »*ec.  XVI. 

8).  Acquisti  e  Doni  166. 
Theodosii  Tripolitae  de  noctibus  et  diebus,   oum  scboliia 
et  figuris. 

Chartac.,  ff.  18  (0,212X0,281),  16-18  vacua;  saec.  XVI. 

9).  AcytusTf  e  Doni   166. 
Theodosii    Tripolitae   de    habitationibus,    cura    figuris    et 
schoHis. 

Chartac.,  ff.  89  (0,201-21 1  X  0,871-988),  23-26  et  88-39  vacua; 
1-15  scripta  ab  eodem  librario  qui  cod.  8  (=  Acquisti  e  Doni  1C5) 
exaravit;  16-22  elegantior  maaus  conscripait;  '27-37  lattoam  inter- 
pretationom  àttXevitjiar  continenti  H«ec.  XVI. 

10).  Acquisti  e  Doni  1G7. 
Ationymi  in  Theodosii  Tripolitae  sphaericornra  libros  tres 
scholia,  cum  figuris.  (Mrg.  atpaìQu  itnné&w  ovx  amento. 
'  fù'i  lòv  y  v>ù  «'  tt&v  tHfti'Qix&v.  /Ila  toC  fi'  ini)  /*  rd>-  Ev- 
xi.ti<tov  -X.  "Eon  yg.  iv  ftìv  *»?  iixufavfia  ti)i  cgaigai  —  Eli 
tòv  ni.  rà  yà(>  Spina  i}  «Voc  xvxlnv  avite  Ida  iati  ij  ivo  ìatìiv 
xvxXmv  x<à  Ica  tari  \  'Ano  roù  iy  roi»  fi  |  Eì$  tòv  t&v  <r<r«i- 
£ix<3r  fiy  Qswiotfiov  a%lht**J  \  itlof  \  iò^a  tip  &t<p~  \  xat  .tarQl'). 

Chartac.,  ff  8  bini»  collimala  exar.  (0,211  X  0,283),  5*  vacua; 
saec.  XTI. 

11).  Acquisti  e  Doni  168. 
Euclidi»  Data,  cum  praefationo  Marini. 

Chartac,  ff.  71  (0,202  X 0,277),  40T.  52'.  68-71  vacua;  swc.  XVI. 

12).  Acquisti  e  Doni  16J). 
Scholia  in  Euclidi*  Elementi. 

Chartac,  ff.  4G  (0,189X0,266),  43M6  vacua;  saec.  XVI. 
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13  ri  e  Dosi  170'  et  1 

Pappi   Alexandrini    Collectionum   libri   TII-VI  ot  initiuin 
libri  VII,  cura  achematibus  geometricis. 

Chartaa,  voi.  ITO'  ff.  296  (0,202  X  0,278),  99'.  256*.  266'.  257.258*. . 
acjq.  vacua:  scriptum  «ae«.  XVI-XVll  varila  rami  bus.  Voi.  170* 
ff.  16  constai  (0,238  X  0,IU«),  «■«!.  XVII;  aoheuiata  libri  VII  contine*. 

14  .  Ti  B  Doxi   171. 

Autolyoi  do  sphacra  quno  movotur,  cara  figuri»  et  scholiis. 

Cn*rUc.,  ff.  IO  (0,211  X  0,286),  10  vaouam;  uct.  XVI. 

15'.  Acquisti  e  Doni   : 
Procli  Sphaera. 

CbarUc,  ff.  15  (0,109  X  0,161);  mn.  XV. 

16).  Acquisti  e  Doxi  173. 
Stepliani  philosophi  sormones  do  mathematica  scientia.  Ca- 
pita quaedam  de  praenotiouibus  uujm»ndÌ8  ex  astris,  et  do 
multiplici  planetarum  denominatione.  Stephani  Apotelesma- 
td  Timothoum  grammaticum  miss*. 

Chartac,  IT.  12  (0,211  X 0,284),  6'  vacuino;  M«c.  XVI  ex. 

17  .  Acquisti  e  Doxi  174. 
Loz  tracUtns  ouiusdam  apotelesmatici  in  V  libro»  distri- 
buti. ('  Tli Vajf  àx(H(iii-;  rijc  Jì  tljf  n£%ia  (ItflXov  '.tic)  -  Kuiaoxàg 
ftttfoéoijt  ,ii{iXov   tYfjàq-Tflav  Xóyoi  aotfmxù%<iv   ttfòs  xtQÌ 

itxffi   ifi'xr',i '■',  '"1  WJM»1     (lattàia 

7TfQi£%tav  tòv  aQi&aòr   rtò»-   {iijikiatr   &v   d'Sflfuo   Vxaaroi   »tìr 
UttBv  aoytùv  xu't    itti  ovidutti  r«3f  toàitav  /2ijii.it»r  ' ). 

u,-.,  S  9  (0.210X0,285),  7-9  raoua;  saee.  XVI-XVII. 

18).  Acquisti  e  Doni   17"). 
i   Aristoteli»  ne(ì  i^fujvttu^  OtUB  uberrimi*  ttoholiis  mar- 
ginalibus  et  interlinearità  a  variis  anctoribus,  praesertim 
a  Psello,  desurapcia,  tum  manus  aeque  antiqnae,   tum  re- 
ception*). Ff'.  9",  10*  adsunt  ©tiara  notulae  quaedam  latino 


exaratae.  T/ttyui  re?  uut«m  (f.  31")  instrnctum  est  ea 

r  '  Pselli  Paraphrasis  '  (efr.  Ammonita  etc.  edit. 
Venet.  per  Aldnm  a.  1603,  inde  a  verbis  ti  ini  [edit.  dì]  ri 
tijv  èijofHxìjr  %fj  »f.i).oaotf(if  iyxati  Ut.  •nCSuiiu]  xal 

ixitiiQtalt&v  xtk.  ad  finem).  Veram  ordo  foliorura  pessime 
turbatila  ita  est  restituendo:  7.  8.  9.  etc.  27.  28.  -15. 

30.  31.  etc.  36-  37.  Ruliqua  oodicis  folin  H MB  !" r!nrb»to 
oompacta  sunt,  quibus  haec  continentur:  1).  f.  2*  oxstat 
finis  Paraphras.  Pselli  nuper  laudatae  inde  a  verbis  r* 
yào  *ò  ÙQUoviaittoor  roi>  «   (T/rJii«iui  xt/..  ordir   àntxQt* 

iffdfi  .    nhic    tot  «ti    (ct'r.  f.  37").   liane 

excipit  diagraniui  i  niioddam  omffiXa  tonta  dai  xtX.  ftt  óqos 
aimi  2).   ff.   3T(inde  a  v.  8)-4-ó-lT  Fragmonta  e 

Iohannis  Philoponi  Comment.  in  Anal.  prior.  (Z^toùot  u- 
vì$  nàtéoav  ut/io;  t'irùv  ij  6oyuror  r1f(  tft/.oautflat  fj  koytxtf 
tf  X(ù  dtakfxuxij  noayuania  xt)..  [mrg.  ti  i\  l0fixit  it_>u;tia- 
xtiu  ;  fj  utoo;  »J  tyyarov]  scil.  inde  a  verbis  Prooemii  [p.  nnr 
circa  dimidiutu,  iu  aditkma  viMiet.  a.  1536]  /Jr;.  ^tjtijtiov 
nórtoav  ptQoi  xtX.  Prooeraium  desinit  f.  .rir  \ibid.  p.  UO*),  quo 
in  folio  incipit  [Uotàtov  ttrrtfo  xutù  àtmtbv  ?1>oì  xti.\  oiusdom 
Comment.  in  I  librum.  Desinit  folium  5V  in  Aristotelis 
lemmate  I,  1,  2,  inómcii;  uìx  urv  fuù  Xóyoi  xaraaanxòs 
1)  ànotfutuói  [ibid.  p.  vv,  lin.  10]  :  qnao  sequuntur  uvòt  nate 
ttròf  orto;  di  t)  xit!h>).ov  xiL  [ibid.  p.  vv,  lin.  11|  extant 
in  f.  1'  usque  ad  verba  oèdruiu  imotfyt\  .Ttoì  iù  xa&'  i xa- 
aia  xurayirtttti  [edit.  l%tt,  p.  vv  liti.  17].  Haec  excipit  toxtus 
inde   a  vorbis  Xiyo:   itavcMpattxi  wpatucòs   tirò;  xatà 

ttVOi'  i)qxu  pèv  oiV  xaì  oi>rt»{  xxk.   [ibid.  p.  viv,  lin.    17 
•t  p.   vmv  liu.  1-18]  usquo  ad  niart  yàg  nootaon  xaì  nòvi, 
ioQto  vnuo%n  [f-  ir],  quibus  in  vorbis  desinit  scriptura  an- 
tiqua.   Tn  parte   folii    1",   quae    vacua   supererat,   qnaedam 
manu  recent  adpicta  legtinlur,  quae  incipiunt  :  'o  ujg 

iriiavoia'  »»)>'  xvanixìjv  tsvrttattiv  dnaaav  CV/ttrt^ifUrOf  xaì 
ri)r  àQ%4yorov  f'xiivr.v  òkijv  àor/toktyta  tivì  noovrtoai i^tiutroi' 
i%  aòtfji  di  rt&r  Xgyov  xtvijaaf  ftogtfMttxtHc  itegondoDi  avattog 
*1]i  <ftfi  xof(tiorf'i>ai  «/(!,»/>»;  xaì  àntnirorfrov  ttoalai  tfxpij- 
(hov  étaftuQtvftàntvof  &fttt  (ìlv  TiQo^kt'.tatv  tà  nuoti  aov  ye- 
vifióueva  <l,«a  dì  xaì  ttjv  itaijaymy^v  r«df  otxtiiav  tyxwftimfas 


nm. 


!:;:, 


ff>yo>v   tip   rtìv  It&VtttV   ti  cvvfxdo-/txitv  xuì  Gvvtxnx^v  irtt- 
'■l  .  AHud  fraginuntnm  Ioh.  Philoponi  Com- 
ment.  in  Anal.  prior.  I,  1,5  continet  f.  2T  (£mt$rtn  //.   ri 
'  ovXXoyurpòi  de  iati  Xóyo;  ir  y  tefMrtm*  ort  >  <>*/*»• 

i*/. .'■'.  >\uiicì  i]  <■  17/1  »oj»  truXXoyi^tf.'/at'  dil- 

la riQii/itata  ÒQttv  —  fina  taf  ffn  x«j  -r«j  aìtiai  ÌTilaxaxat, 
p.  x  lin.  6-24  editionis  vonct.  a»  153G'>:  quod  oxei  pinot 
qnaedam  a  Ioh.  Philoponi  commont.  discrepantia,  ncil.: 
ri.  fuupégtt  di  ttvXXoyianòc  ànaytayffi'  Sti  ò  uiv  ovXXnytr/uòs 
tluifiit  tà  itxga  at'vuntéi  dia  t'ifi  iiiaov  etc.;  h.  'Artayiay^  di 
Xiynat  StttV  (J  :'?./<<  1  u;y  .ioni atti:  tettv  àpyifieXot  "">r  "> 
ni)1  xtaà  mn  tuuor  xatà 

r«i  rò.  xvxhm  etc.  ;  >-.    lizzo  /irte  naotiyyrXua  x<à  rizzo  ti 
xaì  iiXXo  imptftffut,  nttgàyytXua  fii  riv  »;  rétttf  ti- 

1  Offro,  l'i'.r  .'  l'i  /■;.":•  <i)C  trtlXHQ^lioy  |  |  Cri  nV.r  ■" 

et  de  dialecticao  officio  quaedam  (tó  notaOxtvéZuv  xaì  ava- 

axtid^fiv);  d.  (i\   B"3  fottfw  Ór»   r«    >■<>»,  r«  TtaQttdtlyuata   itaì 

rtBr  mc.'tinuiixwy.  tà  dì  aloititù  n'xùitc  lùit  ytUfM  i(ji«5f  ■  •' 

«.  IvtlxatSu   àtailxi  ii\:   itlttpiQtt'    1nf%tUtl£    /liv    )ùo    '"•>     roii- 

tctoii  TToottioft»;  i  vanto'  àraoxtvi,  ti  roti  j7po/?À»jM«ro< .  ;  f.  iv 

ri;7   GvXhifUS  11  ?    i{iln   tini,   io   dtdiiiuiai-,    rò   à'ii'iuia   xaì  rò  £«- 

i*i'i|-  etc.  ;  j.   //#f>i   ri].-  àiu'eov  :Tnot<iauit$'  xqì]  yiriitifxt-iv 

ufUOtis    .Tpufcffrc    M/ri»     1]    ,'•']     ■h<lturil    tik/.^c    trQOtàOttt$ 

•te;  h.  (f.  3T)  mrg.  ,  <.u.  v  0Anc  -li"- 

ynm   xaì   ò   òqujuóì'   (méttati   di    óx(q    Xf  in  fiat    xatà   tip 

1  '  xuì  datai  TtQOOlHjxljt  tixòi.  oìttv'  ti  filiti  fotti 
fjXtoi,  fato  yi]r  fori*  etc.  Damnm  ff.  6r.  fi*  continent  dia- 
grammata quaedam  manna  recent,  ad  argnmentum  lì i«ri 
n.  ìqu.  spectantia.  4).  Ordo  foliorum  indo  a  f.  88  ita 
resti tnetu r  :  47.  38.  39.  40.  41.  42.  43.  48;  quae  folia  frag- 
montnm  continent  operis,  quod  in  cod.  Plot.  VI,  22  (cfr. 
Bandin.  I,  142,  n."  m)  f.  51r  inscribi  tur  JvtpftrtKÒV  v4v 
tayuet  tfiXocoyia; .  aùvotpn  r^«  Xoytxf,;  rrQayftatefai  («d.  We- 
gelinns  sub  n.  Grogorii  Anoponymi;  cf.  ex.  gr.  Cod.  Mu- 
tinone. 90  in  Studi  Hai.  IV.  444  sq.).  Ino.  fragmentnm 
inde  a  verbis  rtaQà  rò  ir  ùo^f,  afrefo&at,  rtaoà  xò  tt9érmi 
%ò  iifj  atitov  &;  atttov  etc,  desinit  f.  48'  olo;  ri  «r  ini- 
tm/jflTJV   rt&ffCtV   ìzìij.aiiìi'.    !    ia'/.'i,-   ir];   ifi?.-iU<,tjia;   (cfr.   Plllt. 


188  .u.  i.avki 

Vr,  22;  ff.  77r  inir.-S.r  .  Fragmentum  dXOÌpit  sobolion 
do  pbilosopbiae  officio  (Fqyov  »tj»  t/iXwfoydu  fori  tò  ava- 
nXijQv&i  a''  iì./.ii .torut  ry  CvXXoyiOfUf,  r«  J*  TrXiovù^ovia 
ùijmotìi',  Vmmv  ri  ,"i)  xoiKTiHv  ih  àfaf&ttav,  àXXà  Su*n 
Ano  toù  if'UiJovt'  ó  (TffXXofttrftòS  <$*  {loyuvtiv  mi'  iioyùrov  (Oli. 
l%n  di  xaì  ò  tftXòttoif»^  iy&éfujfui  «te).  5).  48v  initinm 
Tragatf^aatoti  A.  Pad  li  (CQÌOJ  ex  trema  pars  scripta  logitur 
f.  2',  ut  supra  commemoravimua)  :  Hqì,  tfti  àxQijìoP;  t'xVt- 
fJtw;  rtòv  TTQOia  LM]TM  ftd  ;-«(>    *'»■    . 

cì.tAoù-    f]'    ()i)nueiv    f<    òvòfiaaiv     >".      rV/., .'/.-,-    »J    rò    / 
(=  Un.  29  paginae  primae  qnae  littera  M  ol  i  Mt  in 

.  ilit.  a.  L603).  6).  44 r  Fragmentnin  ustrologicum  a  scriba 
sano  indocto  adiectuni:  ine.  (post  w.  2  et  dimidiom,  qni 
legi  fere  nequeunt,  adeo  sunt  corrupti)  ')  tv  Si  io  lai-pi 
GiQoyxt]Xo!T(>óti<i>fToi'  Xtvxnv  ita  io  tìvtu  OIXOI-  tofi  Xt'o. 

ItlffiO  J»;'t  tfi     5     nnioì     l//lirt(t    r'ì-    1(1     1  na%iX«>     t)    «V    TÒ    XQlijiìì 

ró.Tw'  iti  ira  irXftaxor  t/tmqptv  «te.  (dog.  aatem  in  ve-rliis: 

iatmi   r.inxipior  (ha  io ài  %).         1  ■  44 v  diagrammata 

(ntfV;  tdv  /T^»«tffw»'  et  seholia  dno. 

CharUc,  ff.  48  (0,133  X  0.181)  plera.jue  loede  corrosa;  mm.  XIV. 

19).  Acquisti  e  Doni   176. 
Theonis  Smyrnaei  do   iis  quao   in   inatbenmti<N   tiriliu  ad 
Platonis  lectionem. 

:  M'  tqq.  Vaoua;  HU«.  XVI. 

20 ..  Aclisti  e  Doni   177. 
Fragmontum  si  noephalum  (indo  a  verbi»  §  »f 

*  y«p  aiutili  iXdUCOVOt  liiv  tirai  txtiinrirido;,  in  i  (>.•  ff/.'/rti  <W 
ino  dtxàòoi.  xaì  ih'or  i-'rtio),  ròr  ff  «l'rtò»'  aiéQfòv  n'-rrh  pi 
rroAA«.TA«(T«a<Ttti'rff  aòiovi'  loioxjav  ovv  ol  iri'&ftéva'  laovtui 
«p«  ffidày.  ò  àoor  f$  ai'tiln  tfrtftòg  y  tv  uni  [un  ('uhi  ,c  '  etc, 
ad  ver  ha  '  farfrv  iòv  /?  «o*»)»  o-n'xov  frijnv  tìtiàe  9eà,  i)ij~ 

')  D*proh«ndi  vix  poMUnt  hace  verba  :  ...  oc  i'.tì   .-rÀ^CTar  {•»•« 
»»  «iV4  obtOf  r  . .    .  Inscriptio  vero  do8Ìdcrntur. 


IS'DIC»  BVPPLKMHXTVU.  187 

iii'jKii,;  ÙYlaoxùu  i    i        i ...  -;       .;it<r««cr.>f'ir«    iévai  'jta- 

éuv  .tXì]Voì  èttanX&t,  ci"»  '   òxiurtktHv  .diati,  c.vc  '). 

Chartac,  ff.  6  (0,234X0,842):  6'  vacuimi;  dmc.  XV  exeuntfu. 

21 1.  Acquisti  ■  Dosi  ITO. 
Fragoientura  plinutarii  graeci  oum  latina  interpretation© 
{i}  ùrVouTitar  ytrtrr'/ut  MM0MMM  ex  fiumani*,  £rar&ùti>:n~;ftai 
astumptitte  naturam  kumauam  —  6qh  f  ■  annot  modo 

pulerlnlis,    topufrfvat  |  7Jtovc(voi  |  itfi'^o*    liberiore»    et    qui 
pau/o  ante  fturint  ephebi). 

Chartoc,  ff.  6  biois  columnis  oxarat.  (0,234  X 0,339) ;  8»ec.  XVI. 


22  .  AoQtraSJ  e  Doxt  179. 

Liturgia  S.  Iacobi  Apostoli,  praovio  quodam  excorpto  Ni- 
colai ©pi-;  ipi     M'Uionensis  ex  eius  scripto   De  corpore  et 

.•uiil',    Vtirifti  (ogtot  -.Ki'/utf.-irnm    ihjiur   tti.tlOV  —   lift   itgip 

h/.inuti  Xtnovf/iàs   :i<io<t<ifdiitxa0ir,   apud   Migri,  voi.   1 
p.  513,  C  sqq.),  quod  oxcipit  0&I1OQ  latini»  ex  sesta  synodo 
de  consecratione. 

Cb*rt»c,  ff.  1&  (0.211  X 0,306),  V  vacoum;  **ec.   XVI.   P,   15* 
tapi  x«c  JùQor  ■  àrm  iiy  OMxtmfim  'AràQim  ó  JovJiitoi  ì, 

roi  ir  AovèivHi  liti   ini  dioyovia;  ,«tf.ri   (16 

23  ri  >:  Dosi  180. 

Od  ■  a  S.  Caesarii  martyrìl  (JMfo  VMfiflffos' 

ii(HÌ>tn;'  tuC  ùyi'ii    xui  irió$0»  x<ù  uiyai.of.iUQX i'qoì  xaiftaoior : 
atix'^à  nfo&ófutia  ì.y/u  o"*  fa  tao;'  rxoòi  òr*  ix  top  Sélov  at' 

un    neon.  fitti)  ;i.  tri,   linciti;,  alt  .'hit, i   t'htitla*  x/tì  .iiiaur 
vtSo£t  xuiauaif  —  nCiGi  iov  (t/wn^inr  éf   .'ftìiv  àio 
as  xtà    yXóca^    xtii    xtttjth'a'   ònoi.o/ot~>  n;    ittyaXé- 

fai  fin:   tèi 

ChuUc,  ff  H  fii.l  16  X 0,380),  1.  8.  vaca*;  mm.  XV. 

24 .  Ai,.>i  isti  e  Doni  196. 
A.   Eii   /Wi «/<!'. i    tòt    i*   ttin    Mudata ni tò»-,    «•*'■'«•   htupaté- 
triutiii    ia  xià  .iii'/.vitu.'lt-'iitaiiv  fi  te  o  •'"!/.  n  ii  in  'tir  taf   fiix/i'tir 


CODD.    OR.    I.AVUKXT. 

tartbolomaei  do'  Vecchi,  quo  de  of.  'Sludi  luti.  I 
tj ti.» ii k. '/ni1:   .'.liyQaiiuic.    Tini:   tu    rì'.toitv   Kyor:  oì  xai>'  j, 
cotfinio  anhittv    (Hfotùìifi  (Bnnt 

tli'arix"  qunttwor:    K/.tnofi  ù'/.iìavò'Qoto  ri  TÌ  «<r<rf*  xaf- 

ffap  -f  iiuun  /<{'  riri/.t'iyyur  itùuiuuc  nvtin  iao>\.  FoIìhm 
chartac.  (0,196  X  0,282)  saec.  XVII,  instar  epistulae  in  parte 
aversa  i  xcà  aoyvi tritio  Pativa} 

■■  iù,y  Maino  uvùiv  àftrfjt  tvtxc.  xiù  ttmitùtf'  B.  Fo- 
llimi chartac.  (0,193  X  0,269),  saec.  XVII  ut  quidem  videtur 
exorati.  <:ontinens  quae  ttur:l). 'Nel 

libro  d'Ammonio  sopra  i  x  Prodicamonti  stato  di  Lon 
Benivieni,  oggi  de  SS.1  Gianni  {attor  liti  ir  rij  ,■?/ 
xn&   àylov    Mùqmv    tot   ir   qhoQévtia    toviì    rò  ènóplì 
tu   àaftuvdt   ìù.ì.ìt   tfij.n.  ni  rio   trQoatQQéVi,   xai   nQoa.', 
Init.  ò  ',lùiiftin.</.iic  nii  air  yértt   >]:■    M,exn7mv  |  Scholiorum 
iiittium        Ktt'iri  ifi>    fioyóiifvot    ttàv    t-ioaywyiiv    i). 
2).  '  itQunéuov  jàltdvigw  i"i>  MorrA*  '  epigramma,  quod 
in  editione  Plutarchi  Optttcula.  LXXXXll.  (Venata*,  in  ae- 
dilms  Aldi  ot  Andrea*»  &  9oOMÌ,  menno  Mari  io  M I  >  I X 

legitur:  cfr.  Legrand.  lìibliogr.  hcll.  etc,  I,  92.  ■'?).  '  Init. 
Anonymi  Interpretationia  in  2"  Poftorioroni 
ima  ioti*  taa  tur  àQtifuòv  *.  4).  '  Isocrate  |  in  fine  ite 
Xtttóiti,  —  Jrrvijxoottò  iQttà  (»«)*,  scil.  sub*criptio  qua©  in 
•ditiOM  'looxnàrovi  Xóyot  (Venet.,  Aid.  1493)  F.  900*  le- 
gitur; cfr.  Legnimi,  !.  I.  p.  16.  C.  Folia  qninque  mein- 
bran.,  ex  antiquo  quodam  codice  (sat»c.  X)  abacisa,  et  cust 
diati  loco  lamentianis  codicibns,  ut  quidem  videtur,  dehino 
apposita:  1,  binis  columnis  oxaratum  (0,222  X  0,272);  seri ji- 
tura  vero  ita  est  erasa,  ut  legi  nequeat.  2r,  scriptura 
•rasa;  2*  (0,173X0,246)  ex  lofi.  Ohrywxrtomi  in  cap.  IV 
Genes.  homil.  XVIII,  indo  a  verbis  (M.  LUI,  p 
init.)  [GtoMjlfiia  àia  tò   :r/.rit'iifhj]ifZv   <i>s  irrn[óàr  i)^ì;ul- 

vofuv  ite.  ad   wl  §  159  circa  dimid-]  oixlav  [t 

àyte.'i litica  /tiiiHihtn»:  xutiùhj.a  |  0,172  X  0,255)  ex 

eadem  homilia  inde  a  verbis  fibid.,  §  159  circa  dimid.)  ro- 
%é<ai  ttùiòv  àvijpfyrag&ta  [ite)  xai  ut]  bttofyijpov  tUh  ad  v«>rba 
[ihid.,  p.  157,  §  160  oirca  dimid.)  WJi  tatfttav  ttotpàf» 

tu    tuo'  ravioli   anuria   .TAijecSvj  4,   [0,173X0,2 
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einadem  in  Genes.  homil.  XIX  inde  a  verbis  (ibid., 

\i.  160,  §  163  fin.:  ri  0  tftXm&ftMtlm  èmàe/ftutSm 

ad  verba  (ibid.  §  <<■'  &  j  ■  ivStQ  ijlov)jov  jii.ài] 
5,  (0,176  X  0,25ó)  ox  eadem  homilia,  indo  a  verbis  (ibid., 
p.  161,  g   164  fin.)  ròr  oèiìv   Muajxfaa  ■-'';  «<c.   ad 

verba  (ibid.,  p.  162,  g  165  fin.)  <bnm$crics  ròv  àitlqòv  xnì 
tli  «.  .  ayòv\  All'ira  ima 

pars  membrana™ tn  2-5  foedo  recisa.  D.  Foli»  qiialiuor 
.  (a,  b,  e,  d  0,210  X  0,800;  MM.  XVll  :  ":  ■'',  C,  d" 
vacua;:  li'.  V'.oitov,  Otioiìm  'IfQuvvfioi  BóAtpiOg,  avyxd^uv 
tifi  .•'ii.-xìùu  disticha  quinque  :  Ti/.i'ymir  a,ti  Ut»»  èli  (\- 
quoì  —  ifoTfht  àtì  xa&aqói]  ;  '  Martini  Orasi!  '  distichon  |  ] 
Xvftì'  'EttiutioiJ.  jtóXéXufft  —  toxéttv  ùìioì  uùìav  àti\\  Eii 
Xaì.xmi  :iiur  Miivnùiy  Sfi^tqa  av   vitvmùi 

uKiivòv  niinrdmud  rtfird  xaì"llf(>- 
ftor  />/i    Bélt&iqwf  (Interprete)  '■'•. liihns'  2>- 

ftaOT«;i'ùiitv."Y!ir»i  Kuqilov  rei    0%9   v-o-filòs  [senarii  •>  1 
ni   iii'.i'atiuii ma  epigrammatis  Autbologiae   in   Bacchimi, 
nbi  epitheta  Bacchi  literurum  ordino  recousentur  '  ("' 
'AQXf"'<,'      tfétùfUV     fioiàlfior    —    &QÓ(fxon<n\     ùùirìi/ùuiir. 

gOf-Sìa  £8. 

E  Bibliotheca  |  Oporinianu.].  Horum  carminimi  in  Io.  Opo- 
im  (Io.  lltrhft,  1507-1668)  latinara  interpretationem  con- 
tinont  ff.  cT,  d'. 

Codex  optiino  quidam   iure  M>  iptu9,  quippc 

pivi  lambr&ueU  tum   eburtaceis   audique  coli 

et  ulinstur  libri  una  compii  tota 


85).  Asiin.  905  (olim  666). 

i       riptiones  graece   exaratae   n.°    xxvi,   quae   seqiuintur: 

lil   aprici   Kaibt*l   Inter.  <jr.  •Sir.Mae  el   Italiae  etc.   n.'   I  K19 

L5B6       80  ibid.  n.°  1084  i  t  ...    L664       8Q1  ibid. 

n.°  1051  et  nS  1206  (quae  iterum  legitur  EU  87  ibid. 

u."  Li  \  9907  ECtibd  o.  i. 

'«  et  n.°  1092  b  (iuacriptio  n.°  1092  a  itorum  legitur 
£119*)  80"  ibid.  n."  \vn  90T  ibid.  n.«  1008  92  .7,  M. 
n."   1264  a  (vei  il> il    in   end.  differì  ab  edita)  et 


wutrr. 

a."    1886  108  ibid.  n."    !  108"   Und.  ri.»  2C 

109V  ÌMrf.  n."  18746       112  ibid.  IH  0&  n.«  1786 

in;  ibid.  a."  um       i io  CIG.  IV  S803       12-1  ap.  Eaibel 
«.  /.  n.»  1811  1»-  le 

tMo*.  n.»  1386  '  Btf,  Add.  u."  2388  a. 


Membran.,  ff.  167  (0,101  X  0,166),  vacu»  I6»r,  166M67*,  saee. 
Coatiaot  uuiu  abemnura  a  un,  mius  cunUto 

''•.  ci.  -VA'  17//.  ."■  amori  ■  letur  Fr.  locuudu 

couJo,  n.  1 


26,        in.   117-1  {32.  Hi. 

il  d.  B83  p.  21 
et  Anth.  Palat.  voi.  Ili  Didot,  p.  18]  [II,  261])  cnm  lati* 

7W  bXopóXov  ^»Jropo,-  /iV, 
Tf«  n;c  r»0  ,'ftoxf/i'i'jr  firiir/yn:  <  Th.  Borgk,  A'  ■hriftt 

li  771,  7-21).  timi    rof  00*90  /*>  irttixi]    ri;,-  tot  .>«©- 

*e/tot>  fftfpnvc  (Bergk  77 1,  92-772,  r^mi 

,  i«'--  ir:   "il1   ■'>t<,x<,if\i    ui'^r/yn-  i.Hxiuo;  ùr  dtyl 6  Xóyof 

yùQ  o{>  /i'/«>/«i  (apad  Ddbnei  ,  <  ■■-.    IS49 

Didot,  p.  110-111  sub  uomini-  'tn- 

bros.  B.  nr.  75  ap.  Haeberlin,  Carm.  figur.'  p.  7        189'  Tot 
ooff-oìiàrov  fyfycoqoi  óXojióXov  irrtyfaftfia  n\  n]r  ai'x>iyye'  ',/',"" 
—  oépyS  (AfithoL  gr.  Di.lot.  voi.  III  p.  826  n.  214)  in  raarg. 
sinistr.:  itera  in   morg.  doxt.   xoù  aòroii   MroQOf  òXofiiXmr. 
ovoide  —  AtócK  (ib.  p.  41".  ti.  Mi  ;  of.  Haeberlin  p.  ti.  Ti 
in    m«dÌ0  TIn-iHtiti  (istilla  («of  avpyì-  of/von' JjgO$  —  '"'  xc 
JUeTrn  \  vnWtttw),  Haeberlin  p.  74  ad  Adnot.  p.  80  sq.  Aj 
entaaì  imagines   Theocriti   et    Pania         189" 
10  (Vrjiopuc  «W.\  girile  iù  tov  (itapb»  riti)  attillo» 

BSfU    ò    [toìfiòi    àit/.in(iti   —  vi/'  i;oax\4ovi    vttò    ttàv   tXXrfvt 

Ut  H.  Kostagno:  ofr.  Studi  Hai.  «te,  V,  p.  287 
190'  tur  iii]ioqo(  òXojìòXov  (XQtCtl  àra$  CTutàv  ft$  xùt'ljinXt 
dita  oot  dogar)  et  t09  ttrtof  ioi'<  ify  Hhjr&t  ovino}  (tatpòs 
fiXot  —  rtì  dftò  é'  t)  x(<Q<>:  seuaiii  <jiiattnor'i;  tutu  iti  medio 
Ara  Dosiadae  (tifi  àftatvot  —  t^t'noo&ov),  Haeberlin  p.  73. 
iiictae  exstant  imagines  Dosiadae  et  Apollinis  19]  '  to§ 
ari  off  ai[ifi(ov  (ioJìov  wòv  (KtaiìXas  —  (ti^ìóvot  du\giui  àyoa 
Haeberlin  p.  71  ot  Adnot.  p.  77.  Exstant  notulae  in  niart 


IN!>I 


MI 


et  imagines  Simmiae  et  Mercuri!.  —  De  Maximo  (Marni < - 
Holobolo  v.  M.  Trea  in  programmate  Gymnasii  Frederic. 
Viiiìi^laviensis  a.  1893  p.  23  «qq. 

Codex  Utin-,  chartac,  saee.  XVI,  ff.  218  (0,1 17  X  0,217);  rnp.ua, 
praotor  duo  nullo  «guata  numero,  folia  U0*J 

BO».  I37'-M1\  ìfó'-lW.  I88r-188*.  190*. 

191  '.  (Mia  bybliothecae  *  Francisci  paudulphini  &  amico- 

rum,  n.*  281  '  (ut  scriptum  legitur  iu  cuitodiao  folio  ante  initium), 
quo  libro  Vinccntius  Borghiuius  usux  est,  ut  constato  coti.  Muglia- 
tilo II.  x.  109.  —  l'raetor  oa,  quao  superius  recensuimua,  alia 
quandam  giuoco  cxnrata  in  boc  codioo  oxstant,  vidolicot  :  1 19'  pictura 
inscript*  IKP.i  BOY.tll  I"  statua  marmorea  esimia  arte  fabrofacta 
apud  tbaeii  f  tibohun  rapar  a  Fnuieiae©  Gatalusio  priocipo 

eroda,  olirn  vero  Tliasiorum  0  m-ìlii  rlmTlltfihl  mi  i'hìbbo  sua  ad  basi  m 
inscuipt*  antiqua  iuicriptioue  f  ir.  il  Jacobs,  Die    ! 

dei  Ct/ri'tcu»  con  Ancona  ir.,  ot  Adnu 

ìlhem.  USUluO.  i.  B  :,.  àrea.  Inatitata  XXII.  1-2  a.  1897 

p,  USwft.)       121'  norma  Aristoteli»  in*sr.  jriirnTt:.illì       138  •  />••»- 
;nguUrom  basirci  ornntam  marmoroam  ':  ruf  yyàuortn 
:,,:-.:     ,0   UABCIUO.     ,  I 
128M24  imaginee  sex  inscriptae  r.PJTli .  rwiKnrii .  ni.ty.tt .  00- 
tFJUlÀ    l  ad  arco m  aatiqnam  Bamotbra 

m  ii'uiu  Un  uocilant  etc. ')        188'  .11  TM  SAMOBtA- 

I  -inosi  qua)  ptlonea  variao 

.    oxaratoo,    do   qnìbng   cfr.  Th.  Mwnmsnn   i%«erwt- 
■icica  (Ephamer.  opigr.,  Ili  1877 
i  Mommsenus  liane  codicia  partem  roconsuit  euro  non- 
ni. Bvl>liot.li.  libar  Aabbomh.  trauslatue  erat.  Praevio 
Ptolemaei  loco  3.   13.    17  do  Lanino  insula,  et  L'vria.-i  ^raooo  epigram- 
mate  in  Brandao  honorem,  quod  edidit  Olivoriu»  p.    63,   oxstant   li- 
tuli  deacripti  8oIyuil<riaci  et    l'.-rìntht,  li   fere  quo»  f  libro  Cyriacauo 
Manutiano  5"2óO  odidit  Alberta*  Dnmoat  Ita  il  monumenti 

ré*  de  la  Tkraet,   Paria  1876;  ■  'mow  d'ardUoi.  tX 

iont  etc  ritmi*  par  Th.  Homolle.  Paris,  E.  31 
1892  pp.  3Gt>  sqq.),  acilicet:   ()  :   Dumont    >  866 

Dumont-Homollo;  (rerbum  vero  quod  titrvnfttxtmhot  [?]  Momms. 
exacripait,  teriptum  legitur  in  codice  {fw^nmenfrev};  (198*]  72e  tbid. 
iutoin  73/ «t  72  e  pp.  883.  382  apud    Dnmont-Homollc;  «od 
ponuntur  tantum  tribuum  Domina  qaaedeiB  .  al  I  IO.  IH  2020  (orni- 
tamau  in  ood.  verbia  quao  sunt  «;•■  ■  cfr.  etiam  Anthimua 

Gaxcs  'Bùft.  Uy.  a.  1818  p.  112;  74  a  p.  888  Duiuont-Homollo;  at 
lOOc  p.  430  ibid.  =  CIO.  2013);  (198  aqq.)  72  e  np.  Dumont  (p.  382  1.  I    ; 
mod  orauulum  in  cod.  a  verbo  evtv/iìtt  incipit  et 
in  verbo  of %tp»mimt  desiuit  [=  "4s*  p.  3L"  3d  ap.  D.  (qui 
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Il    I 


titolai  ad  pruooodcntom  spoeterò  videtnr:  oraculum  tatua  Sibvllao, 

1  (Jeorgius  Kaibel  in  jlfweo  Menano  ed  idit  XXXIV, -21 1,  ».  1 
Terba  iìUìar^o(  —  ui.im'yiiof  compienti  tur  [p.  382  1.  \.')\  inscripi 

.«luiMornrasr  ■' k  iiiiu.i  :»m  —  B  "" 

=  1W  p.  396  I.  1.):  7Sa  »p.  D.  [p.  381  1.  I.];  CIG.  IIL  2024  imper- 
fecte,  cam  in  modi»  voc»liulo  dulicial  |=  71  e  p.  380  I.  !.\  —  Haec 
omnia  excipiunt  ff.  19BM97'  figuraci  comjjlures,  varia  histrunion 
uxhibentca   od   rem    rusticani    spoetanti»,    ut   pnroxònot, 


27).  Ashb.  1281  (RE.  XX). 

2-4    flivaxri    ■  nx-iì   rii   tò    r«.-    ivxnrftovi    «opra* 

oxhv  jfi&rta  y  Qtffuaxtp  ÀaXctvSaQtop  xun^ttaitivat 

uà'    utf'.i;  :    y»n\nr    y.u'J   t  mirini     <'*ZÌ"    fó  xititti.nu.itm     tur 
icfitùiùiov  xvititiv  »  iKiir  l'oi^oor.r  Ile  ict  PùiiTfi  ófxùar  tnito 

Sont  V  tabula»,  qaas  oxoipit  aatia  copiosa  aduotat 

*■'>•   turi;  ■  r      ii'rtexi    tft  .  —    rii./.it: 

doxn  tvxo^uibows  ruHttv.   téìvos.  %n  fuyhtftf  >'tH>~>  óói« 
Zó^c.  i/";i.  s.'juitur  f.  4  tal).  VI». 

Chai  18  (0,289  X  0,429),  siwc.  XVI  ut  quidem  vidotur. 


28).  Ashb.  1896  (.37. —  1    | 

l'iiae  f.  »di«>  «JfAy.n  ivoég  pdonfi     9  l'ii 

darus  ytvi  ywnv  (PaxOémiogr.  gr.  I,  '231  =  Die 

gen.  III.  94  '  e  Pindari  Ilyporchemate  '  Suidas)         17  Nn 
»  ifto0  J/Jwi .  .(!/(*»•  farg&l  ridi'Oi  versiculi  di: 

(Apostolii  Vili,  89  i  [Paroctn.  gr.  II  p.  456])         17*  Aos 
pus  ittiir  ià  iiìv  otxofOftttr  rà  <ft  xtttafìàXlttr        ;!•"!  TIomorus 
o&x  iati  /«(.'ti  fut&maQ?  eèttyittp  (J  695)  al  tarcho 

Z/épi    tiu'trttitcs'     lidi)    uh    ti  ti   </'('>-"   iJA/yO»-  ti'  i  nli' 

ni  (sic)  34  ?}  x«p«5  fluttuinovi  à"xttt><i  jc«»*s  (c^r"  ponta- 
meter  ilJe  pervulgatus  è  jptfft  fi  lìnaóv.tov;  ùy/tnii  tati 
Xàgtf)         41  foof  ià  xau-'zuv  reti  ni   <'".-;-ilv  nóroj 

(n.  CCLXXXV,  p.  80  Didot)  Phooylidea  .»/,;,,  dtxrjr 

ótxùatti,   -Tpti'    àjdfoTy    ui'.'nii1    «xuvoifi    i.Pseudophocyl. 
Borgk  Anth.  lyr.)         63T  Epicteti  nuottinat:'   '.Irs'x'n-   xuì 
icntyfn        74  Diogene*  y/pwy  ùuoqos        84*  Basii.  Sermo 
verus  &  a  monto  sana  profectus  'Artici!;  iati  xtà  porit{Myf 


vm.  153 

85*   //"  xtttim;  xaì   x«ft*>s  ùxqov  (Zenobii 

I  i:  Diogeniani  VII,  46)  89  Ht^iotlus  fcu%tìu  ttQiJii 
ioi\\  /J»i/\-  tuuttli  (MuitÙNe  proverb.  1,38  II  p.  749J: 
Stob.  Fiori'  89  Monandri    (/  Rrtfr,  xtd 

piov  xtr  '     v.  687,  p.  100  Didot)         126  Euripide»  in 

Mudi-a  iiQ'iinìi  iQtuti;  un  xKxór  ftéfa  C**«  331)  126T  Socratis 
dictum  Tò  ifthìv  ùxuifjur;  ìaóv  tati  tip  aiattr  130  Tbeocri- 
tus  'li  ttriu,  Amtjàvi: .  ,  tif>n  (Idyll.  XXI,  1 

'    fttc   Didot)  I80v  Jfiròv  Ttt'rfGifrti  X"' 

QOV   ti    .Ti'intìr   xrtxà;  165   Phocyliilos   Ubiviov   ut*   if fi- 

dai'—  ilflov  ffeeu   /m;'M«r'  àym 9w  (Pseudophocyl.   100-1 

rgk  1.  e  i  uanilor  Muxàgio:  6<tu<;  oratiti-   xaì    voto 

Fragm.  p.  13  Didot  :  Stobaoi  Sorto.  CHI,  7)        158  Dffe- 

nander   Tautfoì   àfalft  ytvvaìa  ymij  (cfr.  Monandri  Fragm. 

p.  104  Didot)        164  "0  <f  .'fonie  i<m  xàxtarov  —  appara  xaì 

xoaifyr   (verpicnli  duo:   Anouymi   in  Anth.   Pai.   XI,  ! 

raecus  versus  in  quo  omnes  partes  orationis  oont.i- 
uentur:  HomeniB  Iliad.  A  (v.  18B    airòi  lèv  %'i.iai^y  ti 
ttbv  yt'gae  <'"/!>'  "'  i  {•),];         Ibid.  versus  blesis  proponendus: 
YQttBì  %&Qvtetv  «ìoxqòì  iQQaytv  ai  i'i<f»;  t'z.'ftmù         930'   I 
taphium  Assyrii   Rogis  ipsius  statuii':   inaoripti 
óqiSv  eòat$ìjt  lati»         Stì*  Fabula  MMpiOa  Tuvoik  tua  '««" 
yot  u.*  396  p.  191  (Halm  84),  lituris  quidam  dalai*:  non- 
nihil  diffort  ab  edita. 

Oodox  chartae,  ff.  249  (0,096X0,15»?),  uux.    XVII    inKcriptus 
'  Illustre»  quaadam  aeutentiae  apophthogmat*  oto.  ex  optimi»  et  va- 
nii autoribus  aslectae  latina*  tum  germauicao.  1607  '.  F.  r  scriptum 
'mi  a  Rk&rt  et  Kr.  pfi.  fatti*  17111]  in  integumento 
iu  insigne  quoddam  yóutilo  impressimi  est,  bisce,  noti*  instruatum: 
SI.  K.A. 


29).  Asm..   1100. 
8(W  \o  fabula  54:  Ntavùixoi  xaì  yQue$.  Ntuviaxoc  ite 

inhiri'uiihv  —  àXX'  Vxnwv  n  idi-  dtaiiair  TUJtOUjxéyai      -\  1   Si  I " 
lina  <fò.oG>r  fot  (index  graeous). 

u-tao.  ir.  384  (0,086  X  0,160),  saee.  XIX.  Coutinet  uberrimom 
■.i  lamia  collectionem,  lat.  exarataruui  et  «  Philolpho,  Phaedro, 
;  horo,  Acsopo,  Theone,  Syutipa,  aliis  excerptamm. 


HJ  CODD.  UE.  LAVBi: 

30).  Assa.  1547. 
If>0.ló3r  !  ...  di  salutare  comprare  o  uendere  et  numororo 
in  lingua  italiana  o  greca  '  (bondi  —  Calimero  ;  il  tuo  giorno 
sia  buono  —  cali  bus  mera  efcc.  —  tre  milioni  —  trio  eki 
chiiiadts). 

Chartae.,  ff.  ICS  (0,096  X  0,1 5C),  Ut*.  XVU.  Btf  MpHt  8l"  0) 

quoti  iuscribitur  t".  2:  '  Vocabolario  italiano  et  arabesco.  -  Vocabo- 
lario dolla  lingua  italiana  conformo  all'ambila...  et  il  modo  di 
comprare  i>  vender©  et  numerare  in  Greco  et  Turcheaco  '  «te  — 
'  Ex  libris  Collegi!  Omtorij  BUM  '. 

31:.  Anhi:.  1732  (olira  Saibant! 
Eecentior  manus  (scil.  «noe.  XV)  supplovit  quae  graoo© 
exarata  deerant  Decimi  Magni  Ausonii  Burdigalensis  Opu- 
BMllil  (cu:  Ti.  Peiper.  Lipsiae  Tetib».  ,     6rH.# 

(XXYIII   /W.  XI.VIIIIiXW 

•bui.  p.  881  7'  n."  LVII    XXX 

p.  833  IP  ..."  XXI  (LXXX Vili)  ihid.  p. 818  22»  ..."  Vili 
ibid.  p.  282W         22*  n.»  Villi  p.  286  graeca  quae 

loguutur  in  l'urinine  (ibid.  p.  235)  X.  'Aequ<>  ui  '  «te. 

IfanbcML,  F£  66  (0,157 X0.-227),  saoc.  XHI'XV. 

32).  Ashb.   18CG  (Miscellanea  Potri  Danieli»  fitteti 
E\  .ìiiiplissima  hao  epiatularum  carminum  dissertationum 
scriptorum,  ut  i.n  diottri,  avuftixroyv  collectione,  huc  peni- 
nent  quae  sequuntur:  a),  diversorurn  epìstola*,  scil.:  n.*  11, 
fijfujtfloi)  'AfiVQaXltov  gr.  exarat.  (*£,-  ntaét >tr  totttflol 
hi  T»pi  ijnù  etc.,  s.  u.  t.  n.);  n.*  48,  Eduardi  Bernardi  (cimi 
graeca  quadam  ipsius  inscriptione  do   torrao   tnotu   tr   noi 
yoiftut  man  ofovuof  — d.   19  sept.  a.  1US3);  nn.  856 sqq.  I 
sberti  Cuperì  (scil.:  n.°  35C  [13  iauuar.  a.  1703]  qua*  graecam 
inscriptionem   Aleppi   inventam  continet  [0IG-.  Ili  4451]; 
n.°  857  [16  mai.  1703]  oum  duobus  christianis  titulis  gr. 
exaratis  ex  oriente  ad  Cuperum  missis;  n.°  3G3  [15  mai.  17 
quae  inscriptionem  graecam  adfert  !  inventam  prope  ara- 
phiteatrum   urbis  cuius   olim    nomea   AphrodùiM       mnt 
vero  daae:  cfr.  CIG.  Il  2746  et  2746];  n.°  3G7  [12  aug.  ti 
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cum  inscriptione  quadam  Smyrne  adlata  '  ex  qna  cognosoes 
ninni  «imitilo»  Theologa*  fotminaì  fuisse  '  [ibid.  8199] i  u."  371 
[10  nov.  1714]  qnae  de  inscriptione  quadam  gr.  oxar.  agit 
[Olii.  331 1  ]  ;  n.°  377  cum  inscriptione  de  qua  cfr.  n.*  356  (  Di»- 
sertalion  touchant  la  dicux  Madbachut  et  Solomanc-*})  ;  n.°  383 
[s.  u.  t.  n.],  quam  up  ixXa/mQ<rraxip  xói,  x'm  ntQupaVftttétif 
àvdgi  xvqda  'A,ìj!(t  OÙt  scripsit    /,  p , \>  ,,..>,-  i,  "E/ 

indv  /tot'  xatafóit  tò  fgeb&oi  otc);  Aegidii  Ut* 
nagii,  praeter  ceterus,  epistulao  n.°  1219  (d.  18  oct.  a.  li 
et  n.     L34C   [d.  11  febr.  a.    1669)  ad  M  ') 

h).  carmina  grucce  cxaratu,  scil.  :  n."  30.J8  Clementi»  For- 
matii  epigramma  («tir  une  belU  qui  pUuroit  :  cfr.  L.  G.  Pé» 
ior,  À  travt.rs  U$  papier»  de  Iluet.   I  I..  Téche- 

nor  1889,  p.  49);   n.»  3063  Petri  Danieli»   Botti  'Eni 

siodiiixov    Jfl dTZIOI     rèytrtVtétOP    xitì    éXkoyifxmiàiur    r.v<- 
vtov  itavùiy  tXéyot  (vv.  4:"jQxfTl  vC>r  —  f'Ztipvytv);  n."  30 
(yoatititi   .rti^nv  tiitvtf/.o^  ttttlttl  A  VV.  6);  n.  3067 

101 n  i.Moy  patii  ro  K&òijc  i'.tv:/oL  frfiX. 

Ttqtn.  p-  88  scil.  Anth.   I'.:.   I  \  n;-;  rU&n  tk  àio- 

HtClj  etc,  w.  6);  n.°  31C5  fa.  Theodor.  Prudi.  Totrust.  in 
Genes.  TrJ  ttérà  n&vtu  niióiftnnv  etc;  b.  Id.  Goometr.  in 
Parodi*,  p.  I.  Kpigr.  e',  à&fyoiif  ne  àr^p  etc;  e.  Idem 
Ibid.  p.  1 7.  xaì  rraor);  Afcc$  <i<>x:,'>i  etl».  :  <J.  Martial.  lib.  XIV. 
Epigr.  CLXXIII  a  Io».  Scalig.  graece  rodditum  p.  53.  2. 
Jfaxov  àn  *z^o<Fo.t<»0  etc  vv.  2j  «.  abaque  nllo  titnlo  vv.  4: 
fxQa/tr  òSi>  xóq(<~  —  txQfiys  Xeaù  xóquS.  /.  Ei;  TQttfàuxvov 
ntiQaaiiov  vv.  6:  liyoiuu  ih  ytvétof  fàvittv  ftto.:  qQM  cor- 
mina  omnia  emendatiora  occurrnnt  sub  n."  31(50);  n."  3173 

titulo  ókpioi,  <J>  t'  (iQuaìi  —  xaxtiH.     n.°  3206  (a-  Ei. 

n)f  ifv).).i3iK  óiixQva  tjiiyQitiinu  ùyunexiixòr  vv.  8  :  *^#Jly-*'  , 

tpvXlti  fi  etc.  cum  lat.  interpr.;  b.  Eù;  OauovìJ.  ro0  Bnx&Qxnv 

i/o»    tò   fregi  £««>•'   'ExiyQa/iita.    vv.   6:    uxvuoSiic   f').«- 

•tc.  cum  Iftt.  interpr.;  e.  Ei;  àx-xvtviuv  àXXetm    l'odo- 

àuxtvhiv  /•liy^aii/ttt  fìf  xò  Qodov.  tv.  2:  xoioùxa  ti  rxà'uTXHS  etc. 


•)  In  hoo  eoa",  sub  n.°  3385  adwrratur  Mtttmyìov  Tvfifot  typis  impr. 
(P.  Tarillon.  S.  F.)  qui  vv.  3!)  horoicis  coustat. 

SmiH  (lai.  di  floì.  cimi.  VI.  |Q 
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cum  lat.  interpr.;  d.  item  latine  ot  graece  vv.  2  sino  l 
où  tota  Cip  yikip  etc  ;  *.  item  £45  jttflXior  iv  ip  oviQfiho:  xaì 
éoàitoi  t'àé'xorio  vv.  2:  t^tov  Muqìùv  otc;  /  ine  tit.: 

iif,   tì  tt   àoi'gw  etc;  g.  ter  Auacrcon  heroicus: 

'AtQtìòas  HHXotfU  —  fywrre.-  ótidn   [vv.  !)],  itemque  '  Ana- 
e-reon  lyrieu»  (h  Xvoav  ':  0*'Am  Xiyuv  —  Iqtatui  (ititi  (23  a- 
V.  Rose,  Lipsiao  1876];  A.  fife  j'i'iràoc  [Anacr.  hor.:  Ih 
tiwxt  xfya   1  (tintoti  etc,  vv.  8;   Anacr.   lyr.  :   ihvais   xtoaru 

i/oic  otc;  21  ibid.;  ;  1.  fi*  {pura  [An.  her.  :  ovatto  i/Xi<n  etc 
vv.  12:  An.  lyr.:  Mtaorvrtiott  md-' tyttte  etc,  83  ibid.} ; 
h.  Eli  io  tuinoC  óvtiQov  [An.  I  :  Ktt  j?/fttyr*  ànJÌQOOfyv  lìtà  et 
w.  10;  An.  lyr.:  <ft«  MK?dg  etc.  37  ibid.];  I.  Eì$  *"(wr« 
[An.  her.:  Eioooàw  yt  pQàfos  etc,  vv.  11;  An.  lyr.:  (nuota, 
xaì  /Se*'a«s-  etc.  h.  0.  33  ibid.  inde  a  v.  16]);  IBI  l  ilo;. 

"Ytxrnv  [scripsit  Aeg.  Menagius]  Mtya  Ùai>tta  xtòr  «otó&v  — 
(ftXtSoàto,  ii.°  3337   Eli  KoQivvav,  ttoòì   Guitta  J^v 

distichon  ab  eod.  scriptum:  Tetti  y/truotr  otc;  n.*  3345  13$ 
xjrfvt/v  tijv  lavxaiQuùàu.  t;  xqì';vìi  <fi)iyytiat  distichon  al 
eod.  scriptum  :"}  diate  noi  otc.;  n.°  3225  fragmentum  quod- 
dam:  !  Versus  Orphei,  seu  Onomacriti  hi  sunt:  i&ros  ti 
«ijrnòv  —  nhéi>nvatfi  /i«Jv>;<  '.  e).  Demum  adnotationes 
quaedam,  nomine  auctoris  destitutae,  quae  n."  3240  ita  in- 

il.uiiUir:  '  Krrata  Jacobi  Cillij  super  Gregoriu-n  2vi/.ian- 
zenum  oratione  31  a  pagina  504  usquo  ad  linoni.  Ex  edi- 
tione  parisiensi  '  etc  etc 


33 1.  Abhb.  '  Append.  1870  \ 
16v  Kuripidis  fragmenta  320.  410.  L079.  826.  469  |Tr.  gr. 
Ir.  ad.  Nauck*),  ©  Stobaei  Fior.  (74,  13:  85,  2;  113,  5; 
94,  2  et  3)  deproinpta  21T  eiusdem  ex  Oreste  vv. 
inscripti:  aivnìvma  tovQvmévs  cura  lat.  interpr.  praoviis 
his  vorbis:  '  Euripidi';  Sententi©,  ueritatem  re  ipsa  odoctus 
agnosco  '  [cfr.  Cicer.  Tusc.  Disp.  IV.  29,  68]. 

tiartao.  ff.  88  (0,143X0,201),  vacua  1.  2.  10'.  11'.  12-15. 20-211. 
22.  23.  35sqq.;  »«ec.  XV  ox. :  continot  prnotor  .ilia  <iu/iad*m,  curmina 
(iregorii  Tiphcrnij,  Francisci  ot  Maiii  i'i.il  -ìphi.  Io.  BaptisUo  Tri- 
visani  etc. 
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34).  Abdil.  2: 
Lexicon  gr.  Ut.  'A$àxy,t  itoc  Imbaechatut 
latta.   Ti).»i.  9t&  di  iòta. 

Chnrt*c,  ff.  267  (0,213X0,282)  sue,  XV.  Poswidorunt  codioem 
Bartliolomaouii  Lapaccius  opisoopns  Coroncuais  et  Georgius  Ant. 
Veapuociu*. 

35).  Ama.  220. 
Orphei    Argonautica   et   Hymni.    Procli    Hymni.    Homeri 
Hymni.  Moschi  Amor  iugitivu».  Heroologoion  Z*t>£  xifxvr/c 
tae$t>;  ete.  Musaoi  tà  xav'  'Hqit  xaì  AtavÒQOv  usque  ad  v. 
óttrò;  {&t>s'  xaì  nóivo;  àiitllixoi.  àXÌJt  &uÌmg< 

Membrau.,  ff.  00  (0,175  X  0,286),  aaec.  XT.  Codioem  scripait 
Iohanues  Thessalust  Scularioto»,  ut  patet  conlato  cod.  Laar.  70,  38 
(ot  Rica»rd.  52);  possedit  Georg.  Ant.  Veapucciu*:  Utuit  autem  hie 
rodox  cura  All'rndum  Qoodwin,  qui  bymno»  lioraoricos  udendo*  au- 
Hccporat,  tuin  Thomaui  Guliolmum  Alien,  qui  odidit  n.  1.S98  (Oxonii, 
o  tjpograpneo  CUrondonUno)  ;  non  Utuit  Ludwichinm  (Kudooiae 
Augusta*,  Procli  ecc.  Cann.,  Lipsiao  ap.  Toubuorum  1897)  p.  125. 

36).  Axdil.  221. 
Qoatuor  evangelia  praemissa  singnlis  tabula  capitum.  Prae- 
torea:  3  Iutorprotationos  nominum  liobraicoram,  quae  in 
Lucno  Evangelio  ocenrrunt        3Y  Ordo  sectionum  qnao  ex 
eodera  Evangelio  per  dominio*.?  legi  debent  -:bii 

epistola  ad  Carpianum  et  concordantiae  evangeliorum  (Gal- 
landii  Nov.  Bibl.  yet.  patr.  [Venetiis  1765],  II,  553  sq.) 
170  Excerpta  ànò  nje  jìliiXov  ti\t  i^óàov  de  Agni  Paschalis 
comostiono  (e.  XII,  1-20.  37-39;  e.  XIII,  3  sqq.,  vorum  ul- 
timae  ebartae  foede  corrosae  vix  frustolum  exatat). 

Cuartac,  ff.  171  (0,166X0^87),  Meo.  XIV. 

37;.  Aron.  222. 
Psalterium  et  cantica.  Praomittuntur  duo  folia  membranea 
(1'  professo  fidei   Iltaitùa  tì$  fra  9tòv  narÌQa  navTox(fa~ 
rape  eie.,    Quicumqiui  vvlt  talvus   c*tc  ante  omnia  optu  est 
ut  Untat  catholicam  fidem  etc,  2'  numeri  graeci  et  alpha- 


148  CODD.  OR.  LATREJiT. 

betam  graecam,  2V  init.  evangelii  Iobannis  'Ev  àf>xiì  fy  * 
Xóyoi  etc),  quae  recentiores  manna  conscribillaru 

CharUc.,  fll  170  (0,146X0,218),  aaec.  XIV.  Posswlit  ».  1169   et 
a.  1-180  Georgia»  Ant.  Veàpucdus. 

38).  Akdil.  33) 
/Vi-oj  /^oJUwMon.  'AttoXXAvwì  o&tos,  'AXttarifeis  /»^»',  ^r  *o 
ytvos'  lir/tQÒi  xaì  natQÒi'  la%t  it  vlòv,  'ilQtaiiatìn-  yqunuu- 
tixòv  — xuì  totìaOnc  iiiv  ;inii  i»  '.t:to}.lto\iov  xaì  'llgviifutvop. 
Tum  'Atto'/àwvìov  'AXtSavdQttm  tu  nQo^^iovnfva  rljt  avyrù: 
"Oti  òr  tprj.Tov  —  xaì  nòit  ai.  AmXìmrtOP,  Akt^avSqiioc,  ntQÌ 
avrtàìfW  ftipkiov  jrqdnov.  F.v  taU  itf>otxòti!ttiO(U$  fyùv  axf 
kaìi  etc.  Liber  quartua  dea.  irfoayn^anai  tòv  àvayivwaxona. 
TtiXoi  roiJ  rteqì  avvtà^n»i  xntàyuv  jìip/.itov,  xvi)  'A:io).).tùv(w . 
!>toò  so  ócÒQOv,  xaì  toù  x^erzakoù  xónof. 

Coartaci  ff.  120  (0,170  X  0,239),  uee.  XV.  Codicero  «ripsit  lo- 
nanne»  Theasalas  Scutariotee,  poesedii  Georgius  Ant.  Vwpuccins. 

39).  Aedil.  224. 
Polluois  Onomastico!»  libri  X,  praevia  singnlis  capitani  tu- 
bala ot  opiatula  ad  Commodam:  libor  X  dos.  xo^ua  '  xv 
fiutai'  Xvxvov.  (Suppleta  sunt  in  fine  codicis,  quae  librarius 
«no  loco  oraiserat  f.  232*:  Vii  28  <à»'<f>/ia£ ov '  Aarreg  toù 
XQvaoO  tò  dvxtoc.  —  25  xuì  èkayuyot:  xuì  tà  tQyufaìa). 

Chartac  fi!  181  (0,195X0,283),  8acc.  XV.  Possodit*.  1480. 1483 
(ioorgius  Ant.  Vospucciu*. 

40).  Coxv.  Som.  406  ('  Ognissanti  4-13  '). 
2'-lv  ex  Prologo  Scalae  Paradisi  Ioannis  Climaci  excerpta 
{Ilùvttùv  Tdv  TTQoaiQovuévoìt'  —  xtìiv   v,iìq  tfvtjiv  ap.  Mign. 
88,  633A-C)         10'  oiusdem  Sotti   Paradisi,   praeviis    . 
a  Daniele  monacho  conscripta  (aceph.,  ibid.  597  inde  a 
et  epistuli.?  Io.  abbatis  Raithuni  et  Io.  Climaci  :  tum  Liber 
ad  Postorein  (98'),  praefatio  Ambrosii  monachi  in  librum 
Sancti  Basilii  de  vera  virginitate  (l(XJr)  etc.:  qnae  omnia 
latino  quidem  exarata  sunt;  nt  tum  Scalae  capitimi  titilli, 
tum  textus  notabiliora  excerpta  quamplurima  in  margi- 
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nibos  adferuntur,  ouao  ab  homino  graccis  littori»  apprime 
erudito  scripta  fuisse  videntur.  Liber  ad  Past.  expl.:  7. 
QàVt;  avi-   VfA  i)  iHpXoi  x/.i'uaì;  i6$a  aot  ò    &tòs    fjfiAv   dota 
tfw  nàntov  l'rrxa.  o'Aov 

Merobran.,  ff.  181  (0,124 X0,182),2\  3..  4^»  UdM6l'.:  170M71', 
177' sqq.  vacua;  saee.  XV:  (.  V  perperam  inscriptus  est  codex  '  Col- 
latiooes  Ioh.  Caaaiam  '.  Ambroiii  praefationom  aup.  1.  excipit  libur 
S.  Busi  Hi  Coesarionaia  de  rora  ititegriUto  virginitati* :  tura  soquuntur 

Plntarohi  do  remoilii*  imo  lihollus  translntus  por  Coluccium 
Salutatum;  IG2r  SuinniA  S.  Thoraan  do  nrticulis  fidei  oto. ;  172'  Ba- 
llili ad  Gregoriani  Nazianzcnum  do  viti  solitaria  (caroc  Sue). 


41).  Conv.  Soppb.  440  (SS.  Annunciata  1677). 
1G7'-17GV  Epigrammata  ex  Anth.  Palat.  utplurimum  ex- 
cerpta, et  lat.   interpretat.   instruota,   scil.  :   167:   IX 

v-  3-8  (Urtt^Oov),  12  (Atovtóov);  Politiani  1  7V- 
tpì&i  ànovs — r  tot  infoltito  S' ilnu,  167T:  IX,  137  cum 

responsione;  Politiani  ànóx^usti  toù  Tttrftov  (OèàéttQovi 
àJtxw  —  6é  tit/.tt',  81  168:  IX,  75  (Eixvov),  39  ((tovaixiov 
„i,h  nlàfenu  etc.,  suprs.  Mr,l»s)  168r:  IX, 496  («WijA»») ; 
X,  106  (jtalXuia)  quod  excipit  IV,  19  (Anth.  gr.  Appendix, 
ed.  Cougny.  Paris,  Didot  1890)  et  proverbium  nalloi  (hi 
vai,  ,tai>(foi  «J*  te  fifa  àQotijots  (ex  Diogeniano  Vii.  8$:  ofr.  Pa- 
roemiogr.  gr.  ed.  Leutsch  ot  Schneidewin,  Goettingae  1839, 
I  p.  301);  IX,  110  :  X,  26;  IX,  111        170:  IX,  369 

v.   1   {nootióinfrov,  oi  it  xotti^tos  tot  xvrixot)  cnrn  notula 
'  habes  alibi  "  171:  IX,  360  v.  1  cum  eadem  notula 

17lT:  X,  31       172:  X,  68  {UaXXai*),  65  {totuHoS),  72  (..  «.), 

:.  a.)  172':  vv.  quattuor  (d<tylo»>):  Ei  fiìr  fjr  fia9*ìv 
B  SA  mtltùv  —  ti  ótì  uii&tìv,  nuOtìv  yàg  xtfj,  (ut  in  cod. 
Riccardiano  n.°  45.  Cfr.  Studi  it.  etc.  II,  p.  503);  exutaut 
in  A  postoli  i  Cent.  VI.  (57  d  (JrjftoxQhov}.  Paroem.  gr.  JJ, 
p.  381;  X,  81;  VII,  688  w.  3-1  178:  IX,  i  Hi;  X.  123 
(dfylov)  173":  X,  124  ot  124*  {dStjXov)]  IX,  133  («J); 
«ine  lat.  interpret.)  174  :  IX,  378  {ài.);  56  174V: 
X,  88;  IX,  69  L76:  X,  30  (lovxiavot);  IX,  47  v.  1;  196 
175V:X,  108;  IX,  1,18  176:  X,  69  (s.  a.),  85, 88  176": 
X,  1  12,  27;  IX,  53  in  adnot.;  XI,  282  (JUraOJAir).     194r  (alia 
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quidem  manu):  axoi/ni  ItcftjìiMoì  ttqòs  rìjp  itti1  Tfoip  rov  rp»- 
■u  fu  óiCfjoiva  itavt>nrttit  fÌQOt&v  —  di  tàz  ipv%à( 
ttdrtuv  tfùffoito  dia  «Tot».  Sequitur  monocond.  'Itoàvrr^  {?}■ 
Do  Gcorgio  Tribizio,  codici*  29  Plut.  LVI  acriptore,  cfr. 
Bandinius  Codd.  gr.  II,  330  et  Gardthausen,  Or.  Palaeogr. 
p.  322. 

Chartac.,  lat,  ff.  626  (0,186  X  0499),  saec.  XVI,  c*roinibus  lum 
Ut,  tum  italici»  refertus. 


42).  Gadd.  15  (olim  47). 
Lexicon  graeco-latinum  a.  1648  exsoriptum  {&  oh  excla- 
matio  siue  interioctio  cxclnrauntis  —  èViOfió;  imputa»). 

Chwruc,  ff.  301  (0^83X0,337).   Possedoruut  Petrus  Hwrony- 
nins  il  Xaldius  et  Nanna  de  Nicolini.  Cfr.  Banditi. 

Supj.l.   II 

43).  Gadd.  124  (olim  610). 
Pericopae   evangelicae   et  Evangelia   in  festis  Sanctorum 
logeuda. 

Membran.,  naee.  XI  (at   Bandi  a.    Uni.    137    saoc.   XIII),   ff.   181 
(0,186  X  0,286),  in  principio  et  in  fine  mutilo». 

44).  Gadd.  125  (olim  611). 
Theod.  Gaza»  grammatiche  11.  iv.,  Mitqwv  avrotl'ti  iluvos 
àyt1\  (sic)  7iaqi>évif  (qui  hymnus  legitur  in  prinoipio  tracta- 
tus  Trichao  f  Synopsis  novem  metrorum  :  cfr.  cod.  Con©. 
Soppr.  8,  f.  296  sqq.  ;  hic  vero  commentarii  desuut),  TltQl 
iyxhi'Of^vtttv,  Numerorum  notae,  /7*pJ  àviafiàliav  faiiàtar 
xcnà  oxoixkZov  (ut  in  cod.  Plut.  LIX,  16  f.  80*  sqq.),  et 
Grammaticorum  cum  veterum  tum  recentiorum  nomina. 

Chartac.,  saec.  XV,  ff.  189  (0,166X0,236):  cfr.  Bandii».,  ibid.  138. 

45).  Gadd.  182  (olim  926). 
Grammatiche  gr.  rudimenta  in  forma  dialogi  latina  inter- 
protationo  passim  instruota.  (Est  autem  yQauuanxì)  dovà- 
tov  nttay\tmtta9»tOa  in   rijs-  tAv  Quinaiuiv  tpwvty  rtQÒt  x^v 
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iXlàótt  uagà  xvqhB   M<<  tfq  ut  conBtat  con- 

lato codico  Lai:kextiaxo-Red.  n.u  15  f.  116  sqq.;  at  difl'crt 
in  fine,   et  caret  prooemio    U,'h.   unì   roU   ùauinni   x: 
C(.  cod.  Angelic.  5  (Studi  ital.  IV,  35  ■$..).  Sabbudini,  1-n 
tcuola  e  gli  ttudì  di   Guarino  etc.  p.  48. 

CharUc.,  saee.  XVI,  ff.  69  (0,155  X  0,204):  cfr.  Bandin.,  ibid.  177. 

46).  GrABD.  186  (olim  985). 
MttnvhX  i"i'  *(",",-".  «e-  Manuolis  Moschopuli  de  rationooxa- 
rainandae  orationis  (aen  Sohedographia  ;  cfr.  cod.  LàOBSST.- 
S.  Makci  u.°  316  et  odit.  Lutetiae,  B.  Stephani  1545). 

ChurUc.,  UM.  XIT,  ff.  13!»  (0,165  X  0,232):  cfr.  Bandin.,  ibid.  180. 
Possedit  Ben«dtctus  Varchine. 

47).  G  LM>.  218  (olim  1068). 
Manuelis  Moschopuli  Erotemata  (ut  constat  conlato  cod, 
S.  Marci  n.°  305  et  ed.  Bastimi:  IMO).  Mutila  in  principio: 
ino.  onim  f.  2  trtftcf/n/tèpff  t)  yà$  papìa  otc.  Lacuna»  Baiai 
l'olii  exstant  post  fi".  8,  15,  et  post  f.  1,  quod  ante  f.  '  I 
restitnendnm  est.  Desinit  r  toO  rwvi  u'-ìos  t&v  ^ow- 

.noe.,  tare.  XV,  ff.  1M  (0,107  X  0.11C):  cfr.  Bandin.,  ibid.  309. 

48.  disto.  210  [olia  1069). 
Th.  Gazae  grammaticae  11.  m  et  iv.  Alia  manna  f.  119  no- 
tnlas  de  verbis  addidit  ut    '  àfdC"  «ir"'-  àyarrà  rò  àoxofiti«i 
rfer»***  àyajtà   toTf   ènaQX'ivaiv    uùtii   ùya'toìc   —  intkttjtfltivt- 
a!}cti  ytvtxAs  itfutfUJit'H. 

CharUc^  »acc.  X?,  ff.  119  (0,110X0,154):  cfr.  Bandin.,  ibid.  210. 

49).  Utero.  Palat.  242. 
Testamenti  veteris  libri  octo  (1  liber  (ìenesia  inde  a  cap.  II,  5: 
ohartae,  qnao  fuit  prima,  vix  frustulum  exstat;  84 1.  Exodi, 
103  Loviticus,  157  Numeri,  217"  Denteronomium,  266*  Iero« 
Nave,  296  T  Indices,  826*  Ruth),  cum  uberrimis  scholiis  tum 
marnisi  aeque  antiqua©  (quao,  conlato  cod.  Acquisti  e  1' 
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n.»  44  fcfr.  Studi  it.  di  fi.  ci.  I  ad  Procopii  Gazaei 

catenam  pertinere  videntar),  tnm  recenti©:  .   XIV  . 

Membran.,  ff.  330  (0,233 -•  saccaie  XIV 

supplete,  uotalis  passim  initructa;  *ac*.  XI.  1'.  .;J)'  ree  Diiiu  oxa- 
rata  baec  contine*,  (saoc.  XIV):  a\  S.  A  Mexandrini  ex  Syuopai 

Seri  ut  uni  fi  Sucrao  cap.  77  {Miglio,  XXVIII,  p.  -133  sq.):  f/n««r  nu(HiSó- 
an<    -  JuHpikativ  [oxstant  etiam  in  cod.  Plufc.  I.Vi  M  in  6ne 

diversa,  i  VI,  3  f  3'  .  —  ft).   «»*■  >  w  «4 

13  f.  8;  at  in  fine  differì).  —  •>  «■« 

litui»  [aò9tr  ytyoier   r,  ««ito;,  tu'  rij»    anXniuf  Ai.' 

fonia  —  ,-r«(Wr  <!«»«»•  (Plut.  LVI,  13  {.  7).  —  <J).  *»'n«  titolo  ['0»«/4«O('« 
■     xttQ'  iflfaìoti   —  ó.  Jw»-  (lAid.  f.  7).  —  Mrg.  f.  839: 
•/i*1'  (fvXa  t  ■/   ►;  ,*c,*l'   nmt  t-  —  Oliin  '  Cnnvontus  Sancti 

Dominici   do   Fr.sulis.   Iu    bancho   primo,   o   p.irtc   meridionali   :i 
olim  IO  '.  —  In  editiouo  Holmeaiaua  n.'  IH  «ignntur. 

50).  Medic.  Pai.at.  243. 
uologium  et  tùayyti.tu  fi;  óia<fÓQ0v;  ttTJj/UJtf.    Inc.  ex  Io- 
hannis  evang.  (a  m.  Septembri  ad  DO.  Au^ustum). 

nbran.,  MM.  XI,  «.  868  (0^81X0.882):  YeterU  quaternio- 
ni» ff  roiocti  (qui  ree.  muuu  supplutu»  o»t  :  iiuuteruiones  autetn  bini» 
colmimi  ^  cxaruti  -sunt  et  numeri*  u'-fis'  aiguati)  altera  para  auto  ini- 
tium,  altura  post  finem  codici*,  cuxtodiao  iuservit.  Do  monumento 
f.  3C8T  latino  exarato,  qund  doott  libroni  n  teucro  quodam  (ut  <|uidcm 
i.'*«tinsnlh  ::tinm  l'or.sUntinopoli  doveetnm 

et  a  mimmo  Florontin.  Rei  publicae  magUtratu  emptum  osso  fior, 
•uri  le  1.  Angusti  a.  1461  età,  cfr.  B  tal  Bibl.  Leo- 

pold.  eli:.   111.  lem   Dissertatio   Illuttr'  tlue 

Eva  ,-cci  del  tenuto  XI  tuo.,   In    Vinegia,    nella   Stampili*!   Co- 

leti  /7tì7,   I",  pp.   13.  —    li  Oaxopbvlncio  imperiali  in  Laurent-ariani 
ioth.  translatu*  est  die  I!>  Maii  a.  1788. 

51).  Mbiko.  Palai.  244. 

Lectiones  evangeliche  xxij  a  dominica  Itesurrectkmis  ad 
I  I  imitionem  M.  V'irginis,  praevia  epistalft,  Jat.  exnratn, 
Aloxii  Caoladon  mi,  ad  lulium  II  otc.  (2-4v), 

Membran.,  ff.  120  (0,277  X  0.337),  vacua  1',  5r.  118r-119r|  cuiu* 
do  actato  hnec  vulgo  probnri  videntar'  li'.  1  '.  membrana*,  xcrip'.uram, 
jiicturas,  ad  saec.  XVI  portino™;   ff.   T>-120  fura   roembranas  orna**, 

;m  tura»  et  scripturam  (aurei»  littoria  grandioribus  depictam) 
Haoculo  XI  esse  tribuonda,  praeior  liturgica  quaodam  ff.  116-117'  tc- 
oentius  conscripu  (saeo.  XIV-XV,  ut  quidem  videtur:  Itffu 


ttoarrm. 


;s:; 


li;  li  tot  et'    '  ir  tti  f^ntu  -v   if  étioia  r"cio  xni   ti)  «i  ni  .et 

inonuronnta  duo  rubris  charscturibu*  ft".  1IIT,  119*  exarata,  quibn» 
o  monumenti*  eruitur  codice  m  Constanti  copali  a  Miohanlo  (Villici-i- 
aito  Trapoxuntem  dono  mi«um,  Mariao  Chryaocophalat»  a  Rimaba 
Metropolita,  imperante  Andronico  Magno  Comuono,  dodicatum  ati- 
roqae  et  argento  ornatura  esse  curanto  modico  Cbotxa  I.ulo  uiji  tnrc* 

■')".  itero.  /t*Xf  (f.  1W   Imo   inarg.    nota  haee  adpicta:  ir 
,?«»Xij'.  br&  «/  •);  cfr.  Banditi.  1.  1.  —  Poasedit  IMC  XVI  in. 

Alexius  Caela  ir  i:piilt.il.i,  ijua  lulio  li  C0- 

dicoui  dono  misura  prosccutus  .'..t.  In  Laurontianam  Bybliotb.  trans- 
latti»  est  o  (ìaxophylocio  imperiali  dio  1!)  Maii  a.  17KÌ.  —  In  actato 
varo  codici»   decer*,  irum    quantum   ah;  unt  quotquot 

prao  manibu»  unm  liabnoriint.  rieri  onim  potuit  ut  folia  quidam 
F.vangolisUrum  imagiu^s  exhibantia  gntiq.  manna,  ---i!.  -«oc.  XI, 
colorar»  luininibus  exornarot;  ost  otiam  cur  consta»  alia  i|ua«dam 
saec.  XI  coDseripta  es«e;  at  beno  multa.  distrila   pleraque, 

alisquu  iltibto  satìc.  XV-XVI  fni8ti>  vataria  cuiusdam  eodfOBI  inter- 
nerortì  ni'  anans  est,  qui  antiquam  scripturam  mirabili  qua- 

dam  imitatione  U  li  ■■uim  li'.iorarum  modo,  verum  etiam 

rerborum  Halite  oxaratorum  vestigia  aere  impressa  daprebeudt-re  licet, 

■  indo  minili  p1"  |t>ippo  qijae  eros»  et  pumico expolita  iti 

tamen  gaopius  loca  clarior*.  Eitumoi  folta  baec  suat  l):  12*. 

*»l«',*;.  i»,  «',  48',  K>'«*51r  (panica 

acquata  omnia),  *52\  6  *62\  ••68,l  «:$',  «*, 

•17',  68',  68*.  69',  72',  73',  **75',  75',    **W,  *»70\   77', 
77*,  78%  t*>',  Ht>\  ili',  96",  We,  **96*,  **U7',  im- 

precs*  haoc  liquido  comparont:  l'aoe  Ira  et  duca  et  vinitiani | 

Papa  Eugenio  perduta  la  marea  &  ribellatati  da  roma |  fugai 

ptr  mare  a  l'ita  et  quindi  a   Fit-fnze .\i:o!<-,  Piarne  ruppe   U 

\dtnm»  prighm*  Viotto  da  teU . .),  107',  HO,  111', 

112',  118',  116*,  US",  117',  H7\  -US',  119",  120*. 


52).  Plvt.  XVI,  40. 

instantiui  Testameuttim  etc.  a  Xicolao  Hydruntino 

loriptionom  adferl  Baodinioa 
295  Cat.  codd.  Ut):  I rfr.  Plut.   Vili,  17. 

Mcrabran.,  lat-gr.,  fl-.  89  (0,105  X0,16iii.  MM,   XVI. 


I  ••-■  «x  cxamplarl   qaodnru   numbran.  ollimni»  ilorcntiBM  | 
ll*ir,  o.»  I.Vfii  MUtertarum  flortnt,  Lconar.  ■'■■BC-i  BracwMiul   »    Do- 

sate oobo  Peggi  ■  .  tarai»  ab«r.|§a  *»••  Guido  Biagi 

•  TMtigia  aorlptOMM  i»a»  inani!. 

••  ■! uut>  (>jii*  isii|iri  Ma  arant     t  .iuhuiiq  lacio  a*:  ina. 


im  o.  oh.  umnir. 

53).  Pi.vt.  XVII,  13, 

I    l'    !       uni  ot  cantica  binis  columnis,  altera  latine  altera 

graece   exarata  "   Preces  variae:   éó$a   itò  tipi)   eto., 

aa 
siiq  tyitbv  ò  otc.,  %àÌQt  xì  yptQntanéviì  etc,  xa*<l*  flaaiktìaa  «te., 

Unsi  firn  ti:  t'v<i   Gì'  ete. 

Membran.,  fi".  163  (0,121  X  0,178).  »aee.  XV.  Cfr.  Bandiu.,  I,  341. 

54\  I'lvt.  XLVH,  8. 
26  Xofjais  xqóvwv  fy  htéOVtfi  tAy  TnuffKor  (l^niéov  il   xaì 
:  Ttktxot'i  it  xai  —  tlXtjV   /.t!   *oi>   na^axéifiétov  fiiiQit^v 
sórwi.  Est  nirairum  oxcerptum  e  1.  m  Th.  Gazae  gramma- 
ticae)  30  Theodori  Gazae  de  accenti  bus    rrQoawiia  iilv 

tiòv  iati  lùcii  ttO-,  e  iti  libri  principio  Grammatica©). 

CharUc.,  latin.,  fl".  271  (0,107  XO,2T7)  sane.  XT  oxeuntis;  cfr. 
Uandin..  II,  «92  *qn. 

55).  plvt.  Lxxxvm,  39. 

1  Porpbyrii  introdnetio  in  quinqne  voces        21  Aristoteli 
do  x.  general,  generibus,  B0*  de  interprotatione,  69 v  Aua- 
lyticorum  priorum  I  in  fine  mutilila,  cum  scholiis. 

Chance,  8.  74  (0,127X0,186)  praotor  ff.  8  ante  initium  vacua 
et  6  in  fino,  (|iiac  custoiiiao  inaorviunt  ;  6-6  et  11-74  saec.  XIT;  1-4 
et  7-10  saec  XVI  supplita.  In  f.  custodia*  metnbrau.  ante  initium: 
'  rè  ftfii  ■■.""■   .-ravioli  xi  faQuariov,  n."  67  ',  it  '  Libar  mei 

Petri  magÌKtri  Ludouici  '.  Cfr.  Bltoloal,  Catal.  eto.  p.   158. 

56).  Pi.vt.  LXXXIX  super..  IH  (olim  Gaddianus  . 
Basii  ti  expositio  in  Esai  un   |n-<->t>Iiotata  (ofr.  Plut.  IX,  2). 

Chartoo.,  ff.  163  (0,138X0,351),  152'  «qq.  vacua;  saec.  XVII. 
Cfr.  Bandin.,   V,  774. 

57).  Plvt.  XC  super.,  2  (olim  Gaddianus). 
210  Anonymi   epigramma  sepulorale  :   cfr.    Anthol-  Palat. 
voi.  Ili  [DidotJ,  II,  2G1  p.  131.  et  cod.  Ashb.  n.°  1174  f.  43 v. 

Codex  lat.  diartac,  ff.  218  (0,217  X  0,204),  saec.  XV.  Cfr.  Bandin., 
III,  428  aqq. 


i su  1018  srppuEMon-VM. 


* 


58).  Pi.vt.  XC  super.,  18  (olim  Gaddianua). 
1  Miekaclis  presbiteri  et  SynccIIi  de  oonstruotione  ora- 
tionis  methodus  (cfr.  Plnt.  LVII,  26):  ut  tblium  1  inverso 
oompactnm  restitnendnm  est  ita:  V,  1',  etc.  Caput  ultimimi 
it<>ì  roi»  .ton-  ia  tn-ytóocfiv  (f.  47*  in  cod.  '2(5  Plu- 
tei LVII)  deficit  in  verbis  oirtta  iati  xQvtf'm  /icimAwV. 
kofurrjv  panilo  ante  nimimra  methodi  nnem,  quae  in  cod.  26 
nupor  laudato  f.  d8r  ocourrit  S.  Athauasii  Alexan- 

drini  do  multis  ot  nocessuriis  quaestionibus  in  divina  serip- 
tura  controverais  etc.  (cfr.  Plut.  V,  L2!t  f.   138  sqq.  ;  -■' 

JtVIli,  697*607,  guaiti  Will  ;  fragmentura 

desinit  f.  40v  maiòf  ò  ÌMyoc  xaì  mfffrK  ù:todox?t(  à[^io( 
(f.  140*  circa  dimid.,  Plut.  V,  29;  cimi  initio  acil.  quae- 
Btionifl  XVIII  apud  Mign.  1.  !.  p.  607)  41'  Esempla  de- 
olinationum  (fon  «ivtiov  —  ih  /or  ainùe,  iti  aivtia  —  i 
Itbtta  etc,  ì.à%rfl  —  ^o('X4<ì/',,  ì-i^ifl  —  Aax«/J«««,  invaiai  — 
XovxQvor,  etc  etc;  «ed  ante  f.  41  rcstitucnduin  est  f.  47, 
quod  desinit  in  verbis  alvi  ina  —  Xoù  airtia;  expl.  autem: 

jurjft1  —  AvovQaroù  |   A'c  »  Qiyovi.it  ^ti^iint). 


rir.i  :,.:.  E  17  (0,149X0,221),  mm.  XVI  <*t  smc   XV  apud 
lUndin.  V,  774)  ab  indoctiwimo  scriba  exaratua. 

59).   Pi.vt.  XC  super.,  37  (olim  n.°  900  Gaddianua). 
107v  sq.  Mwjx'ip  tpoio  ihnt.itHa  cum  versione  lat.  et  ital. 
Ang.  Politiani   (Bucol.   graec.  etc.   reliquiae,  ree  Ahrens, 
Lipsiao  Teubner  1884,  p.  108  sq.)- 


Codcx   Ut.  ohartao-  fli  139  (0,188X0,199),  saec.  XV  ex.  Cfr. 
in.  Ili,  681  sqq. 


. 


60).  Plvt.  XC  super.,  42  (olim  n."  294  Gaddianus). 

70"  Index  vocahulorum  graecornm  cum  lat.  iutorpretatione, 

tribna  col  -istributu*:  jjdi'oi»- dulc ior,  ì'uiihr  debebat 

—  ovfixózTji  compotatio,  ytQm  sene.  (Praecodit:   h>   tùifov' 

iv  ipéxti'  itQioxiavì  oùJt'n  à9évat0('  6  Xòyo$  xoil  óiovmfov). 


Cedex  Ut.  cliartac.  (Colucsi  Pyeri  Salutati  Dà  fato  ot  tbrtun»), 
ff.  70  (0^17  X  0,901),  lUM-c.  XV.  Cfr.  B*ndin.  Ili,  573  sqq. 


CODD.  OR.  LAVREHT. 


61).  Pj-vt.  XCI  infer.,  15  (olim  Gaddianus). 
Pandectarum  a  Politiano  oonlatarum  volume»  primum  (im- 
pres.  Venotiis  a.  I486  arte  ob  irapensis  Androne  Papìonsis). 
Auto  initium  sex  folia  adsuta  aunt  (0,285  X  0,427),  quorum 
tf.  2r-Gr  constitutionom  '  De  concoptioao  Digestorum  '  marni 
Ang.  Politiani  lat.  cxaratam  contineat:  praeoedit  autoni 
graecuin  epigramma  in  Iustiniani  laudem  IMjHlov  7 
narii  xt),.  (cfr.  Digosta  Iustiniani  Augusti,  ed.  Th.  Mom- 
nmn  etc.,  I  p.  xxi*).  Cfr.  Bandin.  IV,  8. 


62).  Plvt.  XCI  infer.,  17  (oliin  Gaddianus). 
Pandectarum  a  Politiano  conlatarum  volumen  tertium  (irapr. 

>iia  a.  I486  inipoinsis  Bernardini  de  Novaria  <;t  Auto- 
nii  do  Stiineliis  do  Valentia;  apud  Hais  n.'  *9687).  Ante 
initium   novem   folia  adsuta  aunt  (0,281  X0,42$):    lrsqq. 

rpta  graece  exarata  ex  Herenni  Modostini  libb.  I,  II, 
III  (2'),  IV  i-i'),  V  ©t  VI  (3*)  legnm  De  cxciuationibiu, 
quae  in  hac  editione  desiderai  «  ni  n.  nana  Ang.  Politiani 
cxscripta  (ofr.  Dig.  Iust.  Aug.,  ed.  Th.  Mommson,  I  781, 
lib.  XXVII,  tit.  li  1'  Iustiniani  constit.  graece,  ab  Ang. 

Politiano  axeoripta  [ibid.  p.  osa'  --^qq-);  oxstat  quidam  (4') 

\  1-5).  at  ubsunt  vorbu  àiòwxiv  — 
tntowit^ii  &\  (ibid.  xxxni",  ti-xxxv*,  17),  et  praevio  signo 
ampluaimaa  looona*  ini  i[).  indo  a  vcrbis  \nt(>  à\m*>  ria- 
fHnoXov&tfftttta  (ibid.  xxx.  *.  17)  7T  Index  graeco-latinus 
manu  Politiani  item  exaratus  (ibid-,  i.ii*  sqq-)-  Cfr»  Bandin., 
IV,  i  !  :  ijai  i  ini  da  hw  follia  loqoaratar  ad  codicom  Plut. 
XCI  infcr.,  1G  porporam  respexit:  corrigendus  itaqno  et 
apud  Mommsenum  (p.  xxxm*)  numerus  1(!  quo  codex  17 
dasignfttafl  est  '). 


>)  Quoniam  in  Pandectarum  ab  A.  l'oli tiano  conlatarum  m» 
«x   operi»  rationo  venimus.  siltotto  non  c*t   praotormittondui 
ilio  c«lobei  Igo  '  /-<  Pandette  fiorentine  "j  quom 

diligentiisime  recon^nit  et  edidit.  Th.  Momrasenua  lop.  1.):  idque  non 
quoti  baud  ita  psuca  graece  «s'arata  iu  [nitìo  codicÌ9  occurraut,  .]U'.>- 
rum  exemplum  a  Politinuo  fiictum  (qui  prltBOfl  Ooastitntioaom  Ji- 
d<oxiv  e  digesti»  di'ai-ripsit)  exstat,  ut  supra  dietimi  o*t,  iu  fetiifl  prae- 
poaitis  Infortiate  olim  Gaddiano;  sod  quod  graeca  quaequo  e 
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63).  Pi.vt.  I,XVI,  RI, 
10'aqq.  'Mosaao  in  Homeri  Iliada,  259r  in  Aoscbinis  ora- 
tiones,  40G'  in  Tbeocritam  etc,  cum  excerptis  quamplu- 
rimis  in  iinguam  latinam  conversis         182T  Kpigr.  aepulcr. 
(Anthol.  Paìat.  VII,  168). 

Chartac,  tT.  .  X 0,218),  saec.  X\  Itadin.  II,  804 

('  adversaria  quaedatn  sutis  docta  '  etc,  '  ..versione»  exercitationis 

;viia  ab  erudito  quodam  aaec.  XV  exaratae,  qui  forte  est  Angelus 

'olitiuaus  udirne  adoleeceutulua;  eius  cairn  ìnanam  . . .  valde  rei'e- 

runt  '). 

64).  Plvt.  XXHI  dextr., 
L81*  sq.  Apospasma  circa  tempii»  nati  vitati»   et  passioni» 
Cbristi:  aùyovatoi  òxtàpios  iftaatXewm  In,   94  fii]  /*.  tù>  ì# 


excerpta  ia  foliis  menibrau.  duobus  codici»  fiorentini  voluminibus 
saoo.  XV  additi»  uuaquu  adsutis  doctus  quidam  post  Chriatophoi  uni 
Laudili um  et  Marsiiium  Fio.imim  doscripsit,  quae  Mommsenus  tao) 
praotcriit,  h.  o.:  Voi.  I.  il.  U2-i50saec.  XV  addita  (148*  sqq.  vacua): 
442'  Epigr.  KfiKon  etc  (quod  in  cod.  f.  10*  altera  columna  legitur); 
tum  wqwtw  adnotatio:  '  Epigramma  hoc  ■nperioseex  versuum  re- 
purilur  iu  precedenti  uuluuiine  in  fino  tabulo  uoluminis  |  Ch risto* 
phoruK  Landinut»  Secretariu*  manu  propria  |  Ego  marittimi  ticiuus 
I  lui,  dum  hoc  reperiretur  jdquo  manu  propria  scripsi.  dio  9.*  apri- 
li!) llhO  |  potrò  Iterardi  do  borardis  sedente  Vexilliphoro  Iustitie. 
Quapropter  porspicuura  iudicatnus  hoc  uolumen  proprie  |  fuiase  ab 
ipso  Iustiniauo  compositum  aeque  soluta  tranaeriptuai  '.  Hauc  ex- 
i-iniunt  verborum  et  locorum  gruecorum  exempla  cum  lat.  iuterpr. 
SMOriplOnUB  B  iibb.  I;  t  M8-  111  et  IV;  f.  4-13'  V.  VI,  Vili.  X; 
£    ÌUf  Xl-Xl  1-   XVII,  XVIII:  f.  Ufi'  XIX. XXI; 

E  il.V-mr  XXII.  XXVI;  £448'  XXVIII,  XXIX  (in  cod.  xviiij), 
XIV.  —  Voi.  II,  ff.  1-10  praoeunt  eaec.  XV  addita  (8-10  vacua)  praeter 
mctobrauam  nullo  numero  obsignatam  quae  iuscriptionem  exhibet 
receut.  '  Pandectarum  |  Exemplar  archetyputn  |  Par»  11  ':  gratta 
autem  exstaut  hoc  ordine  descripta:  1.  lr.  a  lab.  XXX  et  XXXI; 
f.  1*.  o  lib.  XXXII  (cum  uno  vocabulo  e  1.  XXXV  excerpta);  (.  2'. 
e  1.  XXXIII;  f.  '.".  a  1.  XXXIV;  l  3\  e  11.  XXXVI,  XXXVlil-XL; 
f.  8*.  e  11.  XLI.  XLII,  XI.III,  XLV-XLVII;  f.  4'.  o  1.  XLVI1I; 
f.  l*sq.  e  1.  XLIX;  £  6'.  e  1.  L  (bucusqne  cum  lat.  interpret.  nsq 
ad  Rubr.  De  nuauVnu);  f.  "'.  e  1.  XLIII  (iu  cod.  XLII  ;  at  cl'r.  Mommi. 
II,  p.  577;.. 


158  iDD.  OR.  DHIM1. 

ft«   x«ì   T  ,ui;»i   i&iltmo»   dóyiia  àrroy^àifiauifm   tfjv    oìxav- 
ut'iijr  —  éf  6  &tìof  Xovxd(  ùnrtfÓQivatv. 

Codox  Ut.  inombrali.,  ff.  158  (0,170X0,245),  M««.  XIII:  at  graeca 
malto  recontins  adioct»  suut;  ci'r.  Handin.  IV,  631  *q. 


65.1.  Rkdiaxvs  191. 
70  sqq.  '  Nota  di  alcuni  dialetti  greci  ':  lexici  scil.  specimen 
(A.  a.  à.  àtytMttf  ionico  idem  quod  àiaf$é$  nero  reuera 
profecto  corto  —  ù>t(t'/.i>l  sou  wftUa  poetico  idem  quod  wfi- 

j.eiu  utilità*  adiumentum  emolumentum  auxilium). 

Sant  ff.  21  (0,199  X  0,284)  iu  cod.  chart.  m«c.  XVII  miscellaneo, 
qui  '  Zibaldone  di  Francesco  Rodi  '  in*ariptus  ost. 

66).  Red.  199. 
p.  799  -"l'i-  :  A<1  Sw."""  Cosmum  tertinm  ©te.  in  reenrrenti 
D.  N.  Iosu  Christi  natali  die  anspicia  per  quinque  lingna- 
ram  charactores  a  Cosmo  Maria  Modico»  adumbrata 
(scil.  p.  802  lat..  p.  809  lie.br.,  p.  813  graeco,  8«d  11  tantum 
versiculi  adferuntur:  Xh>  Ite*.  Ei;  ftrmM  tt>9  Xorn 
rfrtVhaxòr  Smf  !  OvgavoS  S>  luyàqoti  oìxfT  xaì  Trarrete 
int'Qjìt]  —  «e  *>*òj,  Uftftvs  ittiiov,  xaì  ft^Httt  yreiat...,  p.  S15 
hùpaa.,  p.  8-2-2  italico). 

Exdtunt  hae  poginao  (0,101X0,275)  in  cod.  ebartac  saeo.  XVII 
tnacripto  '  Di  Francesco  Redi.  Zibaldone  di  diverse  Poesie  parte 
buono  parto  rngionouoli  parto  cattivo  '. 

67).  Red.  203. 
f.  253  sqq.  Aloxandri  Mori  epistula  ad  Fr.  Rodiura 
conscripta,  s.  n.  t.  et  1.  [AXfìat>óitQ  ò  MAqó$  tpQayxioxtfi  ré 
'ftrf/ij»  [ofiiTéQ  uvrùi  é'vttt&i  1f/u  fi'  i-jiiitctt  in  xtc'ftijf^xix,] 
vyiaivny.  —  EZtada  /tir  rywyf,  A  x(?àtWit  xaì  ijthitfiXiait 
a.QayxiOxe,  ntivia  rà  t&v  tpO.atv  xaì  àio  rtòv  u.O.wv  oò  fióvov 
à^(a  tifiilv  ©te). 

CJiartac,  mec.  XVII,  qui  quaraplurimaa  epistulas  autogr.  con- 
tinct,  qua*  non  praestat  hic  recensero. 


INJ' 

68).  Etra  216. 

Lettere  del  Conto  Carlo  di  Dottori  Padovano  a  Francesco 

Aretino  '  e  quibus  graeoe  exarata  suut  quao  ti'.  M7r 

(Jotròffioi  Ptóitf  eè/TQémivt  Eì  air  ik(/vttóft*v»$  eto.,  28  febr. 

«.  1661),  ló7'  (Kaiintmla  tip  uthf;v  ùóì^  etc,  1  ini.  a.  1661), 

Oént»  ttXos  —  t  toO  attuatoti  /■. . ...  «x'ty)  occurniui  : 

liae  qnaedam  tamen  graeca  non  ita  pauca  continent. 


I).  SoioPPiANva  19 
133 r  Inscriptio  gr.  et  lat.  dogatati»  dati  a  S.  Basilio  epi- 
scopo Caeaar.  equitibua  militiae  S.  Constantini  Magni  im- 
peratori»; tum  f.  188*  soquitur  '  Rogala  militari*  ordini» 
S.°  Qeorgio  dicati  '  decem  artica! is  coustans,  cani  lai.  in- 

arpr.  («.  IIqiAtov  tùai fitte  p  -ir  —  ti]i  tartoe  yuutrljf. 

hai    tv    turno    ài-xitÀiyM    ntiaa    t'yirjiuna    xqtdtiavoP 
porro;  ùquì;  xaì  comete  rtqòt  fij»  rraiQiÓu  aìùtvtov    cvvaxo- 

ìvrtìv). 

Foliuro  charUc.  (0.212  X  0,814)  quod  adservatur  iu  libro  miscel- 

Gasparis  Scioppii  comilis  a  Clararaltu  (a*M>  XVII 
aucein  Scioppiaui,  magmi  ex  parta  autogr.,  a.  1&16  Mapti  sunt. 


70).  Bmomunra  26. 

48'  '  Coppia  dal  Compendio  in  iddioma  Greco  delle  Iliatorie 
del  odoro,  folio  712  '  h.  •. 

r  Del  Cadauoro  di  Magno  Costantino,  che  porto  il  figliolo 
suo  Costantio  da  Xicoraidia.   'Sìaùv   * 'jìualktvaiv  ò  vlòs  tofi 
t').ov  KoìCtavtCvuv  —  i«  imita  foift/tata  ònoù  I/sax 
uiyor    ini'    n;--àhn-    K^tiiicriTiov   ìfiav  i<t  ijntfà  »«S»'  avo- 
ft&tttv  »c  tlmtfUV  àvta&tv,  K«)  Utu  tetre  '.  Tum  aequitur: 

ìSt   nj»'  t'ìfy^oiv  ttbv  aèttóv  yQaiuuliMX  nugà  toS  eixalaQiQV 

1      n     t        r 
rofl    HaiQijÙQ/of    ii*,-    Àll)(TIalr(^'»J':ro/*fIK■.    j    nt    ftftlTT     ttK 

ter       t;      fi    n    X         r       1  fi  k  n  p  >.    ,i    x  91  fi 

hétxiov  f-  fiuaihm  mv  tonai}). rtttttalttffirVti  frthffUt 

e  fi         .-li  p  r 
épov  TiXitfttiat.   v 

Folium  chat-tee.  (0.U9  X  0,206),  saec.  XVII,  quoti  m  libro  mi- 
scellanoo  olira  Gasparis  Scioppii  exatat. 


71  .  Amim.  216. 
1  Meloagri  epigramma  (cfr.  Anthol.  Palat.  IX. 

.rtac,  ft  112  (0.160X0,207).  ,.   1SS6  ab  Andrea  Chiocco  Pa- 
Utìì  csaratus.  Cfr,  0    l'aoli,  /  «•*/.  4«M.  cto.  p.  230. 

72).  Pi.vt.  XXXVIII,  17. 
84v  littori*  latinis  et  grascia   Io.   Boccacciua  epigrammata 
du"  1;    ['ni.  IX,  448  (*£(i.  '>.'<»}- 

qi.i  r&iùiOH  éfnéiiav);  b)  Anth.  Palat.  [App.  Planud.] 

XVI,  '297  (at  ine:  haà  duQi^ovciv  etc). 

Codos  latiuus  celeborrimus,  membr.,  ff.  81  (0,190  X  0,250),  qui 
Ter>  lo.  Boccaccio  descriptaa  coni  .  Handin. 

II,   267   Ot    H.    Hnu  vette:   Note*   mtr   Ut   itti,   aulvyr.  de   Uoccac*  etc. 
(Boine,  Iniprim.  do  la  Paix,  18 

73).  Peto.  XIII  d#xtr.,  8. 

248  Epigramma  in  Dionysii  Areopagitae  librum  de  mystica 
ologid  1  ttnù  exaratuin  iToti  sou  ardeusas  etc, 

cfr.  M.  Ili,   117;. 

Mombran.,  ff.  248  (0.2G1  X  0,861),  saoc.  XIII.  Cfr.  Handin.  IV,  428. 

74).  AsiiB.  133. 
1  Alphabeta  graecu  duo,  '  dypbtongi,  aspirationos,  prao- 
cepta  de  accentibus  '  (latine)  2  Preccs  lyii/ctjfov  xt^u 
iijffofl  xqwxì  itti  ijiAtòv  etc,  XaXgt  x«ì  x«$jr«|Uér»7  etCi)  cum 
lat.  interpr.  2*  Sybilluo  prophotia  afix^  ai<v  16  <f/.iu>- 
fióho  :T<tVa).).ùn7Tfi  —  nuvon  ópyi;.  rjlof,  .IMIIDI  cum  lat. 
Ukttxpr. 

Codex  lat.,  membra.  10),  saec.  XV.  F.  68': 

*  Preabytcr  NichoUus  Se   Villa   hoc  mibi  dono  itili,   S.   Hieronytao 
Maripotro  anno  domini   1120    .  Cfr.  <-'.   l'aoli,  /  caddi.  Aahb.  etc..  p.  U7. 

Quoiiiam  autera  contigli,  nt  in  prooum  ot  alphabatprum  gran 
mentiouetn  incidorem,  diligentiao  causa  neterorum  oodicom   lauren- 
tianorum   indicem   hic   «ubicoro  visura   est,  qnot.-juot  quidam  cum 
procos.   tura  alphabeta  graoce  esarata  coiitinero  constai,  ijuos  tameu 
ab*  ro  csset  accuratins  ripenserò. 

75).  a)  Pi.vt.  XXXV  sin.,  6  (saec.  XIII),  f.  86T:  Boxa. 
campiittU.  theo.  etc.  (littoria  lat.  exar.); 
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76).  Asni».  1188  (meo.  X\  '  Oratio  dominica '; 

77).  Gaddiax.  108  (saec.  XY),  f.  3T:  *  Confesaio  fidoi  '; 
11'.  ")'-llr:  xii  articuli  fidei  septem  linguis  expressi  ('  con- 
tinot  xij  nrtiuulos  fidei  in  diversi»  linguis,  «.  in  ebreo  et 
greco,  et  latino,  et  arabico,  ot  in  caldeo  et  tartarico  ot 
ormonico  '  e! 

78).  b)  Plvt.  XXIX,  8  (saec.  XIV.  t.  \  V  :  alphabeta 
graeca  duo,  et  inscriptio   gr.   «pud   Sauctum   Folicem  ad 
;im  reperto  (Anth.  Pai.,  Append.  Ili  voi.  [Didot],  II.  294). 
Cfr.  Bandin.,  II,  10;  soripsit  Io.  Boccaccius; 

79).  Plvt.  98  (*aec.  XV),  f.  21:  alphab.  gr.  cam 

lat.  interpretatione; 

80;.  Pi.vt.  XXT1  BÓn.,  :s  (saer.  XI  in.),  f.  1:  ratio  nn- 
morundi  per  graocas  litteras  ab  1  ngipie  ad  900; 

81).  Plvt.  XXXI  sin.,  9  (saec.  XIII),  in  f.  custodiae 
auto  initium,  et  f.  49T:  ratio  numerandi  ut  supra; 

82).  Ashb.  932  («aec.  XV),  f.  3:  alphabotum  et  di- 
phthongi  graecae; 

83).  Ashb.  1097  (saec.  XI,  mombran.),  librum  de  com- 
puto Helperici  monachi  Sangallensis  excipiunt,  praoter  olia 
quaeilam,  tabula*  ad  astronoraiani  spectantes,  ubi  litteris 
graocis  prò  numeris  auctor  usus  est  (41',  42r,  48T  otc): 
exstat  autem  ratio  numerandi  ab  I  ad  DCCCC  f.  40r; 

84).  Asira.  1125  (saec.  XVI,  mombran.):  Alphabetorum 
collectio  graece,  latine,  gallico,  otc.  oxtirutorum  ')  («cil.  3r 


>)  Huius  sitnillimum  opus  exstat  in  cod.  Uur.  Plot.  XLV,  24  tT.  98, 
chart.;  0,271  X  0,419;  saec.  XVI:  f.  1*  '  Questa  opera  è  di  frato  Do- 
minici Do  fossi,  fiorentino  Dipintore,  negli  anni  della  sua.  etha  ae- 
Bantosei.  kaueudo  perseuerato  noli*  Osseruanza  di  Sancto  Francaselo 
anni  quarantocto  et  negli  anni  del  Signore  MDXLV  '):  graecorum 
alphabetorum  oxempla  occurrunt  ff.  W,  13',  26*,  27T-2l>\  Cfr.  Bau- 
din.  V,  225. 


Studi  l'ai,  di  jOot.  ola».  VI. 


« 
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'  Alphabot  de  plusieurs  et  diverses  sortes  de  lottros  an- 
tique» &  modemes  etc  etc.  Anno  domini  1676  et  4f  '  Lee 
noins  ontiors  dcs  Alphabots  ÒM  <stuy-cy  a  esté  col- 

ligé  &  qui  sont  abreges  sur  chacnne  lettre.  Latin  ou  Eom- 
main.  Italion.  Francois.  Oree.  Grec  antique  de  2.  sortes. 
Iacobitaine.  Copbtite  etc.  etc); 

85).  Cokv.  Soppb.  156  (olim  Abbat.  Fior.  152.  28), 
f.  147T:  alphabetum  gr.  saec.  XV  exaratum; 

86).  Conv.  Soni;.  437  (olim  '  Camaldoli  630  '),  f.  84T: 
alphabetum  gr.  littoria  grandioribus  a  '  Laurentio  Ber  Ni- 
cholai  '  a.  1464  exaratum. 

87).  Bediax.  123  [61].  f.  31r  :  alphabeta  gr.  duo  (8acc.  XV 
exeuntis)  ; 

88).  Sthozz.  78  (tue.  XII),  f.  156r:  alphab.  et  ratio 
numerandi  por  gr.  litt.  ab  1  usquo  ad  1000;  f.  157r:  id., 
id.  ;ab  1  usque  ad  900). 

Demum  cum  lemmata,  qua©  vocantur,  ex  Theocriti  carminibus 
dustimpU  graece  exarata  legantur  in  codice  Rbdiax.  35  [182],  hunc 
quoquo  commemorare  opsrae  pretium  «:rit:  quo  index  fjraecorum  co- 
di  rum  Bybliothocao  Lnuroiitianac  felicitar  absolratur  «). 


i)  Miaaoa  enim  facere  par  fuit  codices,  quorum  recensio  termino* 
indici  Rraccorum  codicum  praescriptos  praotergredi  viderclur,  * 
a.  Acquisti  o  Doni  212  et  Ashb.  608  qui  Diarium  ab  Antonio 
Cocchio  (1695-1758)  oxaratuni  OOatUMOt,  partirci  gallice,  partim  latino 
ot  italico,  partim  etiam  gracco  [in  cod.  212  graeca  exstant  ff.  8'  ìi 
'a.xqMìov  pìpxp .  qltxiat  ars.  4-8';  in  cod.  596,  qui  pars  tertia  Diari» 
luit,  graeca  leguutur  ff.  8»,  2*,  8',  10',  10*,  11',  II»,  12',  12*,  13', 
17',  21',  81',  61*.  56';  apecimiab  causa  haec  e  f.  2'  adferam:  si.  St- 
iij»-»;,-.  iv  paoatirai.  tri.  lui.  n«paojm>ij.  npó.-toun.  Xakid.  ntfinarói  A«  ai- 
tir.  14  6  dcon.  lytqSrv.  Ct  mùnti  oi  i.ittì  n(>ociQ>;uirai  naqayircfii&m.  irtel 
41  nifi  «'  fiiXiògia  inofiiiaa/itv  6  diari.  àyi^/raAai  ifoéXito.  xìt  aititi 
tlt  faMÒvoy.  tiQiarof  iiXouiv.  iXaXijaauiv.  n  XaXni.  xittftpf.  y.  etc.]. 
h.  Ashb.  889  (saec.  XVII  ex.)  '  Libar  continone  nuramos  antiquo» 
Itomanos  Graecos  ac  dlversorum  Regum  et  Ciuitatum  qui  repe- 
riuntur  in  Oazophylacio  Sor."'  Magni  Ducia  Aotruriae  ';  cbarU  £f.  562 
(0,159X0,217),  in  quo  permulti  nummi  cum  graeois  inscriptionibus  re- 
ceusontur.       o.  Asb  b.  1612  (saec.  XVII,  chart.,  ff.  213;  0,182X0,261) 


:  18  SVPrUDUUCTTM. 

89 1.  RzDMV.  86  [132]. 
1  '  Scholia  in  Thcocriti  Idyllia,  oa,  qua©  inuonta  sunt,  ac 
diuerais  exemplaribus  apte  in  communem  utilitatem  a  Za- 
chariu  Citlliorgo  Cretonni  colleota  '  ('Aéó  n  rò  tfridvQiafta, 
xaì  àmxog  tdmltt^vtt.  |  tÀMn'  Tonuatur  a,  Dores  nero  mn- 
tantes  etc.  etc.  —  l  in  id.  I;  65  in  id.  II;  4J0  in  id.  Ili; 
107  in  id.  IV;  117"  in  id.  V;  139  in  id.  VI  252  Sapien- 
tissimi scriniornm  Praefecti  prime,  Iustiane,  ac  totius  Bul- 
gariao  firmamenti  Ioannis  Podi.'  irratio  in  Theocriti 

fiotulam  :  '  Utinam  instue  esuem  —  lapidibus  non  obrnitar 
dare  auditur  '   cum  lemmatibns  item  graece). 

Chartac^  B.  269  (0,142X0,208),  saec.  XVII.  F.  5»»:  '  Finis 
18  xbria  1658  '.  De  Zaeharia  Callenji  (KoAJj/pyiof,  Kaìlitftyrtf)  et  de 
Theocriti  editiono  ab  oodcm  comparata,  cfr.  Lograad,  MU.  hMin. 
\.  i  x.w  ot  184. 

misccillauou»,  qui  practer  alia  multa  italico,  latine,  gallico  ooniteripta, 
8".  87-12,  45',  67  «q.  anonvmi  de  lingua  graoca  nonnulla  laU  esarata 
cootinet  (f.  87  impr.  '  do  littoria  et  rationo  lcgendi;  potestà»  litte- 
rarum  '  etc;  12'  15',  68'  Yocabulorum  graecorum  indico»  cum  lat 
interpretatione  '  1682  gbris  ult."  ').  d.  Kedian.  77  (27,  olim  88] 
Inacriptionum  latiuarum  oollectio  (saec  XV,  chartac);  f.  1'  hae  «a- 
tentiae  necurruut  ìnaioribu*  littori;*  et  variis  coloribus  exacriptae, 
cum  lat.  intcrpr.  :  ij  nXua.  lyipytin  rr  ttj.  téun;  xu&tanxt  —  etyav  xt 
otiov  iti  xat  ìtytiv  t'uitfttXts  —  »o  tVtfytttU>  xut  fiXi9irt<r  —  yra>$i 
«ttvroy  —  opx  tntxotiot —  r«  Marta  117*17  [=  tvxg)ì  f.  107"  '  in  catho- 
dralem  beati  k.vriaci  edem  ad  marmor.  equestrem  stata  antiqnam 
doricum  epigramma  '  P<).4S!>:  \  :i.  -i/r.'-'VJ  Vi.       e.  Medi.  - 

Palat.  118  (saec.  XV,  ohart.  0,206X0,287;  cfr.  Bandin.  Suppl.  111. 
::_'!  ajO.3  qui  fl".  3M0T  inacriptionum  latin,  oyllogou  Signorilianam 
contiuet,  qua  de  cfr.  CIL.  VI  f.  I,  pag.  IV  adn.  S.  Mano  in  syllogon 
quattuor  titulos  grnocos  Nicolans  Signoriliuà  iBNCUiij  *od  primus 
adoo  conmpto  dosoriptus  est  f.  7'  'In  caco  scf  Stophani  do  Pine*  ' 
ut  int«llegi  noqueat:  f.  8r  inscriptiones  apud  Kaibel  Inter,  or.  Afa 
tt  It.  nn.  1086  et  714  aignatae  leguntur,  f.  9V  u.*  16846  (»«.).  In- 
soriptione*  graecaa  huiua  syllogae  Bandinius  lacilus  praeteriit,  00- 
dfoialaa  .iwitbus  Kaibel  1.  1.  usus  non  est.        /.  Bò- 

diau.  147  (autogr.):  de  morbis  notiones  quaodam  oum  veterum 
graoc.  auotorum  permulti*  testimoniis.  g.   Domum  ood.   l'iut 

XXIV,  8  qui  latinus  quidom  est,  sed  graecis  littori*  valdoquo  im- 
plicito ebaractoro  oxaratus  (  '  Qnacstioues  theologicao  '  )  :  coarta 
•oc  XV,  ff.  82  [0,303  X<\392]:  cfr.  Bandin.  1,  742). 
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Nummi  Gaxopliylacii  Magni  Du- 

Gonnadiu* S-hoUiiii»  70. 

ci»  Elr.  adn.  ad  n.  88,  b, 

Goorgiu»  Tribinni   u. 

Onomaeritus  82. 

.maticorum  nomina  44. 

opOf    OtM/Jl'oti    18. 

Grogorius  Anoponymus  18. 

Orpheua  32.  36. 

Heroelegeion  quoddam  35. 

J'anddte  fiorentine  T.  DigeaU  et*. 

lli.Ton.  Aloandcr  d   Vemwc  Mi 

Pappux  Atiixandr.  13. 

Hiuron.  Uolphiu*  far..   Wolf)  21. 

Phrasarium  21. 

Ilolobolnji  v.  Manuel. 

Planudos  Max.  45. 

Ilolstcniua  Luc*s  3. 

Politianns  41.  68.  61.  63.  63. 

orna  86.  (68). 

Pollux  89. 

Euat  Petrus  Dauiel  32. 

Porpliyrioa  65, 

XftOobJ    B.)  liturgia  32. 

Prece»,  profasaio  lidei  eie  63.  74. 

Index  tractatus  apoteleauiatici  17. 

75.  76.  77.  (37). 

Inserì  pitone*  35.  28.  68.  78.  adn. 

Proclua  15.  85. 

ad  88,  <£.  r. 

Procopi  as  Gazaou*  49. 

uno*  Chryaostomu*  24. 

;».    ni*-    rtftvtaetlrr    18. 

nno»  Climacus  40. 

Proverbia  28.  87. 

Io.  Podiasirous  26.  89. 

Psalterium  et  cantica  37.  68. 

lohannes  Philoponns  18. 

Paolina  1B. 

Io*.  Sealiger  82. 

Salmaaiii 

Isocratea  1. 

Scholia  in  Euclidi»  Elemento  12, 

lultanua  iniperator  83. 

in  Tbeodoùi  sphaerioa  10. 

Lexica  21.  80.  SI.  12.  60-  63.  65. 

Sententiao  1.  28.  37.  et  adn.  ad 

Liturgica  22.  28.  48.  150.  51. 

n.  88,  A 

Icytxfji  iQttyuariitti  ei'yo^it  V.  #w- 

Sibyllao  orac  26;  prophetia  74. 

ro«Hf  etC 

Socrate»  1. 

Manuel  Hololwlua  26. 

Stephanua  2. 

Manuel  Moscbopulua  46.  IT. 

j.hauus  Athtìn.  16. 

Mann  us  11. 

»mii/(4«,  Xqoì  ate*x*iov  18. 

Martiali.  82. 

•Uu»  58. 

modica  quaodam  adn.  ad  n.  88,/. 

avresti  tiji  X»yi*qc  nqmyfuttùaf  18. 

Meleager  71. 

8yntip*n 

Menagius  Aegidius  32. 

Testamentum  vetua  49. 

Menologiurn  50.  51. 

Theooritus  2C.  (63).  89. 

iiaèl  preabyter  58. 

Theodorus  Gaza  44.  48.  64. 

M'>dcMtiiius  (Uerenuius)  62, 

Thoodorua  '  Mclvasiao  '    archio- 

Mosdiui»  35.  69. 

piacopus  70. 

Mmrit  (a)  r.  Hierouytnus. 

Thoodorua  Prodromus  83. 

Musaou»  85. 

Theodosius  Tripolitos  8.  9.  la 

Nicolau*  epixo.  Mcthonen.si.s  22. 

logica*  quae&tiones  49.   et 

Nioolau»  Hydruntiaus  62. 

adn.  ad  n.  88,  g. 

Nicolai»»  .Signori  li  uà  adn.  ad  88,  e. 

Theo  Smyrnauua  19. 

Nominimi  Debraio,  interpret,  86. 

Trichas  44. 

Numeri grMd  J7.  li.  tu. 81. 82. sa 

Zacharias  Callorgi  89. 
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it.  Scriptores. 
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A.loxandor  Moru 

Jtjfi^iQioi  6  "EHij»'  82. 

Andreas  Chioccus  Ti. 

Domiuious   '  De   fossi  '   adii,   ad 

'/irfytat   o    Jov&ticc   SfagiilXàtoi 

n.  Si. 

22. 

Eduardus  IVrnardus  32. 

Bandiniua  A.  M.  3. 

Fra  Giocondo  20. 

Boocaecius  Io.  72.  78. 

Gisbortus  Cuperns  82. 

Cvrolus  '  di  Dottori  '  68. 

Huet  Petrus  Daniel  32. 

CUimoiw  Formatili*  32. 

Io.  SoatartotM  :16.  88. 

Cocchius  Antonina  adn.  ad  ri.  88 a. 

Monagius  Acg-idius  32. 

uijtfjiac  JutQtiìXioi  32. 

Politianu»  Ang.  61.  62. 

O.  Annorum  notae  in  codd.  obviao. 

!4Sfl  4.                              1578  84. 

1648  42. 

1464  86. 

15S6  71. 

Un  68. 

1645  adn.  ad  n.  84. 

1607  28. 

KIH2  adn.  ad  n.  88  e. 

16*5  22. 

1626  2. 

1784  8. 

[1668  2.] 

1>.  Varia. 

Barnaba»  Metrop.  51. 

Marcus  Castiosolmus  60. 

Barili.  Lapaceius  84. 

Marianna  Victoria 

Benodictus  Varchili» 

Marsilnn  l'i'  in  uà  u-fn.  ad  n.  62. 

Cbotza  Lulus  61. 

Michaai  GaJIkdaitu  61. 

Christophorua  Laudiuus  adn.  ad 

Nanna  de  Nicoliui  49. 

n.  62. 

laus  de  Villa  TI. 

Cillius  Iaoobus  32. 

Pandulphinius  t'rauciscus  26. 

Er.  pi».  Louis  28. 

Pangracins  S.  Rucst  28. 

Georgius  Ant.  Vospuccius  34.  !35. 

Paul us  Uoriaaius  65. 

87.  88.  89. 

Paulns  Naldius  42. 

Gregorius  PP.  XIII  27 

Petrus  Hieron.  de  Ciachia  42. 

Guilielmus  Xylandor  2.  24. 

Petrus  mag.  Ludovic.  55. 

Herbst  Io.  v.  Io.  Opori 

Raynaldus  Malaspinn 

Hiorouymus  Martpetrua  74. 

Soioppiua  Gasp.  69.  70. 

Ilermus  Xylaiider  v.  Gullfolffltu. 

Tornitili 

Io.  Bocoac.ciu.-i  72.  78. 

Varchius  v.  Bonedictus. 

Io.  Opori  non  24. 

Vespuccius  t.  Georgia*. 

INDEX  CODICVM  GRAECORVM 
BLIOTHECAE  AtfGELICAE 

AD  PBABPATIONEM  ADDITAMELA 

(</.  Studi  ilal.  IV  T  «n.> 


De  codicibus  graecfs  Sfortianis  Bibliothecae  Angelieae. 

Do  codicibus  graecis  Sfortianis  qui  in  manus  Cardinali» 
Passionei  devenerunt  et  postremo  in  Bibliothecam  Angeli- 
cam  ■)  transienmt,  plonius  quara  antea  feceram  inquiroro 
possum  auctoro  potissimum  Antonio  Ettaro,  qni  adnota- 
tioaos  nonnulla*  do  codicibus  Sfortianis  cura  Hotnao  de- 
gorot  a  so  colloctas,  mocum  benigne  communicavit.  Ani- 
madverterat  vir  doctns  et  corois  Sfortianorum  co<l 
memorias  exstare  in  codicibus  Vat.  Rogin.  (Aloxandr.)  1598 
f.  19  (  '  Libri  graeci  mano  oxarati  bibliothecae  Card.  Sfor- 
tiae  ');  Valliceli,  inter  Aliaceli  schedas,  91  ('  Excerpta  © 
bibl.  Sfort.  ');  Barberin.  XXXVIII,  21  ('  Advorsaria  Al- 
iaceli '). 

Allaccii  Adversaria  Barberiniana  de  qnattuor  codicibus 
Sfortianis  memoriam  servant:  duorum  nota  non  exhibetur; 

ibris  in  qnibos  agitur  de  Bibliothecis  Angelica  et  Sfurtiwi» 
io  Pr*e£  me»  pp.  8,  11,  12  laadatis,  hunc  adde:  Xuta  detli  Musei, 
Librerie,  Qaleric ....  di  Roma  (In  Roma,  Appretto  Biagio  Deuertin  e 
Felici  CatanUi.. .  IMI)  p.  3,  52. 


Il» 


PICCOLO*  INI 


ceteri  Mffit  '  N°  XCIIIT  '  et  '  X  ',  qni  ter  laadatur.  Kinsdem 
Aliaceli  schedae  Vallicellianae  codice*  Sibrtianos  r  XIIII  ' 

•I  '  (vel  44?)  commemorant.  Qui  codices  cam  utrtun 
in  Bibliotkccas  Passioneam  et  Angelicam  unquam  devene- 
rint  necne  mihi  non  liqueat,  eos  illi  indicasse  sufHciet,  si 
quis  i-iit  qui  i  liana  Bibliotheca  inqniroro  cogk'.t. 

Codix  Yut.  Regin.  ÌB'JS  cui  multum  confidebam,  spem 
moam  prorsus  fefellit.  Nani  nihil  alind  praebet  quam  in- 
dicem  secundum  litterarum  ordinem  digestum  auctorum 
graocorum  sacrorum,  quorum  opera  Sfbrtiani  codice*  con- 
tinent.  Numeri  in  margine  adiecti  ii  sunt  qui  bus  illa  aetate 
codices  singuli  tignati  erari  t.;  turno  iudioom  manus  exarnvit 
inoculi  XVI.  Sod  cum,  codicis  Reginensia  quaerendi  occa- 
sione oblata,  cetera  etiam  Ribliotheoae  Vaticanae  Indicum 
volii:niii:i  ililigentius  perlustrano!,  in  codicem  tnoidì  Otto- 
bonianum  Int.  2355,  cuius  opo  totam  quacstionum  illam  do 
origine  codicum  graecorum  olim  Passioneorum,  nnne  An- 
gelicorum,  prò  il  ig«  tara  esso  et  paone  ad  exitum  adductam 

i-rmius  quam  antea  {Studi  ital.  IV  p.  11)  adseveraro 
po-ssum,  OodtX  <-st  ebart.  fi".  t.'$,  manu  exaratua  saeculi  XVII 
ab  bomino  non  nimis  docto.  Catui  ro  quen: 

cum  titulo  '  BIBLIOTHECAE  SFORTIANAE  |  Codice* 
Manuscripti  |  (Jraeoi  '  |  ab  bomine  digestus  est  dootissimo, 
Leone  Allaccio.  Ipso  mi]  ius  manu  sua  et  titoloni 

adscripait  et  haec  quae  leguntur  f.  43'  : 

'  In  cruco  siguatis  numorus  mutandus  est,  ut  recto  ordine 

procedane 
Asterisco  notati  sunt  alicuius  considerationis  et  ponderis; 

ideo  rintanai,  consurciondi  ot  de  novo  compaginando, 

ubi  opus  fuerit. 
Numorus  librorum  Hterulis  latinis  ordinem  librorum  notat 

ut  disponi  debeant.  Barbarus  ut  nunc  dispositi  sunt  ' . 


Ex  quibus  orui  posso  mihi  vidutur  munus  Bibliothecae 
Sfortianae  inspiciendae  atquo  ordinandao  Allaccio  deman- 
datuni  esso. 


n»  CO»r>.  08.  nini. unii.  UlUb.  1439 

Complectitur  AUaccii  Catalogna  (qnem  utinam  dot 
somus  ego  ob  amici  mei,  cum  Mingarollii  Catalognm  codi- 
cilla Passi  oneor  uni  frustra  quaerentes  bibliothecas  seruta- 
bamur)  codicum  graccoruiM  CXC  rcconsionem  plonissiinam 
et  diligentissimam  (f.  1-81  *);  item,  pracmisso  titulo  '  Co- 
dice-) latini  ',  codices  latinos  et  italico»  reoenset  CXXiD 
(£  3*2'— 13%).  Obsorvntione*  saepo  ocourrnui.  ({DM  virnm 
adprime  doctum  et  in  his  rebus  versatissimum  ostendunt. 
(iie  codicis  materies  indicatur  atque  aetas;  baec, 
iòì.  Lia  '  antiipius,  satis  antiquo*,  antiquasùnna;  rc- 

cens,  recentissime  scriptus  '.  Librarioruiu  subscript iones 
temporisqne  notae  adferuntur,  de  librariorum  denique  pe- 

ii  ot  diligenti*  frequentar  iudicium  profortur;  ox.  gr.: 
'  codex  bonae,  optimae  notae;  correcte,  correctissime  scri- 
pt na ;  eleganter  scriptus;  non  bonae  notae,  non  admo. 
correcte,   pessime   scriptus  '.    Kun  M   Allaccili»   in 

codicibus  invenit,  noti»  arabici.?  significati,  diversi  fere 
omnes  snnt  a  numeris  Iudicia  in  cod.  Yat.-L;it.  8808  ser- 
vati')•  Codicum  ordo  novus  ab  Allaccio  institutn*  et  ro- 
manis  notis  numeralibus  indicatus,  primo  loco  scriptores 
sacros  et  ecclesiasticos  complectitur  (Codd.  I-XCVIIII),  se- 
cando scriptores  profano»  (C-CXX1),  tertio  vita»  Sauctomm 
\XII-CXXXV),  quarto  scripta  chronographica  et  histo- 

ìauctomm  christianorum  (( .'XXXVl-OLi.  quinto  denique 
loco  ad  scriptores  profano»  rovertitur  (CLI-(M,X.\XXi. 

taisa  Indimi  [iracter  exemplar  illud  codicis  Chisian:  !■"• 
Montciakonio  editato  (a£  Proaf.  nicam  p.  II).  itltorum  exemplar  nu- 
per  iavoni  in  Cod.  Chi*.  K.  II.  •'>:>,  SI  40-68.  Manu  est  cxarntum 
8.  XVI;  iiwcribitur  '  Ex  bibliothoca  ili."'  (.'nrd.  Sfortiao  ',  e 
rea  tantum  sacros  r*ceo«t.  Numeri  codioibux  prarmiituntur  ordino 
servato  usque  ad  cod.  91  j  confuse  usquo  ad  f.  47.  —  Ad  esemplar 
Vaticanuni  quod  adtinet  Fabio  Benevolenti 0  I    missnm  (cf. 

l'raof.  p.  13  adu.  8)  hoc  addain:  ex  huius  viri  epistili»  (Koinae  dio 
XXX  hit.  1668)  "d  Bartholomaoum  Coucinum  Cosniae  Florcutiuoruin 
Dacia  asocrotit  mina  (in  pnblìco  l'iorentu»  Tabularlo,  Caritggio  uni- 
vtrtult  di  Cotimo  I,  K."  Wt>  i".°  305)  diirimu  ;  rum  Alberti  l'ii  Curpensis 
BiUi  inspoxisso  et  illius  omptiononi  Duci  i-ommcindamio-  Co- 

gitos  Catalognm  Bibl.  Sfortiauae  VatK-.iiiuni  I'.«bium  Donovolentioni 
•ibi  parasse  ut  eum  ad  Ducem  Cosmam,  in  codicibus  colligondis  sol- 
lurtisaimum,  mitt«ret. 


ITO  A.   PlCCOLOMIKt 

Quod  suspicatu»  eram  (cfr.  Praef.  meam  p.  12  adn. 
Bibliothecam  Si'ortianam  scriptorura  profanorum  expertem 
non  fui*se,  Aliaceli  Catalogus  omnino  veruni  esso  domon- 
strat.  Indicis  Vat.-Chisiani,  qui  libros  tantum  sacros  ro- 
conset,  auctorem,  quisquis  ilio  fuit,  *criptores  profanos  con- 
salto omisisse  putandum  est  ;  quod  titulus  oxompli  Chisiani 
in  cod.  R.  II.  62  aperte  confirmat. 

V.'iiim  Bibliotliecae  Sfortianao  bistorta  diligenti  indiget 
investigatione,  ut  cae  detegantur  bibliothocae  in  quas,  pra 
ter  Angelicam,  eius  codices  perveuerint,  in  quibus  etiam- 
nnne  latoant  ').  Agitur  nuuo  tantum  do  graocis  codicibus 
Sfortianis  qui  per  Bibliothecam  Passioneam  in  Angelic 
Bibliothecam  tranaierunt.  Allacciano  itaque  Catalogo  inspe- 
ratam  opom  praobente,  tabu  Uni  quam  impericele  olim  di- 
gessi  testimoniis  ususlndicam  Vat.-Chisiani  Possovinianiqno 
(Praef.  p.  14)  ex  integro  componam,  eamqne  ita  eompa 
nt  non  modo  quinam  codices  graeci  Bibliotheoae  Angelica* 
Sfortiani  fuerint,  sed  et  iti m  do  omnium  fere  graocorum 
Angelicomm  codicum  origine  primo  obtutu  certior  fias. 


■)  Pauca  ndfernm.  Codicom  Uarborimanum  VI  22  origini*  asso 
Sfortianae  vidit  Hippolytus  Delohaye  (La  Vie  d'Atbaoase  PatrU 
do  Constanliuople  iu  Mùlanges  d'archeologie  et  d'histoire,  T.  XVI 
p.  40)  monitus  a  Sirmondi  notis  in  cod.  Valliceli.  II  11.  Io  Indico 
cod.  Vat.-Lat.  390>S  eiguatua  est  numero  65;  iu  Aliaceli  Catalogo 
enm  frustra  quaeeivi.  Sed  de  eo  piar*  habet  Allac«ius  in  sebe 
Valliceli.  Fumo.  HI.  ubi  buie  codici  Iribuitur  nota  XIIII.  —  Code 
Ottobon.  Qr.  49  idem  est  ac  Allacci!  cod.  '  et  XX VII.  1  Sjnc 
Epha*inao  acta.  Prncpouitur  Index  Capitulorura.  diaria  scriptua 
OSt  a  Zacharia  Callicrge  Cretonni  anno  Ornati   1484  '   (sfa);    »cd  Fé- 

rons    et    Unttaglini    in   Catal.    codd.   graoc-   Ottobon.:   '  41)  Chart 

Folium  a  habnt:  Uic  codex  fnit  quondam  IHeroni/mi  Aleaiuiri  S.  II.  E. 
Card:  mi  Ut  I.'.h,  n<n!iti,iitti  Acriptiu  ab  txinuo  eaUigrapho  Zicharìa  Cai- 
liergio  Cretenti  A.  C.  MD XXIV  '.  —  C£  quoque  Cariui,  Lo, 
Uca  Vaticana,  Romite  1892,  p.  112:  'Quatta  pretioùssima  raccolta 
(loquitur  do  Bibliotheoa  Ottoboniana)  proveniva  parto  dalla  Libreria 
Allempsiana,  parte  dalla  S/orziana  '  etc.  —  De  codicibus  deniquo 
Sfortiaui?,  qui  io  Cliisiiauani  Bibliothecam  migraverint,  dooot  Petrus 
Aloyj.  Galloniti»  iu  colloctauei*  Cod.  Vat.  lat.  9779  f.  109'. 
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Codice»  graeel  qui  in  Blbllotheca  Angelica  «npersant  ■)• 


Naro. 

Codd.  antiqnitui 

PASSIO  X  SIAMI 

Codd. 
hodier- 

ex  Bibl.  Sfortuna 

ex  Biblioth. 

iiqb 

(Index  V»t.) 

(Catalog.  Aliano.) 

8.  Silvestri 

1 

142  CXH 

2 

Rasa,  T.  e.  6. 4 

8 

4 

150  CLVIin 

Sig.  S.  Silv. 

6 

127  CLXXVII 

(6) 

7 

118  LXXXVI 

8 

62  CLXXXIII 

9 

Basa,  X.  e.  6. 84 

(10) 
11 

75?  128? 

5XIin?128XV? 

(12) 
18 

87.  89 

119  XXXXVI 

14 

120CLXV 

15 
16 

122  CLXXX 

Sig.  S.  Silv. 

17 

123  CLXVIII 

18 

112  CLXXVIin 

19 

14  V 

(20) 
21 

28 

18  XCVI 

22 

112 

187  cxxxnn 

28 

98 

135  LXXII 

24 

181  CLXVI 

25 

136  CL VII 

26 

168  CLXXVin 

27 

164  CLXXXX(of. 
100-105  cod.  61) 

28 

19 

138LXXXI 

29 

189CXVUI 

')  Nnmernm  oodioam  origini!  ignota©  onoinia  incùudo.  Bau. 
(«ieri;  Maro.  =  Index  Marcolini;  Sig.  =  Sigili um. 
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Nani. 

Codd.  «ntiqulta» 
Angelici 

PASSIONE  UN  I 

Codd. 
hodior- 

ex  BILI.  Sfortuuuk 

ex  Biblioth. 

nnj 

(Indox  Vat.) 

(Catalog.  Allaoo.) 

S.  SUvB«tri 

80 

129CVUII 

81 

• 

94? 

151  XXXXTTT 

32 

103 

134  CXXH 

83 
34 

Sig.  S.  Silv. 

»       »       » 

85 

109  CX 

86 

25 

25  xvm 

87 

78?  97? 

soxxxiin 

38 

92CXX 

39 

69 

61?  XXIII 

40 

114 

29  CXXVI 

41 

111 

166?LXX1 

42 

19CVn 

43 

40LXXX 

44 

165  CLV 

45(M) 
46 

104 
98 

16  CXXVUII 

47 

148  CV 

48 

159  CXVU 

49 

Rass.  T.o.5.20 

50 

117 

145  XXX  X VIII 

51 

Rass.  Y.ffl.6.  35 

52 

115 

126  LXXVIIU 

58 

64 

87  CLXXV 

Sig.  S.  Silv. 

(55) 
56 

97 

17  XXXV 

57 

95 

148  LXXXII 

58 

110 

167  xcmi 

69 
60 

Sig.  S.  Silv. 

»            »            » 

61 

ff.  100-105  in  cod. 
164  CLXXXX 

»            »            » 

62 

17 

163  LXVin 

63 
64 

152  CLIII? 

Sig.  S.  Silv. 
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Nani. 

J~l            il                            A   *                   '  A           ** 

P AS  S I O  K  E  I  A  K 

I 

Codd. 
hodier- 

Coda,  nntiquitns 
Angelici 

«X  Dilli.  Sfortiana 

ex  Lì ibli.it li. 

11  ug 

(Index  V»t.) 

(Crtalog.  AUaoo.) 

8.  SilTostai 

65 

130  LVIIH 

66 

107 

147XCII 

67 

20  XVIIII 

68 

89CLXXII 

(69) 

•  70 

85 

27  XXXXVII 

71 

84 

66  XXXXV 

72 

13 

22  LVII 

73 

16 

27  xxxxvnn 

• 

74 

90CXV 

75 

no  cLxxxmi 

76 

80 

37LXXV 

77 

Eass.  T.  e.  3. 16 

78 
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Codd.  6.  20.  55.  Sunt  hodie  in  Bibl.  Angelica  L«xica 
graeca  anonyma  tria,  qnae  iuerant  in  Bibl.  Passionea,  codd. 
sci].  6,  20,  55.  Itom  Loxica  tria  anonyma  (praeter  '  99 
CLXXXV1III  Dictionarium  pbilosopbicum.  Charta  recens 
scriptus,  sed  optimae  notae  ',  quod  inter  codice3  Angelicos 
non  invento)  babot  Aliaceli  Catalogna  Sfortianus: 

'  (Il   CLXXXVI  Dictionarium  et  Etymologicnm  Magnum. 

Charta  recens,  non  admodum  corroctura  '. 
'  111  CLXXXVII  Vocabnlarium  ordine  alphabetico.  Charta 

optimae  notae  et  correctissimum  '. 
r  164    ('LXXWIII    Dictionarium    graecum    anonyronm. 

Charta  bouae  notao  ot  corroctum  '. 


Vùrisimillimum  est  codd.  Ang.  G,  SO,  56  eosdem  esse  atqne 
hos  Sfortianos;  ad  rem  accuratius  stabiliondam  indici»  do- 
ficiunt. 

Cod.  10  est  mombranacous;  divorsus  igitur  a  Moschopuli 
codice  quemdescripsit  Allaccius:  '  122CLXXX.  1  Manuelis 
Moschopuli  Grammatica.  2  De  Dialectis.  Charta  recens, 
botino  notae  '. 

Cod.  11.  Catalogne  Allaccii  : 

'  128  XV  1  Canonos  quattuor  Evangelistarum.  2  Matthei 
Evangelium,  3  Marci  Evangelinm,  4  Lucae  Evange- 
lium,  B  Ioannis  Evnngcliura,  divisa  in  pericopns,  nt 
legi  aolent  inter  officia.  Membrana  codex  antiquo», 
nec  malae  notae  '. 

'5  XI!  angeliorum  Pericopae  ut  legi  solent  in  Kc- 

clesia  Graecornm  singulis  diobus,  quae  postmodum  com- 
plent  integra  quatuor  Evangelia.  Membrana  antiqnis- 
simus,  optimao  notao,  ot  correctissim©  scriptus  '. 

Cod.  13,  cum  Index  codicis  Vat.  lat.  3958  digestus  est, 
in  duos  codioes  di  visus  erat:  37  Libanii,  Basilii,  Photii 
epistulas  compluctons  (ff.  1-97),  89  epistulas  Gregorii  Na- 
zianzeni  aliorumque  (a  f.  98  usque  ad  finem). 

Cod.  20.  of.  supra  Cod.  6. 


ITO 
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Coil.  24.  Suspicatus  «rat  Mucciu*  hanc  codicem  eundem 
esse  atque  codicem  quem  Marcolinua  designavit  noti*  illis 
C-T-J- 1 J>,  propterea  quod  codex  Vita!  oriptionem 

haberet  '  Soholia  in  Euripidei!»  '.  Kgo  tum  propter  su 
liorum  oxiguitatom,  quae  vix  quattuor  continentur  follia 
(folia  cetera  contine  ni  M.  Planndis  translationes  Ovidiauas) 
tum  propter  formai»  iu  4'  a  Marcolino  memorataci,  quao 
in  monsuras  coti.  24  vix  quadrai,  oum  deporditum  esse 
censueram  (Praef.  p.  28).  Perperam,  ut  Aliaceli  descript  io 

dami > usi. mt :  '  i:ii  ci. XV]  I  Haximi  PUnodat  BSpùtolanun 

Heroidum  Ovidii  Interpretatio  Qraoca.  2  Eiusdom  Intor- 
pretatio  Graeca  Metamorpboseon  Ovidii.  Charta  recens 
scriptus  '.  Kximondus  itaque  a  deperditis  (Praef.  p.  28)  co- 
dex qui  iuscribitur  '  Scbolia  in  Euripidom  '.  Allaccium 
autem  panca  illa  scholia  silentio  obrnisse  nil  mirum. 

Ood.  27.  Do  Io.  Stobaei  codice  Angelico  disputatio  est, 
de  qua  Elteras  me  monuit,  llensii  et  ipsius  Eltori  in  Mus. 
"Rlien.  XLI,  1  p.  82  seqq.  Kecte  quidem  Elterus  Stobaei  co- 
dicom  Angelicali)  deporditum  ab  Apostolii  codice  (nunc  27) 
distinxit  Raaseguieri  usua  testimonio;  hic  enim  in  Indice 
suo  (Cod.  Angel.  lat.  1078,  p.  123)  codicem  illum  recenset: 
'  Stobaei,  Ioannis,  Eclogae  ....  fol.  S.  S>.  7.  !>  ' .  Codices 
illos  et  ipso  distinxi  et  Stobaei  codicem  Angelicum  inter 
doperditos  oonlocavi  (Praof.  p.  28,  adn.  4),  sed  Bassugui 
auctoritate  uti  ideo  mihi  non  contigit,  quod  huius  viri  ad- 
notatio  diligentiara  latuit  Muccii  mei  Indioem  Rasfeguieri 
in  usura  moum  excerpeutis.  Nunc  Allaccio  duce  edocti  su- 
mus  primum  Michaelis  Apostolii  codicem  27  esse  Sfortia- 
iiuni,  ideoque  tantum  inde  ab  anno  1762  a  lìiiiliothooa 
Angelica  sedom  Imbuisse;  doinde  Apostolii  invectivam  in 
Kmanueles  Adramyttenum  et  Hilotam  ab  eo  codice  exci- 

di:-sn   .•<    |  ■ina   r.iii:    •    61     I  l 'ir.  |i.  n't  :ii:i    •  :.;.•:.■;    ji.,:;f  r:'lili.i    <:o,licr::\ 

nunc  esse  acoplialum  et  epistulam  oxcidisso  nuncupatoriam 
praefationis  loco  adscitam,  ex  qua  excerpta  nonnulla  edidit 
Heerenius  in  praofationc  ad  Io.  Stobaei  Eclogos,  p.  xmii.  — 
Comperimus  etiam  alterum  Arsenii  Apostolii,  Michaelis  fìlli, 
codicem  proverbiorum  inter  Sfortianos  exstitisse,  qui  an 
nmquam  in  Bibliothecia  Passionea  et  Angelica  fuorit  igno- 
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ramus.  De  Michaelis  et  Argenti  Apostolii  codictbus  Sfor- 
tianis  ita  AJlaccius: 


'  164  (T.X.XXX  1  Proverbia  'iraeca  ordine  alphabetico 
cum  stria  expositionibus.  2  Sententiao  ex  variis  aucto- 
ribus  collectae.  3  Michaelis  Apostolii  oratio  in  tandem 
Beip.  Yen-  >m  vituperatio  duorum  qui  Ema- 

nuelis  nomine    vocabantur.   Charta  eiosdem  Apostolii 
manti  scriptns 

'  107  CLXXXX<I>  1  Arsenti  colleotio  provcrbiornm  or- 
dine alphabetico.  2  Eiusdem  Arsemi  Proverbiornm  l 
mcricorum  secundura  ordinem  alphabeticum  sylloge. 
Charta  manu  propria  auctoris  scriptu»  \  Cetentm 
mine  elncet  testimonia  Heerenii  (cf.  Praef.  meam  p.  89 
in  ADDKNMS  ,  Sohowii  •  Kpist.crit.  ad  0.CKS  ■ynittm, 
Roraae  1790  p.  4M;  cf.  Mus.  Rhen.  XLI  80),  Sieben- 
keegii  (ap.  Harlesium,  Tntrod.  in  hist.  linguae  gr.  I 
p.  65  '  Varia  excerpta  ex  Poeti*  et  Philosophi*  gri 
eia,  cod.  chart.  S.  XIII  *!)  omnia  ad  M.  Apostolii 
cod.  27  pertinere. 

L  32.  Poliis  21-34*  tò  nacxà'Mov  continentibus  alia 
quaedam  praom  i  t.t  uni  .ni;  quae  ab  eo  libello  distingnonda 
nobis  erant  in  Indico  nostro,  quaoqtte  Allaccius  ita  dosi- 
gnavit:   r  De  Luna  observationes  variae  '. 

Cod.  36.  F.  218,  Catena  in  Kvangelium  Marci  inscribiiur 
jHxtoQOi  7TQMttiitt(>>'f  ri  1 1  t<,%i  iai.  Cf.  cod.  67,  f.   17M  . 

I.  37.  Imi.  Vat.  i.(.:,  \at.  lat.  8968):  '  7s  Dionyanu 

Areopagita  de  colesti  Hiorurchia  et  de  diamia  nomini- 
bus  '.  —  '97  Dionysius  Areopagita  de  celesti  hierarchia 
ot  dioinil  iioiuiiiiluis  et  ecclesiastica  Hierarchia'. 

Cod.  40.  Animadvortorat  Muccius  initio  codicis  huius 
l'olia  deesse  ootoginta  octo.  Elaec  folia  deperdita  losephnm 
de  antiquitate  Iudaica  contimiisse  docet  Endai  Vnf.ii/.-'.'Iii- 
. iis.  Iam  Allaccii  aetate  acephalus  erat  codex;  ita  enim 
tociana  huius  codicis  receusio:  '  29  CXXYI  Vi- 
tao  Sanctorum  et  Martyriu.  1  Blusii  Martyrium.  2  Marti- 
niani  vita.  3  Theodori  Teronis  Martyrium  '   etc. 


sitnii  ititi,  a  ina.  ciau-  vi. 
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est,  nondum  Cyrilli  rollimeli  (ff.  L-129)  cuin  Theodoreti 
volumine  (ff.  130-225)  compactura  erat.  Huius  codicis  nullum 
vestigiuiu   in-.vni   in   AJlaooìi  Catalogo. 

Cod.  50.  Apollinare  ut  Iohanni  "trae  canniiiibu* 

recensiti.1»,  haec  non  sane  inutilia  addit  Allaccius  :  '  Ibidem 
ex  titulo  udnotatur  Dorothouin  Hiorosolytnitanura  carmin. 
jambico  eosdem  psalmos  expressissc-  ;s  est  in  codice: 

"Mvaqlov  ftttày farti  tlf  un    l'ie/.iroft'   x<>  fop' 

■  i   oli  fyfatf'tv  xtci  eòèoxia  <\  uv/oétuov'  ai  iììiftfimv 

ótnoi  foffoXvfUi  i 

Cod.  54.  Oli   Praef.  p.   19  adno. 
L  55.  Oti  rapr»  Ood.  6. 

Cod.  61.  Pars    huius   codicis    prior   iff.    1-99)    porper 
avnlaa  est  a  cod.  00  (ex  Bibl.  S.  Silvestri),  in  quo  sunm  Io- 
li tenebat  post  folium  112.  Pars  anioni  altera  (ff.  ICO-!1 
Iiaelis  Apostolii  marni  exarata.   pertinet  ad   cod.  Sfor- 
tiannm  io  Cat«l.  All.aignatum  101  CI.XXXX  —  Angel.  27. 

Cod.  64  duodecim  Demosthenis  orationes  continons,  sed 

uh  niiiulus,  non  satis  constat  utrum  idem  sit  ac  Demo- 

nis  oodax  illi  Si'ortianus,  qtiem  ita  descripsit  Alluccius: 

'  152  CLIII   Demosthenis  oratiouos  XX Villi.  Charta  re- 

09M  '. 

Cod.  65.  Porporini  in  Aliaceli  Catalogo  exhibetur  tom- 
poris  nota  '  c*Xa  1423  ',  idqne  profecto  non  Allaocii,  sed 
scribae  culpa. 

Cod.  69.  Basilii  in  Hexaomeron  nullum  codicem  recenset 
Allaccii  Catalogus.  Index  Vaticanus  praeter  coti.  7  i  =  An- 
gel.  89)  et  cod.  100  (qui  idem  pan  altera  coti, 

gel.  90)  nullum  buius  operis  fert  codicem. 

Cod.  81.  Hunc  cod.  bis  descripsit  Allaccia-.,  sub  numeris 
iwt  96  XXXIII  et  23  LXIL 

Cod.  90  duobus  constat  codicibus  (a  fit  1-206-1-297; 
b  ff.  807-896}  qui  iam  Allaocii  aetate  in  unum  coalucrant 
volumeu,  ab  eo  dosoriptum  sub  n."  5  XCYIIII.  Pars  alter 
descripta  est  in  Indice  Vaticano  sub  n.°   100. 

Cod.  100  concinit  cnm  codice  Sfortiauo  12  XX  in  Al- 
lacci! Calai.;  nisi  quod  nomina  Euagrii  et  Methodii  ab  Al- 
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laccio  inter  alia   anctorum  nomina  commemorata,  in  cod. 
nio.  Animfldwrieitdtim   tamen  codicem 
honc  in   fine  mutilimi  osso. 

Cod.  106.  Fragmentornm  I,  II,  VII,  qnae  Bibliothecae 
Pnsioneoe  sigillo  si  tnt,  tuiilum  vntàfgtatù  neqai  i>i 

Indice  Vat.-Chis.  repperi  neque  in  Allaccii  Catalogo.  Fo- 
i  chartacenm  incipiens  >/o>  {prover- 

bine  vulgo  noi  (f.  IV) 

si^natum  num.  8,  iam  anno  ISSI  deesse  adnotavit  H.  No- 
velli Bibl.  Angelicae  tns. 

Cod.  108.  Qoiai  codici»  reconsio  quam  exhibot  Allaooii 
Catalogus,  imporfocta  est;  incipit  enim  af.  9ó  bis  verbis: 
:  16  Kustratii,  Auxensii,  Kug«Miii  Manlarii  ot  Orestae  Mar- 
t'.riurn.   16  <  hrysoatomi   in  Natalom  Domini  Ora- 

tio  '  etc.  Orationem  de  paralitico  quae  legitur  f.  237",  tri- 
bnit  Allaccio*   lodatila  01  iltìO. 

Cod.  112  oontinot  Iohnnnis  Cbrysostomi  in  Gonosim 
homilias  duodetriginta  ;  sed  mutilus  est  in  fine.  Potest  ita- 
qoe  idem  osso  ne  codftx  Sfortianns  upnd  Allaocium  '  12  LV 
1  lo.  Chrysostomi  Homiliae  in  Genesim  XXXIIII.  Mem- 
brana, codex  perantiquii'  >e  notae  et  correctus  '. 

Cod.  116  d'-'-st  in  AUftOOii  Catalogo.  Oyrillum  auctorom 
lex  Vat.-Ohisianus  sub  n.°   I  I  -■. 

Cod.  124.  IV.p.r.un  do  co  Imi'  -\  9  l\  --•  "-i.is.:  r8  Votu- 
Btissimus  Chrysostomi  in  Mntthaei  homilias  a  •!">*  usque 
ad  1 1 ■  -i        lem  librarli  soeordiu  accidiose  ex  eo 

apparet  quod  in  oodom  Indice   adnotutur  ultimam  codicis 
bomiliam  esse  in  locum  E vangala:   '  Kuntibus  autem  illis, 
ecce  quidam  ex  custodia.  '  ;  sed  baec  liomilin  uonage.siiuu 
nequo  plures  oxetant  in  ìlatthaoum  homiliae. 

Cod.  127.  Huina  codicis  memoria  neqne  apud  Aliai 
exstar,  in.-ijuo  ;•:  i'- i-ani.  Fortasso  idem  est  ut< 

alterutor  Marcolinianorum  codicum  p.  139  ap.  Blnmium, 
Bibl.  mi  .;.  italica:  '  Canones  diversi,  graoce.  Cod.  chart. 
Ibi.  13.  1.  12  '  —  '  Canonum  Sacrorum  expositio,  graece. 
Chart.  fol.  B.  1.  (ì  '.  Qnare  et  a  tabula  codicum  deperdi- 
torum  (Praef.  p.  28)  delondus,  et  p>  'guieri  aetatem 

a  Bibliothoca  Angelica  oum  esse  comparatum  censendum  est. 
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Cod.  lat.  229.  Al  l'ragmenta  Titi  Bostrensis  inlustranda 
□sui  8iitit,  ut  Eltorus  me  docuit,  quac  diascrnit  Briukman- 
nns  in  libello  qui  inscribitnr  r  Die  Streitschrift  des  Sera- 
pion  gegen  die  Manichùer  '  (Sitzungsberichte  der  k.  Preua- 
otnio  dor  Wissonsoliaften  xu  Berli»,  1894, 
l«r  Halbband  p.  479  seqq.). 


II. 


De  codlcibus  graecls  Blbllothecae  Angeltcae  deperditls. 


Quaeritur  quot  codic.es  et  qnornmnam  auctorura  a  Biblio- 
teca Angolica  abiorint,  ox  iis  qui  fuerunt  antiquitu»  An- 
gelici et  ex  Passioneianis.  H&nc  vero  quaestionem  ad  li- 
qnidom  perducere  Bernini  licebit,  itisi  forte  fortuna  Mar- 
coliniiiuus  Index  o  tenebria  aliquando  in  lucem  prodierit, 
modo  perditissimus  homo  ille  qui  codice»  abstulit,  Indicem 
facinoris  sui  bottìmonium  w  :ili<>lrvni..  Tamon  praeter  co- 
dices illos  quos  in  Praefatione  mea  (pp.  9,  15-1G,  28)  Biblio- 
thecam  Angelicam  deseruisse  di-inuiistnivi,  de  nonnullia  aliis 
libri»  umnu  «cripti»  idem  hodie  ostendoro  possimi,  Richardi 
Foersteri  viri  amicissimi  beneficio,  qui  de  indiculo  quodam 
ab  lohanne  Philippe  Siebenkeesio  confecto  et  a  Theo- 
philo  Ckristophoro  Harlesio  in  Prologoinonis  Introductionis 
in  historiam  linguae  graecae  edito  (Altenburgi  1792,  I, 
p.  66)  benevolenter  me  docuit.  Peragravit  Italiani  Sieben- 
keesius  per  annos  1788-1790,  qui,  ut  puto,  ex  Murcolini  In- 
dice recentissimo  titulos  codicum  graecorum  excerpsit  sex 

et  triginta  et  singulonnu  :  odicon  Maculala  indioavit,  per- 

saepe  eornm  antiquitatem  exaggerans.  Praeterea  dum,  ut 
fit,  alia  qnaero  in  manus  meas  venerunt  Petri  Aloysii 
Galletti  Miscellanea  quaedam  Vaticana  manu  scripta,  ex 
quibus  ad  rem  raeam  nonnihil  profeci,  llarum  itaqne  no- 
varum  copiarum  subsidio  codicum  deperditorum  tabolas  in 
Praefatione  mea  pp.  9,  28  prolatas  augebo  et  in  nonnullis 
emendabo. 
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Codice*  deperdltl.  X    ft  w>9a*>J      V  i-J«<  »v*.«. 


tai. 


1)  AntiquUut  Angelici. 

1.  '  In  Hc-meri  Odysseam  Scholia  Grafica  Anonymi,  fol.  S.     «v 

ffi.  7.  7  '.  Rassoguier  p.  55. 

2.  '  Aristoteles  de  sensu  et  re  quae  cadit  sub  sensu  et  de 

interpretai  iart.  ree.  4*.  Q.  7.  6  '.  Marcolini  In- 

dex ap.  Blum.  p.  137.  —  Codex  ignotus  tum  Rasse- 
gniero  tum,  niai  fallor,  Allaccio. 

3.  '  Aristoteli!  Ktiiii-a  grnece  4°.  Y.  ffi.  2.  7  '.  Raas.  p.  9.       fl. 

4.  '  Dionysius  Halicurnas.   membr.   S.   XV  '.   Siebenkees 

p.  65.  Diversns  a  Sfortiano  chartaceo  87  CLX.W 
(mine  54). 

5.  '  Herodianns,  chart.  S.  XIV  '.  Siebenkees  p.  65. 

6.  '  Hieronis  Mathematica,  Didymi  prognostica,  Astrolo- 

gia, Agricultura  et  alia  graece.  fol.  S.  ©.  3.  6  \  Rass. 
p.  54.  —  '  Hieronis  mathematica,  e.  chart.  S.  XV  '. 
Siebenkees  p.  66. 

7.  '  Maximus  Planndes  de  arithmetica.  Bombyc  fol.  C. 

2.  4  '.  Marcolinus  ap.   Blumium  p.  144. 

8.  '  Fiatoni»  Opera  Gracco,  fol.  T.  ©.  7.  1  '.  Rasa.  p.  94. 

9.  '  Plntarchi  vit.  parallel.  membr.  S.  XIII  '.  Siebenkees 

p.  66.  Allaocii  Catalog.  recenset  codicem  opusculorum 
Plutarchi,  vitarum  autom  nullum. 

10.  '  Prodi  Diadochi  Lycii  —  In   Platonis  Parmenidem  et 

Alcibiadem  Comment.  Graec.  fol.  S.  ©.  7.  8  '.  Raas. 
p.  99.  —  '  C.  1.  13.  flqòxXoi'  llhiimvix'if  Atitàùx'iv  tàt 
tii  tòv  Jlaftiitìiif^v  jof  llXàtotvos  irttà  fìijlXi<i>v  io  tiqA- 
IW.  I(nc>  Efi/ouni  toìi  Véoìi  riàai  xal  ntkaati-  Pag.  716 
<766  del.?>.  Iluòx'/.'w  Siaóóxov  ig  tòv  TlXàtmvoi  a'  AX- 
xijìiàiijv.  TAv  noXiiixùr  diaXóytùv  xai  nétttfi  '•  l'etri 
Aloyaiì  Gal  lutti  Misceli,  mas.  in  cod.  Vat.  Lat.  9779 

e  i2i. 

11.  '  Simplieii  pbilosophi.  Kxcgesis  in  Epictetum  graece. 
4°.  T.  ©.  5.  9  *  (del.,  et  coir.  A.  4.  1).  Rass.  p.  120.  — 


f.j . 


m 


A.  PI. 


r Simplicio*  in   Epietét.  ehm:.  S.  X" 
p.  I 

12.  *  Stobaai,    Ioannis,    Eclogae,    fol.    S.  ©.  7.  !» '.    Ras*. 
p.  123.  —  !  Io.  Stombaei  s.  Stobbaei  apophtogmat;i 
seu  eclogae,  graeco.  Chart.  pulcher.  fogl.   B.  (*>.  S  ' , 
Marcolinus  ap.  Bluminm  p.  148. 

13.  '  Suidas  merabr.  Seo.  XIV  '.  Sieheukeea  p.  (>f>.  —  Suidas 

Sfortian.ua  110 t'LXXXini  npad  Àilftooràm, nano An- 

gelicus  76,  chartaceus  est.  Niai  forte  erravit  Sieben- 

14.  '  Urani  Fulvii  Collatio  textus  graeci,  et  notula»  ma- 
nuscriptae  ad  prophetae  maiores  et  minores  Graeco- 
latiuos  editionis  Basilea©.  12'.  A.  ©.  1.  I1.  Rass.  p.  136. 


2)   Pastioueiani. 


1.  Index  Vaticana  !  51  '.  —  Aliaceli  Catal.  '  68  X  S  \ 

ìcodononsis  Syiiodi   Acta.  Chorta  scriptns  a   Mi- 
chaele  Damasceno  Cretensi  anno  Domini  152B  '.  — 

Fi:ii    PiMnoaMtau:  Kfoatafalo.  Pai.  gr.  p.  BIS. — 

Fuit  Angolicus:  Marcolini  Index  (ap.  Bluminm  p.  135) 

b.  i.  ia 

,j    2        2.  Allodi  Catalogus:    '  80  GLXVriII.  1  Galoni  de  uro 
partium  corporis  humani  Lib.  XVI.  Charta  recens  '. 
Huno  codicetn   in   Bibliotheca  Angelica  olim   se   in- 
spexis.se    testatur    Gallottius    in      'li       11.    Cod.    Vat. 
Lat.  9779  f.  123*:  '  C.  1.  6.  Cbartao.  (Galeno*  >  Manu 
Patris  Vitali  '.  Index  sequitur  capitani  XVII  (f.. 
mòv  £wwv  txaaiov  ir  tlvta  ).tynui  otc.)  addita  adno- 
tatione    '  ipse   auctor    vocat    nqiùiov    Xóyov    et    pro- 
roittit  i£'  '.  Deinde:     xtya/.uiov  i<£i    hi         in 
/tijìÀùp   llrgì    zv*'"i    x<"r    *r   ùv&qAxov    (fwtiitri    fioqUav 
ìflUQtotti  Yeti<féit'-  Sequiintiir   titilli  capitimi  15'. 
8.  Cedex  Gregorii  Nuzianzoui  cuius  deseriptionem  inchoa- 
vit  Phil.  Vitalis;  cf.  Praef.  meara  p.  22  adii.  1.   I 
codice»  orationum  Grog.  Naziuuzoni  ab  Allaccio  de- 
scriptos  liunc  unum  inveniea  qui  sit   membranacea 
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:it  :     '  117    XXXXI 
Gregorii  Naziunzeni  Orationes.   1  Apologetici^.  2  Ad 
eos  qai  ipsnm  primam  aociverant  nec  venero:, 
vewns  I  i  Imperatore  ni  prima.  4  advanoa  Iuliu- 

num  Impcratorcm  secunda.  "i  In  llcronem  philosophum. 
t>  Ad  Inlianum  tributorum  exaotorem.  7  Fonata 
8.B*sUiam.  s  [a  novam  Dominioam.  9  Fnnabria  in 
Gregorium  Nyssenum.  10  In  plagam  grandinis.  Mem- 
brana, perantiquus,  optimae  notae  et  correctissimus  '. 
V;it.  •  119'.  -  Ali.  OaL:  70  L  1  Ioannis  Obty. 
sostomi  io  in  psalmos  Davidicos.  Charta  seri- 

ptua   anno    1534    a   Demetrio   Zeno  Zacynthio  \  — 
Fuii  Montof.  Pai.  gr.  pp.  290,  r»  l 'ì . 

opus  Anonymo  tribuit. 
7>.  Index  Vai..  '  .il  \  -  Ali.  Cat.  '  21  LVin  Ioannis  Chry- 
sostomi  expusitiunis  in  Epistolam  Pauli  ad  Romanos 
Homil.  XXXIII.  Membrana  Codex  antiquus  bonae 
.  In  tinti  libri  adnotattir  (Vlioem  asse  abso- 
lutum  munii  Basilii  seriptoris  et  Protospatharii  Mi- 
chaelis  Imperatoria,  anno  ab  orbe  condito  6470  Imi.  '< 
qui  est  mimi*   Cliristi  0*52  '.  —   !  rms: 

Montef.  Pai.  gr.  p.  51 1  ;  Vitalis  ap.  Blanohinium  Ev. 

Qnadi.  p.  ">63. 

•lontefalconii  Pai.  gr.  p.  290  (spec.  II)  '  Codex  homilia- 
rum  Io.  (,'lirvsostciiii  in  M;itthaeum,  S.  XI  '  (signa- 
tus  H).  Pruetcr  codd.  Sfortiauos  in  Inai'  kbott  Vat. 
et  Possevin.  commemoratos  (Cf.  Praef.  meam  p.  15) 
0f.  Catal.  Allacoii  sub  numeri*   11  LII,   11  LXV. 

7.  Moutofulc.  Plftl.  gr.  p.  290  (opec.  V)  '  Codex  liomiliarnm 

Io.  Chysostonii,   S.  XI  '  (signatus  V).   Praeter  codd. 
Sfbrtianos  in   Imlicibns  Vat.  et  Poh**  ,'.  Praef. 

meam  p.  15)  cf.  in  Allaocii  Catalogo  codd.  inde  a  nu- 
mero 43  LIIII  usque  ad  numerum  31  LXI. 

8.  Siebenkoosii  Index  p.  66:  '  losephus  <l  ■  1  : ■  •  l i o  facL  membr. 

S.  XIV  \  Diversus  est  a  codice  quem  Allaccius  do- 
acripait  '  121  CXXXXII1  Flavii  Ios.  de  antiquitate 

romana Oblìi,  recentissimi!!*  '.  Idem  esse  poteat 

ac  pars  prior  codicis  114  in   Indice  Vat.-Chis.  (Ali. 


$«d. 


».2'f 


lsl  A.  ;u.   BIBI.li.rn.    MMMt* 

29  I  \X\  I,  hodie  40)  quae  iAm  Allaccii  aetate  a  co- 
dice ilio  avulsa  erat.  Eam  ut  codicem  per  so  stante m 
in  Allaccii  Catalogo  non  ad  parere  nihil  probat;  ubi 
et  alii  nonnulli  codice»  olim  Sfortiani  et  postea  Pas- 
sioni-inni dosiderantnr  (ex.  gr.  Codd.  45  et  116). 
9.  Allaccii  Catalogna:  '  101  CXXXXVIIII  Ioannis  Zona- 
rao  historia  incipiens  a  Dioclotiano,  finions  in  Alexio 
Comnesio  «sic).  Charta  scriptus  anno  1525  <Mon- 
tefalc.  Pai.  gr.  p.  512,  'anno  1520')  ab  Antonio 
Abramo  '.  —  In  Indice  Vat.-Chis.,  sub.  n.°  64.  —  Fnit 
Pnssioneianus,  Montefalconio  teste,  Pai.  gr.  1.  e. 

10.  Allaccii  Catal.:   '  102  CHI  Procli  Platonici  in  Perme- 

nidem  (sic)  Platouis  Lib.  V.  Charta  scriptus  anno  1651 
a  Ioanno  Mucromato  <lege  Mauromato)  Corcyrens.  '. — 
Ilic  codex  fuit  postea  in  Bibl.  Angelica  teste  Sieben- 
keesio  p.  66:  '  Proclus  in  Parmenid.  Platonis,  ohart. 
S.  XIV  '  <Sic!>. 

11.  Allaccii  Catalogna:  '  104  CXFW  1  Sexti  Empirici  Pyr- 

rhonianarom  Hypotyposoon  Lib.  8.  2  Eiusdem  ad- 
ver.iuB  Mathematicos.  Charta,  recens  et  varia  manu 
scriptus  '.  —  Siobenkeesii  Indicata*  p.  66:  '  Sextus 
Empiricus  chart.  S.  XV  '. 


Scribobam  Romao  mouse  lulio  HDC.  cxcvn. 


Aexka.s  Piccoiomini. 


DE  VOCALIVM  IN  DIALECTO  IONICA 

CON(  \  i 
OBSERVATIVNCVLAE 


Consideranti  mihi  quanta  in  rerum  obscuritate  verso  tur 
ini  cum  de  dialecto  [onicu  universa  tum  maxime  de  re- 
oentiore  disputare  susceperit,  iam  pridem  hanc  rem  quae 
meis  studiis  brevi  admodum  tempori»  spatio  ac  coutra 
meam  voluntatem  (ntorminìfl  adhao  matoriam  pra-.-buit. 
missam  tacere  satius  videtur.  Nam  si  quis  quae  ex  titulis, 
ex  grammaticoriiin  disputationibus,  ex  libris  maini  MriptM 
testimonia  colligi  possunt,  oorum  omnium  contontionem 
lacere  velit,  atque  in  unum  quoddam,  ut  ita  dicam,  gram- 
>icao  corpus  ea  omnia  cogere  studeat,  is  magnani  ac 
perdifficile  opus  aggrediatur.  Weirium  tamen  Sroythium 
in  hoc  genere  optimo  de  rebus  gru:  is  meritimi  «atis 

constat;  qui  cu™  ftd  id  maxime  intenderet  ut  universa  quae 
ad  lonicam  dialectum  spectarent  testimonia  et  poStaruin 
et  insoriptiouum  ot  gramrnaticorum  et  codicum  colligerot 
atque  illustraret,  commentationera  omnibus  numeris  abso- 
lutam  edidit,  unde  quotquot  in  studia  id  genus  incumbunt 
pcrmulta  atque  utilia  discoro  habennt  •).  Quam  ob  rem,  oum 
et  ego  commentationera  illam  diligenter  perlegerim,  si 
quid  novi  nova  pervestigatione  adferre  voi  un  ri  in,  quota» 
iqae  est  qui  arroganti»©  crimini  me  obnoxiam  esse  negot? 


«)  H.  Woir  Smyth,  Tho  sounds  and  intloctions  ot'  the  Orook  Dia- 
tote.  —  Ionie  —  Oxford,  Clawndon  Presse  1894. 


>r.  rvocBi 


Itaqae  nibil   alimi  nisi  nonnulla  ex  maximis  Ics' 

quae  olim  ox  titulis  et  grammaticorum  Graecorura  reliqniis 

iogi,  oomparare  in  animo  <*t  ;  ijuiupe  quornm  alia  raagis 

iuter  se  repngnanlia  sint,   alia   quamvis   couvonientiu  vi- 

deantnr,  non  ea  tamen  sint  quibus  ratio  eraendandi  scrip- 

torum  fonicorui  ino  oontinari  posùt:  quod  equidom 

in  illos  dictum  volim  intollegatur,  si  qui  sint  qui  orationis 

rodoteae  ad   fidem   ìnscriptionum   —   nullius  fere  al  hi 9 

.    radon*    h;ilìit.a   —   niniiilii   OMtMMkt   con 

Nunc  vero  de  vocalium  concursu  milii  est  disputanduin, 

atque  quib  us  grommai  ■*  i--  oongnunt  ani- 

bus  et  rondoni;   ita  ut,  quom 

ad  modani  alias  de  ìptX&ffU  '),  totam  banc  de  vocalium  con- 

curau  quaestionem   videamus   quali*   sit.   Quaa   non   solum 

musimi  momenti  ariti  si  Barodoti,  Bippocrati*,  eataronun 

qui  dialectum  Ionicam  recentiorem  ad  auos  libros  conscri- 
beudos  adbibuerunt,  orationem  emendandam  curare  volue- 
rimus,  sed  etiam  postulat  ut  a  perniciosa  '  divinandi  libi- 
dine '  praecipue  caveamus.  Quamvis  enim  nobia  de  t}ilwrn 
dissarantdbtu  band  ita  multimi  interessi»  ntran  apod  Saro- 
dotum  un' où  an  u.i  oit  t  an  ó  scriberetur  visum  sit,  cum  ros 
praecipue  ad  ÒQ-'H>yt>nt{Cav  pertiueret,  at  non  idem  scribere 
Ttoitt  et  notti,  utyttoOai  et  aìonoùitt  prono*  OSSO  wnseamm. 
Quid?  quod  in  buius  modi  quaestionibus  nomo  est  qui 
ignoret  multimi  interesse  utrnin  de  dialaato  Ionica  vetu- 
stiore  epicave  an  do  recentiore  disseratur.  Cnm  enim  upud 
poatas,  ai  pedum  ac  numerorum  rationem  habuerimus,  vo- 
oabi  'urina*  soluta*  prò  eontractis  vel  contraotas  prò 

solutis  in  :  textum  '  irrepore  omnino  pati  non  possimus, 
lor.ge  aliter  se  res  habet  cum  de  iia  quae  soluta  oratione 
scripta  sint  indiami  insiiiìiamiis.  Atqun  llomerum  quidam 
formas  solutas  aut  semper  aut  certe  saepius  usurpasse  cerni 
potost;  forma»  vero  contrada*  plarumqat  adhiboitM  po«':ta« 
Ionico»  recentiores  satis  constat  ;  Herodotus  cotoriquo,  quo- 
rum oratio  nullis  est  uunieris  adstricta,  si  codicibns  et 
grammaticorum  testimoniis  fidem  habero  velimu*,   formas 


i)  Rivista  di  Filologia,  voi.  II  (XXIV),  fase.  8,  pp.  816-825. 
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solutas   ubique    fere  Bicut   Homerus  usurpavernnt  <).  Quod 
per  se  i]  ftlde  mirandum  videtur  »),  scriptores  prosae 

oratiouis  qui  haud  «ano  pancia  min  in    tne- 

rint,  ad  illud  quod   est   proprium   Homericae  dialecti   re- 
,  cam  Uun  inda  »b  antiotiioi  wrip- 

torea  elegiaci  et   iumbici   in   sui»   cani 
servare  desiisaent.  Atqae  eo  accuratius  dialectus  '  epica  ' 
ab  '  Ionica    rccvutioru  '    ili  lod    veteres 

lamatici  tametsi  vorl  et  :ia).iuoiK   lanuti  OOtt- 

memorant,  revera  tamen  hoc  ipsum  haud  ita  magai  facere 
Mpt  isoliti  sunt  •). 
Iam  vero,  nt  ad  rem   veniam,   quibus   rebus   tituli   cwm 
grai  ìa  cougruant,  quibus  discrepent  indicabo.  Omnis 

àt  vuuuliiini  OOOOOraa  duplex  e«t  quaestio:  alterum  genus 
est  de  vocalium   '  similium  !   concursu.   alterum  de   '  & 
«imilium  '. 

A.  De  votuilium  '  $imilium  '  concur$u. 

I)  a-\-a.  —  1)  fì*(ì(ia<Tir  :  ù.ii,  xuot    xaQttXf 

vov,  tutta  ovyxOj-itjV  xaì  Jfin;ii)v  .■  a.    Il  "ì    /Viv»  i^ixie 

ti    tip  ^imn  vijttifitaiy  .imi'.fitiìviai  rofl  avfufthvov,  tóit   xtiì 

:\:  Smytli  il  981  sqq.  et  Stein  Jl-irod.  Jkruliui,  1869,  iu  app*ratu 
critica  paWÌBI.  Commantationcis  Bredovii,  Mcrzdortii  Mti  omitto  oum 
«pud  Sinythinm  at  SNiinium  ipsum  laudata»  *int.  Cfr.  otiam  De  titt. 
ionie-  dinl.  (Studi  italiani  II  p.  2 

•)  Cfr.  quae,  cura  de  «>,  «»„  m  »goret,  disputavi!  Bmytt  p.  &28. 
»)  Ut  apud  Herodianum  «p.  op».  L(enta)  II  602,  '■'■ 
vidoniu»  non:  line  qui   li'Kenduirj   censurimi   apud    Honorum 

(H  517,i  xi,    '  «tVc'/i  •fi.iK.inr  '    dui   ir;  n.    ttq  .  n«tù   roi's    Vtt 

pot\  elibus  vorbis  bacc  paulo  post  adiciuntur:  OM  t'ari  <Jt"  ti 

•  Uà   t;v  »;  xatà   mèi  fi«Joi</i\"  "lùtrat  oli  aeyt^ùii  («n   fWfMìf  ?] 
/l>r,tBi    li    Ilmr.ri'v    xr/.    I  tao     Uf.   xXia.  oVaii.  b  II  tì73.  29  g.-iiriiviiiu 
ii*  numeri  iu  -ifot  desinentom  '  veteris  lonieae  diaiecti  '  pro- 
ra ewe  teetatur.  cui  tanti   L  II  638,  6  ibid.  nirìil  ili  ni  ntsi 
uioutn  '  esse  dicat.  Sunt  «lii  «tiara  loci,  quibas  *  veleria  '  atqae 
'  re.  dialecti  muutio  Bai  Bpud  gratumatioos,  quorum  esempli 

causa  i.rofero  Hdn.  n*e.  xha.  orou.  L  11  042,  1».  II.  Pro».  L  11  10. 
ii»(..  ™».  !,  II  265,  2.  844,  4. 


x.  rvocai 

CeCroXrt  nttQaxoXovfrft"  oTov  Stt^xn  i'ataa'  jfijitxa  (iifiatf 
ptfia&i  fiefìttóto;,  xcà  jfr,*o*>  ^tjitàtoi'  xaì  ltÌMOVaafMJ  fìffitwi 
(i*  putirai  xi  L  EM  193,  24  sqq. 

2)  TTt'uTTTOi  (rraQaxtifitvoi  xo0  q>tXti) . . . .  6  nnfl't.ta  Òi%u 
XO&  x...  iroXXàxtf  àt.  <f',<Ji,  vnuXXùt  tonai  xuì  f'xt^v  Jiatf'tftàv 
7Ta{xixnuirv>r  ix  toil  r  «K  tò  «  rò  yoOv  Verta  l'urna  Xtjovoiv. 
Eoi.  fr.  35  Cohn  p.  678. 

Etiam  apud  Anonymum  (=  Choerob.  ?)  rr*^.   fy/ju. 
Crani.  AP  IV  228,  »  sqq.  de  fistiaci  disputatimi   ridenti 
aod  grammaticus  àrropoX^v  r«f  x  Ionicae  dialecti  propriam 
esse  non  confirmat  »). 

4)  rei  xQiua  Imixtii  Theodos.  Canon.  35,  18  Hilgard. 
Ex  his  omnibus  locis  au  solutum  fuisse  apud  Iones  patet. 
In  titulis  nullnin  nqoMB  NMmplom  axgtot.  Ceteram  de 
lmrum  vocalium  concursu  quaestio  haud  ita  magni  momenti 
esse  videtur.  Cum  autem  nullam  commentationem  absolu- 
tam  atque  perfectam  scribere  in  animo  sit,  alia  quaedam 
maiora,  his  omissis,  pertractaro  aggrediar  *). 

II)  *  -+-  «  »).  —  In  titulis  m  iam  inde  a  vetustissimi* 
temporibus  in  u  dipbthoDgum  coab-  onim  est  in  oo 

libro  qui  inscriptus  est  '  De  titulorum  ionicorum  dialecto  ' 
(Studi  ital.  di  Vii.  class.  II  p.  229),  in  titulis  reperimus 
inoitiv,  TtQòOxaktìGtfat,  avS%iaQtì,  ttXt(oi>t>).  àdtxtì,  intuiti- 
TWOYu,  i;uxfi.:ì\\  ixvtìrm,  rfrvi  flu'itoffitr,  tJPvrtXtfo&M,  rt- 
Xf(to>,  avvaótxétv,  ààtxtìv,  alQiiaOùì,  Ufi,  àtartXsT.  frwXtìrai. 
Quorum  exemplorum  unum  ost  sacculi  VII  a.  Ch.  n.,  quinque 
8.  V,  cetera  recentiora  aunt.  Quibus  si  addiderimus  quae 
p.  21-1  g  23  l'in -'I'  'ii  <•  .lìinii-niiitionisattuli,  'Egtt finii  s&<s>.:-  V, 
paoiXttg  saec.  IV,  'luiftìf  saec.  IV,  KaazaXtTc,  Qaxattt  in- 
certae   aetatÌ3,   omnium  exemplornra   nnmerus  erit  XXV, 


i)  At  contra  Theod.  Can.  I,  84,  1  sqq.  Hilg.   mito  <T*  rù  r^i'io  o2 

"Itavi*;  nfooófta  top  «  xrtl  avutoli]  »ijv  Ttttqtt\r;yovat]S  nqotfÌQovtat,,  uDiaat 
4iéóttat  Ztvyvvnot  ■  /ni  ytìff  tiji  divinai  rotto  ov  ntuovoi  o*i«  rrjV  xaxo- 
tftaviar  ror  iatuaai  xtX.  De  hoc  Tlioodosii  loco  et  do  Cliocrobosci  com- 
mentario vido  infra  p.  201   a. 

»)  Cfr.  do  aa  io  universa  lingua  Gr*cca  Moy.  Gr.  Gr.'  §  126. 

»)  Moy.  Gr.  Gr.»  §  127. 
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quorum  unum  ad  «accularti  VII,  MS  ad  V  pertinent.  cetera 
sunt  recontiora. 

Nunc  antequam  de  ceterarum  vocalium  concursu  dicoro 
pergam,  videndum  est  quid  de  tota  Ime  vocalium  m  quae- 
atione  grammatici  sonsorint.  Atquo  ut  oum  do  tfniédtt 
aere  barn  ita  nunc  ex  adversariis  meia  locos  aliquot  proferre 
uumo  est,  quibus  appareat  qua*  fucrit,  in  hac  r«  sen- 
tenti» voterum. 

I      •  "    ìjóhv   ÌTt(Qdvrv4ì.ixoi   óiaÀvireu    'imvixtbg  tì$   t  xaì 
a....  xaì  tò  óéétfQor  tò  fì&tii  xaì  tò  tqìxov  tò  r,Stt  étti/ 
rai  rù;  avo  f*  x«i  yivetai  ìjótt  .  étfttìi  ài  xaì   ir    tip   .-rpiórij» 
TtQWSÒnf  di  évo  ee  étaXvlh)rai  i]  n  àiuifoyyoi,  *.T«dr)  olfatti 

n  Ji't/.V  évo  **  àiaì.rovatv  &i  ir  tifi  tfyyut  itpyw. 

lldn.  mf.  TiaV.  fr.  *4(i7  L  II  810,  lo  sq.  cfr.  Choer.  Dict. 
601, 1  Bak. 

2)  *V  t<{>   jpi'i'f)   rrporr<»,-j(j>  (sci.  '  plusquamperfecti  '  i  tic 

avo  «  àiaXvovatv  (sci.  r  diphthongum  et)'  otor,  truvaH,  itt- 

, ■■•■».    yvtjoia   iatìv   fj    diuXvaii   tt]i  «  óiqìlóyyov  tìi  dia 

M tà   yào   évo    tf    avvaiijiivtii-va    ir)r    ri    àitf.'/ùyyor    à.tnt ■■- 

XoCoiv  .  . .  irtov  llrt).tn,  III  /  li  OtffiXotxfiv  ovv  ti$  txtìva  àva- 
Xr.'tf,,«,  4$  fa  xaì  avvévxrpctv  EW  386,  18  sqq.  Cfr.  Hdn. 
L  II  193,21. 

8)  ìjàtiv Itovixiài  tlia/.inai  ì,àta  xaì  ì^àff.  Hdn. 

ntg.  naif.  fr.  '508  L  II  826,  1  sqq. 

4)  tò  /rag'  rJpJV   Arici    xaì   Zqqu   xaoà   fitv    toì;  '  Itaci  v 

ìi.-    zi],  ii   Sup&óyyov   ttftvopivifi  mtQ 

di  àiit/n;   taira  xiX.  Ilei.  fr.  51  Cohn  p.  703. 

5)  tùl<  naottiuxixoìi  xaì  roti  ìtfGitùoir,  òuoitai   xaì  trtf,- 
n.-ioy/ck    t&V     iiiMitttiittva»;   xaì   tatXiìii  lì.iftr     tuffali    iyx/.i- 


«)  Primo  «a  wrlia  iftlXoMW  —  ovri'ai^rty  ii*  qnae  do  Ai 
grammuua  l radere  soliti  sunt  ripugnare  videntur,  cura  formare  so- 
luta») adi*  con  trac  Uni  usurpatala  esse  ex  iis  «pparoat.  At  tamen 
vateres  illi  viri  docti  la  haa  re  teiiiporurn  ordioein  compierti  non 
potoraut;  sed  te  concursun»  vocalium  esse  iiÌDjrtaii,  qui  '  analogia  ' 
continerctur.  ox  quo  diplithongum  ri  Attico  vul  xoiraìr  ducUm  arU- 
trabantur;  lonicam  autora  dialoctum  pn.  <  H  il  in  fi  solvisso, 

quao  littorao  «un  dipbtftOBgaai  umqnam  elemout*  (<•:  tvré- 

wnpuf)  genuissent. 


h.  rvoom 

<1ttf  ,  /oiviat     BOÌL    oi     Iurte) .  ri».-  ir  i  r,i\   'Ar<ixv. 

vtkti.  ioy- 

Attkiem  tu  d  9ehfytH  xtX. 

Gre-.  Cor.  DI  p.  395  §  14  Schaefar. 

8)  Testimonia  quoque  in  veni  quibus  alia  qnadam   ra- 
tiouo    i  II    -tt<v   terni inationem   adsci visse 

doclaratur:  e  quibus  unum  proferam  locum  KM  465,  40  aqq., 
ex  quo  apparet  Iones  hano  formam  in  -*?«»■  desinontom 
u-!irpas*o   nXtOVi  io   t:    uxompla   adferuutur    io 

,'iun'tiì.  Quibus  verbis  cum  grammatica^  iiéXvat*  non  t«- 
stetur,  tamea  MU  Ioiiw»  usurpasse  confirmat. 

Ti  al..,  «.ni  ri  •        ■!.  uiitorwu)  élù 

n;  (sol.   yotUfmm   rat  n'affa;),  oior  àit)\hfcs  xctì   •',   ti'^Ta  lAv 

nXrfdwrmAi  uh  àXqMk  x«i  fcmaAf  ùXij&tof,  xaì  n> 

Ito/.  ìtc    tùli  xai     io 

nolitg,  (MOi  ' 

noi-tti  òi  fitv  iettavi» 
.  .  .  <f>QtttV   (J   143) 

xaì  .  .  .  «£**»■  ,]).<*.  Grog.  Cor.  DI  p.  436  sq.  §  40  Sch.  Quo 
loco  grammaticuu  illud  tantum  modo  adfirmat,  formam  no- 
minativi plurali*  numeri  •«;  no»  -tu  t. 

M,  cum  de  SiuXvatt  riiliil   prema  testetur. 
8)  ooninin  quod   invenhnns  in   Schol. 

II.  E  177  (Cramer  Al\  Ili  B5,  18)  wjq.  Ibi  agiturda  forma 

i;uia  atque  de  -nro  desinentia;  tum  haec  adiciuntur:    Tm 
lì,  ìyAi'oiitti,  h  '',<•'.  ó  rt'-o/rrr»,-  itja,    ò   fu'aoi  tati 

i'o»v  l'oaro,  x«>  rutf  *   ìt'aauio.  Ubi  de  n    non 

contracto  grammatica*  loquitur,  cum  nihil  adiciat  quod 
voi  ad  contrae!  I  iiàXvatv  attiuoat  ' 

'    IUm:ì  quoque  digaura  est  quod  adferaruus,  quod  Apollonia  le- 
st.-uur  de  vocabul i-  'idor:  fri 

rotvoXtrioiriin    xnt'  tifttinr    HQÓf    ti    'itiriar    xaì    '.imxiàr 
-,  ffitì'i,  c<fiì,-.  I«ii   mottóatiaOtti   xui    ro"   àiini^iior   tftf   «t'.v 
jiaq    leiair  Ix  teir  lupi  JtjfiéxQiior,  i-i^rxti),;r.  ' l jr« r«i <i»- :  at  COIltr*  Greg. 
Cor.  1>I  p.  478  §  78  Sch.  soluti»  formi»  Ionos  Uti  tesUtur:  r»  fljMffe  .  . 
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:i  alia  proferra  iia  o  quibua  t'«*re 

omnibus  hoc  unum  iippareat,  Ione»  si-. 
r/poiv  n  vocalibus  soluti*  uti  consnevisse;   Tel   potins,  ut 
gramnMtivoruni  ratione  loqoamnr  (quamquam  non  semper 
et  ubique  àiciXi-an  commemoranti,  diphthongom  n  in  /.■  Bol- 
la (<Jiakt>tiv.  diùh'fìt;,  òiaiofìv,  <)u<ii>f<jii),  aut,  sicut  est  in 

i  i'-ni  ex  EH  paolo  rapir*  attnli,  ol  apod  Soholiatten 

EE  !77    v.  supra),  alterum  *  per  ;iXtov<t<l;iòv  adiecisse. 

Ex   li i s  4111.  nt  tantum  abease  ut  grammaticomm 

cum  titnlorum  testimoniis  cotivoninnt  ut  voi  maxime  inter 

manifestala  chi.  Xec  vero  minoris  liane  repu- 

iiteresjw  putomu-s.   idoirco  quod   plura  '  contra- 

ctionis  '  esempla  quae  in  titnlis  exstent  (XIV]  ad  saec.  ]V 

pertineant;  nullum  enini  prono*  exemplnm  in  titulis  an- 

Uqaiota  aetate   exaratis  occurrit,    quo   vocales   tt   soluta» 

l'uisse  ostemlatnr.   Neque  ea   rea  est  quae  ad   ùo.'n>you<j>< ->■ 

modo  Bpaotara  videatur,  sicut  '  spiri: 
voi  '  asper  ',  de  quo  alio  loco  tractavimns;  illud  sano  BXplo» 
ratnm  habamna,  iam  inde  ■   VII         ;   ii.  n.  aaeoulo   imfatP 
■*  '),  V  nutem  saoculo  arfeaftrdM,   rtQoaxui.ti's'xti. 


ihaipoìat  xai  ov»w  :i(>o<ft\inrtit  ■  iv/ù:  *»/.  Ai  lue  nihil  de  eontractione 

Or.'g  i-I ,.  Quod  maguum  documentimi  esse  debet.  M 

DÌmium  fldei  huius  modi  graiumaticorum  commenti*  tribuenduin 

1  »ut«m  Gregorio  Corinthia  qunm  xcntcntiiim  tulcrit 

(Herod.  I   p.   LXXV)  oddis   opinor  muminorunt.   —  Caterum 

nonnulla  alia  ciompi»  Srnyth  protnlit  pa.iaim,    ubi    ilo    contrnetione 

tlii<  in  -*a>  dixputavit.   Kx   Hnrodoti  <v>dicibn»  $U9$9l 

,:et.;  «x  poStii*  r'-/iniu,  nUvrtt,  y«rir<wuw, 
;ipocrate   1  Ut  «et.  Contri'. 

:ira.  Vat.69 
t>erf.  hìii»  auginont.J:  ex  An.  Ox    1  1.  1) 

TimXtìxiu  quae  Ionie.»  forma  put.itur  contra  mttjroi  Acolicam.  Hcroda* 

1)  8od  nr  orupulu»  quamvis  teuuissimue  mihi  reste*, 

nere  volo,  i:im  I  lo  ililesio  batic.  VII  ».  C) 

exalare;  qua  Uttera  r.  in  '  velcro  alpliabeto  '  r,  rt,  ti  (adulterinam 

quae   di'  bthongtua}   designai?   compertum   est.   Illud  igitur 

Er  licci  iatfli'pri:t<:mur  inaltw  aut  ixoiijr  (Moj.  Gr.  Or.1  §  127).  lrnud 
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r}f\yowtì.  tfìiitì.tm,  ùiixtì.  Cam  vero  grammatici  de  òieùvrjn 
vel  iiaujiati  loquuntur  nullam  rationem  haber©  videntur 
discrimini!*  illius  quod  inter  '  veterem  upicamve  '  et  '  ro- 
centiorem  dialectum  '  intercessisse  omnea  certo  scimus: 
Bom»nim,  imiuam,  grammatici  ante  oculos  atque  in  animo 
habent  ')■  Noe  vero  i  Homori  pocroatum  permagnam 
faisse  vim  atquo  officaciam  apud  recentiores  scriptores  ne- 
gare ausim  *);  nequa  hic  est  locus  investigami!  utrum  illa 
vis  atque  efficacia  horaericorum  carminum  ea  esse  potuerit 
quae  Herodoti  orationera  patrio  eina  sermoni  omnino  re- 
pngnantern  efficeret,  an  centra  (id  qnod  \<-  Sina  vi- 
detur)  certo»  ouotdam  fine»  fuisse  putemua,  quo»  ultra  vis 
illa  atque  efficacia  progredì  non  posse t;  quorum  finium 
unum  ea  '  contrnetionis  lego  '  contenti! tn  fuisse  hand  ab- 
surdum  conseamus.  Sed  de  his  atque  his  similibus  quaestio- 
nibus  unno  quidam  ii'lmonuisse  eos  qui  legent  satis  habeo  •). 
Iiim  voro  illnd  animadvortumus  oportot,  grammatico» 
quotienscumque  óiaXvOHOs  mentionem  faciunt,  hanc  in  uni- 
cum Ionicno  dialccti  propriam  esse  confirmaro.  Huiusoe 
modi  enim  verbis  ntuntar:  iatiàij  oi  Imvn  ifjv  «  diy.it  oyynv 
«>  évo  «  àtaMovoiv,  quibusexi-miilum  additili-  d^yo»  ■prò  ttf/to, 
iu  Epsa  '  radica  '  solutuo  sunt;  voi  £dm-  xtl 

tameu  controversia  esse  potost  quin  vox  contralta  sit;  do  '  Upicidae  ' 
enim  errore  nihil  r.auxae  est  our  cogitomus.  Vi.i.  Kirohhoff  Alpb.'i 
Bi  chtel  HI)  n.  96. 

nyth   |'.  688,  cimi  fbnUl  soluta  .  .lerit, 

additi   '  The  causo  of  their  error  was  the  boliof  that  the  I 
Iouic  did  Dot  eotitract  t  witli  a  following  vowel.  Meeting  with  tu 
iu  Ionie  wbere  Atlic  hftd  m,  Ilio  gi»mm»n:in-i  opiaed   that   (ho  dif- 
ferenoo  betweon  the  two  dialccU  conaisted  tolnly  in    tho   pax*ov 
by  the  fonBèr  Of  u   '  pleonastù  '    i  ....  Thus  unabln  to   disting. 
Conio  from  Attio,  and  New  Ionie  from  Old   Ionie,  and  possessod   of 
thr  li.  h -i  ti.::!  Ilnrodotog  was  a  specios  of  proso   Ilomer,   it  i» 
surprising  that  the  grammariaus  or  copyists  wore  led  to  chauge  dotti 
to  fattili  and  ruinstaW  tho  t  overywhere  before  u  following  vowel  '. 

*)  Cfr.  Zarncko  Die  Entstohuug  dcr  griechischen  Lttteratoropca- 
chc,  Leipzig  1890. 

')  De  rationo  et  via  iu  dialocti  loniciie  studio  universo  servanti* 
il'r.  eiiani  Oomperx  Dio  Apologie  dcr  Hoilkunst  (in  Sitzungsber.  der 
.  Ale.  Bd.  CXX,  IX.  1890). 

UN 
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atleta    7ftil'iXiiis-    Untivi  lai  :    vcl    yvi.ffi'a   f'arìy    ft    ótà/.fGi 
i\llf  '/liyyov   fii   lìi'i   ."     .  .  .  .  là   yào   ito   "    tlWUIQtli 
iiu'hiyyov    à/roTfXoecn;    qui bus   verbi»   adicitar   exemplam 
II,  hit   Uithu.   di  vermini   ut  qaigqiM   intellegot   ab  ii$\ 
tìtiyt.).   Atrjiie   Apollonius  qnidem   (Pron.  92,20  Schneider, 

in  locum  protali  p.  190  adnot.  I)  voi 
(tifiti  ita  adfert  ut  vocales  in  il  li»  Ionos  ùtioiiah'a  quadara 
non  sol visse  intellegaraus;  grammaticus  enim  addit:  fati 
mattóoua ititi  xui  io  àtuttfttov  nj,-  tàittfa;  nuq '"/nitrir  ^x  roDv 
tuqI  1i}fAÌ*4tun>  ut'/..  Logom  igitur  Jiùi.van<ti  grammatici 
votorw  i"  u»iir«r«Min  secuti  sunt,  etsi  verbi»  nulla  M  uni- 

■nn    pmeccptii   trndub-nmt    lid   ipuid    non    moria   fi;i 

idque    praecipue   manifestino    est   ex  ipsis   exemplis   qnae 

i.  vari*  prot.nleruiit  >).  Quorum  h  fcllqoot  inter  se 

similia   videantur,   id   ex   eo   fiori   coiisideremus   ipiod  ma- 

ximam  partem  haec  quaestio  '  morphologia  '  contineatur  : 

t urn ■ 'piod  attiuet,  si  eao  formae  excipiantur 

pjibiis  voi  '  synalocphe  '  vcl  '  compositio  '  occurrit  (id 
quod  plerisque  evenit  locis),  nusquam  graramaticos  !  legis 
uan  i;iiiverM6  '  non  modo  uontionam  non  fooiwe 
sed  ne  minimum  qnidem  indicium  prnebaisse  domonstni- 
vimus  [Biv.  dà  filol.  1.  o.  p.  324,  4).  Quae  cum  ita  sint  iam 
de  coteris  vocalibus  agere  instituamut». 

Ili;  D-r-«  •).  Nullum  ili  titoli*  exeraplum  inveni,  nisi 
tyoàutrot  qood  Dotici  --x  .>f(M7«fiM''.;  ortiitu  VÌd«tOI  ■  v.  infr. 


i)  Qncxl  grammatici   numqunm    foro   artcm   ut   proccoptit   n n 
gtiif  .  ID  est  quod  gttmBMtìOM   inirii,  nin- 

gulae  roo.es  ■  patini  qii.tm  littoiaruiii  vel  rer- 

ii»  r*tionoet  vi»  ('  grammatica  sistemataci  '  )  tr»ctar«tur  ; 
ideo  ploraque  ex  i  iptia  si  ve  bH/ttftt/nip  sire  scboliorum  »ive 

'•rum  'jumiiiii  lam  prae  sa  ierunt.    Exempla   aule  ni 

multa  ac  varia  iu   bue  ra  prolata   esso,   ex   hL<   quae   nunt:   eolligatu 

IT  so  (juisquo  perspir.iat.  A  il  i:       <i  speotant:  ptféamr,   Cri 
rfcTfcta,  ft/uau  :  tyoa  {ytyauit),  *£<fa«,  cct.  ;  «4  *  -f-  t:  piltt.  ■ 

litfti.  Inifir.  fffttf,  é«*4n,  X'./.'n».  ifoo4tir,  Uittf,  twiUf,  II'.' 

t    eoutra  $fi£f,  vftìf,  otftì;,  ubi,  sicut 
iam  paulo  auperìus  aoimadvertimus,  uiliil  do  eontractione.  Idem  fera 
de  Ceterarum  voonliuin  coacursu  di  cero  po.isumus. 
«)  Mor.  Or.  Ur.'  §  127. 

Studi  ita!    il  ftet  ttau.  VI.  U 
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p.  195  adnofc.  2).  Grammatici  :    1)  inttéX*» 

yjyovf  ùi  nenia  tò  xQiirw'  b  averti ik  fugava'  tò  itftuotnxti.: 
xoiìmiv  xaì    Ivirix&i  tQoni^  toi)    <••  ■■(>flrnr   xaì    iv     i/.m- 

ftUffUf  tai  it  xoi^iur .  nettai  'BQttiun&f  tv  ry  rté^i  rta&tor. 
Hun.  ,TfP.  nu&.  ìr.  17  L  II  2)12,  11  sqq.  ap.  Theogn.  Cr. 
II  91.  21. 

2     Xflfow]    xQùrta   *"<rif  «     .  .   xaì   ò  àoQiOftH 

Stufava,  'iwrixib;  tKftfUtt,  xaì  tò  n^oeitaxiixòi  x^vnv,  x>. 

vcia/u.,  frèmati  rj?  xqi'^.voy.  •>.  AP  Ili  818,  21    Bpim.  !1.  A  ili. 
I  791,  81.  Ofr.  73,  43.  106,  68.  294,  90t 
1  1.  An.  If,  344.  De  diakvou  Ionica  no  verbum  'ibidem;  seti 
foruias  emù  m  concuran  grammatici   testantur. 

IV)o-f-o ')•  Gramm.:  1    ;  Jaattfé  »»j»  2a.*r<f  «<»{.-.. .  nàau 
ytuxi)  ti<  «r,-  Mfytvifa   avvitf^mtv^    iati»'    ành   tofvvv 
Jìantfó»;  yivucn  tutta  avvaiotaiv  Zi  tX,  Theod.  Can. 

p.  2*1,21-27.  1   sq.  Hilg.  Ad  quem   locum    Ililgard   hoc 

lem.  Qn<  iraonium  adfert  :   ntb$  xXtvttw; 

ì:ufòoi.  ù  xartói  ;  </i    faiws  mtl  li     roHJTOJ  rà$  • 
«»{  (sic)   yénxài    làs   ànò    tùv  #*f   «1    «KforiSr  jih/'uiu:    <f«à 
ro$  00*  néouféooveiv  xrA. 

2)  xai  i'   xni    rói    jftffy  z«i  iùr   j(Pot**'   dip- 
arti   j.tyovoi    vtmv,   xal    $»■>»■,    xaì    xe""'"1  lanttfixowt 
%a).xi}ì   '   (?»  803).   xtà    'BqóàMOf    '  ti                           <v   tQSrrofCit 

.    mnatv  '.  Greg.  Cor.  DI  p.  479  §  71   S  li. 

3)  Ini    à*   avva/.otaì)   Avo 

nini  ttvXXafNf»  fvtMflf.  oioi  tò  f/iottii  tut'tufla.  xaì  letti 
I4ét  1  ,  1 .,  fé*  Ai  uxùr.  Greg.  Cor.  DI  p.  460  §  53  Sch. 
Qoil'U»  verbi*  granatati  non 

posse t  quin  udmitterot,  dialecti  propriatn  esse  ad- 

fìrmat.  Manet  igitur   '  regula  "  1    uxi);   óiaÌLvanns. 

1  tu:ii  àt  bac  n  testimonia  a  ■  non  fuii. 

V)  Maioris  momenti  sunt  quae  de  *  -+■  it  et  tituli  ionici 
et  grammatici  prodiderunt  ').  Hae  vocr! 
modo   in   »;   co:>  -olatao   servantur.   Suec.    V 

exempla  snnt:  Uoonotftt  fde  titt.  ionn.  dial.  p.  280),  /a'/.xìv. 


I)  Mey.  Gr.  Or.'  §  198. 
1)  Mey.  Or.  Or.*  g  137, 
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TTQoiHjtm  fp.  -2"'!,  2)3  aaec.   IV:  <in<;  50), 

IO     Pm-terea  plgtVqtM  BOnrilM  in  -xXi  tia 

cam  antiquaria  tura  recentiorisaetatis  (cfr.  ib.  ind.  verbor.l. 
fu  Inniail  tantum  modo  plumbnis  Kuboeae  l'orraarum  in 
-xi*"ij>  exemplu  occurrunt ;  sed  ha«c  paucion»  «int  •)•  Contra 
aaec.  VI  leginiua  :  ftrrfyt  (Bechi,  no.  69);  saec.  V:  TVfAji 
,  [quSaqvièt  no.  69)j  .Y.-<;  ;«/n-  (no.  4,  1  :  de 
titt.  etc.  p.  237,  5);  saec.  TV:  A,,  im.  <).- ,  idi:  Itaque 

<'\  inscriptionum  testimonila  illud  solura  confici  poteat,  vo- 
calium  n<  concurxum  in  dialecto  Ionica  saec.  VI-IV  nodo 
adraitsaum  modo  vitatum  fuitto 

Grainra.  ;  1)  ol  marti  te  i  t?,;  h  iiy  iiò-f/ov  <  wffi" 

ltìoi\  UU(idù).Htt;  licQiìiUt'K'  xiù  li/  thj.ix'h.  ttafiùìJt  ittg- 
9a/  .■■'!. i;o  /.-<.rr.-i   /..-i/jij~  jnX.  EM  662,  .'W  aqq. 

V.x  quibt»  verbi»  band  «atis  patet  ti t rum  formisi  tcolutis  an 
c'ontructi»  lone-s  usi  case  grammatico  videantur. 

planius  testatur  Schol.  Hom.  /.  481  (Cram. 
'  III  «30,  1 7  s-i-ì.  i.   ,.,.-„*>    A   wi    .     mioé,   f/luda,  ft  ara- 
'itiit   i'kt.itll'iv.   xitì   fati    xti/lxòr    ù. io    rM    vì.iiu:    m 

nki<n  npf**ft,  *«'  'barateti  npttf^.Oir.  Hdn.  r*(.>.  rta9.  tt.  '■ 
L  II  353,  2  Bqq.  [Ep.  Cmm.  I  289,  L):  tqmdaei  ita  «  nf- 

nWin  xaì   'Iwrix&i      tv   fritti  i  /j  '    (/,  4*1  i  Xry.. 

3)  Grog.  Cor.  DI  409  aqq>  9  21  nm  de   -mi  de- 
sinenza 2**  pors.  s.  in.  loqnutur.   Iliudis  locnm  (K  88 
adfert   ubi    ffmtttu   (v.   infra)  et    paullo   p  agi 
8oript.ii  ni  est. 

4)  r/rtri  jirofert  grammatici:--  q  il  SOripnt  !  pira.  II.  A  '■'>- 
(Cram.  AP  III  315,  33)  cum  et  ipso  agat  de  2A  pera.  s.  m. 

:'9,  28  «qq-  ('ratti.    \n.  I  299,  21.  Ììub  om- 

i)  Cfr.  Smyth  p.  410  »q.  §  526;  ubi  (nura.  8)  vir  doctua  apud  Hero- 
dotntn  t'ormata  '  ooutractam  '  nmondatiorom  osa»  ceoset,  cum  coutra 
libri  mas.  pl> >iumqne  forma*  soluta»  ostendant,  qua»  St»in  utque 
HoMes  ntriqtu  restituendas  arbitrantur. 

*)  f^r  in  exitu  pe  utamel  ri  MI  (no.  17">):  at  hic  praetor  quatti  quod 

da  titulo  veraibus  exarato  agitur,  notandura  «rt  formatti  qr  non  al> 

BX  Cootractioiie  msl  alia  qti&dain  nttiooe  tictam  viiicri  |  Moy.  Gr. 

Or.*  §  -iHtt).  Ktùiui  9rtiuififroi  prò  9tTla«fun>of   lefrimu*   in    tit.   Alxlor. 

169  •;   sud  vutus  vocabuli  forma   fuit   !h}t*iiu*r»i   ex   *•• 
Meiater  Uerodoa  p.  817). 
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uibus  locis  grammaticos  in  his  quoque  vocibns  diùMtJtv  ab 
Ionibus  mq  confi  rspicitur:  itaqne  in  bao 

ipxa  regrninmiitieorum  cura  titulorum  testimoniis  piane  non 
congraere  cerninaus.  Pauca  autem  in  hoc  genere  prò  certis 
adfirmuri  pò  Ma  quao  Smythtus  (pp,  2:; 

attulit  exoinplis  cara  titulorum  testimoniis  collutis  (v.  supr») 
haud  difficile  intellectu  est;   nam  ex  poutis  ionicis:   'Af%a- 

àgyuktl,,  xtQÓu/  .   .'fti^ia.  ,r?/,'f*r'1> 

:empla  vocali ura  solutarum  protulit;  ex  Arotaeo 
xérti'j;   ex    Htsrodoti    coglici  bus  :    nrJLfy,     >*»Jff«r,y«r,    &frtcù 
mr,  T.-yn .  9itgtfp,  mttjQéf,  fUtXétj.  Contra  Herodas  (Moister 
p.   800):   aùtjf,   JUrAfa   inytrfjtr,   àiiró[ft\i,    x, 
ifltpm,  »>*««(" 

VI  q  -f-  t  ').  Grnmin.:  1)  nagìt  tu  ùmk  '.tuiwr  («io  «tiara 
in  tit.  no.  l()4a  Hi  saec.  IV)  x«ì  'fumèe  'BttUn  xtl.  Hdn. 
atf.  na&.  L  II  869,  13.  Theogu.  27,  25.  Avcad.  17,  35. 
EM  420,  52.   148,  3.  238,  4M. 

ofoot  (aeil.  "Jung)  mXkag/Bf  txtft'Qovoi  »•«,-  »ts  n-  ''■<- 
■/'»'■  ttect  »*•'  Trh^tvriixiùv .  ti  /tir  ytìo  atti  »««k»  'ù  *  «'« 

fdittitòv  xkivovai,  óut  t»P  i,f,-  ygùtfovat,  ffatffatyc;,  «\-»;riJ*$  «À. 
Greg.  Cor.  DI  43G  §  40  Sch. 

3)  <r««*©j;  '/^«kfc*  (<P  232)  '  «foto»  //•■'>.,  fori**  «ty-i 
àvotv  '  '  /)   J*  *'/.»,  ót uXéi  tffj^tui  &i  ionéffa  SffatfOS,  àvij  «ivo?, 

JJOJllJ    >.'"''-'    i.'rvi^'hi  "laHSt    tò   *    n  I»     fJjAf     i^'-ioi-     Off 

hvóv  óétéktvóv  tSov  '  iiultròr  xÀivovioi  imo  tétpot  i]t).imu 
(.Apuli.  Khod.  I  452).  Hdn.  rttf.  »«».  *156  L  II  p.  227,  14  sqq. 
ili.  Are.  56,  4.  (EM  2*11,  14)  Boat  1235,  7.  Nominutivuin 
plurali^  in-»]*,-  nusquam  in  tituba  occurrere  notavi  de  tilt, 
ionii.  ditti.  $  23,  3  p.  244,  cura  romper  formum  in  -«fc  prae- 
beant  «). 

I)  Addo  locuin  Greg.  Cor.  DI   p.   440  §  41   Sch.   *ij*  Sijlriui  tu   i 

i-aiQovai.  xai  (:ù  nàai;{  inaiata;  tovto  noiovoir.  'Iltfifotoc  '  tàr  Oijkiar 
BM>   alai- '    xul   .-fui  ir'    '  Jy/fiuntar  Tfl  *',**fl  '•  Quidnatn 

sit  c&uaae  cur  et  hic  et  alibi  cum  de  n;  agatur  Jialiiotus  nomen  a 
gr*mm*ticÌ8  —  quantum  eqnideo  iimpiooro  potui  —  no  profwatur 
latri,  iiòsoìus  Bum.  Sed  alias  nane  qnaestiooom  neparatjm  pcr- 
tractaro  ao  loco»  omoos  grainmaticorum  inspicere  in  animo  i 

»)  Mcy.  CJr.  (ir.*  §  127. 

«;  De  »tjii,uait  9q«Hi;n  op.  Uorodara  v.  supra  p.  195  adn.  2. 
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B.   Di  vocalium  '  dittimi/ ium  '  concurtu. 


I).  Vocalia  -a  cum  -e  (-ei). 

->onas  -e  sequitur:  a-ht  •)  in  titulis  solatum  exstat 
in  "Attuai  cf.  rapi*)  ;  contnihitnr  in  tao$av  («.  V),  ìiQàiai, 
.TQoifo/iaifai  (de  titt.  p.  228  §  11,  1).  Ex  graramaticis  haec 
tantum   modo  proferam  : 

1)  •'  xQtar  ìwrixAs  Theod.  Can.  35,  17  Hilg. 
Ì)  rù>  xotut  ìoivixOi  ià.  35,  16. 

3)  Contra:  "h>vn  à*tp$t  Or.  AP  III  350,  20  (Epim. 
II. 

Testimonia  haud  piane  inter  se  congruere  manifestimi 
est;  sed  quaestio  non  ita.  magni  momenti  esse  viilctur. 

b)  Sonns  -a  sequitur.  Aliter  se  rea  habet  qnod  attinet  ad 
*-f-  a  concursum  »);  satis  enim  txemploraifl  in  titulis,  twtb 
moniorum  apud  grammaticos  invanì.  Quem  ad  mudimi  f-r-r; 
ita  *  -f-  a  vocale»  in  titulis  nnno  solntae  mine  contractae 
ocourrunt.   \  fucilius  ii  qui  UgWkl    ÌU  Consptctll 

omnia  liaboro  possint,  teBtimonia  titulorum  hic  resa  ino  bro- 
vius  qnodam  modo  praecidens  ex  libro  qui  inscriptus  est 
de  titt.  ionn.  dial.  Ac  primum  hae  vocales  inveniuntnr: 

SoIotM  :  1)  lemper  in  ipsa  radice  nominimi  per  Kltee, 
.ita-  incipiontium,  ìnterdum  in  yia,  usquo  ad  suoc.  IV  n.  Ch. 
n.,  semel  in   «»'[«)  (p.  229.  2); 

2)  in  particola  iùr.  quamquam  plerumque  forimi  tji\, 
Unii  (iv  iam  inde  a  saec.  V  uppareat  (ib.); 

3)  in  terminatone  accus.  sing.  et  plurali*  i  uà© 
per  -ta,  -tu;,  -k  appcllutur.  Exompla  snnt:  avaria, 
àtfav/ai,  patnHa,  hta  (p.  829,  8),  r4l$a,  ttta  (p.  241,  4)  «), 
àxqmitt{i]{\>-->\:),\',.  Xa).xt<Sé\ai]  (p. 2-1 1,  5)  M^M  td  SMC IV. 

Contrada©   in    tj:    1)    in   compositione:    ll^m*   (cfr. 

AfU/t'l&MS,    '.loy/-r, unti 0$)\ 

«)  Mey.  Or.  Or.'  g  131. 
»)  Mey.  Or.  Or.»  $  li». 

»)  Ktuun  iX'o]a/if[ia'_  p.  241,4,  ubi  do  lacunae  supplemento  anl- 
madvertttur. 


im 


*.  r 


2)  in  acc.  sing.  et  plur.:  «uh. 

liam  in  V  saec.  :  p.  241.  41,  iStbh]  'ss.cc.  sin?,',  p.  248,  9  saec.  I' 

Uv)  ip.  839,  81  •); 

3)  fortasse  etiam  in  dfmrat  (3  per»,  plur.)  cxv 

(no.   18  p.  860,  4  cfr.  Wilamowitz  Hermes,  XXI  p.  96). 

Contractae  io  -«:  'EQtiQtG;,  'laruaùi  (i  IV'  p.  82 

Su   omnibus  addenda  xunt  exompla   partimi!»'  de 

qua  v.  sapra. 

Gr B  i.  l)«-t  IpM  vocaboli  radice: 

*«»■.  i  n  'r  hjoiair  [sdì.  oi"l*>v*sì.  7/f«f'"' 

'  farà»  8**0jj  ffc  )-»;•'  èl  roti  Siatoi  6  xqoxóóìiÌ.o^  '.  Or.  Cor. 
DI  4<J5  §  55  Sch. 

2)  In  terminatione  accusativi,  imperfecti  ve)  plus  quam. 
perfetti  (1**  p.  *ing.),  praeneiitw  voi  pcrfocti  {3"  p.  plur. 
-o<r«,  -«r««).  Iam  primum  omnium  in  hac  re  illnd  animadver- 
tenduin  mibi  vidatur  grammatico*  cura  alia  turo  baec  ita 
exponoro  solito*  esie  ut  omnia  ùmili  pertraotaverint  Sed 
cnm  in  ceteris  eorum  disputarne  rationem  non  secuti  aimus. 
hoc  tamcn  in  genere  eamdem  vhwn  qoaiD  iili  ingredienti. 
oportet;  atque  in  tanta  rerum  obscuritate  hoc  unum  ex 
tot  tantisqui.  testimoni*!»  recto  concludi  potest,  *-r-«  vo- 
calibus  Iones  (si  grammatico*  aoquumur)  solutis  semper  et 
ubiquo  nscoìt  esse  :  quod  vix  som  ÌÌS  quae  ex  titulia  ex- 
prompsimus,  couvoniro  manifcsttim  tkt.  Ad  imperfecti  un- 
terà vel  plus  quam  perfecti  terminationem  quod  attinet, 
grammaticorum  alii  ta  ex  tj  alti  <-x  u  per  diàkvtjiv  ortura 
esse  statuunt;  interdum  vero  ui  |D0  vir  tloctus  modo 

ex  iy  modo  ex  «  (cfr.  infra  Hdn.  p.  199,  8)  illas  vocales  ori- 
ginimi  duxisse  confirmat.   Hi   antera   duo   loci   pri: 
haberi  possunt: 

1)  tofito  Ci  rè  t}k  xMtà  itiXvaiv   Iwvucifr  toè  rt  §tf  t  xaì 
a    /irti  ai   la   &anm    EtQÌ^v    5*'vi*«    ...tò    èè    v   à.ttjìi.* 
ti)9   tjr  tv   tip   fa.   ì;tnàìl    io    u    à:tn{ii.i1tixnr    Httt    Ut    r    OW 
3t'(;::i  '    £"■"-./(.  t'itivyiiy  truvifKt'  fó  yàa  uoCou  [toùottv  xuì 
Irvtpa  ftvti'uv  ù.tò  x/.iat<t>(  1%h  tò  >■  xai  ot  xniù  iiiiltot  iaiìv 


•)  Quamquam  de  tilt.  iouu.  p.  229,  2  huc  eti»m  yr„  8rpàfitro(  rat- 
tuli,  uuiic  tauieu,  quouiarn  ex  t  ■  ',-  ij  orta  esse  jiassuot,  omino. 
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u«j7TfQ  tttOta  mei  rto.  r.  de  ut  fr.  IO  L  II  sqf. 

11  nota  mi  h.  1-  confort  II.  Pro*.  E  887  tò  fa 
•"ni   in  ftfoféf.  xtk. 

raQttàiiìioai  .  .  .  'HnaxXfiiij  òri  Atiixoi  n<i-i  ni'. imi. 
ÒHtgcvritkixurc  ir  tip  f  uriii»»  7iiQatofl(Jiv  tjò'i.  léf0Vttf  xai 
t'vivr>i'ixii   xai  irrtjrvi^*r(.  x«ì  ori  ■•..-  ?x*'v 

tu;     /ii./iyù.       uni;     ll/.utttìrf    XUÌ    €fovxi<tii1i<    lìi     xi'x{>\"" 

UHovty  'Amx-i  tUti'  xai  lui  t  nififti  *x  iopfwi-,  <fi<nr,    farei 
i>ixtù,K   xonifiÌQitvtat    ittita   Xifnrtti   ù  t   xai  a 

urti   toi>  i]Jr;    T/i-ir»   fatti  afe*  '  si  y«tf  ifé  xàit  fit  ivi 

aotai  !    (<=»  33(>).    x«/    Ite&i^iagOS  uiXXov    ifé    xoti   ' 

(fr.  297).  t>f5rio  di  xai  in  .  M'i.rjx«r  òiinia  'lairixi,   i  tifati 

tfioi   ótuXvttti   xa't   t:tirt(Ni'<xra .     l'i/./'ir    if.>'.    <f  >.'l',   xai   aòr    fjì    »' 
ft(Hnffi»irtji   u'i  i    ó(à  toO  T)   'tmrix^v  (immo  Avtitttf 

Cohn)  YQatffjt-  t&r  v.ttQfjvut/.txwr  yJii'  Xiyun;  xuì  fvtrofr 
xai   intntmljxìir .   àa    tir   xai    urtar   ai  t fidane  ■fintivi    in. 

ifitìii,  gita  xai  iwva&jun  xai  itrettoifyttei  xuià  io  Ai 
Aarpdyea  rxaQÙ  'H(toéóto>  xai  xatà  tò  ìfrtca  i'axai  xai  fjv  fa. 

.ti.  fr.  B6  (John  p.  680  a p.  Boti  IH4U,  22. 
Itaquo,  si  Heraclidem  et  lierodianum  sequinwr.  fa,St'oSta. 
j,<tta,   irtrorfxfa.  'hi.    'i'Kiayta,   tana,  ex  jjr,  Eiu'it, r. 

Ijér-  '•■'.•I  tfàijv),  tiwrt  1  irtvoénn  .  Ìx»mtéa  »• 

Ttoifajtr),  Aotruy^r.  tyrrm  per  tfrifitt  vel  <J(«/.rxrri'  orta  sunt; 
fornite  vero  »]'£»,  voi.  Attutii"  hnberi  debfcnt.  Quam  qnidem 
sontentiam  priores  grammaticos  uecutos  esse  apparot;  0 
contra  alit  (vai  iidem  alibi)  ta  ex  n  ortum  esse  testentnr. 
Estasino  idra  HtrodttftM: 

8)  oi  'imvfi  tf/r  ti  ihfihtyyw  tì<v  ni'riav  ir  n{>  vntoavr- 
■UaXtyjvotv  ir  i<»  nn<utt\>  !tqotrAst<f  ti*  <*  xai)  «t,  oJor 
éttttkffiv  iittém)tOf  intnoi^xttr  irxi.iiin^xra  ior  r  àrtofiXrj- 
3ivxoi.  Oi  éì  A!fijvaì(H  tu  JutXv&iv  ex  «Dv  'l&rur  ttWtafO0HÌ9 
xai  nrMO#0W  'ù"  '  ■  ■■  xin  rtà/Uv  oi  "fo>\n  Xiyovaiv  fiata  xatà 
iiàkvtrir  .  .  .  ó.uoi'w,-  Si  xai  ti  '  ^v  iym  '  riiii  tt§  ìwì]q%oy 
(huXvtivair  oi  "i&VtQ  th  t  xai  a  xai  Xtyowftv  fa  xtL  Hdn. 
nn>.  :ta:t.  fr.  *503  L  II  326,  20  sqq. 

t  -+■  a  ex  >j  in  3»  per9.  plur.  perf.  testatur  Hcld. 
fr.  88  C.  (ap.  Kust.  1885,  42):  arto  *<}«  ni  n^irttfi  tntvftes 
t&V  7ttoiart0)/iévo)v  Tta&ifttxot  ÌVt0t&tOÌ  toixnr   iltai'    or  »ó. 


-  ti  x.  rvoon 

àr  rtaoaxtiutvoi  fjiai  fitrantoot^i ;  x«i/<«\'/a  rifa  ti  àtq9óy 

yov  tl(    t],    Tt/.i  .'/ruixòv    rf»     a»'fr,/i     RfMMni     r/if     i      iVxr/.i. 

^rra«  xatà  rò  Ttt.toiiiat  ntnoii^iai  xaì    là    òuoia,    tira    'ita- 
nx;]    innati    tufi    r     ftf    i    xai    «,    et;    -,  vuotici  ai,   ovtto 

xaì  fjVfat  i'aiai  ') f  ò  .  .«'tir  tortiti  xn/i'f  .■ 

tf<r  iifc  ijv  avlì.a,ir]i  ti'i  t  xaì   a  l'arai  Àiymtt.  (rramm-.ilicus 
addit  nonnullo*,  post  ó,  itUsnu»  »■  servasse,   ita   ut 

'•nt  mnoitartui   cet. 

5)  t  ■+•  ai  in  2*  pera.  sing.  med.  solntum  servatur  :   «,'. 
di'vi,  xif  xtttà   :tài'fOi    Àt'yovair,    4>i   Ano   toC   èéraoai 
xuì  tnititaoai,  dvruai  tiioiaut  xaì    ttaiixAi  evitai  xaì  4 
aitai  x*k.  Hdn.  nto.  t.  tk  tu  L  II  840,2  sqq. 

6)  In  accusativi  terminutione  (praeter  ea  qua*  aitali 
ubi  de  omnibus  vocibtt*  in  .p.ibus  t  ■+■  a  solntum  servatur 
grammatici  simul  trnet:  :  tàc  rtjvt  i  veri,  ov 
mi /./.■<,  ii;  rò  r;  ti;  t.  Greg.  Cor.  DI  400  Sdì. 

7  Iti  torminationo  8**  pers.  plur.  praes.  (-ma):  tuflra 
ài  tà  toita    Imvti  rtQna6i'-i  toù  a  xaì  ovai  nfttìbif 

y"voi\i  iroou^Qortai,  it'.Haoi  àtófiaoi  ^tvyvvaat'  itti  yào  o  . 
>ht  tifiti;  iiì^io  nr  rtmoDoi  olà  xìjv  xuxotfiniiar  toi>  iaiàaOi'  •} 
xaì  rtTii  ovr  .  •  <■  ii  ni  (7,17/  ititi  JtfNMBS  it'aai  xaì  xtetà  xqi- 
'.Uttx^r  inai  xtX.  Theod.  Can.  7«rb.  p.  81,  1  tqq.  llilg. 
lo  in  adnotatione  ad  p.  201  quae  ad  hunc  Thcodosii  Io- 
cum  commentatus  est  Choeroboscus'i. 

8)  Ad  fiutai,  vutat,  optai  qnod  atti  net,  eadem  obscn- 
ritas  quae  in  nominativi  fortnis  (sapra,  p.  190  adn.  L) 
nobis  obversatur.  Nam  Greg.  Cor.  478  £  71)  Sch.  haec  : 
oqtìi  xuì  auài  xai  otfiàr  àtatooùat  xaì  o&tia  nfotftQOVOi 
out'ti,  optai  otftmr:  cum  contra  iam  Apollonio*  ótù/.voiv 
in  bis  vociluis  in  dubium  vocasse  cemamus:  fjutti'  ita 
òkoxlijf a  fotti-  puoi  tt/v  ttaoà  luti  'ibtoi   Ìi>,'!'       i  i  >\   /*'y» 

ài    tfjV    ij  [iteti  '    '  Ci     yàn    ipn.inr    :ittoù    là    ttt%tXi    l  tintiti    0&tòt( 

U  fjUt'ai,  xaì  'Axnxwi  i)udi,  tei  Eè potai  EùpoÓi  '.  'A'iX  o#r* 
r)   fjUrk   oitoia    //,    "<*"•.-.   fé.-   it.iiórix-'fi,,   oétt    -itiixoì   tò  t  xaì 

■)  At  vero  ex.  gr.  llom.  i>  106  prò  limo  i»m  inde  a  Bokkero  le- 
gitur  ti'uio  (ab  r^ta  =  sedebaot;. 

*)  Quod  repuguare  videtur  cum  loco  quom  *npra  «ttuli  p.  188  et 
adn.  1  iftfàntii  c«t-'i. 
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sò  a  (èli  tò  a  addidorim)  nviai^oftity,  Sri  >i\  mt&aQtfoi  i<> 
t,  ifac  ini  ir.i<  UaOt\  ■'„/»•  oè  fàq  hi  i.iì  rad  iiiftuat.  xai 
BépotìS  ifuaiv.  àXk'  oiWi*  tuta;.  Apoll.  Pron.  09,  20  »qq. 
Schn.  Cfr.  id.  lOOj  IO  6/i&e>  ■■'■'"  '."•■'"-'.  àxo'tUtvitwi  rg  i^fUaf, 
i  cif&i —  «''>''•  !«*?;  òialqmif  <r}>  '  atftuì  aétoif 
affi.  -r,    ut'/..  Qood  maxime  interest,  grain- 

maticus  —  qnoquo  modo  id  explicandam  censet  —  formam 
•5  (sicnt  vaiai,  aifiai)  nsurpatatn  apud  Ione»  fuissa  to- 
statn 


ii  Kx  olii»  tnstin.oniis  i]iik  inspìeero  tfauil  linee  ad  fera  m  ut 
|iiae  supra  laudari  conferaouir  :  Hill.  fr.  60  Colui  (ap.  Eusl.  17."i'\  1) 
Hdn.  •»».  ira»,  fr,  *4tfl  L  II  370,  18  (cfr.  Ckoar.  I  L'Itti,  1, 

Bek.)  fr.  «508  L  II  326,  7.  II.  Ero  I  qq.  **•  "«*- 

fr.  *503  L  li  828,  SO  fr.  *167  L  II  810,  IG  [air.  KM  866,  1  ;  Kust.  Vi,  27 
Apoll.  Adv.  lai,  J  gqq,  Bonn.)  KM  177,  il.  BOI,  84.  Onoi  loooa 

■  i  i-obojci  integros  i-eferre  oportot:  omUR  <| :" '  "«   »  +  « 

vocalas  apud  louos  contrada»  uaurpari  in  accus.  siug.  numeri  (ex  gr. 
ini/  prò  Uefa)  conftrmat,  alterimi  ex  quo  apparet  quo  modo  ilio  vir 
doctus  antiquiora  praecepta  ampli ncaverit,  iuterdmi.  itindJM 
refatavorit,  magna  vero  perturbatio  ut  orerei  a  '     In    priore 

■  ri  I  lutti  videmus:  ......  UoQitvot  mi   ioì;'Iìh>w 

lOWfrnP    li, ir    .,,    m.    ;  fiàoii    if    ij    tt/natl>  ;    i     I  r'U    <■•     >/. 

>,.  oE  ''«'«'ij,  »C  nuoti  ■■   •■yyi'/.iily  i.ti  ferfij 

xri.  Cboar.  218,  lo  &qq.  Hilg.  Alter  locus  est  quo  grani- 
matioue  aliquot  auimadveraiones  in  Theod.  Cao.  1, 81, 1  aqq-  (quom 
loc.  saprà  laudavi  et  p.  188  adu.  I)  enucleai.  Transeiibat»  integra 
verba  grammatici.  'Itxior  di  or»  »<'rr«.  ipijfù  A|  ni  ffitu  ;i(io'a<vn»r  rwc 
7ìXi)9vriixiùy  roi"  irtattòioi  r*i>-  n  IrtUtoi  ovài  yàq  ol'lurtf, 

tu,"  è   ti/rixài  iscil.  —  nttooòéip   rot"  a  xai  oieioXr,  u]i 

naoaitjyoiar^  n^arfionnai,  atOV  itttiìai   niiuat  itióota  éii).  liei 

un  nfmytmt  n*ìei   Juì  tt]r 

in  ih»  Initmi  yie  ",n,,'i)i.i  rat   a  \txéttn*t 

tttllljìia  mi  tr  tvniaxtro,  xai  ix  rovron  xmxotfnriu  iyirtio.  —   'itliov 

éi  órt  wó  Tt9faot  xiù   «ficfo'ijot  xai   Ctajwatt  uuxyòr  </otoi   r«  «,  iiiiifij 

r«"  r/c  o»    Ai-'/orrtr    {tijiiiiiu    unxpa   Uii.ouai     ui(iiri.ijyiaS<rt,    oro»-    rirryooi- 

•/.-    ri    llìaif    i  /''in    </rr«II 

nifocaàii)  roù  «  x«i  «vaini.f,    rijt   Ittioli  >r   /i,:.fi. 

ror  »   x«i    <:    sic  ■:  i.njrij.i,-  /«fli   nu".'i<(>i>(^iun^i'(».',  xci   /»'  «vr9i*t> 

itali]     oi*     i/ti    XB.V  «11*  «/«« 

mi'  '    ;i;ij.  rie'  jrifirrìrni  xci   yirmti   ti9iiaiv.  iiio7it\i 

■  ■rfiiKìtv-    '.vainoti   j'rip   io    r   *««    a   xiotùmi    lii   a    aeutf 
nQoijyovuirov  tov  t,  ofor  é^jtoaèiftm     h!uua9iyrl,    ilì/fa    ■ 


202  ji.  i  •.."  ni 

n+o>):  Ttòlrp*;  acc.  plur.  exstat  in  titolo 

1)  lt(n]u)     I  lo    i*Qi\a    t)    tilttìit    i.-i»t'\.     inQÙ    in 
tò  ninnili,  h   n  .r  tttX.   Cr.  Al'   III 

311,  27  Epim.  II.  A  83. 

2)  V.s.    '/'/'-a    >■>  .'/«)   *u   pi*    ;iu(/uxh'hh'K  ò/.óxhlQ<>i  ;i  • 
A1JMB   ytytjU^xfi.    òirittm;   ili    ytyi.'ht     i:'ij:/.h.  ni     /««TI 
A/a  *o*>  *   rw^Aip  y#yi}^i;a   *rA.   Heracl.   fr.   35  C  p.  I 
ap.   Knst.  p.  1700,  31. 

8)  tò  uà&i  xaì  iimii-'j  xaì  <ì.  v  rrtnórfhaxi  '#»- 

r«xd,-  x«ì  ttvoio/  •faqt  ófiotiui  Vwrixiòc  x«i  xp«- 

ff<>'  r<£>«'  yu)r;;*rio)i'  Aiiixtìii  oior  ftJft\  n/rm  ut  invaiti 

xtcì  xeità  Annji'iitjv  toS  a   lai  iixà>i  yirnai  ut  firmai  xaì  xatà 
avfftoXfjv    tiji    !TfiQai.tlyo^*rrti    nàkir    7wi»x(8;   /léurfat.    il 
ntQ.  naif.  fr.  M2.">  L  II   298,  Il  M)q.  Qttibtta  MI  vr.-rbis  le- 
nii us  fi  apparsi  .m'nr/<«,  n.-inna  sim.  Ofr.  EM 
4C6,  C  eqq.  599,  28  sqq.  Cr.  AP  III  .A  38. 
Apml   II.:  ulim  «-4-t»r                ,■  (trici*»),  intjr  (qu»t«r), 
cum  contra  e'àr  nusquam,  intàv   ter  testala  modo  in   pa- 
pyro  legatur  (Mattar  p.  790  oxtr.);  in  2*  per*--. 
ita    contraili  tur   in   -rti   (Meister   p.    794);    (fumèa,    yh* 
(id.  ib.);  «-H*  sol  ut  ti  m  in  àtiiìui  àtiqu,  OOnl                   Q  àit-Xtt 
(ili.    Ib.),    yé-Xdu,    tiyti.ili,    óttiiiteit,    fa,    ligula,    t(Mìi..    t(irii. 
KtrfhQrOn,  òomìi,  fatt&t  (id.  p.  7H7  «-xtr.l:  »+«  in  decli- 
DfttiOM  rtlrplt  DO    In  -il  oxountium  scriptum  uxsiat  solutnm 
in  papyro  sod  '  ausnahmslos  einsilbig  '  àlqMa,  /.t<«,  axtita. 


ttir  (zàrimr   tmt*fi»    tò    t,    rwitVmv    /ni    riir  W    «Jjrf   ro»    f 

IU>    xim-rrici    io    *    xai    tt    </c    «    /<iri(*>i\ 
«for  lùprlit  n'tfvà,  tytia   l'yuì.  A  nriinìtn   •  'i<jlr) 

iftn  roi'io  or'  jiVrrm  xpnrtii  «or  r  x«;  <!  nV  fr  uttxoiii:  uontQ  /ni  toi 
Uttair  U'teir  xnl  ùffiitur,  xai  tutta  ih)  xpoqyovfiivoi'  «ti/q-oiVoti  toh  »  <r 
(fi  laaiv,  tntiSt)  uv  xixW""  °f  ".fiiixnì  f«i  imi  xci'tfo  < i « i *■  i ò  rìrir. 
rl>tf,-ié(>   rrò  n9(ttotr.  o'Ai  >.  '.. .   J  t.'/.i»o.  •  >iloeì  US)  OT-t;*» 

^ìari;,9tì;  trì  loitiìtm    'loirtxà    tirai-    imtttij    •vr  or   y /^•ini   oJ   '/rrirm 

'm'roi'  /«|>n'  or  yirtttt  xntiì  xpnuir"  • 
riKoi  f/<JiK  o<  xtXQluir'it  tttii  aiyiti<>t'uraif.  ov  fu'y  ol  "Iwvt;.  ti)'' 
4<eXv;v«ir.  S'i>S'tt  y<ÌQ  xnl  llnkiifti'ttn  ii'ymat  xtii  iniettiti  xaì  /trmw, 

Nnllam  »ddo  «4ootation«m.  cum  loctis  ip»i»  per  «o  digni*i«imnm  «> 
practaat  quem  qui'ique  diliguQter  con*iiJer*t  «tquo  [jorpcinlat. 
i)  Moy.  Or.  Gr.'  §  138.  De  tm  cfr.  euroiì.  §  149. 


DB  VOCAI..  IX   DUL.    IO  DB 

tfmtéAt  pel  |>.  806)  ibi 

n'iti  in  papyro  vel  fj  vel  fu  (monosyllabum)  in  i*  correctum 
reperi  tur.  Utcnmqn*  de  nnga\ia   Pormi*  iudicare  in  animo 
est,  illud  certuni  Herodae  papyrum  inulto  magia  cu  in   ti- 
tulis et  veterihus  poèti  s  Ionicis  quam  cum  Orammaticorum 
testi  moniia  congruero  videtur  *t*tnendutu  *), 
II).  Vocale»  a,  e,  o  cum  »  »). 
a -hi  soluti  niillutn  aliud  in   titulis  exemplum   repperi, 
iùóiov,  'AflàtttvQf  'Ayf.aioiv  (de  titt.  ionn.  dial.  p.  231  §  6). 
tramatici.  1)  tt{>  x^inu  ttou  M£aoJ  «ajwxtò.-  Theod. 

Can.  35,  9  eqq.  Hilg. 

/   tip  xpiuti  xoiitùi  xaià  Arrofiokijv  roD  t  7w- 
nxmi    fivttat    i<;i    xoiict    xaì    xctià    HviuifJtUiy    tQ8    a    xtti   i 
tfjv   a  iÙf&VffOV    t'i'i    xqùi    Amxtò;    xik.  k).    Hdu.    rtig.    7ia\>. 
fr.  "481  L  11  B16,  IO  K}q.  Ofr.  II.  Pro*,  a  385. 

ìt  -f- 1-   Utrum  in  titulis   »;  ■+- 1   monosyllabum   an  dissyl- 
labum  Bit  cerni  nou  potest.  8*d   in  D   non   vocandae 

videntur  forma©  Atjtaìxoc,  tiui/.xov  (semel  Jdainof)  cet. 
quae  in  indice  (et  p.  221  §  5)  «lommeutationis  meae  qnam 
saepins  memoravi  reperita.  Osterà 

scripturam  m  prò  u  (in  termiuatione  -noi,  tjlof,  in  -x/.u-, 
-xAy)  attinent  (cfr. 

Grammatici,  tà  Sia  m»1  nfoy  ìu>n*à  Rfetrapofltorat,  /i^r, 
lyor.  fieri»  <M  x«i  jVr;«V/r  i5piv  'i9<àxijS,  rW/'or  xreià  Anafora  ai 

n/Utàest  "I  91  rài  ótttrQtjìofaai  nt^i  té  réfttmt.  Pento  ; 

ur;unmaticu8  adfert  etiam  'K.-ruryoi,  ./rx^ior,  W/il^W,  Trr^- 
inffor,   (lni}iòrtioì\  «rr/ii^'.i .  pi  la* 

tr^ibr.    Hiln.   x«.'>.   *(>»»••    "'  L   I  361,  5  sqq.   (ttbi    Lenteius 
aduotavit  :  '  'ftmad  (userai  ex  Theogn.  123,  30  ').  Cfr.  Hdn. 
Ttaowv.  L  II  881,  22  sqq.  ubi  adfert   Tifa;  ntQ.  naif. 

i)  Ubi  Moutri  irtit  dialectum  Herodae  distingui  a  vate- 

rum  lyricoruro  poBtarum  dinlecto  (p.  807):  idom  dicoudum  de  2*  pera, 
•ing.  med-,  cui»»  esempla  adfert  idem  vir  doctne  p.  806. 

I)  A  pud  Ifeitter  atiam  alibi  exempla  adferum  ::».  830  al. 

»)  M«y.  Or.  Or.*  §  117. 

♦)  Hic  do  fati  voi  t  grammaticu*  nibil   t«at*tur;   quoti    nihil    aliud 
ui*i   «tu»   <it   cotororum   Rr»mra«tii'.orum   inconstnntiao  documont 
est»  Illud  vero  aoimudvortoodum,  «•■■  \ttieit    tribw  *   (»ram- 

matico,  cum  (linai  *<«  xnià  «vrmlq <■• 


v.  >■  vocili 

fr.   ':>(y\    LI  7  sqq.  uhi  z.Uort  A f.To.-.    Ti},-. 

■Voy?.  L   II  53Ó,  6    sqq.    xJgtya;   Solici.    II.    A    124   £ 
(àtm'QfOis  7«mxiJ),  Schol.  ib.  80  jf*'^.  Ut  per  ae  qnisque  facile 
perspicit,  nusquam   fan  hoi  re  iuMaetts  vel  diai&- 

ana;  grammatici  mentionem  faciunt. 

»  +  i  vel  »-+-<:   in  titilli*  exatant  formae  àthix 
Xowì$,  nafQwtoi.  natftatrl ..  -«/»'«■.  "KffOùN'ijj,  ZùiXo(,  ZutìXov, 
Zciì;  (de  titt.  p.  224),  sed  omnia,  praeter  natQwttr,  nec  aatis 
antiqua  nec  satis  certa  habenda  putaverim. 

Grammatici.  Schol.  II.  A  129   Tfott),   Tfiótt),   T(*>ttt. 

Apud  Herodam   ij-r-i  solntnm   exstat   in  /.,  ister 

p.  794),  in  diphthongOI >aluit  in  Xij[i]otg{,  (JmJiV.,-,  i: 

mutatura  in  Ftptiaou,  z?">01.  m  **  (diphth.)  xX\r]ìaor  (id.  Il 
maior  exemplorum  copia  invenitur  p.  818  sq.;  Aixtm  (vel 
«(«Iutieri)  p-  823,  ìfeotaff  p.  828  cet. 
III).  Vocali»  a  vel  «-+-o. 

I .  «  -+-  o  "1.  In  titulis  contrahitur  in  m,  ex  gr.  in  com- 
positi» uum  óy/.dik:  'AyXu&tttifi,  'AyXwvixttz  cet.  (de  titt. 
ionu.  dial.  p.  239):  con  tra  solatimi  servatili-  in  A/X(t{ó)rixoi. 
Unum  contrazioni*  oxemplum  \,'AyXù%aQo{)  admodum  anti- 
quum  est.  Quod  vero  siiepissime  ao  prò  av  scriptum  iuvo- 
nimus  (cfr.  ib.  g  (5  p.  22.").  2  a),  i<l  Imml  minimi  momenti 
arguinentum  e-  i  ir  cur  «  -+  o  vocale*  in  unum  tura- 

demque  sonum  apud  Iones  coaluisse  credamus  (cfr.  infra 
de  »4-o),  Animadvertendum  tamen  est  esempla  omnia 
scripturao  «opro  ai'  li  ini  vi*  ustioni  esse  speculo  IV  a.  Ch.  n. 

Contra  grammatici  et  -f-  «  vocalibua  soluti»  aempor  uno» 
esse  Iones  testantuv. 

1)  lo  xpt-ai  toH  xp/orro»  X'/Ji'(0,-,  toi>  Kfiaoi  (</>\'tx<d;.  roP 
xot'ioc  àtiixihc'  tà  tic  a:  "iih'u^a  ff  niv  xorl'ij  <htti.ty.nK  rìlà 
toD  tog  xXivu,  ttfiaros  yijparo,-,  ij  <J»  rat-  'lùvttv  xuO'  imo- 
tftoXtjV  t'ir  i.  xi>tuo(  ytjQarrì,  ij  ài  icù»  iittxtòr  avvatonPatt 
tu   un   tic   ni,    tot   /of'iii,-,    ni  Theod.  Can.  35,  9  sqq. 

ffilg.  Ofr.  Grrag.  Cor.  DI  p.  412  Beh.  al.  Hdn.  n*Q.  mt&. 
fr.  -438  L  II  301,  16  sqq.  fr.  "484  L  II  317.  16  sqq.  .«n,. 
xA/er.  óvn/i.   L   II    773,  8  sqq. 


i)  Mey.  «,-.  Or.'  §  132  s.,. 


2)  toìv  xqkvhy  ìanxOt  Theod.  Cfeu.  65,  16  Hilg. 

3)    KfQttfÓOS  (sic)  :    xi  (ictutòi,;   i]i'«««     téxmv   •'.,■/   110).  *.• 

xtoamy/.vtf^-    urtò    «tj;    xlf«0(     /...  r.,,;_    )r«r<x4}$ 
ytPtrat  xaì  100  $ém.   KM  605,  1"  iqq. 

'iì     luirtz    tifatiteli    .tolltixn    tì,io;>til).ar    tu    avutf  (,;>„)■ 

rofi  J*r>. -■;■■■      i  ..■.■... -  i i     'i;i   irtiaiaaai    infoiatili   irti- 

amerai  xaì  (tia  tutti    xaì    t  t)v    naQalì\yovait\    xurion    ovott'l- 

hivr.ix  i]  io.-  Kniliv  li;  /  ii'-'n  i.iioi  :  cu.  yoioi*.  lì  fti  lo  ite- 
li QO)      TOÓOt*)7TOV    ti;    O    />,'/'".     "I"       /V<','     '"'     il  CtfXXl  '1"      /■ 

Qal^yavau  ti-;  f  àliti  tfvlùitnai  oiov  itpdfHJV  ftftii"  tifano 
xcà  hifici.  .•'.'  or  xtti  TÒ  TlfwOltixtixiiv  tf  tin  xt )..  Udii.  :tto.  ;iu'i. 
fr.    «426   L    II  296,  14  sqq. 

/.rVrao)  èntléou  1}  Zovoai  .  lète  /.in,,,  tlvoa  èlvoéf 
ni)-  Untiti)  xnt  Atttlviti  t   /iwrixi^  i'/.i<aao.  Cr.  AP  III  13$ 
0l.   Il-  A  401.  Ofr.  id.  ili.  24  ho!.   II.  A  4'  I. 

6)    io    txQt'uuao    yivttett    xeuà    àno,iolì,v   top   a    'lumxebi 
txntnao  xaì  xatie  xoelair  étttxijì  .  ..  >'xai'ui,>.  Hdn.  n»Q.  nati. 
fr.  M85  L  II  817,  ^1  sqq.  Ofr.  KM  324,  7.  Or.  AI'  I  I  I 
Epim.  II.  A  454. 

7    /tijlàaoir .- falaió;  (ir  patii  0*0*9  fl'fldr- 

:  196,24  infra  «  +  KM  BOI,  i  «qq. 

{ttfiafaot,   i-.neóiog,   yiyaùioc,  ttllvaùtoc. 

2.  «-f-w  'i:  la  titilli*  non  ijiminihit.nr  in  ]"«£■  '».  7j  fa 
titt.  ionn.  dial.  p.  229);  in  gen.  sing.  et  plur.  -aia-  in  •*«• 
(ij»-.  ->«-''   mata! ii r.  re  v.  infra  *  +  u. 

Grammatici:   1\  r<8v  x^«w>-  mttxtùi  Theod.  Cai).  85,  16 

Hilg. 

'    ^(ftr'f  tovi  tirine,    I„,ytu  ovaioli]  ixaQaxolovi>tt   e 
,e  xnt  /iti  ini  ia%aó>;  xtl.  Choer.  Dict.  820.  6  Bekk.  Cf'r. 
KM   500,  67  s.  v.  xtxotifita  Kj>.  Q.  Tito.  tiu». 

fr.  418  L  II  296,  22)  Thoogn.  161,  62  (qui  loci»  luudatur 
a  Cohn.  Hcld.  p.  679). 

xtttù   dì   tu   ics  tate   iatiiÓK   -/ini  m  xaì    tSttJawi    £x    TMr 
ftoxtifitirov  ioi>  àtoaa,    ovtto    tìi   xaì   pefiaAfi    ntiiaw*.   ytyaté: 

alla.  Hcld,  ir.  .:  !  0  p-  678  ap.  Basi.  p.  1700,81. 


i)  Mey.  Or.  Gr.'  §  134. 


206  a.  pvqcui 

•lì  Kn  S:nyi  liii.i  «gemali  eausa  proferam  Gramm,  Vai.  I 
■  vth  p.  ó3t>  n.  1)  qui  fonuao  sol»)  tao  poàu   mtntionem 
fiabe t,  et.  KM  (i.  (Et  Sud.  &i<  An.  Ox.  II  838»;  Smytb 
|i.  549  n.  1}  ubi  à,.  mi  formae  adferuntur.    De 

Herodae  papyro  v.  infra  *-j-o  cet. 

B)  1.  e  -f-  o  (•»)  ')•  In  titulis  scripturam  inter  *o  (#w)  et, 
tluctuare  natia  compertum  est  (cfr.  de  tit.t.  ionn.  dial. 
p.  22">  sqq.  :  vide  etiam  de  genetivÌ9  nomiuum  in  -xi.ft;  p.  24  1 
^  31  b  et  nomili u m  in  ftéwjt,  -/*■'>•',■;,  cet.  p.  249  -ji-!-  Efi« 
non  est  quod  omnia  enumorom  oxomplu;  illud  unum  ani- 
madverto,  interdum  Interi*  ut  designavi  diphthongum  tv 
cnm  non  ex  contraetione  orta  ait,  ut  in  iftàytu  tini.  (I. 

.  Quare  Merzdorfias  (C  Stud.   Vili  163  »qq.)  ■  dif- 
iiiiam  inter  io  et  «i  non  tam  phoneticam  quam  ortho- 
grapliicam  faisM  rmsvifc  (ofr.  supra  qoae  diximas 

de  an  prò  ««•  ageremas).  Quod  maxime  apectandum  nobis 
erit,  si  testimonia  grammaticorum,  qui  modo  m  solutum 
90rvari  modo  in  tv  contratti  apud  lemes  (ot  Doro*)  conten- 
dunt,  oxplicare  voluerimus.  Et  quidem: 

so  solutum   servatur   in   ita  adiectivis  quae   r  derivata  ' 

IM  '  matorium  '   significant  (grammatici  omnia 

haec  vocant  ttttjtmà\\  contra  in   tv  contrahitnr   in  oeterie 

vooabulis.  Haec  fere  constana   lex   ac   norma   haberi   posse 

videtnr. 

1)  tò  xt.Àt'm  &i  utjXitfi'  y/y0Yf  '<"  naQà  tò  xtìXor  xaì  xt)- 
Xov   xtjXétov,   «jc   :iagà    tò    nf).nv    iii'/.ii'u    ti  t  fio;,    xtt't     htn 
rfXtor  xuì  mjk*t  *tX.  Hdn.  II.  Pr.  O  217  L  II  CI,  8  sqq. 
itioùsiv  ol  "force  rò  t  t&v  xt  i 

%ttX*òì    yàkxn".     /<\/./>:<i.:.    Exi'i'l    Exioo-i;  'ExtÓQH'K    '    Exto. 

ti  Zito,™  •  :  l:  11'      Udo.  T#e    «t-.K  fr.  •887  L  II  278,  7  aqq.'ì. 
3)  tò  imJàXtos  ma  wnoi  xft  iorvr  iv~ 

Atta  toù  t  òuoiuii  xaì  'Exiòqkk  x«\  .\  IMn.    i 

L  II  90$  7  Bqq.  Cfr.  etiam  Hdn.  ntQ.  <5«.v.  L  II  496,  27  sqq. 

g  137. 
•)  Sod  batic  adieclivorum   formani  ìa  -fu;  Acolicara  fuisée  adìinr.at 
scriptor  Ep.  Cr.  I  436,  94,  0_ui  loca*  a  Lontzio  in  aduntnt.  »d  h.  1. 
laudatur. 
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nae*>v.  ! ,  :»  sqq.  Greg.  Cor.  DI  p.  47.-»  §  65  S 

id.   p.  480  Kjq.   §   3G  uli;  -ui^tau    taf  i  g; 

:itur,  varia  in  unum  exempla  congerens  ut  Sii§u  i). 
ànoitCSm  à.\  nloti   AfHfcfffff  collato)  à«y«>p*o£,  jjpif- 

<r»o.  I»  416  cfr-  ni]  In.);  atque  >;;  <:«- 

teris  fa,  xemplis  adfert  iwvitaitui  (sic!)  prò  no- 

IYÒX 

•/«»  TtttQttttttixò;  ;i  ntftooti.-rov    Iiaiixù;'   yiyùre 
<fì     luoà    tì>     r.-'/w    io    tli^tuhtir    tu    jl'iou«i,    xaì    xa'J 
fiaunòr  ini'  y  inXitt  (sic),  ò  na^tjfUtòs  t'vtatù;  ,iXm/iai,  xai  u 

</t  i.  xu\  xati't  <7<\  /Àóuitr. 

xai  L.jiixù.;,    xai    i":t).uv   Ai  rUOif.    Cr.    AP    III 

1    34  sqq.   Kpim.   II.   AH  7. 
Nono  vero  do  io  in  «e  coutructo  adducam  test-imo; 

.    rin/tioHiai    lii  t  xnì  o;   «p</«D»'    ruQ   ij/Mr   xai 

tip  ù»'  oìov  J^noC'  l>- 

uoff.'/t  fwi,- '    xai    t$a  ittoà    Ai     ii.i".      ZioQitPOt 

xaì   riti    hUttP   n'i  fi      uiuv.    liioii- no,-   'Mofttpefif'  aìor,    l'iout- 

.  xii..  (H  lueay.  r*v-  A'ix-  :;,  968,  27 

iti    '  tutte  hattCviit  '  (M  283)  iàv  ano  tot  ì 

àia    r«),    -tv   àiifOóyyov'    i<< 
yÙQ   o   xaì   t   iivilt  tot  t    m'c    tip   ir   t)i<f.'/oyyor   xtQiùiui.    à/.'i.   ètf 

itjv  »v  owr  "H'uór.  nysAtajj  afoèVnj,  mgc 

■  ici.'uu  x<c.'/'  i-.itQjti.laOHùv  «O0  * 
ria   xaì   xa»à    xQrtifiv    J*>(>ixi)v    fj    'imiixii 

óiifitoyyov  kutfiùìia.  &aniq  'fijoc'iJeo;  'Sfifiavf 
Bgéfia»i  aSoiKi  xrnc  ara  88).  Edo. 

136,  IO  sqq. 
7)  re»0  inotovv   <ò   irteli;    J*   buttati*  xaì   Àw.ró»    w 
x^ùffli'  f*0  *  xai  0  «4   "j"'  W  ftp&OffO*  fin  ita  ■•'  .iui-n  •'  AnfléQ 
/à/x/i..-  %ttlxo0S.  tò  yÙQ  t  xaì  o  tii  iì;v  00  Óiq&oyyot  xioniiai 
iiiiiiTx.uiai   '   :tai/  i-nìr     .  tifili!/  nafta  rof»  Ju>QlttJiJi 
tua  i    ni  óùp&oy, 

il ■:. :.    .  ir.  '510  l.  II  880,  1  sqq.  Ofr.  Choer.  Diot. 

l>.  172,  21  sqq.  216,  11  sqq.  226,  1  sqq.  Hilg.  Grog.  Cor.  1'! 
|).  469  g  60  .-.h.  Or.  Al»  III  BIT,  19  Lexicon  ,-rfni  itttUfi, 
ap.  Valcken.  Ammou.  p.  241  Apoll.  Pron.  76,  12  oot 


'J08  ir.  FVOOBI 

2.  Restat  ut  de  v+  o>  vocalibus  i  rmi- 

ntffionem  in  genetivo  singularis  nnmeri,  in  plur.  -/on,  Iones 
ai  vetttutiori*  ot  rcccntioris  actatis  usurpasse  littoria  pro- 
di tu  ni  est;  atqne  in  titulis  quidem  banc  formam  saepissime 
occurrere  significavimu--   de    liti,   ioni»,   dial.   j  237. 

Noi  un  vino  un*  contrazioni  in  -<■>  loco»  datus  eat, 

aut  -uà   per  avr^air  in   imam   syllabam   coaluit,  ani 
scriptum  est  :  de  quibus  omnibus  cfr.  de  titt.  p.  227.  230.  9 
Nunc  quid  il"  tota  hao  ro  grammatici»  visum  sii  esplicare 
in  animo  est. 

1         .  i.    ,.:    ri>irtvi./.,<:ioi<aa  Ttof  "faatv  ènaptpatrm  Axo- 

i.oi'/Uit,   xit.'tò   al   tu   Uff   i.i'ffiivifai   tt&tttU    t'ir   tfÓltOV 

x).itovnci    rtty/furv  yàg  xnì  ptunìéttp.  «»  rlfv  ««*,•'  .•/«<>' 
xaì  fti   tip  tinnt;  AìohxtjV   i,  ■  ni*    fu-    Bf    i.ijovaau 

!>f{ai;  iaiiCL'/.k«!Ìor   tjl/ttV   ynixi]r'    Afiàv    yàg    xctl   «niiur.   — 
Ai./,   ti.ttfi   /lij    i]i    <hioi  u.  i  -  .    oi'x    ùf    -irtQà    ftivQtS    1*0*9 
ttiaxuo,    àiaiQtTtxtot  àioti    ovai.     -      noòi    oI(  .    éf 

Aiuxói.oi  ,'/m  fvUUX  ifi'-rt^  ai  àti  n.yriiini .  t'xin)v  yÒQ  xfà  1 1'(  r 
frVfùtr  hixi)y  .nilai,    x«i    u)t    yttixijv   éi$   <>i    KtftP 

vofie&tu,  é>f  raj/tof  xuì  fiaotiéttf  uri.  Apuli.  Pron.  sqq. 

Schn.  cfr.  id.  ib.  95,  24  B6,  18. 

-     (hotel    ....  ài),  itrrratiitnv   ni  (>i];m  .  jittQVrùftera 

nweifam  v.ng  avo  ri 
faréXXafla  inrim,  rrUoi,  (>(>•>,  x.ho.  f  ?«  .Top"7wi7«  di&p^iifYw, 
ifii.no,  voti»,  fi  ói   \fiij]  *ó  totoùtor  nit  .lattiti'  •>%', 

ri  (cxiù)y'  <iv  yÙQ  l%«t  è»;,''"  xii..  Apoll.  Adv.  143,  9  sqq.  Scbn. 

9  (().).'  tnnv  fì.itìr.  òri  IIoan<h<»r  inwìt  invio*  :nig"ln)(7l 
Xt'yuai  6  ■'<■•<..'  (x  Si  loi'iiir  flo(7nànot  Tcri/i>-.>i  UochSiùi  . 
Hdn.  Pros.  Calli.   A    L   I   88   26  »qq.  Cfr.  id.  jref.  por.  ■ 

'■  II  917,  13.  D»  taigiii^iir.  iéffttr,  iói/.  un  cfr,  Hdn.  nt$. 
avvi.  t.  atotX.  fr.  *2  L  II  891,9  sqq.  EM  361, 8 Ep.  Or.  I  168. 

4)  ■  ■>*■):   . .  .  tioqù  tò  ("no;  yaQtiyomi  cr>  .'hiov  rò 

àftt  n~<h>i  t'af-irt),  imiùfordi  fi. 

i.tifioiuu  iiuiitii;  <o;   àlft$vitt$  xaì   ir    Iuvtxfj    ihiti.van   àfU- 

:  hi  iufmi**s.  Udii.  TttQ.  Ha»,  fi  1.  II 388, 21  • 


•)  Mey.  Gr.  Or.'  S?  189. 
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I  ytvixér  )i/.7;.'/iiiixiò»'  ytvoflt itor.  év  f]  til&tìa  tk  »;«  xnì 
*K  »$  ntpaxaiisai,  xaì  wg  ©pj  /jt"  ")''  Y"'!"'^  *"<*»'  *"xtìi\ 
'tórwv  éìWr .  Mor  té^efiifi  tihrtjio&i,  xaì  r)  yci'fx*}  ftìr  ?r£i^vr- 
nxtàv  n<ot/itàv,  xai  iQonij  toù  V  ik  (  tùtJtjiwi'  àXtj&iji  àXi,- 
&*f>S,  fj    ytvixìj    tiÈ»-   nlr^'hviixdr   àXr^Av,   xai   XQOrxij    toù    v 

z  àXrj!t&;.  xaì  xàXXa  buofai.  Taùxa  oùr  xaì  xà  xmaùxa 
àiai^oùair  ol"ltnvt$  òiioiwt  xoìi  òvòuaaiv,  àXfjOion  teyorxtc, 
xaì  àtfftiu'ws,  *aì  'ùrtptos-  Grog.  Cor.  DI  p.  450  sq.  §  61  Sch. 

6)  . . .  tàs  . .  tìi  utv  fHxoxài  affi  xi)i  rxQÙxr^  ov{vyias 
riir  TttQtcfTiitiniìvu/r  ytvopérai  oì  "farti  àia  toù  tur  HQOift- 
QOVfflv'    oìdv   ifoavùi-   tfoovtoiv'   VO&V    VOttùtv'    oCxtOi    xoi^ay; 

KM  524,  6  *qq. 

7)  tài  tk  (»>'  Xijovrttti  ytnxài  KÌtf9vntnàf  SJ^Xvxàc. 
ofov  wptìv,  Qqp&r,  Txvlt&r,  &Qt'<ar  xaì  Srfiimv  xaì  rxvXiwr  /..■'- 
yovat'  xaì  "OfirQrn  i.H  1)  '  &t  tlniav  nvXivtr  fì-éaovio  tfaiSifiof 
"ExtmO  '.  xai  'Irt.toxfjfiir^'  '  (ti  tina{ìaXaì  xAi>  <bp*wi'  italiota 
lixt'ivat  roorffiaxa.'  àXXà  xaì  tài  xàr  àoatvixtòv  rxXì]9vrxixiòr 
yi  nxàf,  tài  ànò  ttàv  tk  i<i  tvittaìiv  ytro/urac,  dia  xoù  tiov 
nfotpéqoMt  ll*i><s*v>v  léfOvr$s  *»'  rrfluotittv'  'Uqóò'oxoì  tv  xft 
tffttfì  xnx'  ùqxuì'  '  xai  vtpuniwv  nàXiota  inXoéttov  '.  Greg. 
Cor!  DI  p.  379  Sch.  Cfr.  Gramm.  Meerm.  §  VI  (p.  649  Sch.). 
Tir.   KM   787,  87  qq.  Grami».   Vat.  (p.  696  Sch.). 

8)  ttljfojtéi'tu]  ai  "farti  xaì  ni  aoajttà  xài  tic  ov  XrjovrJa: 
ytvixài  tùi  à.TÒ  ridi'  tic  »;?  ti'&titòr  ytvofitvai  Sia  toù  tio  txqo- 
ift'Qtivair,  olov  24q$ov  S*Q:to>,  'AtQtlSov  Aiott'étw,  iravtfat 
toìe  liotwxoìi  xaì  AìoXr.ùaiv  xiX.  Schol.  II.  A  1  Cr.  AP  HI 

1    sqq. 

9)  Parti:  ijiiam  verbi  tìfti,  Ì4n  (quamquam  forma  «»• 
non  ex  contraetene  sed  omnino  alia  quadam  via  orta  esse 
videatur)  •)  apud  Iones  fuisso  satia  00H9tftt.  Aoolicam  etiam 
et  Dorioum  hanu  formam  osse  putat  Heraclides:  Su  àì 
laxór  tttii  xò  rtav  r\  Aiohxòv  >]  Jotyxór,  .laviti  yàQ  «Afe 
Xq&viui,  UlQ<txXtSòrfi  lyqaìl>t  vtov  xtX.  fr.  46  C  p.  698  ap. 
Eust.  1411.  20.  Cfr.  Grog.  Cor.  DI  p.  398  §   17  Sch. 


«)  M.y.  Or.  Or.»  §  48C.  601  (cfr.  §  12.  20). 

Sluél  Hit.  41  Ab*,  eia»    VI. 


H 


m.  rvoon 

IO)    Cuti!    1>0C    é-f-«0    VO  'tft  6«8© 

videntur  quae  grammatici  cU  i;-f-"  trtdidtnuit.  »à  «*>-  *t%- 

Aijyoi'ra  n4vtt  x)Jnni  im94xttaiy  <hà  rvfi  ■•"  xwrtì,-  ciò»  '-«jt«A- 

.,     Ju>   /or  t  xu\  a  'Amxtài,  oior  'A^ùh'iai,  paoi- 

g'  ita  »<>J>  i,  xai  i»  nafà  tuie    àf>x,c'"''  '  Itottiv  aioi   A^ik- 

.,  ,ia<Ti).fjf/i naQÙ  di  tot*   iKoftQOi;  "lutai  olà  tifa  ■-• 

óttfO'iyyiii   xizi  a  oìuì    Axi/.kiìiiiy  paisthìtK  xr/..  fidi),  .no.  xiMs. 
òvoli.  L  II  $78|  87  sq.  In  titulis  semel  Jttyoéùnjo,  àk(k)-t 
inv  )iio  da  vide  quae  de  titt.  ioni:,  «lini,  g  7.  3  p.  '227 

adnotavi.  Genetivi  in  i;o:  in  titulis  uulluin  exstat  exem- 
plum.  Oontra  semel  iu  tit.  saec.  IV  minto*  (de  titt.  p.  24? 
§  22,  1)  logimu»,  semel  ,7o>Uj(wì;5  it«m  semel  ['Et*-. 
(saec.  IV  p.  242  ,  pIorÌM  genetivi  forma  in  -xJUfens  repe- 
ritur  in  titulis  saec.  IV  recentioribus  (ct'r.  ibid.).  His  omni- 
bus addenda  bivi  forma  .riotctatoy  quasi  Ionicat 
fuisse  testatur  EM  394,  5  »qq.,  cura  nihil  quidem  de  con- 
cursu  vocalium  or  animadvertat  '). 

Quae  ouui  ita  siut,  illud  prò  corto  adfirmaru  ausim,  in 
tota  hao  de  no,  ai»,  to,  et»,  ijo  quaestione,  testimonia  gram- 
maticorum  oum  titulorum  documenti*  potius  congruore 
quam  pugnare  •).  Scd  verbormu  LO  -«<»  desinentinm  nulluui 
exemplum  inveni  in  titulis,  cum  alibi  contractionis  «  -+- 1> 
in  ni  documenta  exstent  (v.  p.  204);  apiul  Herodam  vero 
(Meister  p.  797)  àìravt&au,  ytXùou,  Jujàou,  ÓQAvttt,  taotb- 
fiai  cet.  scriptum  est.  Ad  e  -+-  o  quod  attinet,  cum  papyrus 
alvi»,  ànoixtti),  óoxiat,  fittgt'u),  oiWio,  réh'io  cet.  l'orma-  oxai* 
beat,  tuin  contra  àvt).*t>u*v,  ttXtUfity,  ieèvta,  ùfiuQxt&etv, 
xatotxfOtfiv,  rursus  (f)fòxfov,  (XiTtàQwr,  contra  -noravr-,  tf(>o- 
roCrru,  tóóxovv  praebet  (Meister  p.  801).  Genetivi  in  -*» 
esempla  apud  Herodam  sunt:  'A:xi)Mm,  (iv^tfoiitptw,  yga/i- 
H'iriaino,    Mintai),    naviotQxin»    (Meist.    p.  prono- 

minum,  ptv,  atv  (oov  I  85  :  zu  corrigiron  '  M.),  r*0  [té» 
Vili  1    '■  zu  corrigiren  '  M.);  óuùrtx   (M.  p.  805  sq.).  Gen. 

i)  De  comparativi  forma  iu  -{«ttfioi,  suporl.  in  -ioxatot,  alibi  in 
EU  testimonia  inveniuntur,  ex  gr.  81,  7.  4-20,  46. 

*)  Nihil  de  singulis  ailmouero  oportet,  ut  ógiu  prò  òquu  cot.  Quibus 
do  rebus  cfr.  Meister  Horod.  p.  796  sq. 
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piar,  et  adverbia:  iail'iltw,  imito  -,  ffi/ia^tu>i, 

<tu<f-t'an  cet.  M.  p.  806);  aìfft'mr,  àoiQoàttféwv,  «f»;«©r*'wr, 
tffitffélov,  nvt&v,  MoiQiav,  Mtii/atitùr,  rropr«ur  (p.  807).  Non 
est  quod  exempla  amplius  enumerare  pergam;  illud  cer- 
tissimmn  M  perspicnum  esse  faci]--  umuei  intellogcn'.,  Hi- 
rodam  cum  titulorum  testinioniis  se  ni  per  fere  convenire- 
Quod  vero  grammatici  quoque  cum  titulis  minua  in  hac 
quam  in  celeri»  quaeationibus  discrcpeut,  id  ox  eo  evenisse 
videtur  quod  recentiore  aetato  scriptura  -*v  muxime  per- 
vulgata  fnerit;  ac  nihil  fere  interesse  censeamus  oportet, 
grammatico»  contraetionom  lonicnm  vel  Dorir.am  eam  vo- 
casse,  quae  nihil  aliud  nisi  '  scripturae  varietas  '  esset 
(cfr.  Merzdorf  1.  e.)-  Sed  hoc  ipsum  magnimi  documentimi 
nobis  esse  velim  putomus,  summae  eorum  doctorum  viro- 
rum  inconstantiae,  qui  cum  nihil  aliud  fere  nisi  Ionicam 
ótài.vaiv  voi  Jiaiotaiv  voi  tuijtnv  narravorint,  simul  utque 
in  novam  quandam  speciem  scripturae  inciderint,  quam 
nullo  modo  negare  licoret  contractiouem  —  o  rem  incre- 
dibilom  utque  prorsus  absurdam!  —  in  DMcUtuo  proferre 
non  veriti  sint. 

Quod  erit  igitur  munus  atque  officium  scriptorum  Ioni- 
corum  '  textus  '  rocensontis?  quam  rationem,  quam  viam 
inoat  oportebit,  si  quia  herodoteam  dictionem  emendare 
susceperit?  Nunc  quidem  do  hac  re  disputare  allumini  a 
proposito  est;  praesertim  cnm  Herodoti  libros  manu  scriptos 
primario»  curiosi us  \. ninnando»  ama  oensoam.  Sed  illud 
facile  per  so  quisquo  intellecturus  esse  videtur,  gramnia- 
ticornm  doctrinas  summae  opinionura  perversitatis  essa 
l-li'iins,  neque  tum  quidem  ii»  raagnam  (idem  habori  posse 
cum  eadem  quae  tituli  testontur.  Utcumque  erit,  omnibus 
quoque  ■ —  non  singulti  ut  equidem  in  hi»  observatiunculis 
instimi  —  grammatico™  in  tostimouiis  ro  quacsita  et  mul- 
tum  disputata  utendum  esse  exiatimo,  ne  in  '  textu  '  con- 
stituendo  ulla  editori  restet  religio.  Conspectum  adicio,  ut 
piane  perspicuum  apparoat  quid  ex  bis  animadversionibus 
efficiatur. 
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EX   TESTIMONII8 


GRAMMATIOOBVU 

TITVL 
solatoD  manent 

■in  '1 

•olntee  mn- 
nent  TooalM 

•olvontur 

(iiaXvovim) 

contr&hnntur 

contrai)  antur 

ma 



— 

— 

« 

ii  in  in 

— 

— 

«  in  « 

MI 

et  in  et 

— 

— 

— 

[nAloyaa/Joi) 

" 

" 

IV  in  1 
(vel  poti  us  tje 
in    17  :    9tj- 

aiifitro;    ex 
Sijeoafttyof) 

•o 

ov  in  oo 

— 

— 

— 

*V 

.,  in  c>? 

— 

«J 

et;  in  17 

V 

— 

— 

— 

— 

tu 

— 

a«  in  n 

Of 

ae  in  a 

»« 

(cf.  sapra 
«  in  fa) 

— 

la 

tit  in  17 

— 

— 

— 

«t  in  a 

— 

17  in  la 

— 

— 

— 

«Si 

— 

— 

— 

— 

q* 

— 

— 

— 

— 

n 

— 

— 

— 

— 

# 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

OH 

— 

«0 

io  in  no 

— 

— 

no  in  ai 

ce 

— 

co  in  tv 

co  (vel  e») 

iv  |  vario!. 
script.) 

ti 

(ai  in  co») 

cai 

tu  in  ai 

(vel  eia  per 

ovyiZt]oiy) 

(vel  in  f») 

•70 

~~ 

(170,  «ai,  non) 

"~~ 

Scr.  Àscnli  a.  mdcccxcvii. 


Mabivs  Fvochi. 


MELISSI  SAMII  RELIQVIAE 


«icncsvir 


AVRELIVS   COVOTTI 


PRAEFATIO 


Me)  issi  Samii  reliqaias,  si  Aristoclem  apud  Kusobium 
excipias,  Simplioius  unus  servavi!,  ouius  commentarla  pau- 
cis  ante  annis  Dielesius  atque  Heibergius  de  integro  ad 
optimorum  codicum  fidem  in  vnlgas  ediderunt. 

In  Commentarli*  Siuiplicii  rocensendis  '  in  Aristoteli* 
Phyaicorum  libro»  quatuor  prione  \  Dielesius  tribus  codi- 
cibus  D  E  F  quasi  fundamento  usua  fuit.  Cura  enim  ho- 
rum  libromm  codiccs  '  ex  archotypo  aliquanto  post  Sim- 
plicium  exarato  '  omnes  manaverint,  '  ex  ilio  duo  deduota 
sunt  oxemplaria,  quorum  malica  <-is  quo»  archotypus  ha- 
bebat  quatuor  libri»  contentum  fuit,  deterius  alterum  po- 
sterioribus  aliunde  accitis  libris  totum  corpus  comploxum 
eBt  '.  Ad  prius  genus  pertinent  '  moliores  D  et  E  ',  ad 
posterius  '  deterior  F  '. 

D  et  E  codicum  nuctoritas  etai  parili  fere  momento 
libratnr,  tamen  D  paulo  praestat,  non  solum  quia  doctior 

est ,  sed  quia  religiosius  etiam  in  levioribus  rebus  fidem 

exemplaris  sequitur  ' .  '  lacunas  voi  menda  quaedam  prioria 
manus  D'  corrector  £>*  (quem  aegre  interdirai  a  />'  distin- 
guas)  omeuduvit  '. 

'  E  confectus  a  rudiore  librario  est,  ut  qui  compendia 
scripturae  velut  thqì  et  txuqò  mira  constantia  confundoret, 
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a  libidine  tamen  (al  lovia  ili*  quao  commemoravi  oxcipias) 
abstineret  '.  prior  a  correctrice  manus  '  hic  quoque  notis 
E'  et  E*  '  distincta  est. 

'  Deterioris  exemplaris  propago  F  aetato  codicibus  1>  E 
•uppar  est,  pretti  tamen  multo  minoris.  neglegentins  enim 
•x  arohotypo  desoriptutn  erat  illius  exemplar  neque  aolura 
lacunis  refertum  sod  fttum  intorpolationibus  voi  ex  ingonio 
petitia  vel  ex  scriptoribus  a  Simplicio  citatis 

'  Ex  F,  cnin*  cognata  exempla  regnant  saeculis  XIV  et 
XV,  derivata  est.  iu  libris  prioribus  oditio  Aldina  (a)...'. 
'  Aldini  exempli  editor  haud  panca  novavit.  ..'.  'ut  ple- 
raquo  ipso  oxeogitaverit,  tamen  multa  antiquioribns  codi- 
cibus licuit  deproraere  '  ')• 

In  Commentariis  autem  Simplicii  '  in  Avutoteli»  de  Caeìo  ' 
ab  HcibiTgiu  tditu  ■eriffeUD  logimus.  'omnium  codicum 
soli  ABC  DE  in  verbia  Simplicii  recensondis  «licuius 
srant  momenti;  ex  bis  ceteri  pendant  omnes.  dnas  illorum 
quasi  familias  distinxi,  alteram  paullo  integriorem  codd.  A  B 
complectentem,  quibus  plerumque  adeedit  b,  alteram  I)  E; 
medium  foro  locum  tonot  C,  ubi  extat,  ita  tamen,  ut  pro- 
pius  cnm  priore  familia  ait  coniuncta.  quamquam  igitur 
codicem  A  ducera  praecipnum  habui,  maxime  ubi  testimonio 
interpretatiouis  Guilelmi  (6)  confirmatur  i,=  Interprotationis 
Gnilelmi  de  Morbeka,  Editio  Veneta.  Apud  llieron.  Sco- 
tani. IMO  ibi.),  tamen  altera  famiiiu  minimo  neglegenda 
eet:  saepe  ibi  acriptura  vera  servata  est,  aaepe,  ubi  C  deest, 
electiodubia  '.  r...his  snbsidiis  ....addendum  (F)  '.  F  '  pen- 
det ...  ex  arebetypo  codici»  A,  «ed  audactor  interpolatila 
est  '  •)• 

Quod  ad  dialectura  reliquiarum   adtinet,   Dielesii   ti 
ntar.  '  omnia  dialecti  vestigia  consorvanda,  nibil  ultra  cor- 
rìgendum  oenseo  '  '). 

Haec  deniquo  ani  mad  ver  tonda. 


•)  Simplicii  in  Aristoteli»  Phyticorum  libro»  ijualuor  priore»  commen- 
tarla. Ed.  H.  Diel».  BenlinJ  1S82.  Ptae&tfo  >>.  vi-wi. 

-•)  Simplicii  in  Aristoteli»  de  Cado  Commentarla.  Ed.   Heibcrg.    Be- 
rlini  1&*4.  Praef.   p.  v-VII. 
i)  8impl.  Phyi.  Praof.  p.  x. 
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Quod  aàSimpl.  Phy*.  t03.  il  p'rtinot,  Brandititi*  quidam 
%(7omm.  Eleat.)  Melissi  verba  etiam  hoc  loco  adferri  oxisti- 
mavit  ;  Pabstiu»  vero  (de  Melimi  Samii  fragmontit,  Bon- 
nae  1889)  haec  Melissum  scripsisse  li  ileo, 

argumentis  negavit.  Pabstius  autem  Melissi  sententiam  a 
nplicio  ipso,   Burnitili-)  (Early   Ortek  PhUotopkjf.  Lon- 
don 1S92  p.  337)  a  Thoophrasto  oxpositam  putavit,  a  quo 
eam  Simplicius  mutuatus  fnerit.  at  vero  Bnrnetio  assen- 
titi non  pò  i  quidam  exponendi  mos  a  Tbeophrasteo 
ilio  qnam  maxime  abhorrot.  n\  un  enim  res 
ita  se  habet,  nt  9emper  exponatur,  quid   physici  de  prin- 
cipiis  sensori  ir.  qaM  GbMM  àexa'   vocantnr:    praeterea, 
omnia  ita,  densa  nt  nibil  otiosutn  videatnr.  at  contro  haec 
omnia  Simpliciano  il  li  loco  desnnt. 
il         Simpt.  Phyi.   t06.  SO.   Hoc  loco  M. -li, sms  de  infinita  eius, 
<jiiod  sit,  magni' mi  in-   nullo  pacto  disserei  ir.  illud 
enim  unum  ipse  significare  vult,  id,  quod  semper  sit,  aeter- 
■  iicupandura  esse,  res  enim  ita  est: 

Praomitsa.  ài*  toiviv  01  P,  fati  tt  xaì  àtì  »*i  xaì  fatai  ' 

Condotto,  [xaì]  cigxt)f  °óx  ^x«  otti  reXtwJjv,  =  all'     ■  iqóv 
fot  tv. 

tratto.  *f'  km  yà<t  fffvtfo,  ào^ì'V  àv  fl%tv  (i]o$ato  àr 
nati  ytrófttvov)  xaì  ttinif-v  {itoXoèttpt  yà{>  àv  itott 
,  •  i  ' •  ■  ■  •  ■  njr*  tjpfaro  fflfn  imXeèrrpov  (quando 

quidetn  ovx  iti  it  fjv  xaì  iuì  tritai. 

Conclutio.  ovx  f%n  à^xfjv  oMì  wtXewfo, 

Melissa*  am  rat  :  oùx  f%n  àoxi)*  oùSì  t  .  =  all' 

ù  ingùv  tOitv. 
Porgi t  ergo:  oé  yào  cui  .</»«>  (=  oùx  (%ti  àoxfìv  oèól  it).fvii/py) 
àtvaiin    un  ;iìi    :ttìv  fan  {=  all' àntiQÒv  fam 

V.  vn.is  /%/>-  109-  23  (Pro..  II,  4-5)  :  ti  M  pjn  faccio 
i'»j(f  trfitvi^atv.  cai  in  i}v  xaì  àti  fatai'  oi<x  !%n  i'iqx^v  nòdi 
ttléint'/v  '  verba  Fhy*.  109.  90  yFrg.  II,  1)  r  fati  r*  xaì  ««  ftv 
xaì  finn  mi  pruumissam  pertinore  intellegi  debet.  —  nùr 
fan  =  .Ta»T«s  fati:  sempiternnm  esso.  Cfr.  frg.  VI,  12*18 
ov    yàQ   àv   rrdv   tft;   àlyfov'   oò  yào   àv   avvento    (iti    tìrat 


816 


A.   COVOTT1 


X?«J/m  àkyéot-:  ex  quo  nSv  A  =  r«i  dna  colligi  pot««t. 
Cfr.  Herod.  I,  32:  (>  ài  rìnt'  Vi  K&Sto,  tniatàftrvov  ni  tò 
&ttòv  TTàr  tòv  <fi>ovft>6v  r*  xai  xaqaxtòdti  tnaoioitii  àv 
ÙQtontjiiar  noijyfuituv  nt'oi.  —  Quod  ad  n&v  Iati  attinet, 
cfr.  etiam  Zollor  I'  610. 
Frg.  VII  Simpl.  De  Cado  558.  22  (Frg.  VII,  2).  —  ^r  =  erant, 
non  ewent.  Cfr.  frg.  I  àtì  fjv  3  ti  fjv.  hoc  onim  Molisana 
significare  vult,  ca,  qua©  vere  sint,  semper  esse  ;  nec  gigni 
«eque  interire,  sicut  ea  quae  opinioni  sensus  rationis  expera 
adforat.  haeo  tain  tutu  modo  $*uUì  ciim  sonsu»  oa  opinioni 
adfert.  —  658. 27  (Frg.  VII,  7)  tò  TietSior  scil.  èóv.  Cfi 
(Frg.  VII,  3)  toiafita . . . .  tnóv  tkq  éyv  tir/fii  tò  ?»  tlvui  : 
559.  12  (Frg.  VII,  25)  t madia  %QÌ)  tlvai,  oìóv  ;z*p  rè  F». 
Verba  559.  9-10  (Frg.  VII,  96-26)  all'ir,  oliv  nt9  tóóxti, 
Vxaaiw  kho&iov,  a  seqnentibus  verbi*  558.  27  (Frg.  VII,  8-9) 
xaì  /u)  ftttanintéiv  /xtjdì  yivta&ai  ixiqoìov,  àkX'  àtì  rivai 
Vxacxov,  oióv  7titi  Ì9t(p  explicantur.  haec  enira  otiosa  ea- 
aent,  ai  tò  noiòiov  id  ipsum  sigui6caret. 

RP  =  Ritter  et  Preller.  Hùtoria  Philotophiae.  Ed.  VII. 
Gotha*  1888. 


MELIMI  SAM1I    MUQY1 

o)  Helissl  Rellquiae. 
I. 

«*i  tjV  ò  il  })*  xui  àsì  iota*,  éi  yà$  iytvtft),  àvayxaTóv  iati 
nqkv  ytvitìitat  lìvtu  nijiv'  ti  «  %ò  rrpir  nt^tv  iji\  oùJaiià 
àv  yt'voiro  ovdiv  tx  jui;d«r<K. 

II. 

rotti»  oùx  rytvno,  fati  e*  xtà  àù  ftr  xcù  àfì  fuxru, 
[xal\  ùqxÌjv  oèx  fjf*'  04'<^  tù*9tfyf,  à/.i.'  ò.moór  fofir.  ti  ufo 
yng  iyirtto,  àQxfy  &*  ti'xn  [ìjoì-atti  yào  àr  riott  yrvòiitrov) 
xai   it).'  't.tvir^t  yào  rfi    .tot*   ytvóutvov)'  ti  di  juijrs 

I.  Simpl.  /%*.  IO! 

II.  Simpl.  P*.v*.  109.20.  Cf.  20.  93j  ti.  li:  11.  :S1  ;  ÒI.  59.  M. 

I.  Senipor  erat  quod  erat  et  semper  erit.  si  enim  geni- 
tura fuit,  necesse  est,  antelunili  .ijitum)  gigneretur,  nihil 
esse:  sin  antoa  li  ih  il  orat,  ox  nihilo  nihil  ullo  pack»  gigni 
pò  test. 

II.  Quonium  igitur  (id  quod  *it)  non  ost  genitura,  atquo 
est,  et  scraper  erat  et  semper  erit:  temporis  principatnm 
non  habet,  neque*  intentiti»,  sed  est  (tempore)  infinitum.  si 
enim  genitura  esset,  temporis  principatnm  haberet  (oriri 
enim  consuevit  (M  quod  tit),  ai  quando  genitum  est)  et  in- 
teritum  (intoriro  enim  consuovit  (id  quod  siti,  si  quando 
gonitum   est  )  :   quod   si   neque   ortum   est,   neque  interiit, 


I.  _'  ii  .•<  r»  ii.m  tv/ot  vvy  ti:  ti  tufi)  vw  D:  ti  inl- 
mt>  aF:  "in  OTTXOUm  luto  rei  viduturorr  rout¥  cf.  p.  109.30"  Difilli  : 
ti  toinv  tv/oi  uitir  '«'»'  H  P  evenuti  li  F.  t' :  uriniti]  a  3  orettr  : 
fttj&iy  a  F. 

II.  I   Ur«nd.  Muli.  «  t(        i*  *m  29.22:  ceteris  ioois  4i        8  yi-6- 
fttvor  a  E:  yivntttvw  ir  F\  ytroutrov  Melisso  li ic  et  v.  4  (ut  Simpl.  v 
reddeiidum.  Cf.  «d  p.  ■>'■>.  21,  108. 13  et  Spongel  «d  Eadcmi  fr.  p.  l&  18. 
DieU       i  «/]  Su  [..  29.  26. 


A.  COVOTTI 


.etto   u/ti>    ittXtétrjfftV   àn'   ti    t'»    xai    àt't    letta,    oùx    l%é 
<ti>X',>'  "vài  ttXtvtrfr.  »ù  yà(f  tifi  tirai  àvixfròv  r»  ti  titj  rxtìr 


III. 


àXX'  &axtt)  temi  àtl.  oCtto  xai  tò  ft^yiùos  àntiQov  àtì  x(P] 
'irai. 

IV. 

à(>Xiì*'  M  *<"  tt'Xoi  ?%ov  oviiv  oùtt  àiiio *  oùtt  à.in^ór  t'oitv. 

V. 

ti  yàg  f  tur   tv   tn-    ài1,   ti   yào    ivo    tu-,    oùx    àr    ivratio 
•ùa   /ìrcci,   all'  t'x'n    àr   :tn\>itta     ip<i.    àlltXa. 

III.  Simpl.  l'hy».  109.81. 

IV.  Simpl.   l'hy*.  110.  8. 

V.  Simpl.  De  Catto  657.  16  1 

atque  sempor  «rat  ot  seroper  erit,  tomporjg  principatum 
nou  habet  neque  intentimi,  sompor  onim  osso  non  potosfc 
nisi  quod  omnino  sit. 

Hi.  ut  vero  est  semper,  sic  etiam  magnitudine  infinitnm 
•r  oportet  osse. 

IV.  Nihil  neque  aeternum  est  neque  infinitnm,  quod  prin- 
eipium  habeat  et  finem. 

V.  si  onim  f  sit,  unum  orit.  si  onim  duo  sint,  infinita 
esse  non  poterunt,  sed  inter  se  finientur. 


6  ign  DE  ut  p.  29.26:  f/w  *F        6  ové>)  oi'tt   D        nàr  lati 
scripsi  ;  vulgo  itùv  ioti. 

III.  1  «fi  tìittt/oy  trai.  D. 

IV.  u   DF:  Ai  a  E        x,à  xai    fc 

V.  1  Burnet  (op-  eit.  939  n.  55)  post  prius  yàf>  inserii  («s*«f  or) 

Su    .1  8  :  ■''  «i'ij  DEc  mg.   yqutftttti  àUivf   ti  yùf  oi'tw;  l*  total, 

dvrnirt' àr  tinttQa  urni  nXX'  t/oi  àr  :u!tittt"   niiòi  ifXXijXa  E'  2  ?/«] 

corr.  ex  «/«»  A"'. 
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Otitus  ovt>  àiSinv  iati  xai  àitttooy  xttì  tr  xut  duomi  it&r, 
xu\  viti»  àtnJtUot  ti  attt  nu£nv  yivouo  oiht  iitxitxoontoitn' 
ofirt  à?.ytì  oi'tt  àvuìtai.  ti  yùo  ti  toviwv  nàtjytu,  oùx  ùv  tu 
tv  thr  ti  yào  tttgoioOiai,  àvùyxi]  tò  t'òv  fiìj  òuotov  timi,  ftXìà 
àirókkiratai  tò  riQoo-.'ttv  /«'»'.  i»  ói  ovx  tòr  yhwfha.  ti  imrvr 
t9'X'  /*<!,  '"'{"'"»'  frtoiv  ittttoìo*  yh-otto,  tò  nSv  àktìtat  [dv\ 
iv   io.     ri.Mic   Xgónp.  li/./.'  iii'iìì    ilUnxiKfii^Oì]!/!!  ttiftióv  ò 

yiip  xótffuoi  ò  TtQÓalftv  ròiv  o«>x  ùrtóiXvttti,  ofltt  ó  (ti)  fi»v  yi- 
vtiai.    òtt    Si   fti/tt    TTQoayivttai   [tijóèv   nr]it  à.tóXXtiai  utjr* 

VI.  Simpl.  Ph\/i.  111.  la.  Cf.  .Simpl.  Phy,.  118.  7:  Simpl.  De  Cado 
113.21;  Simpl.  Phy:   10.  1-'. 

VI.  Ita  igitur  aeternum  est  (id  quod  tit)  ti  intiniuim  et 
unum  itomquc  omnino  simile  sui.  neqao  autem  aliquid  arait- 
tere  potest,  neque  maius  fieri,  neqne  in  aliam  componi  for- 
mam.  si  quara  enim  ex  his  rebus  patiatur,  unum  (id  quod 
non  amplius  sit.  si  enim  aliud  fit,  necesse  est  id,  quod  sic, 
rimile  sui  non  e«8e,  »ed  inferii  <;  ìi  qnod  tatM  sit:  et 
[ntcesse  ett)  id,  quod  non  sit,  gigni.  si  igitur  [id  quod  tit) 
decem  milibus  annorum  uno  aliud  fiat  capillo,  omini  omnino 
iuteribit  tempore.  noe  vero  in  alium  formimi  componi 
potest.  forma  enim,  quae  aatea  erat,  non  interit,  nec  forma, 
quae  non  erat,  gignitur.  quaudo  vo.rn  «ibi]  neqne  adna- 
scitur,  neque  interit,  neque  aliud  fit,  quo  pneto  si  in  uliam 


VI.  1  H&V  libri  cf.  p.  11 2,  1:  (tu)  hùk  Druidi»  2  «.loMrot  ti  *crip*i: 
ànóMouo  B:  hit  locus  obi.  D:  nu'leHO  a  F:  «noMvotro  Diete,  at  vero 
Molis.ius  inni  dixornt:  oiìiuii  ovr  ùidióy  iati;  praoteronqué  '  «noi- 
Ivai   xi  '    '  uiì'or   ylyona  '   opponi    vidontur.         3   avxin   (ora.   rf»-)   /«' 

6  èì  (po*t  tv)  om.  E        6  '  rpi^ì  m«jì  a  D  cf.  p.  113.  8:  tgi*    /«if  r;  A.': 
([i/^.i  urj  (sitie  aco.)  F:  ti  loin-.  "itti  vulgo  lwgunt  ex 

Brandisti   IijIi  rpolatione,  veruni  recto  tgifi  fi':. 

Simpl.    P.   11.!.  12  ro  àXXamiutyov  xal    io  ingoiatile  tot'  ànma'iiy  '    Diets 
mi   libri:   Ami  it    Muli  «eli  :   «*»/"«»«<    HP        7    Tiart'i) 

nttfiim  F       pad  rei  ntafufiijrtti  D       8  n^aìtìtai  a. 
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10  ittooioOiai,  TTtài  àv  fittuxooftri9ìr  ttiv  iórtmv  tiit;  ti  «tv  yào 
ti   iytvno   it*poto%;  fi&Tj  àv  xcù  /turixitn/it  o$3*  àXytT. 

oé  yào  àv  nùv  fìrt  àXyt'ov  (ov  yào  àv  iévtavo  àtì  slrat  Xff')!ut 
àXyiov),  oMè  t%u  Saitv  Jvvauiv  rij»  byut.  oì'i' àv  ùumov  iift], 
fi  àXytfot'  ànoyiii>nt'v<w   /àa    ttv    àv    àXyf'oi    fj    TtfHttìyivnu. 

15  xoi)x  àv  Iti  S[ìoìov  ttrr  oM' àv  tò  {ytìs  àXyf]aou  divano'  «nò 
yào  àv  òXotto  io  vyièf  xaì  tò  idi;  io  Si  oùx  iòv  yivotto. 

xuì    -noi   tot)   ùvtao.'tut    tatuiti    Xòyoc   t^ì    ùXy'oiii.  oddì 

xévfóv  iotiv  oMiv'  tò  yào  xtrtòv  qMìv  'Viir.  oùx  àv  ">'r 
eh;  to'  yt  filiali;  oùàì    xutìtai.    vnoxtooi]aai    yùo   oóx  ?%*i    oó' 

20  Safi^,  àXXà  TtXétoH  t'aiiv.  d  aiv  yào  xtrtòv  ijr,  irt*xó>o*i  àv 
ti~  tò  xtvóv  xsvoO  dì  fti)  tòrto*  oùx  lxfi  &*h  i'noxotQrjfti. 
ftvxvòv  ó*i  xuì  àoatòv  oùx  àv  *fy.  tò  yào  àoaiòv  oix  àrvaxòv 

formimi   ti.  in  existentium  rerum  nuim.ro  sit?  si 

quid  enim  aliud  fieret,  iam  in  aliam  quoque  oomponeretur 
formare,  nec  aegrotat  (id  quoti  tit).  omuino  enim  esse 
non  possit,  si  aegrotot  (eomper  enim  esse  non  possit  quod 
aegrotet),  nec  eamdem  habet  vim  atque  saniti»,  neque  si- 
mile sit  sui,  si  aegrotot.  aegrotat  enim,  cum  intereat  ali- 
quid  vel  adnascatur:  ex  quo  simile  sui  non  amplius  sit. 
nec  id  quod  sanum  est,  aegro  tare  possit,:  intereat  enim 
<iuod  sanum  sit  et  extot,  atquo  id,  quod  non  sit,  gignatur. 
et  d»  eo,  quod  doleat,  eadem  dicenda  sunt  atque  de  eo 
quod  uegrotot.  aeque  vaonum  est  quicquam:  vacuum 
enim  nihil  est.  esse  ergo  non  potest  quod  quidam  nihil 
Bit,  n eque  (id  quoti  sit)  movetur.  quo  enim  procedat  nullo 
babet  modo,  sed  plenum  est.  si  enim  vacuum  quidam  esset, 
procederet  in  vacuum  :  sed  quia  vacuum  non  est,  non  bnbet 
quo   proced.it.   dunsiim    atitem   et   (timul)   raruni   esse  non 


IO  fi(taxmtfii,:tr  tmn  Hmw  DioU:  ficiuxt>aur,!Hvttor  invitar  D  F 
ti  v  libri,  tti  Melisso  reddidit  Mullach        yàf  a:  yt  D  F  et  in  lit.  E 
19  (to')nàr  Torstrik        12  et  13  itynviv  a        13  oM  <'/«>•  «  /': 
avi'  àv  I/o»  Preller       14  tt  (post  *ìij)  om.  D       16  «owtj  ai*  D 

16  Stolto  u  O:  ùXvto  F.  F'.         11  tittót  /)  F:  ò  aitai  a  E        20  nÀt'or  E 

21   xtrór  xtrov  sic  libri  omnos:   xtrtòv   xtvtai   a         iiriot   DE: 

Svio;  a  F       22  àrvtttor  D. 
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trXittv  tirai  buotos  rip  nvxr/p,  «AA'»]Ji;  rà  d^mÓK  j-»  x*vaw- 
r*pov  yhttat  tov  ftVMVóO.  (xoiatr  di  xaxn^v  XP?!  noirjoaoifai 
Vkt  xuì  toC  tir)  TtXt'w.  ri  (tir  oiv  xMQ*ì  «  >J  tiaàt'xtiai. 
od  iTÀVfc)»'-  ff  J4  /u^r*  Xu9e*  lÀfttt  *ìoàt'x*tm,  rtXt'wr.)  àviyxil 
loiviy  ttiétIV  tivat,  ri  xtròv  fif]  ffftiv-   *j  rA<"»v  ratti, 

(ir  xiìfirfti. 


VII. 


MtyiCiuv  /tir  air  arjutov  ovine  ò  ).óf>:,  òri  >v  uóvor  fttttv' 

ùi(tQ  xaì  Ttìót  apatìa,  ti  yào  r)v  ttoHàó,  fota&ia  XQty  aura  tirai, 

oìóv  Titq  ityei  tpjfu  tò  ir  ùrat.  ri  y«Ì£  Arri  j-^  xaì  Mup  xaì  àty> 

xaì  itUijQaz  xaì  XQl"*i>5  *<*ì  i*$9  xoì  tò  fiìv  fijìor,  tò  Sì  xt'fr^- 

i,   xós,  xaì  ttt'Xitv  xaì  Xtvxòv  xaì  rà  t\).Xtt,  Saa  aaoir  ol  (Ir'/Qtatrot 

VII.  Simpl.  De  Catto  (Heiberg)  p.  558.  SI.  Ofr,  Simpl.  Pkyt.  1 
Aristocl.  «pud  £u»ob.  Pr.  Ev.  XIV.  17,  II.  BfiO  Diodorf. 

potost.  rarum  enim  osso  non  pò  test  plenum  item  ae  den- 
sum:  sed  iam  quod  quidem  rarum  sit  inanius  fit  denso. 
(sic  autom  id,  quod  est  plenum,  distinguendum  est  ab 
quod  plenum  non  est.  si  quid  cedit,  voi  intro  (quicquam  aliud) 
recipit,  non  est  plenum  :  sin  autem  neque  cedit  neque  re- 
cipit,  plenum  est.)  necesso  igitur  est,  (id  quod  *it)  plenum 
e89e,  si  vacuum  non  est.  si  igitur  plenum  est,  (id  quod  $it) 
non  raovetur. 

VII.  linee  igitur  ratio  maximum  ost  sano  argumentum, 
unum  solnm  esse  :  sed  haec  quoque  argumenta.  si  enim  plora 
erant,  talia  oportot  ea  esse,  quale  ego  dico  unum  esse,  n 
enim  est  terra  et  aqua  et  aór  et  ferrimi  ot  «urura  et  ignis 
et  aliud  quod  vivit  aliud  quod  mortuum  est  et  nigrum 
•t  album,  ot  caotora  omnia  quae  dicunt  nomine»  vera  esso: 


23  aMor  E       '24.  '2ó  MtrtttttfOf  ixD:  xtvoittiior  F:  xciyòttfoy  E 

■or  E  ut  in  proxtmjs         27  xtvtór  o. 
VII.  2  ZW*  MulUoh         4  Aristocl.  xttl  niq  xnì  aiti]oot  xaì  /?«»<« 
pia»  Al'.,   '.uiv    DB*'.   Zùoy   suprase.r.   E':    Iti'    Zuuìy  :    Arinoci.  Zùy. 


.v.  00TO1  ii 

fltui  àXy&ij'  fi  iti    lai'ra  tori,   xaì    tjiiiìs   ÒQlt&s    ÒQtHiifx    xaì 
àxovoutt,    lìtui    ;joi;    i'xaator   rtnoDrof,    oìóv    mtQ    tò    nQtùioi 
&Jiij"*i    tjttìr,    xaì   fi»,   wirtrriTiTtii    indi  /inrt.'hu  lnouìoi ,  / 
ù*ì   finti   }'x»Gt".  ifo   tetti:    rùi    df    ifttitfv    òn.'t&f   ÒQ&V 

10  xai  àxothti  xaì  avtu'nef  doxtl  di  ftii'y  rò  ti  Otguòr  i/'i'Xfor 
yirm'fui  xaì  iti  l'vyjtìir  ,'t*(tuòr  xai  tu  rrx//pùr  nu't.Uaxòv  xai 
io  nalVaxòì  CxArpó»  xaì  io  £<;>or  ànotfrfìexnt  xaì  in  in\ 
CArtoi  yittG&m,  xaì  tapta  nétta  frtQotoecfrat,  xai  ò  n  ijr 
™  xai  6  vOr  tntyìr  t(U>un    timi,   àki.' 5   i*   «TCi/go;,   trxi., 

15  èAv  r*ì  daxtvhii,  xaiaif-ipHjOui  iftoi  .  r  xaì  XQraòi  xaì 
Xt&of  xaì  «Aio  6  ti  ìoxvqòv  doxtì  tìvai    idi.  t$  t'Sartk  tt  yij 

si  haec  sunt,  et  noa  recte  cemimus  et  audimus,  tale  oportet 
uuumn'iiiì.pxe  {tortini)  esse,  quale  id,  quod  primum  sii,  nobi» 
visura  est:  noque  nllo  paeto  miliari  DM  ftliod  fiori,  sed 
semper  esse  unumquidque,  qaale  (ipsum)  est.  Nunc  vero  : 
dicimus  (quidem)  recte  nos  cernere  et  audire  et  intellegere: 
at  nobis  ot  cui  id  uni  frigidum  fiori  vidutnr  ot  frigidum 
calidum  et  durum  molle  et  molle  durum,  et  id  qnod  vi 
mori  ot  ex  co  qtiod  no»  vivit  gigni,  ot  haec  omnia  alia 
fieri:  praetcrea  id  quod  erat  itemque  id  quod  nunc  est  uihil 
simile  osse  sui.  aed  et  ferrum,  oum  durum  digito  sit,  con- 
teri  eodem  modo  fluens  atquo  aurum  ot  lapis  et  omne  aliud 
quod  solidum  esse  videtur,  et  ex  aqua  terra  et  lapis  fieri  : 

6  àXr;9iyrt  JF*  muta]  r«iV  E  Aristocl.  x<ù  tri  ùi.in  narra  itoti 
tfaaìr  arOriiaxoi:  E  1'  xai  '•'  ':XXa  ,i«Vro  àaoa  oi  àr9oa>no!  tfiwir  il  dtj' 

rara  lati  ora.  Aristocl.         iati)  ?vi?  E:  ìaxir  e  (=  Edilio  Karati 

optatiti  D  E:  coir.  E'       7  mxovoiin  D  E:  coir.  E*        Aratoci,  lina 

..  y  xv.l   io  òr  laioi'ror  oìor  attutar  léoltr  i]utr  Aria  3-9  Aristocl. 

ittoor,  ài'.'  tirai  «umor   oìor  xto  iai'tr  ixaaroy  9  iati  DE  10  9t\*- 

y\r  ijir/tmi-  DE:  9touàr  xai  i/iv/oàr  A:  ipu/pir  .'Hij"<ìr  Fb:  Aristocl. 

to'    9rq/iòr   xttì    Ct/joV  11   yirfti9ai    F:    yiyrta9at  DE:    ylriaSai   A 

ftaX9axir   A:  fiaXttxùr   DE  lì  iu    iitil9a*<ir    e:    io    finXaxàv    D: 

uaXaxir    E:    Aristocl.    fditXaxiir   xai    tu'    paXaxòr  fcùr    D:    luir    Ul' 

Il    r«    (pr.)]  note  £*C  vvr]    rvr    lati    Mullach    li  I'  15  óaot" 

(J/oik  ADEFbc:  ófiov  cum  sequento  xai  iungundum.  Cf.  I'umow 
li  i  472:  ó^ioi"  $tau>  aliter  interprotutur  Chikppelli  [Alti  d.  li.  Aec.d.  I.in- 
cti,  voi.  VI,  p.  389  s.):  6/ioC  ioìv  vel  inaoqQuii  Mullach:  «uot^iw  Bergk 
(De  A'eit.  30),  Iti':  M  ioi  (>ii»r  Zellcr  (I»  618  n.  1):  (xttì)  o>ov  $4c„ 
Hotberg.        16-17  iì  -  ylyia9at  e:  oro.  ADEFb. 
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xaì  ÌJdot  yivta&m  '  Atttt  av/ifiiui .  6%-ra 

ytrtóoxtu.  or  tniitr  infitti  à'/./.il).tiu  òito'/.oytì.  tfa/uton;  yà(> 
rivai    mtXXà    xaì   àiòta    xaì    fidi,    ré    xaì    ìtixvv    teoria  narra 

120  tréQuioCa'fat   tj/iìv  óoxtì  xaì  ;«»•  ix  toù  ixàotvié  6gu- 

I      ftérov.  tty/.ov  totvvv,  òti  ovx  «oBih#v.  ovài  itufva  me 

òff^tìH  òoxsì  ilvaf  oi<  yàg  àv  pnimniiv,  ti  «Ai;diJ  ^V  àlX' r)y 
ii  t'Jóxii.  i'xuistuv  nto9tov.   nt  yùo  ietti  ftvoè 

xfttTttaor  'wrìi'v.   r]y  <tt   miaTi'ffj,  tò  /tir  fòt   <br»A*rr>,   xò    de 
•>',  oóx  éòr  Y^yortv.  otfrw*  ot'v,  fi  -rolla   «15,    totaùia    xqì)    • 

oro r    rt*Q    tò    ti  . 

ex  quo  «flioitar,  ut  «a,  quae  vere  siut,  uos  ncque  cornamus 
neque  noverimus.  haec  igitur  sibi  inaia  non  couveniunt. 
nobis  enim.  qui  dicimnj  esse  plura  et  aeterna  et  forni is 
solida  to  [Ut  prtedita,  omnia  videntur  alia  fieri  et  inutari 
ex  eo  quod  singulia  temporis  momentia  cernitur.  manife- 
sto u»  igitur  est,  DM  recto  non  vidi&se:  neque  plura  illa 
recte  videntur  esse:  neque  onini  mutaroutur,  si  vera  es- 
senti sed  tale  esset  unum  quidque  {eorun),  quale  quidem 
vide  batti  r.  eo  enim,  quod  vere  sit,  nihil  praestantiug.  sin 
ftutera  mutari  consuerunt,  id,  quod  erat,  interiit,  otquo  id, 
quod  non  erat,  ortum  est.  ita,  igitur,  si  plura  sint,  talia 
oportet  (ea)  esse,  quale  quidem  unum  est. 


17-lb   ut')te   ógàr   r«'   /oVr«   [i>}u    ytvmoxuv   Gomporx   (Die   A  poi.  d. 

lltilk.  187)        18  }■■■>  «fottìi  .'.   ttmót  n  . KÌ  *"'  M$oc yirt«9m  A  I) !■'■!' B 

.'.'."i  li    i EfdWt]    iJitt   (rompone   UìcitrUgc  IV.   15.  Sitmngtbtr.  d. 

Wiener   Akad.    lld.    122)         xaì    (pr.)   A  b:   ohi.    1) E F         21   i^t/M- 

Mnllach        22  ttóxu  e        «y  om.  4  fi        28  roC  ywp  AiVroc]  loiio  yéq 

tot  A  24  /«r  Air  Brandi*:   uioor  ADEFb  tiór  A  26  ififj 

*rJ»/>         XtÌÌZ«V-BP. 


m 


a.  oovom 


Vili. 

ti  uir  òv  tìij,  del  auto  i'v  tìvat'  ir  Sé   òr   J«   auro  Oà/tu 
uit  tyltr.  |  ti  àè  f%M   t«x°S-  'X0*  &r  l'off'}  *«*  oèxdft  tv  tfn. 

IX. 

fi  (ìi)  i'v  efi?,  ntoavtT  tt^ùì  dXÀo. 

X. 

ri  yà<>  direna   ti?  r'óv,  xirtìtcci.  xivoviihov  il  u«lx    àv   i!rr 

vili.  SimpL  i'h,j,.  no.  |;  8?.& 

IX.  Simpl.  fty*  no.  r.. 

X.  Simpl.  PAyf.   109.  !W. 

Vili,  si  sit  aliquid  quod  sit,  oportet  ipsuni  unum 
atque  «un  unum  sit,  oportot  ipsum  corpus  non  habere. 
sin  autoni  magnitudinem  habeat,  partes  (ipsum)  babebit, 
nequo  unum  amplius  crit. 

IX.  si    unum   non    sit    (id  quod  tit),    terminabitur   alio 
(quod  sit). 

X.  si  id  enim,  quod  sit,  divisum  est,  movetur  :  cum  voro 
moveatur,  non  erit. 

Vili.  1  ..»•  Oh  aD:  oiV  tfij  EF:  S*  Un  Brandig:  ti pk»  U»  Ut. 

■■■•  ■]  •!(  /oj  oV  F        2  *>  *>oi  DE:  <8  IgnaF        tr  tt^  DE:  «V 
>'  aF.  —  «l'io  =  i'xnaxov  iwc  noXXtiy  =  unum  quidque  plurimi:. 
Cf.  Buruet,  op.  adi.  p.  315:  Z«Uat  1!  CU:  Biumkcr,  Jahrb.  1836,  MS: 
Pabst,  i*.  p.  27. 

IX.  ti  aF:  in  Itt.  D:  om.  f"        iirpocor  E. 

X.  «fi;]  el«y  «^«  aF:  fly  ti'kXà  E:  obi.  hic  locus  D.  recto  /." 
quod  cum  soquentibns  coniungatnr  Simplicii  verbis. 


«.C.M 


SI   XAMII    ItKLtg 


b)  Melissi  sententia  a  Simplicio  explicata. 

El  uìv  fiì;Stv  ftm,  JMQÌ  Toihùv  ti  àf  Xt'yotto  ài  òvtoi  ti- 
i<k:  ri  Sé  ti  fanv,  jjrcx  ynóutrór  tGtiv  »J  àtì  òv.  ài.).'  il  yt- 
fóiit  ni)  óri»i   tJ   Ì£  oùx   òhi,;,    f'ti.i.' oi'-tt    hi    iti,    óvtoi 

oh'iv  tt  yeréc&at  n  [ofitt  ùXXo  fiiv  ovòiv  Òv,  noXXifi  di  fitìÀÀov 
in  AttXttt  fu  '"'>■■  'x  rad  òviik'  ftSj  yÙQ  «>■  nvito:  xttì  ti  /i- 
voito.  ofx  «Qa  yirófifrór  itftì  rò  òv.  àà  <>v  no»  idi  tv.  oòóè 
tfftaptjGttai  tò  òv.  oìtf  yà(>  *fe  fò  utj  òv  olóv  «  tò  6v  ut- 
%a{tu).k*tv  {avyzwQè-ìtui  yiìp  xat  toùto  imo  n3v  iftvrixùr)  otti 
t!g  òv.  fit'ìiu  yào  &v  rtàkr  avito  yr  xaì  ov  y.'tfiontto.  ofitt  dqa 
yéyove  tò  òv  o#r*  tfùaQi^éitu.  àà  àga  t)v  x(  xaì  fatta. 
!'/.'.'■•:  %n,  tù  iti)   ynóutvov  àQXÌjv 

SimpL  Pigi.  103.  H-104. 16. 

Si  nihil  quidem  est,  quid  de  hoc  dici  potost,  ut  do  aliquo 
quod  sit?  hìu  autem  aliquid  est,  aut  id  est  quod  gignatur 
uni  id  quod  sompor  sit.  si  igitur  genitum  est,  aut  (geni- 
tum ett)  ex  eo  quod  sit,  ant  ex  eo  quod  non  sit.  at  vero 
nequo  ex  oo,  quod  non  sii,  aliquid  gigni  potuit  (ncque 
aliud  quippiam  quod  sit,  multoque  minus  id  quod  vere  sit), 
neque  ex  eo  quod  sit.  sic  enim  essot,  at  non  gigneretur. 
non  ost  orgo  quod  gignatur  id  quod  sit.  est  ergo  id  quod 
semper  sit.  neque  interibit  id  quod  sit.  neque  enim  in  id, 
quod  non  sit,  id,  qnod  sit,  mutari  potest  (concedi  tur  enim 
illnd  quoque  a  physicis)  neque  in  id  quod  Bit.  sic  enim 
identidem  permaneret,  at  non  interiret.  neque  igitur  ortum 
est  id  quod  sit,  nequo  interibit.  sompor  igitur  erat  et 
erit.  quoniam  autem  id  quod  genitura  est  prinoipium 
habet,   id  quod  non   est   genitum,    principiura  non   habot, 


2  ywòfUfttr  libri,  recte  :  ytvóutror  Toratrik  cf.  [Ar.j  de  M.  X.  O. 
p.  974'  2;  RI'  ytyiiutror        2-3  ti  ytvóftevor  D  :  ti  ytviiuvov  a  E  9 

8  ovx]  /4ij  a         6-7  òli  —  tò  or  om.  W         oiéè   tpSao.    Diala  :     • 
tpHuo.  E  a:  otti  y*fp  rpiitQ.  D         9  utvu  yào  or  or  tu  nriXw  (om.  yt)  li. 
Sludi  Uol.  ii  flioi.  elea    VI.  15 


\.   O0TO1  vi 


où»  l%n,  tò  ài  òv  ov  yt'yovtr,    oi'x    àv   è'xoi   àifjrfr.    hi    ti 
ifVngóftn»'  /■'!■  *ì  ài  ti  rat  ir  àtfitnu: 

oi'x  f%n.   tò   òv   à$a  àtfituQxov    òr    ttltitt>r    oì'x   (%n.    tò   ài 
''<Q'A*';1'  Hfi9  !'■  '   ù^tiQuv  n/xtitii  ir,  ànaoov 

àon   tò   ór.  ti  ài   u.'inQ'j.  .    .:  i.    n  yà()   ivo   fìij,    orbe    ài     av- 

vallo àxeiQit  èii ai,  àkk' fxoi  àv  niQatu  xqòì  àXXljXtt.  «t. 
iè   io   ór.    ov"x    àoa    ftXttm    rà    óvtu'    ir   àqu    tò  ór.  àXXà 

ni')-  ti  l'r,  xaì  àxirr/tor.  tò  yàp  fr  Sftoiov  fai  iavftf'    i«   di 

M  Bfutto   tét  àt  .'e///."./'  ti   'M;/i.;i    petto»   ytrono  v&vt   pete* 
xuanioiio'  ovif  AXyti  ofirt   àvuitai.  iì  yào  ti   rottati'    nàaxoi, 
nvx  (<i    ir  eùj.   io  yà(?    ^ruraitùr   xirijtfir  xirm'iitrnr 
xaì  ètf  i'ttoór  ti  fUUtpéXXn,  oi'iUr  ài  f;v  ittoov  naoù  io  óv. 
oi'x   àoa   taùto   xtvi^iiut.  xaì   xat'  à).i.nr   ài    toórtov.    nràir 

96  xtróv  tan   roti  òvto$.   rà  yào   xtròr  oòiiv  ianv.  nix  àv  oiv 

atque  id  quod  sit  non  est  genitura,  {id  quod  »it)  pri  l 
habere  non  potest.  piaoterea  id  quod  in  lori  t  finem  habc 
.     quid  vero  sine  interitu  est,  finem  non  habet.  id  ergo  quod 
Sit,  CUm  S) r  t.usit,  fi:  !i;sIm-i.  i,l   vero  quod   U6- 

que  ullum  haboat  priucipium  neque  ullum  finem,  infìnitum 
ipiidem  est.  infìnitum  ergo  est  id  quod  sit.  si  «gitisi'  infì- 
nitum, unum,  si  enim  duo  sint,  infinita  osse  non  | tossiti t,  sod 
iut«r  se  fìniantur.  at  contra  infìnitum  id  quod  sit.  plura 
ergo  non  sunt  ea  quae  aint.  unum  ergo  id  quod  sit.  porro 
si  unum,  immotum  quoque,  unum  enim  se  ni  por  est  simile 
buì.  simile  autem  neque  potest  aliquid  amittere,  neque 
Bini  l,  neque  in  aliam  componi  ibrmam:  neque  aegro- 

tat,  nequo  dolot.  si  quam  onim  ox  bis  rebus  patiutur,  unum 
esse  non  possit.  id  enim,  quod  quocumque  motu  movetur, 
ex  aliquo  et  in  alimi  mutatur.  at  contra  nihil  alimi  orat 
praeter  id  quod  sit.  id  ergo  non  movobitur.  atque  ad 

alium  modum.  nihil  vacuum  est  eo  quod  sit.  vaonum  enim 


].'  >«'<f«  vi*  ov  F        Dicla  '  legendum  vidotur  o»'*  irg«  i/o  •■•''.. 

17  «ritiro]  SnntjW  E       18  nltiata  uffa  E        19  »o  yÙQ  ir  ir  a 

20  thoMoi  ti  scripsi:  àniXotto  aF:  ùnóìXoito  DE.  Ci.  Frag.  VI,  2 

il  «lyéoi  et  ariano  Mullach      nn'o/tt  E     22  Ir  a  E:  om.  D  F 
24  paugam  post  ipo'.io»'  fecit  Faust,  o.  t.  p.  6  sq. 
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,';  xn>firt(  ori  io  <5».  riuXtoft^oai  yàg  OÓX 
l-X*i  xtroù  fiì/  irto*.  •'<).).'  «l'Ai  afe  '"rio  a  vili  alerai  àivtttòv. 
tu  yù(>  àr  tifrui  ÒQaióttQor  ai'ioC  xaì  trvxrórtQor.  toùto  ài 
ààvrmor.  lo  yàg  àttaiìn  ùtlirrat  or  òfioiiai  :ih]Q*i  tirai  tip 
nvxWf,  et?.),  '  rj<J»  tò  àqaiór  ys  xtrótfQov  yivttai  tov  nvxroù. 
tò  Óì  xtròr  ovx  fattr.  ti  ài  rtX^oti  tati  tò  òr  1}  |Utj,  xgirtir 
XQt/  tip  tìaàiytaltai  a  fiatò  àXXu  1]  in],  ti  yÙQ  /li}  tfoàtx*'"', 
rtXij^'  ti  di  tiaàt'x'"1"  *'?  "v  <fAiJp*$.  W  "ì'v  uì]  luti  xtrór, 
àvàyxrj  nitrii  tirai'  ti  Si  tofito,  ftij   xtrtìo&ai,  oity  Sri  ju«j 

or   Sia   nj.i^ofc  xinìn.fai,  mi  isti  f«Sv  atauàiim    /•■'; 
Ali' óti  rrtìv  tò  òr  "ì'if  fi's  òr  opranti  xirr&ijvat  (oò  yàfi  fati 
ti  nag' aèió)  otht  tl(  tò  ni/  òr'  ov  yÙQ  fati  tò  uij  òr. 

tiiliil  ose.  esse  ergo  non  potest  id  jood  oihìl  quidem  sit.  non 
movo  tur  ergo  id  quod  uit.  qao  enim  procedat,  nullo  pacto 
habet,  quando  quidam  vacuum  non  est.  nec  vero  in  sf 
ipsutn  contraili  potcst.  sic  enim  sit  rarius  so  ipso  et  den- 
8Ìus.  hoc  vero  fieri  non  potost.  rarum  enim  plenum  es9e 
non  potest  item  ac  denaum:  sed  iam  ramni  qnid<>m  dento 
inanius  fit.  inane  con  tra  non  est.  utrum  autom  plenum  sit 
id,  quod  sit,  necne,  eo  distinguatur  oportet,  quod  quicquam 
aliud  id  recipiat  aut  non  recipiat.  ai  enim  non  recipit, 
plenum  :  sin  autem  recipere  aliquid  potest,  non  plenum,  si 
igittur  inane  non  est,  necesse  est  (id  quod  tit)  plenum  esse: 
atque,  cum  res  ita  se  habeat,  non  moveri,  non  quia  per 
plenum  moveri  non  potest,  ut  de  corporibus  dicimus,  sed 
quia  omne  quod  sit  neque  in  id  quod  sit  moveri  potost 
(non  est  enim  aliquid  praeter  id  ipsum),  neque  in  id  quod 
non  sit:  non  est  enim  id  quod  non  sit. 


ri  y*]  fiiixe  fi        28  «iroi  a:  iavtov  D:  ««tov  E'  F* 
iiiiov   «tiain    in    prosimi*   aEF        29   tirai   nX^tf   aF        30   xtrtà- 
tioov  D         33  ovv  iati  (trj  a         36  xmjf^nti  DE:  xiyzìaOm  a  F 
87  iti  ti  a  F:  ih-  E:  om.  D        ov  ydo  —  òr  om.  F. 


Atbeuvs  Covotti. 


NHMltB  ALLE  MOLE  DI  TEODORO  DECA  LASCARIS 


XXXII,  15  irti  rijV  fiiotjv  ti  xai  finititi}*  deva  fondami  prniiahitmente 
•opra  una  reminiscenza  di  Basi:  lWn»/r  alanti  IV*  6  (=  Mi- 

gne,  Patr.  (Jr.  XXXI.  p.  205C):  (iij  ««■«■■  ,  Jrfor,  ,«t;  ixxlirgc 

,**tt(><(  ■  Aiti  jtaaiìix^  Boettfee.  Sicché,  piti  o  meno  per  vi»  di 
arzigogoli,  Teodoro  viene  a  dire:  Xou  sono  un  iugegao  prodigioso  e 
■od  faccio  nulla  di  straordinario,  ma  mi  Molante  di   seguire  boua- 
:iUi    la  via  dulia  virtù  accessibile  anche  agli  umili. 

A  voler  commenta:'  temente  i  detti  arzigogoli  Insognerebbe 

entrare  in  parecchie  qucstioneello  astrologiche  e  mitologiche.  Qui  ba- 
.  dire  eh.  ut  non  ha  alcun    bisogno  di  emendazione:  Sa- 

turno i-.  simbolo  di  aridità  o  di  rimbambimento,  onde  l'epiteto  x?or 
rw**  nella  lettera  di  Saba  yApp.  IV)  'il. 

XLIX.  16  confrontando  le  lezioni  dei  codici  F  e  V,  conclusi  che 
Teodoro  doveva  avere  scritto  xnropi'/oi/iarer.  Ora  mi  viene  in  monto 
che  possa  anche  ossero  vorn  la  lozione  di  r\  x«TT«ppi/4Ìu<rr«.  in  tal 
caso,  Teodoro  sarebbe  partito  da  un  ««rap^i/iie*™  foggiato  ad 
logia  del  noto,  e  anebo  classico  (p.  e.  Aristoph.  Uq-  70),  ««»^|i</i«»io. 
e,  con  ijiiol  poco  tatto  che  dimostra,  in  simili  formazioni  linguistiche, 
special  ni  eii  te  in  lettere  giovanili  corno  questo,  avrebbe  ricarato  un 
astratto  in  -to/ia  invece  oho  in  ->;un.  Che  poi  quest'astratto  stia  qui 
nel  «uso  concreto  di  '  sc«m  '  '  min»  '  o  '  dirupo  ',  non  6  certo 
cosa  che  rechi  meraviglia. 

:  >t.  K.  Tua  mi  comunica  una  sua  congettura,  con  la  quale  si  fa 
un  po'di  luca  in  mezzo  *  tutu  la  cercata  oscurità  della  lettera  CI.XXX. 
Si  tratta  par  l'appunto  delle  misteriose  parole  xaiv  in/iù  uniche  del 
v.  18.  Si  legga  x«i  ritrita  Mniàyxar  ovx  xii.  o  »'  intenda  ti  dominati)  lUan- 
enw  non  ttc.  Madonna  Bianca  non  ò,  poi,  diversa  da  quella  che  nel  rigo 
superiore  è  nhfamata  Waytémc  Aa'rrfaè.  insomma,  Bianca  Lancia  so- 
rella di  Manfredi  Lancia  '),  costretta  a  riparare  alla  Corto  di  Giovanni 
Vatntzes  >)  insieme  con  quasi  tutti  i  parenti  di  Manfredi,  nel  tempo 
in  cui  Corrado  IV  prese  a  perseguitare  i  Lancia,  coadiuvato  in 
appunto  da  Bertoldo  Marchese  di  Uohenburg  »). 

N.  Fkita. 


')  T.  l'albero  genealogico  doi  EaSMl  II  UlzOn  IIoltti4Um/tn, 

V  Stilate  ;  e  noi  Morkol,  Man/rtdi  I  <■  Man/tuli  II  Lancia,  p.  10  ir. 

itmii.  .>  rr-nii'ho  occidentali  iono  piene  d' InoorUaxi»  r  masattWM  sol 
la.  Sarebbe,  UQ  ihiuto  r«nm«  doi  fatti  con  la 

teoria  Ai  il'  fonti  grei  hai 

•)  Baliuioi-Kic-W  tVU  ••  R#id.  attuatoglieli- 
Xm  Ih.hcnburg  u.  ».  ic.  II  (Bcgi'iiiburK  111U)  p.  «  »g.  Le  «appo».  MM'wa- 

berg  (A'fc'/WkoW  Memi"  (M  ti  carmini.,  p    izzir)  rirrj.  un  viaggio  ili 

.li,,  ni  (Mi  ni,,  avanti  II  UBO,  cadono  da  «.'■.  S 
dare,  appena,  Uberete  da  altre  oor*.  eeadarrò  a  tarmbu  un»  rloarea  aia  avvista 

•  ullu  BlSflon*  lai  Mun  li,»,,  ,|i   Hulieuburg  «Ila  Corto  di   Vatatzcs.  La  data  di 
essa  o  da  porro  nel  USI  o,  al  più  presto,  noi  ISA 


COLLAZIONE  DI  UN  CODICE 
DELLE  ELLENICHE  IH  SENOFONTE 

(n  =  Lniir.  di  S.  Marco  8SO) 


Prometto  alla  collaziono  del  codice  alcune  osservazioni 
sui  rapporti  «li  esso  coi  mss.  della  stessa  famiglia,  le  quali 
serviranno  a  completare  quanto  su  questo  argomento  ho 
già  detto  in  '  Studi  inai.  '    III  366  sg.  e  V   10-1  sgg. 

0.  Riemann,  '  Qua  rei  crit.'  ecc.  p.  11-16,  ha  mostrato 
ohe,  nella  famiglia  (x)  dei  codd.  migliori  delle  Elleniche, 
i  codd.  DLV  formano  un  gruppo  a  parte  derivante  da 
un  ms.  perduto  (s  ap.  Simon),  cho  doveva  essere  contras- 
segnato da  lacune,  per  lo  più  conservate  in  L  e  spesso  col- 
mate arbitrariamente  in  D  V  (cfr.  J.  A.  Simon,  '  Xonoph.- 
Stndien  '  3.  Teil,  p.  19  e  27  sgg.;  e  0.  Keller,  ed.  maior 
p.  ni).  Il  cod.  n  non  presenta  nò  le  lacune  «li  L  nò  i  cor- 
rispondenti supplementi  di  DV:  III  2,29.  ài^xtr  nM,  la- 

M  L,  Jiay^x*»-  D,  Stayer  V  forse  A(lacuna>v  e  |  4,  17.  oi 
tatyoatfw  ;r«n*>-  n  M,  lac.  L,  oì  £ wyQfttf  oP«i*.  I>  (Suuppo  « 
Simon,  V   Riemann),  oi  axi  .  icirrts  '«  V  (Simon,  D 

Riemann),  forse  o\  £wypery(lac.)»'réf  t  |  20.  riQOfìitr  ai'roìi 
n  M,  lac.  L,  TTap^yynXtr  aùioty  D,  itti  tòr  aciydittrùv  tónov 
ìivai  IXtytv  V,  forse  ^(lac.)«r  athoì;  *  |  "21  (tétto  Tiàhv 
fiovX.  i^antufflut  n  M,  (lac.)  fiovX.  ^J.  L,  avtòv  &(  flovX.  i$.  D, 
aòtoìi;  nQotfnoiov[iuvs,  tv'  afitòi-  r^unaf^Cai  V,  forse  aòtòQac.) 
fi»vì..  i$unat ft<sat  *  |  ibid.  TTQotfatv  tv&vi  n  M,  ,Tpo(lac.)  L, 
TToóiitMtv  fv(ti>$  D,  nqòuQav  int>yyt(XafQ  V,  forse  rr^o(lac.) 
rilHi  »  !  IV  8,  IO.  noóàvttio;  nMB,  noto(lac.)uo$  L  («?),  no- 
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UfUfUK  D,  Ttfó^tnii  V  !  V  1,  16.  gopjwrit/itv  u MB,  Iac. 
Svrit iTir^iuv    D,    fwinm&fUT   V,    forse    £t<(]ac.)i'cSu«>'   t   | 
i*  5n  &na  iqoijìy  n   n  M,  lac.  L,  Tur/  i  '.na^ii- 

avrrjv  rì  D.  firn  x«i  ètfiJuuav  hutvijr  V,  forse  «Vr*  or*  (lac.)i}v 
fi  i  |  2,  3.  ipatrovcw  tot  »  M,  lac.  L,  tfaitwaiv  «V  D  V, 
forse  yntVofffii'  (lao.)  e  |  8.  oi>  d* z<Mi-ro  n  M,  lac.  L,  ofa  *'df- 
Zoiio  DV,  forse  od(lac.)ó*«jc(lac)»'to  •  I  *&•  --r^Vr/fr»?  "  M, 
lac.  L|  rrdffor  rà  D,  mfcUot,  «5ir«,-  V,  forse  ,-r(lac.)  s  |  20.  pm- 
qtovi  «MB,  lue.  L,  àxuvittevt  D,  ovutiàxovi  V,  forse  (lac.  * 
24.  «Antro»  txovra  »  M  B,  lac.  L,  ifatfttor  1%ovt«  D,  Ijpvta 
i<m:ri i, i  V,  fofM  ^(lac.)  /vorrà  «  |  29-  x«ì  ijtìrat  tiifùi  «MB, 
(lac.)  n);tv;  L,  x«i  r*ta»  n'<itv;  D,  x«ì  fffxovtm  V,  forse  x«ì 
(lao.)trt*  *i>.>«>,-  «|  VI  5,27.  xartflaivov  nMB,  1«C-  L,  #Vi>- 
égaimr  D,  4nolé/tO¥V  V,  forse  /»(lac.),uor  «  <)•  —  Nello  stesso 
rapporto  stanno  fra  loro  «  e  D  L  V  in  tutti  gli  altri  luoghi 
enumerati  dal  Kiemann  (I.  e)  e  dal  Simon  (1.  e  p.  28  sg.) 
come  caratteristici  del  gruppo  t  «).  Altrove  le  concordanze 
non  rare  di  «  con  D  L  V,  o  con  nno  o  due  di  questi  codd., 
contro  M  (tra  le  quali  notevole  VII  6,13.  àttoMfiwbJtOIV 
i.t«ì  —  m'mi  ad  «VeP  »),  om.  C  D  li,  L  B  mancano),  non 
sono  mai  di  tal  natura  da  non  pò  torsi  spiegar©  con  la  re- 
ciproca influenza  esercitata  da  un  codice  sull'altro,  indi- 
pendentemente da  relazioni  di  parentela,  mediante  l'opera 
d'uu  revisore.  Del  resto,  buona  parto  delle  lezioni  in  coi 
ii  D  L  V  cospirano  contro  M,  sono  comuni  anche  a  B  *), 
sicché  debbono  ritenersi  come  lezioni  dell'archetipo  della 


i)  Non  ho  citato  B  quandi»  no  ignoravo   la  lezione. 

«)  Salvo  III  5.  14.  di  (lac)  linài  L  (Simon),  di  lixòt  n,  ti yt  ri'*©»  M  m 
e,  pare,  gli  altri  codd.  Secondo  ltioinann,  '  Coli,  de  deux  man.  do* 
Hell.'  (Bull.  d.  corr.  boli.  1878),  la  loxiono  di  L  è:  M  «. 

•)  Cito  F  nei  luoghi  dove  non  ho  collazionato  il  suo  esemplare  ». 

»)  P.  es.  dall' esame  dell'apparato  critico  dell' ed.  Keller  risulta 
cho  nel  lib.  I  n  s'allontana  da  M,  per  adottare  la  le*,  data  concor- 
demente da  D  L  V,  in  10  luoghi,  in  cui  nolo  una  volta  atanno  a  D  L  V 
contro  BM:  I  6,  14-  io  'xuVov  (io  xnY»u  BM);  nove  volto  «BD1.V 

contro  M:   I   1,  6.  àlovOttir  (-ali  M)    |  2,  19.    roiì    /trinivi-    (foli    II.  M'i    i 
8,  1.  dl'olv  (dvtìv  M)  |  i,  14.  dixaia  ' dìxai  M)  |  6,  21.  inni  )ir;vai  (ji.  i. 

6,  1.  WffijVf/ou-  {'Afrqnjii    [Keller,  •i}um>   Biomaun]   34)       16.   ìytoyt 
(t<pvyt  M)  |   7,  9,  xnnjyogei  di  (««rij/opn   M)     23.  (ftijpijurVr;,-  (Aflt>.  34). 
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famiglia  x,  perduto  in  M  o  conservato  in  nDLV.  Tutto 
considerato,  n  sembra  indipendente  da  t. 

Strettamente  affini  fra  loro  paiono  invece  n  e  M:  Mai 
s'accordano,  come  b'  è  visto,  nel  presentare  un  tosto  integro 
là  dove  DLV  offrono  lacune  o  tracce  di  lacune  in  sup- 
plementi senza  alcun  valore  diplomatico  ;  ed  ossi  soli  omet- 
tono le  parole  I V  :$,  23.  x<»ì  rtìv  naqaiJxar&v  UfXXl};,  invece 
delle  quali  hanno  entrambi  una  lacuna.  L'omissione,  non 
prodotta  da  óftowttiXtvtov,  risale  certamente  a  un  ms.  in 
cui  quelle  parole  erano  illeggibili,  e  doveva  già  trovarsi  nel 
primo  antenato  comune  di  n  M,  primo  in  linea  ascendente 
ed  a  fortiori  indipendente  da  *  se  deve  considerarsi  tale 
anche  n.  D'altra  parte  è  da  ritenere  cho  n  non  provenga 
da  M:  contro  la  derivazione  dirotta  sta  una  serio  di  omissioni, 
piccole  e  grandi,  proprie  di  M  e  che  non  si  trovano  in  n: 
I  3,  8.  ài  'AXx.  n,  'AXx.  M  (e  V)  |  7,  2.  xatijóosi  ài  n,  xattjó- 
9h  M  |  V  2,  28.  ttoXi  n,  om.  M  (e  V)  |  37.  ti  n,  om.  M  |  3,  l.  o« 
ài  i>z  N,  &;  ài  M  19.  r»fc  «,  om.  M  |  4,  24.  io  n,  om.  M  ecc.; 
e  inoltre:  IV  2,  1G.  xaì  JSixvom'wv  —  xiXua  0,  om.  per  f,nm- 
■<i.-).n'Kiv  M  |  VII  2,  22.  %oòg  ài  <fvQ<brtac  —  vm  », 

om.  per  bpotoxtXévxov  M  ');  di  derivazione  indiretta  man- 
cano gl'indizi.  La  dipendenza  di  M  da  n  è  esclusa  a  priori, 
essendo  M  più  antico  di  H. 

Il  cod.  n  possiede  un  discreto  numero  di  lozioni,  sia  buone 
sia  cattive,  finora  conosciute  come  esclusivo  patrimonio 
di  B,  p.  os.  :  I  1,  3.  /«^*  (°°9l  »ncho  e  3, 6.  6, 1. 14.)  por 
fittoti  |  Btti  2qXv/l#ltm  (cosi  anche  e.  8, 10)  e  21.  StjlvftflQUtvot 
per  StjXvjlQ.  |  3,  19.  ànoXXvutvon  per  -ji/rac  |  6,  19.  t«<?«- 
Qvfiauc  per  TtaQaQf!.  |  7,  6.  tQu^aoxùv  (così  anche  §  81.)  per 
•àHX<ov  |  22.  TTQoótù  per  TTQoàtàtò  |  III  3,  1 1  ùXXavf  toi>>  agg. 
innanzi  tmxan>ionàiovi  j  6, 15.  fttv  agg.  dopo  iifttìi  |  IV  1,  33. 
avXXrfEtDftat  per  -ì-ofiai  o  -£<o  |  34.  ol  om.  innanzi  dv&Q<otit»  \ 
8,  7.  <PtQÙi  per  <pf(>Qàs  \  17.  2tqo$&uv  icosi  anche  §  21.)  per 
Stftov&uv  |  25.  tiftwfj iflhaitut  per  -aaoilm  |  34.  aia&avòuevtH 
per  aìaltóptviH  |  V  1,  15.  iyù  agg.  innanzi  nétwp  j  2,5.  »rò 
xpxAot>  per  t.  xt/xAw  tti%ov$  |  19.  «  agg.  dopo  xaìs  |  36.  rortoa 


•)  Cfr.  anche  p.  230  n.  4. 
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agg.  dopo  Ttérrn  |  1,  25.  re»  ZtfoiQlet  agg.  dopo  òvtti  \ 

TtQoaièm  agg.  doj."'  vanni  I  4,  85.  ai  agg-  dopo 

iti> io;  I  5,  40.  rò  om.  innanzi  wmg/n  |  VII  1,  34.  xjjr  om.  in- 
nanzi Tgoiav.  —  Tali  concordanze,  se  non  autorizzano  a  con- 
cluderò che  n  sia  più  strettamente  affine  a  B  elio  a  D  L  M  V 
(cfr.  '  Studi  ital.'  ecc.  Ili  366  sg.),  inducono  però  a  rite- 
nere che  l'opera  d'un  revisore  abbia  introdotte  in  un  co- 
dice, da  cui  n  è  derivato,  lozioni  tratte  da  B  o  da  un  ras. 
affine.  Una  traccia  evidente  di  tale  revisione  rimane  in  on 
certo  numero  di  lezioni  doppie,  tutte  di  1»  mano,  ohe  ai  tro- 
vano in  n:  II  4,  26.  ònéatf.a%è  DXm,  t.-rtoyaì-t  BC  L  ')  M  V, 
''éauovafi  »  |  V  1,32.  Mfmàm  D,  *V?art»cu  BCMVX/w, 

iiftc&m  n  |  4,  3.  £iaYJ<«  CDFMVX,  fipttfta  B,  infdia  n  \ 
VI  ;t,  12.  jrnrfÓz&M  M,  lunqètPm  BCDFVX,  iwt^c^m  «  \ 
5,  31.  Sotov  C  D  M  V  X,  óaov  B  F,  ©*»>•  n  (cfr.  nella  collaz. 
II  1,  27.  3,  4G.  Ili  4,  28.  IV  4,  6.  8, 17.  V  (2,  19.?)  4,  68. 
VI  3,  7.  4,  18.  5.23.  40.  VII  4,  1.).  Non  ho  trovati  elementi 
[>i-r  stabilirò  con  qualche  probabilità  se  lo  lezioni  di  n  co- 
muni soltanto  a  B  siano  o  no  indipendenti  da  questo  codice. 


Innanzi  alla  presente  collazione,  da  me  fatta  tra  la  fine 
del  1893  e  la  meta  del  1895,  il  Laur.  di  8.  Marco  330  non 
era  altrimenti  conosciuto  che  per  lo  vv.  lì.  saltuariamente 
notate  da  P.  Vettori  sul  margine  d'un  esemplare  dell'Al- 
dina (1525),  appartenente  alla  R.  Biblioteca  «li  Monaco 
(cfr.  '  Studi  ital.  '  ecc.  V  104  agg.),  e  pubblicate,  non  senza 
qualche  omissione,  svista  e  ambiguità,  dal  Disdori  nella 
sur*  edizione  oxoniense  (1853)  dolio  Ellenicho,  e  gii  prima, 
secondo  il  Riemann,  nella  lipsiense  del   1824. 

Noli' uso  della  collazione  (fatta  sulla  editio  maior  .li 
O.  Keller  [Lips.  1890])  si  tenga  conto  di  quanto  segue: 

1)  Ometto  di  notare  quando  l'amanuense  unisce  insieme 
nella  sorittura  due  o  più  parole,  p.  es.  :  I  5, 13.  tofttvngaiov  | 

i)  Di  L  non  ho  or*  prosento  che  U  colla*,  pubblicatane  dal  Rie- 
mann nel  '  Bull.  d.  corr.  holl.  '  1878,  la  quale  comprendo  solamente 
i  lih.  I-V  1,  1-17. 
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6,4.  óinrotro  \  13.  xaiaxQiiivi  '  7.  29.  rtpfax/à&yw  |  II  et,  18. 
ixiaia  |  4, 16.  lot'iaov  |  40.  tìuvtào/ioaio&t  |  III  4,21.  ro- 
7TQÓc!/tr  |  IV  1,  38.  iovi*k<H7iai>  !  (j,  12.  toafumétw    VI  4,  17. 
■toyaQnQÓa9tv  |   VII  4,  8.  <Jr,Ao>ón  ecc. 

2)  Di  quando  in  quando,  soprattutto  nelle  parole  'li 
uso  più  frequente,  lo  spirito,  e  qualche  volta  l' accento,  non 
biavo,  perone  ridotto  ad  un  semplice  punto  o  ad  una  li- 
neetta. Noto  questa  particolarità  solo  noi  casi  iu  cui  mi 
pare  utile,  sostituendo  allo  spirito  o  all'accento  un  punto 
interrogativo. 

8)  Non  tengo  conto  per  solito  delle  irregolarità  o  di» 
vergenze  dall'uso  moderno  nell'accentuazione  dell'encli- 
tiche, come:  6  J'  e  &f  passim  |  II  2,  &  ènti  <f  |  3,  22.  Vuq 
rtaq  |  IV  1,  IO.  nài.Xov  (uh  \  ibid.  Star  n  ,  4,  2.  i-ójum  tii  | 
8,  33.  «  ti  nov  |  37.  tv&à  san  |  VI  2,  14.  ti  nov  id  «ce. 

4)  L'iota  ascritto  (iu  basso  a  destra)  o  sottoscritto  non 
è  segnato  che  nelle  parole  seguenti  :  II  3,  1 1 .  dj>"  w  tè  | 
38.  vfraMt  ;  39.  jjéttr  |  42.  $#■»  |  4. 26.  èì-ytoat  HI  4, 18. 
pt'turttptv  |  IV  1,  41.  ;rpòc  y  |  2,  3-  &  (=  y  ?)  àvÒQtt  |  3,  9-  aiiv 
Ai  |  8,  22  ,t^-  Ai  |  V  2,  25.  «*/..*«,*.■>,;  |  4,  22.  'Ùhjt 
41.  ftp*  |  49.  ànditi  |  VI  1.  19.  tjtjpuov  |  »,  6.  9tOtt  (però 
non  è  chiaro  se  quello  che  sembra  iota  non  sia  piuttosto 
un  difetto  della  carta)  |  H.  princ.  aòtovopty  |  4.  32.  Ai  \ 
5,  27.  natfpw  I   VII  5,  17.  &  |  27.  tèff. 

6)  n  scrive  sempre  "Ayis  per  *^.  |  ri.'/póo.,-  e  ù&QoiZm 
(IV  1,  19.  roa^peor)  per  dJ»p.  |  dotto;  per  -f(o»  |  ./toxrk/.Miti 
(III  1,  8.  22.  mezzo  Jtlxv/.X.)  per  J»f>xvtiòu<  tp&iflé.*)  • 
iuiXifitìv  per  //uCU.  |  m  (iniziale  di  verbo)  per  pi  anche 
nelle  forme  che  hanno  l'aumento  [  ipsav  (-tftaar)  per  $aav 
(-jjffar),  eccetto  II  1,  18.  rrafJJtfar;  4,25.  i&juear;  VI  5,27. 
7xaqi)uaav  |  'HquÌhv  pvr'llo.  \  'Hqinntéai  per  "Hp.  |  Qtamèvv 
•  -rfa$  (nom.  QrffnuTi)  per  -»*»•  e  «Ss  |  OgdsvA*;  per  0pé- 
tfivU.  |  KéYXQt'ai  por  -;fp*<at'  |  KHftih^ht  per  Kttfak)..  \  Ait- 
(titiau  e  AaoiaaaTni  per  -<#«  e  -itraTtu  |  ju^  Sé  o  ftì]  i"  per 
/»jjd«f  o  /i^if  |  jMiri^.rjr^  e  Mitvh^uìm  per  Mvn)..  \  /lékortó- 
vi-aoi  e  Ihkonovi]aiot  por  Utkonóvv.  e  flekonoi  > .  ffnti'ìraar 
per  /Jorttà.  |  lÌQoixòv^rci;  per  llooxovv.  |  .Tpwf  (.Tpaiut/rorra) 
per  no<(i  (nrfydrara)  |  2t<>odita>;  (IV  8,  17.  «tytftatf  sic)  per 


1  L.  DB  STEFANI 

Stftà9.  ntntéfufa  por  -/<«i£a  \  2vQa*9&itM  (I  1|  18.  JSvoqu- 
xovttltov)  per  -xóoiot  \  Tiyittv  per  Tiyéav  \  TutatftQvrfi  per 
Tiaa.  |  rgo.Tcrtov  per  ffwrafbtf  |  <J>ÌJodg  e  >l>hàat(K  por  <Pa<i.  | 
<I'iXh'Jrti  per  4></U.  |  A'a/xrydwr,  XakxrtJovia  e  AftAxi^fovo» 
Ka2x-,  «ccotto  I  3,  9.  princ.  KaQX',*ovlovi  e  I  3,  9.  fine, 
IV  8,  28.  V  1,  25.  fojj. 

6)  Il  codice   non  ba  scolii,  salvo  uno  di   1»  mano  nel 
f.  83*  (V  8,19):  'Auvm  ,,ò).k  UaXXjrrfi. 

7)  Le  varianti  e  le  correzioni  di  qualsiasi  specie  sono 
tutte  di  1*  mano:  qualche  caso  dubbio  è  espressamente 
dichiarato  a  suo  luogo.  Le  lettere  in  rasura  sono  chiuse  in 
parentesi  quadro  [  ].  Il  sogno  -  indica  unii  rasura  lasciat- 
ili bianco;  il  segno  ■,  interposto  fra  due  lettere,  la 
di  una  sola  lettera;  il  segno  \\%  una  piccola  rasura. 


fl '  i  i/rf di'io;  TtaQttknxófitra  iXXijvixàv  rtQòtoy  rubr. 


1,  1.  'HyqoavJliQióov  |  2.  tatuavi  |  avtoù  |  f/voiys  ]  4.  àva- 
Xà/it<  |  5.  f'tvxavuyófitvot  |  fiorii  |  ài  aiata  v  |  6.  ftàXattaav  | 
8.  ìeaaaQÙxovia  |  9.  «*ip£«K  |  11.  *x  i^^  «'/«;.  |  14.  or)  yó^ 
tow  |  20.  2[q]AVjuftfot>  |  22.  pievano  |  28.  x«A«  |  <»'  inràr- 
«rt'tm  |  24.  <fvkaxày  \  naqa^aXaaaiuz  |  27.  e"ri  tpriiyotiv  oìxo!frv  | 
fiQorfloòVTOi  |  /r[p<ì]  r[d]v  |  le  parole  uturrjutvovi  òacts  —  fatiq- 
Xovaav  trasposto  dopo  Sitava»  (§  28.)  j  aùroi  ri  xa**  |  xaì 
tip  vam'Quv  |  OàiuOOuv  |  u*'X(>i$  |  ttfji^utvo*  \  28.  'wiVoi';  | 
29.  ti  'Emóóxov  I  rvtoaia  \  ^povlovto  |  30.  o?  om.  |  'Equo- 
xQaxT/V  |  iyivtoaxt  \  toriQwì  \  ovvavMfav  |  n)v  om.  innanzi 
ìuvtuù  |  31.  princ.  'EQuoxQÒtiqt  \  ài  om.  innanzi  Tur.  ! 
32.  jTQtiSat  |  A'p<rr[»jtf]r^7r»«>os   |  36.  vrjàv. 

2,  1.  AVriiOv  Ai^r.  |  /i*k  MéikoQDtòv  |  t'ao}tfv<H$  per  XQt<aó- 
invoq  |  3.  avitòr  corr.  forse  da  «»>.  |  6.  /x  ro0  atQtnortt'iov  om.  | 
6-  toniti  |  7.  inmti  j  8.  atfiotv  per  Etfiaioi  |  9.  VùXaaoav  | 
10.  fdaxav  I  attillar  tòoaav  por  <ìr«Arf  |  18.  àn[i]ixinìpi  \ 
14.  tlQyuivoi  |    1&.  ^/iovXoi'to. 

3,  1.  tìxocif  itotv  |  4.  ofo»-  om.  |  7.  at*vox<t>QÌav  |  9.  fXafiov 
xal  t&naav    rpò?  <PaQvàfta£ov  |  10.  xoEf  r»  |   'xtirtjv  \  inniTi  | 
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11.  Arti   di   /^.i?*»'   |    13.   iPiXoóixi,;   |   £f/'.-  ;   |    15-   vio- 

la»' |  Hi.  ^Urtato  |  17.  «"M^  ora.  ]  yigoiifi&f  om.  | 
'HfrfiariQdai  |  le  parole  x«i  h  'AvitivrloM  'rasaste  dopo 
Uaai:inMov  |  18.  Tre©»  /p/nr  —  o'i'éf  om.  |  19.  tìnàv  Otti.  \ 
tsixuv  |  wdrf  |  20.  xaXovuévai  |  21.  KoioailSai  \  oqrf;  ttétoéf. 
•I,  2.  of  xaiafiaivorrt;  \  xùquvòv  tati  |  4.  /nU-  imberrà  | 
8.  tk  tòv  K»fuft*iMhv  |  9.  ixiì&tr  ài  |  12.  fine  alta  |  13.  d'  «*; 
*d  »*  x«w»ò»'  |  «i'Tot>  |  16.  that  ora.  |  ty/iov  tana  fttv  \ 
roioùioi  |  fuocnry  per  oXoh;  IMffft.  /iA»1  |  17.  xiiilvitàocu  | 
19.  «ito«?  |  rors  om.  innanzi  (fi'Xoi'i  |  20.  Trpóftpi»-  <4*>'  | 
21.  (\T7r«f<;  |   r  o/i  co  /i^cJ  |  <ìy«<rff1xt'i'«i 

5,  1.  rai'ap/ap  I  4.  *""  om'  I  '>■  àni<ftiiX*v  |  ftt>i<X<Avx<i  \ 
7.  .T^o<ro«/f/Aó,(i«>'o>'  farfftuuv  |  xaJ  £r*  jt4i;>'Ò£  riQOtJoìXfv  om.  | 
10-  (rryiYrwxro  |  11.  fraina  ttt%ft»&  |  13.  »Jiok>i'  por  ijru- 
«rev  |  1B.  Ritira  per  TV»»-  |  16.  dton*  per  Amlnv  |  18.  «/- 
xotfi  |   Qavoo&ivi,   |  20.  àvayé§uvo(  |  éXtjtttto. 

6,  1.  nittot  |  4.  <4*i  om.  |  ytvoptì imi'  yn HHixóvtoiv  |  de  por  di)  | 
B.  ce  xat  '  **/**  |  r/vttpovXtvw  |  tQodviag  |  <)•  Avpnr  |  7.  *Vrì  fai!; 
&i>Q<tii  \  ì}v  \  io  «i'-kò  Jt>tarò»>  |  10.  t)évvafttjV  |  11.  ttvppdvtotv 
6pX%>  |  tJrQ-wfifr  |  12.  .r*ir«<Jp«/(ua>  |  13.  a-U'  por  «f»'  |  14-  dise- 
rrato»1 j  oMt'ra  '  EXXi\vmv  |  fó  *xéiVoi>  |  15.  «171;  |  17.  ino  t&v 
noXitdv  |  10.  aitar  ;tn<jtt).apiiv  |  20.  i$ink*vaév  |  21.  6$ 
frantoi  tyotyov  |  t'yH^ó/itì-ot  per  iimy.  \  iifotiuì]auaav  |  ó*i>- 
vavri  j  22.  fòv  om.  dopo  eòpnov  I  24.  tìajìtùtovtn  iùì  om.  | 
99.  al  om.  dopo  /.'xòfirrcu  d*  \  ia$irt(>xà>'  I  *'•*"  /"<*  I  30-  di 
Aqiat.  |  32.  nXiovfi;  |  oùuirai  ;  ifrcti  Sjm  |  83.  nvAv  om.  | 
x««  sopra  il  rigo  |  34.  iiìiv  om.  innanzi  rtaaAv  \  35.  *■"£  per 
ima  |  rQtifittQXmv  per  taiià^uv. 

7,  2.  6  toù  àtjnov  om.  |  àtioxéXiui  \  4.  xaì  per  ^v  J  5.  t(fiff 
QaQxQv  |  6.  xuXvaav  \  9.  nQoitftaiu  \  fiàvtaf  \  10.  óijioauCaai  | 

12.  KaXXi'tnov  nQmxaXtaavin  \  Vi.  ùy tòrti  ti;»'  t'xxX^fJi'uv  | 
14.  6itln)tfi<Hv  |  KftXXi'ifvoi  IH.  ,T«>'ra  om.  |  17.  «Jn  (nwtuv  \ 
18.  <fjr'  per  »/r'  |  19.  ntt&rpùt  |  <ry«V  «»5*oè«;  |  *l*v  tà  fityiora 
&foi>i  |  4/i<t$  ttirovs  |  oéó*vòs  HfTtV  fìòótas  xoXùaaaittu  \ 
xiiv  om.  |  SO.  A'ai'vairov  |  àiixttv  àno&avóvra  \  ^^Xij9ijV€U  | 
21.  yàp  om.  |  W^v  om.  |  22.  jui)  om.  dopo  «ì  |  -tQoda  \  23.  xpi- 
vttsittortav  |  Jii)Qi}pfrT)$  |  rf«Br  t)fitQtàv  \  àóixoì  per  -fò- 1  24.  «<h- 
xoffiiti  por  àcHxott   |  27.  tf/iiixrtùiif  I    i»/iifn*ili}ffr;   |   ày'>(iùi- 
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&  non^aijTt  \  Si   0  .T^onQoJiàórtt  (il  primo  .-rpo 

in  fino  di  rigo  ed  il  reBto  nel  princ.  del  rigo  sg.)  |  x'  àXXa  \ 
7TQm>&fto  (  vópor  per  yviuì'V     29.  forate  !  xfd  far  aita 
ag&é[v\tU(  |    E(t<tat%idili  ót  f'nì  |  80.  ttvtoù  \  yivovtai  |  31.  Xftij- 
QaQX".  .  ,-ipò>    tovimi  W%&.       32.   spaiai    f  naQtaxat 

tritvro  per  -Miut'cr.  |  »;.T«p  |  34.  A'«»Tc»>'ot>  |  35.  «air  per  f»5  tf»\ 


II. 


•Aij;»«tìv  dtvtiQor  rabr. 

1,  2.  «h*;vt>o«  |  3-  /«**'  iavioO  om.  |  5-  ixiXtvi  |  tannai  tv  \ 

7.  ra»ira   |   8.  x*«pò?   per  -te   |   9.  <J    'EQUfin  >  ;   i    L8.    'auoi' 

-affi"  <J'   <'r.T*'?^A*^'(T*^•   |   16.    Xfev       ta%oi'5ii'   *f- 

Àoiro      17.  èosArf  |  /ni  «»J;  X  |   18.  aètotf  |  20.  'EXtoùrti   | 
21.  <»'  6  '£/,*.  |  22.  ipfiatw»    86.  ftr&WNQtfM  i  27.  J 
nel  testo,  rrtpmftévote  i»  mg.  |  #/r»)i'  |  28.  tardavi  \  iar^avtv  | 
à.'tfòai  Om.   J  29.  ànayyt'XXovaa   |  30.  r"  «AÀa  |   31.    napcti'*- 
r"»i;«c«r  J  32.  ipi^tftofli   ,  kr<fp«/< 

2,  2.  lltiQcad  I  3.  'latiiui  |  4.  i'  «SAJta  J  8.  dopo  'Axuói^ia  (sic) 
agg.  ttù  xuXovu*'va>  yv/uaoCu  {  9.  «.•>(ioiVo>  aititdt  II.  /  n.U- 
Xoi.ifi        15.    Attxtdaiurtviom   xquticiov    tirai    iy'  o'$  TTQOéxcr 

i  n  16.  rV  ixxXipitt  tlntv  |  d»'<j;o«'ffi  |  TfXtiut  18.  'xtli'ot»  | 
19.  ciìroj'c  om.  |  20.  t-o/tt^ot-i*?  |  xcr««  om.  innanzi  ItàXattav  \ 
21.  u#'r«i'  per  jiiXXtn. 

B,  1.   A*<  fr  ci     K^uxivac  !  fitf  !..       >.  /YÀa<*k  |  6.  oi»  om.  | 

8.  #*x  t»j»>  IlnQaithi  |  xtQtfyt'vovto  |  9.  o»  om.  |  10.  "iXaQ- 
Xos  |  IlaTiftiàóifi  |  EMixo>  |  12.  xaì  àya&oìi  |  15.  yt»- 
yròv    «trri    »oi>   |   x«»    r'tya-'toòi    |    16.    ij    om.    |    18.    avfiQMi/Sav 

■  'ira  xtrnQ&xov  ftiv  povX.  (parte  della  lett.  o  nell'art, 
della  lett.  u  è  stata  ritoccata  con  inchiostro  più  nero)  | 
xaxnktSm  om.  |  ofov  r  tt^  |  20.  avtoìi  |  21.  A:iixmr<Mv  (la 
lott.  o  ò  stata  ritocc.  con  inchiostro  più  nero)  |  24.  nUovas  | 
>àS*  om.  |  25.  yvAvtts  \  xi  ijftlv  x«i  ùftìv  |  27.  jjr  xata- 
roiJr«  i  tyivoHJx*  \  28.  i$o(iui)</«;  f^nSi  \  29.  é/i<Dr  i«  x«i 
A/iiDf  (sic)  |  jioXt'nioi  itiv  àrttQ.  |  o«*^«i  xa»  |  ylvovreti  \  30.  oi- 
x<h  t*lv  *"?  «ipX'jV  T/,"oj,iiM«c  'vfyvtova  |  yàp  agg.  dopo  6i)rtov  \ 
31.  »Jv  «?<■«  |  àv  om.  dopo  n«>s  |  32.  xcù  om.  innanzi  xax&ù<;  \ 
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tfuwt  pi*-.  -MiAtvot  coir-  |  ramò 


a  ti 


f/r<ju0<l|'Bju<vo;  pr.,  -Xó/jtroi  coir.  |  rotrrò  |  34.  y*va»- 
ffxorn»v  |  35.  Si^nov xat'  |  36.  Jiafdiirwir^t'i'tti  !  ntmOKtéti 

37.  />««òr  por  fjftiiv  J  38.  òuoXoyovué'voi'i  ,  ruòta  |  39.  fl«J*»F  | 
aèt  om,   |  40.  [fyuTv   |   41.  Svràtud'      y»  Sfami 
Xnrn-  Ì9/UV   |   46.    *;rì    om.   |   4&    ìt'iìqois  |    roòr'  fan    \ 

47.  <5  por  co  |  /i^r  om.  |  nàvtcov  |  48.  nrpir  fir  xal  |  <tya- 
por  a#rfl«  |  n-gìr  <!»•  «V  ;  Sia  rovnav  por  Sianatrir  \ 
^yovfifrt^v  |  49-  tavtà  |  taxardraru  \  50.  &r/<f{£eayat  51.  **.ti- 
TQtfroi  |  fyifp  inng.  |  54.  xijpt-f  |  uvrcSìv  por  «  |  nqùatitrt  \ 
56.  te*. 

4,  2.  7t lino* jìa)J.*>Y  |  3.  Arrò  per  forò  |  4.  ]ro-<ù<7xorrf£  |  5.  {hvXfy> 
per  '/>j/f,i'    7.  x«J  om.  innanzi  ct-axfvaaiiu.  I  8.  TraVoi  per 

xaffffif*  Un  di  1*  m. ?)  ]  efcofjl  pi'.,  m'invi  corr.  |  9.  m'i- 
uXayftérmv  ruòta  10.  ó"<xo*s  per  of{  |  ifio^9m<v  1 1 
11.  Jfoi't't'xiat'  |  Movvi<xla$  I  12.  /t'  «in 
I8i  «[v<J]p*f  |  Si  per  rfi;  14.  oj!^  oiVw;  à<f«x.  |  16.  -■>/ /.-»•**§  | 
16.  àifii.tiu  |  Ttfmuv  por  tjJjtt.  |  18.  jrgìv  ùv  x&v  |  20.  Atù- 
xQito(  |  x»;piAf  |  f[v]um'Oy  (futftotos  pr.  ?)  |  xreì  om.  innanzi 
xarà  y.  |  21.  xi'qShov  |  22.  princ.  r/MÌr  |  ,«*.'/  oétAv  '-■'•■  vi 
XQÌj  xa9.  |  24.  'EXtvaxvttSe  |  fcfcoótvuvici  ftèv  !  Hntiicuiai  e  simil- 
mente §§  33.  36.  39.  |  25.  //*/(,«<«»-■  («  corr.  da  a  r  v  | 

x«J  rtìi-  f?ù>  vé'«v  |  toiV  '"''""'  »'  «YQoòf  |  àitiutfa$i  |  27.  in 
n>ioi,i,T  h  corr.  da  w  |  28.  T«p  om.  innanzi  xaruXóyi(>  |  29.  I, 
airaS»  \  trottfomto  |  30.  fyivoiaxor  |  'Eh vaiti  om.  |  31.  rrt?oa- 
é/iaXXctv  |  82.  xal  tutK  tic  fétta  IÌHQttuì  3!J.  f'motóaxumi  j 
34.  «W.«iv  per  '^.«ai-  j  nafrfyyeiXt  |  fSai>9t]Oai'  |  36.  ti'<fo$o; 
wv  |  /k  ria  rìorer  |  37.  eatìf  tròroèc;  come  sembra,  cfr.  I  7,  19  | 
Moini/i'av  |  38.  iifA  ti  |  89.  nt$ai#&4\  n»  [  fxxX^aiav  tTtotr,- 
(Xetv  om.  |  40.  avroùi  |  iJ<x«/tit«t>oi'  fatai;  \  ■fjSixtjan'  \  xìq- 
Sswv  |  41.  rotJroi'  xpKrrc  |  n*(»i*Ai;'/.i  ^»i'  per  Tttifiukr^fiUi  \  né- 
vai  ora.  \  43.  toòs  "éÀsvoìvi  '   )■«  por  te. 


III. 

«AAr;i'fxi3v  rciitov  rubr. 

1,4.  v$QSaiiwSùv  |  ÙTroSq/ièTev  \  iv«rró).A<nrto  \  b.nQùi  om. 
&  kUbdU^Wiaiv  |  Mvqìvuv  I  7.  avvallo*  \  9.  tòv  Tioray^V»'',  *' 


...    in:  s, 

yàq  om.  innanzi  ytvóu.  \   11.   t  àkXà  |   t:v  oir  [  i]r  <). 

14.   iiàla  om.   I   ànonrQ-m  |  1">.   «i  òì  Aliai      léfiti      16.  xaì 

rc^aj  tà  itfy',      yivto&ai  i  to*   per  «  |   18.  qQuagtìr  \  ù'h- 

Uim'Qur  xuì   tì;»    :i()»r7r1.      (tutfjxil        19.   x«fi     l  ri    T.   |  20.  *f/4Ì  ri  | 

21.  Sxytftfov  ti*  om.  dopo  nagadovi  '  2j»iJ«/,*(i»i'  |  22.  rtaoao*. 
atta  |  .T^à;  (  '  in  inchiostro  più  nero)  |  23.  ixiltvat  \  rrsfì 
ariòi  Si  ti\h/m  24.  utviot  rtlv  \  óiaffnft>'i»u§9a  xaì  nov^- 
26.  l".;'1'»'»»!  j  27.  il"  «  j  28.  i}v  por  «r  y*r«óoxii)»'  I 
«&  Madia  om. 

2,  2.  pAMp  %o6  <P.  I  3.  xa!tti{>yuiroi  |  in  «òtti*  lo  spir.  non 
ò  ben  chiaro,  ma  sembra  aspro  |  4.  al  per  ft  |  5.  faaw 
<>.  «itws  |  rgógovs  xaì  Ovyx.  »]>•  dì     7.  i«  naQtl&óv  | 
8.  /roAÀjj»'  r*  xaì   \  òxóooti   |    9.  all'  arrenili if'tv   \    àn'  '£</ . 
.-réfi  r'xtìiov  noi.  |   10.   i//i(«S»   |  «#»•   à§IOt   |  11.   £tr>rja;   /x    i. 
13.  di<*jUf*f>ri'p(//i*>ti,-  !  rij  OTftanS  per  *j}$  aignujim      14.  6; 
ór*  fcrvaAj     in  TioqtvòutYtH  q  per  correzione,  forso  di  prima 
mano     Si  xuì  ovtm  \  .tuo-  ////.r.'/«ir*v  (--ipo-  >n  fine  di  rigo, 

.'..  in  prin<j.  dal  rigo  »g.)  \  in  óq&oiv  Tace.  •*!  stato  ritoc- 
cato con  inch.  più  nero  |  axo.mfi  |  lo.  Kdo[ac]  >■      16.  i«- 
i"i«ffx«H»  |  18.  óuoiovg  om.  nel  testo  e  suppl.  in  mg.    iì  per  , 
StX  |  19.   v/«'xóf/(>f'r     f« irrt^     20.   h'im  p*r  -«>■   |   21.  ;rapa- 
éót  :  :ioirj(Jnc'.i        .tiìuiaiittv       21.  i-'.nyivtita   |  25.  tt«- 

p<ftii  ii       ii'Viti  om.   |   (fi  /Inaliti:   i   2(ì.  r/ipcr/w  |  27.  ttqou- 
cttia  |  rò  Xtyóuevov  |  rò  om.  innanzi  naqà  \  tip  nóltv  om.  ) 

,i>r  |  28.  *  oixia  |  «feruti»?  |  29.  SiljlO»  per  dar.      30.  r/c, 
ri  per  tf>.  «  |  AVA/»;  >■»,»•    Tovif  v/MSa;  i'1  primo  v  corr.  da  t)  | 
IfagyiaMiJI  I  Axqwqìovc  I  Auaiuivu  \  ngiàa'tui. 

3,  1.  «li  ws-  *i'<ói>#cr«r  j  2.  x«f  u>  per  xa  dj  j  fuoòyt  óvio;  {fa 
Sviai  per  0t>  tv  \  alla  6:iót*  ri'  4*  toc  /iri/«  «rw  |  rf*  om.  in- 
nanzi rrejlr'  |  yài>  tot  fyi'itf  \  3.  xtiV  jìaailiiar  om.  (  4.  ééioo- 
xàtuìv  (sic)  |  lOvaév  \  5-  rf  «i«f  ju«  per  r/  #Ji}  /i*  |  nìJtiv  ft  — 
ct'Ufiaxovg  om.  |  6.  ntgl  om.  |  ofiiiv  6v  \  7.  aèioì  fyacér  ys 
ònXa  |  taBia  [orila]  |  urlisi  \  8.  « <6x«  per  r^<Jox<i  |  9.  aòttb 
per  *'xìU(.)  |  r".?/  ^f/>;  |   10.  tuHQav. 

4,  1.  [(Prim'urcras  |  %.$wXofitmv  \  t,v  \  rtodaiMdùr  \  3.  «rrpa- 
nàv  |  r'  dAi«  |  Sttovs  per  Ó^rot;  |  4.  tlnov  \  b.  ìfii  —  àdóÌMf  om.  | 
aov  |  6.  Mtytalw  \  ngoaiatiovioì  |  óuid(  irtéuivs  |  7.  «ój  St^  fjo.  \ 
ynwifxovitf  \  8.  in  luitv*  il  primo  «  non  chiaro  |  ynóufvov  j 


■  idii -K    DK1.I.K    KU-tS 


239 


9 


l.  >}m'<rr»  ;  |  «r«j  itf>i)  per  aii'  «f»?  |  àxòntfti}rov  «•?  I  10  -t«pì 
X(>.  |  inmìi  |  11.  /}(«   |  12.  atfoB  \  àmtnéttttf  —  xtù 
reti  om.  |  13.  AaoxvXiov  rrpwtivto»  |  :taQui*Tau*ini  |  »x  per  «{$  | 
14.  nàvta  per  mutai  j  batik  per  -/«$  |  15.  fai  rr;»  &àXturca* 
óim'/aoi  |  iiaQt'x-  innixòv  |  acrofl  |  16.  mie. . .  *fri$  |  18.  «axiiVr 

20.  /.T.T«r»  |  ffvpffevc  |  JW  rJ*[r]a  |  22.  toivs]  »*r  'fili  |  23.  »,-,- 
;itoi»  per  ónXttàv  \  toi>(  òixa  \  uvioP  |  24.  Sur"  (sic)  |  in 
«Uc  forse  corr.  da  '  |  25.  »à  tttnt  77«V(>.  j  27.  ynwoxm  | 
28.  xairai. 

6,  1.  iytìj*  |  2.  tovtov  om.  |  t#  ubi tì> v  |  3.  rf(>|<i<  ,  copi- 
Covres  ói  rovi  (éè  cancellato  ed  espunto)  |  4.  (teq&ttv  teétcìi 
iti.  |  li.  Mih*as  |  i»  om.  inpanzi  xoi  roig  |  7.  ippétaar  \ 
12.  rtìr  om.  innanzi  faaavqfté*«n>  |  18.  in  rtuoSr  i-  «ombra 
corr.  da  »(  |  tuittyiaia  \  ovftpuXXóiuvoi  \  14.  eJ»;.iot.'  ftóvior  | 
y*  om.  |  p,TÌp  fydr  ctiTtìv  j  15.  «Jj;  ixórwtv  j  rouij" 
10.  fine  ^gp'  l^u^i  |   18.  AaxtScunoviwv  |   19.  firtuov  |  ooo»  [ 

21.  «Pwxoia;  |  rfij  /«*?£ or  |  22.  >r#w  /  mm  Qgctf  |  23.  oJ  om.  innanzi 

h  |  rdr  Aaxtó.  |  ónox«xm("jw  I  »«0*«  ?ià»'i«  I  24.  »iVro>  | 
(tTioóouv  |  fytì  fi  |  xw^'wi'  ioi>  |  25.  vGrtQtGtuv  |  o«V  om. 

IV. 

*A/yjx(ò»'  tentato»  mbr. 

l    ::.  àvafaPfon  ;  jpiUtos  per  «W^.  |  4.  xai  om.  innanzi 
Xwprt<   |   5.  Aoyoi>   <te    ijpjrtro   |  6.  iÙQaxa;   \    &ayai£Qa   (sio)  | 
<r;tm  per  ùyt's.'hti    8.  fa  om.  |  «»•  om.  innanzi  Jrimro  | 
"l'or  |  10.  doxoùrta  y' ff]  j   12.  to£f  om.  |    15.  Jwlxv- 
Xiov   |   /r  corr.,    forse  da  av   |   .T«p«*f0y«(7,uéVoff   |    16.  /rap- 
aio) |  17.  irr;r«r$  |  25.  le  parole  J«i  y«Vp  —  MfocnM* 
rìi-vaui  trasp.  dopo  il  §  24  |  18.  ixéfavOt*  iXaértiY  tu  aèroòt  \ 
19.  xatéflaXXov  |  22.  jredoto  j  26.  M&Mgggaf  >«  «ty 

'Ayr^iXetoz  om.  |  «*»^  om.  |  31.  «XX^Xoh;  |  32.  ju(oi']  |  33.  [ò\n&v  | 
Gvk).t£(ù(iat  |  ofrijju  |  fuaxovì  xcciaXt/.oiriiv  |  jivtbaxta  \  ài 
por  <N)  |  34.  yiVmra»  |  35.  fa  èavxoO  \  36.  (ìa<nX*l«v  \  iltédf 
Qttìtìijs  |  dVoio  |  37.  ànoxqivoi*ui  \  nottata:  HQtrtéiv  |  38.  (ìntifii 
om.  nel  testo  e  agg.  in  mg.  |  ^x  tj]>  z»C«»  t^»  <^«  I  39.  tòv 
tòv  avXXoyov  per  ti}»»  avvoiov,  ma  il  primo  to»'  è  in  fine  di 


rigo  e  cancellato  |  ninvi/to  rflv  |  40.  «ìòVAkòì  |   EdaXxo&s 
ifftVQi/jvijt  |  natta  àrxocit^jCtiv  jìaa. 
2,  8.  à.itat toeho  |  rtj  (por  rj)  sembra  quasi  olj  \  4.  ài  om. 
dopo  cawvoavtrs    |   6.  rteXtaaiAv   xaì  toÌot&v    |    9.   xqóJixov 
=  segno  ili    N.   pr.)   |    10.  notrftroivzo  |   11.  ftfnrua  \ 

12.  nXthvéi  xt  |  yóorra*  ]  «f*  ÉróW  ft<  «J-rwv  |  13.  tò  ndv  atgàt. 

pr.,  n.  r.  erpar.  corr.  |  [x]axdc  (anche  «  è  in  parte  in  ras.)  | 

Loaìjtoav  |  16.  TottfiOMtov  \  Aatfiavtimr  |  sttÓQivwv  |  ij  om.  | 

(/òr  |  19.  tfvÀaxaì  per  </i'À«ì  |  21.  xvxM>cà,U6ìi[oi]  |  23.  dg- 

Jarroiv. 

3, 2.  in  roti  ',ly.  l'o  dell'art,  corr.  da  «  |  yé  om.  |  3.  eìy'  'E/I  A.  ; 
KQavùi'tot  |  Jxorat'fTmo*  |  4.  fino  attor  |  8.  ntoì  avtòv  \  xtt't  om.  | 
iv  t<3  òoti  tv  Nao&axiw  |  0.  IlnnQtivtòi  (sic)  |  vrvixijxsi  |  forep- 
pùlkav  |  12.  rot»  agg.  innanzi  'EU,  t§  om.  innanzi  r^fn  | 
18.  in  «fitto  non  è  chiaro  so  '  corr.  in  '  o  '  corr. 
in  '  |  vixà>ii     15.  vfoàrtfiaàti;  >'vf«  |  nitore?  |  16.  nf< 

per  Jttì;  |  tò  un'  |  17.  *V  àu<fi)it\)MV  |  M<fcUf$apr«S  I  nt'9ouv  | 
19.  «Ti  oiToX»eon»f>»-  |  20.  oi  per  g  |  21.  rVii»  |  /V*i«  o  /"fl-u*?  | 
.  oik  senza  acc.  |  trlnnaìov  \  xtnifiaXXttV  ttròf  2'.'.  tòv 
Ctuòv  tt  ora.  dopo  oxóioi  |  rvXii  ti  \  xaì  ttìtv  na^aatariiv 
ll.-/.h)i  om-  in  lac.  di  e.  21  lott.  |  «    . 

4,  1.  mtXh/òi  om.  |  ix  noòùv  o  tuttofò*'      -    fllttovttf  , 
8.  ,t<>  là  àyàXu.  |  4.  oUfoii  |  5.  jiovXou£va>v  \  xioròxQavov  imo 
toB  |  itilikyo't  |  6.  <Y  SwàfUt  <5it«c  om.     AvatMtùt&at 
avitòv  per  aèroTi  |  à&ofltmov  |  ro»v  «  x«AA.  |  «^/f.T«trfrw- 
rrfnff  |  7.  in  tm%ttfptttw  il  socondo  *j  corr.  da  ij  |  óutór 
aH«6   TtttQrtoxtTv  \   rxQÓaOt    yiràttxwv  \   8.   it4f%avav   >'•■ 
iSetyyuXe,  corr.  forso  in  i&fff.  |  9.  «tr  oiV  poijirfoauv  |  tfjpf- 
iim™  rfi  roti   |  *wo[f],  probabilmente   da  (w   |  Quoxaftn, 
o?  om.   |   10.  clyuata  ini  \  &  om.   |  ipivau  tipe  |  ttty/ti 

11.  xQuiovuivu  j  12.  in  rteijii;!)  \ii\tiv  fi  corr.  da  y  |  13.  1 
xlav  |  Tpòf  x.  «■.  |  14.  fxaTtQwite  j  17.  in  avmia%mv  la  metà 
destra  di  oo  (8ÌC  =  w)  in  ra9.  |  ZntxÒQUuovtus  ne).xaotaì$  \ 
/ivftuavai  |   mXlfltw  per  Kaoiv&Cmv  \  19.   Ttytav  ;  nJ*Ayòc. 

5,  1.  r<V  kòj'  yti'y.  |  oi  om.  innanzi  iv  ti]  nóXtt  \  aòió9i  \ 
ytvnai  \  toìi  agg.  innanzi  KooivOov  |  2.  ra  "lodfua  \  8.  ^^òf 
per  «;  |  dtQfims  |  4.  <TiJ  om.  |  àva0tfflxto-av  \  imi  per  ^nréióV,  | 

».6.« 
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xaiòittvoz  j  5.  jT  Ifo&ovia  \  T'ottìuv  i"  coir,  du  ')  |  nitrttc  à)}  al  | 

7.  xa&aXXóftevoi  |  rxtvxtxor,tf-oui  \  t'xi).tvt\v}  (il  quarto  «  coir, 
da  a)  |  8.  iuuuaiav  |  9.  in  rxQoaxh/tt\et<  x  corr.,  fora©  da  A  | 
vutti  per  -«Or  ;  10.  xhltv  per  xmor  |  Guaiavi  |  lì»1^)'*  |  im«i 

100.  |  11.  'Yaxlvifiva  \  naohxaìs  yvXàmtv  |  12.  anióni  \ 
13.  iufl  iiattoi  \  14.  o»'iik  xr«  por  x.  tu'.  |  t'vtxiXtvat  |  16.  7f/i- 
Xftff^y  |    16.  ,7/*«'oi«s   |   Txttoayiroixftt   \   òfione   |    17.  *'t««  x«i 

ifé'xft    |    tXQÒi     dì    1UVKHÌ    ÒQ.    |    19.    tOVXOV    ti    iicei.lt    |    x' ùXX    | 

ó    Itftxtj.   |   */f  Ai%ainv  om. 

<!,  1.  Ahtah'  (si:  di  rigo)  |  «ruO  per  -j     2.  in  à*- 

ctgtf  *  corr.  dft  "  |  i}yoT<r«7#  |  .-ron^ó  ttt&a  |  4.  ì^moik-  om-  I 
'J»,<ó(Kn  |  ò.  ^r'i^j-^fs"»»»-*»  |  7.  ano  rij;  —  ooors  trasp.  dopo  »è 

«rrparo.TtJo»'  |  .letQaaxtvtt^ofi^vta  |  9.   i;ii&*u£vovi   \   fttauv    ! 

x«r« 
i  >'•.';  Wta  |   11-  ino^é^t^tktt  |  •VtfkatmM'  \  12.  &a<é  |  13.  to- 
ftopiur  |  aitiirutsiuat  \  xoaoùxo  |  14.  x«»«  per  x«i  |  OivtiiSun: 

7,  1.  nutiGTQuxQiTfUvoùuévoi  |  2.  f^o*  fti''t«S  come  sembra  | 
i tt  (aie)  |  3.  itipcckìjt  \  &<jft»f)  InéHifrav  danti)  (il  primo 

ICfUQ  in  fine  di  rigo  e  cancellato)  |  t'vò[ia)M  \  xià,  dopo 
àyooùi,  corr.  da  tv  |  4.  /Atta  xò  ó*Ì7tror  |  xtòv  iiTuiót^iat;  \ 
tlixùv  |  ronfiai  |  5.  où  per  a«5  |  in  iarqtaap^mn  il  secondo  r 
corr.  da  ti  |  C.  fjvàyxaaav  |  nooaaoQtviu  \  7.  tioxiài  axQer 
■nivov  |   ixpQovxrjiMi'xtf. 

8,  1.  ibA«  Txàvxit  |  ivi  n%Ca  aiti  tikattiiv  xe  3.  «itoìi  | 
4.  Txoóait*  |  «óf  om.  |  ro<ro»i*ov  |  dtf  riff<  rot-io  <f urinai  j 
ó.  ovrékJLtyr/rav  |  TrÀfìbv  |  Myétìf  per  ,//.  «<ti  |  «5  om.  |  <ìv  om.  | 

8.  •  tPaortijiaZo;   (cfr.    V  1,  10.   2,  37.    4,  33.  60.    VI   2,  24. 
1,  240  I  '•  ,"«»'  om-  dopo  molotov  |  8.  Mrjrtytyfe»  |  Kviti^ion 

9.  et  om.  |  x*x«<>.  fc*J  I  ln-  «'«00  «*«  |  iq>' àv  |  11.  ^ow 
ri«(i/(.H   |   12.  ii.-ioriifjVtu  |   14.  inumo-  |  7tti).ttt  om.  |  ori!*  per 

oèfiTtl  |  15.  A©'y<">  per  w>  jfavkotu'roi;     ras  itiluf  xai  om.  j 

xnifa 

|?MH    là-"    >i]ai>v$   \   tertTJÌ.;ttv    M    |    16.   #f^|«   |   17.   ;i«p'  *«nòi   | 
2tQ6vittii  (sic)  |  bnóatx  per  Jtfo  |  18.  5»i  ó  Oiftotav  \  dmaxi- 
im«   |  óAxi^»  iff^eSof  <5«  |  19.  in  mMLUrf(  «  por  con 
ilnttrxo  (t  corr.  da  ?r)  I  xatt'SaXkov  \  al  xaì  per  x.  u.  \  nXtoHt  \ 
ànt).tÌ7tovxo  om.  |  (Ss  om.  |  20.  ['Póó]o$  |  in  fatala    «  forse 
in  ras.      22.  dr^  |     *  xpatoiiv  |  intigno  |   rfit'.-iiUu»'  rf«:f 
ff»«M5  |  i^*t')z<«r     -B.  inni  om.  |  ó  d'  'lìxàixog  om.  |  24.  r<. 
Stuii  Hai.  ài  fttel.  Hau.  VI.  18 
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i'  per  ò  ài   TtXsvtiat  \  ioi>  per  ti       36.   n potatoti, 
nXttorai  I  Yf  om-  I  -''•  x"T«ttQii$ai  |  rrpo&ro»-  juir  om.     '.inà- 
òoxóv   |   ìióXtiì    E/.ì.i^ióui   ,   27.    rr;r   'J*x«<5<r    ro&»'   |  2$.  BOTO* 
•  vytttar  |  «i»  om.  innanzi  /<ìr  ó/koiì  |  29.  rtfoUtm  ■  t»s 

ói        «,-  ora.   J  àklo/v  ri  TtoXXtìr  tfoy.  ;  "AffìUÓùV  |  Aontòtov  \ 
'Aaxtitoi  |  31.  <Vpyt>0«/i'  (     -  =  segno  di  N.  pr.)  |  nttiQuy 
Att^rtìv  |  33.  in  AìoXtdmv  a   forse   per  corr.   |  ima  unum*- 
invai  I  inoQsvtio   \   B4.    aìoftaróutroi  |  /li)   éiaa.'/itiuii,    \   oi 
iè  n'itìatw   por  o.  n.   è*.   J    à(>yobtyi£órtu>v   |   <4jrt- 
85.    !lva£.    x<«    6     ItflXQ.    I   x<M    Otl     raft     T*pì    |    rxtiva^)..i).iv- 

**'»•<«  ;sic)  |  37.  iQvata  |  39.  h  %wq«  agg.  innanzi  auto». 


V. 


i(x<Sv  rtépftwr  rnbr. 

1.1.  impunta  lrfi»<tòm  |  2.  ifytrijrac  |  n-«^i  top  fama* 
Xiaftt'iov  |  4.  àf«)Ao/to<uii»j'  |  ó.  rp«ijj>*i<:  dótitxa  —  g  B. 
'W<fy  ora.  senza  lac.  |  6.  roflro  om.  |  tuTì  iixa  lavato  | 
xai  TuJr  mot  iulFira  —  ÌJ  8.  tà  t, ninnai  ora.  in  lac.  di  8  ri- 
ghi e  '/k  |  9.  A  om.  |  IO.  fafdlfiw*  |  !».>r;'i'»y.>#K  om.  in 
lac.  di  14  o  15  lett.  |  «otò;  óè  tty  ora.  in  tao.  'li  18  leti.  | 
iioQtjtiìtiQov  roO  om.  in  lue.  di  11  lett.  |  2<uoty  iiiftQtvatv 
tx<ov  om.  in  lac.  di  9  lett.  |  atta  ói  r»;  tytè'ea  ora.  in  lac. 
di  11  o  12  lett.  |  ftxor  ol  rtùv  A&ipaUav  om.  iu  lac.  di 
14  lett.  |  avt&r  i)yovu*vov  om.  in  lac.  di  12  lett.  |  àiò,Ìatrov 
\yù:  IV  8,0.)  |  12.  [MfytnffOv  |  13.  n;>  OàXaitar  om.  in 
lac  di  12  lett.  ol  vaùrai  om.  iu  lac.  di  13  o  11  lett.  | 
inù  fwJy'tòv  ora.  in  lac.  di  7  lett.  |  .lax^hanóitoi  ora.  in 
lac.  di  5  o  6  lett.  |  ixniurtovai  |  «Vii  tutta.;  rà(  »•«»"•;  om. 
senza  lac.  |  «fó  tlàov  aviòr  om.  in  lac.  di  16  lett.  |  ó  «J* 
om.  in  lac.  di  10  lett.  |  14.  Itavitàatis  |  &roì>i  xaì  Stgatftt 
15.  fjv  ói  |  16.  àutivovui  1 18.  Ai  ipflXen  ,  In  ijxstt  il  primo  « 
forse  per  corr.  |  19.  uviovì  om.  |  «t}$  om.  |  ioti  .  .  .  roti 
corr.,  tori  .  .  .  rótt  pr.  |  bnoXap{ìàr<it  |  20.  princ.  \yà(>]  \ 
àU[ìtì  |  21.  ty  om.  |  àvtnavatv  |  rpifc«  |  ««V.  por  *x  | 
22.  taùi  '  tJTtTioi^xft  |  mvttifuvoi  |  25.  «r«',»/«<rx<»»'  per  Qvftfttf 
%ùv  i  -rdr  om.  |  ntQxwm,  \  26.  <!>«/»'/«>'  |  27.  ra^tfrarn  j  ^oo.to- 
iot'»  por  Tt^tinkovc  \  txoòì  ora.  J  28.  jtìUAkri     29.  d  róXXotvto  | 
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80.  àttyivwfx*  I  HI.  rtìr  Ktflra   ciovX.  |  32.   6t$to'hu   \  è 
aia  tuBfd  |  vflv  |  33.  tOvEtio  |  Bouaitiat  |  34.  *</'<«'•- 

tf)i  |  «x<irr«$  |  35.  òuwuóxmav  \  ippftn*  ;  iv  om.  |    oiTim; 
'à  |  36.  yivó/itvot  |  tti'rnvouiuv  pr.,  «j>.  corr. 
J,  1.  iviMwm  |  t'niartìr  \  ó>:  per  .-rpà»  '  3.  Trarrei  m 
vmoiiì^xn    |   4.  TtQotix  e,-   |   t}if>anaì~  |  5.  ì^q/jvv    tò  , 

xvxÀof  |  tèsovi  om.  |  <Jo^r«/.wio<  |  in  y*'»o4»*o  t  oorr.  da  v  | 
dioixoìiiti  |  6.  ÙQYVQoXoyt£óinii>r  |  8.  loir  om.  innanzi  TTcAtf»'  | 
'.'.  taqiijtffiv  j  10.  *«r,-  rf.  i.  *'.  n<itau4voti  I  12.  staxfòatpó- 
vtót  xaì  |  /j^ya  om.  |  f'y£r«  |  13.  anùat^  per  **x  »• 
Ogtrtpaz*t'óii*vru  14.  «i  l 'ir  iniJuci  p'i/(( .'/jj'ffw  t«'s  |  xui  toiYi'v 
y«  ó*ij  |  15.  lata  Ve  per  -<r#«w  |  16.  y*»'o,u«'nj«  |  vav.tiji'.r-i  ita  J 
17.  r,«'  é'xtitofi  ',  fé  om.  |  oèx  per  w)  xaì  |  18.  inoiiptv  tu- 
li',  ^xii^o*»  |  22.  axQctnàv  |  23.  o0»«  per  o*t«  ,  34.  2<  oi- 
i&v  (»,',  =  «  pax  metà  eraso)  |  25.  «multar  |  27.  xni  roiVvr  | 
fo-^  |  31.  in  tìoyfiivov  ti  por  corr.  e  '  corr.  da  *  |  f^aitmio 
ol  tv  |  mriù  (sic)  |  33.  é/ufr  tì%ov  \  dvtJft.  atXitaf  |  (/>.  o*'  òr» 
*/itf*  |  34.  uixqg  |  in  imfuUlv&t  /  corr-,  forse  da  «<  |  85.  in 
ixiian^  '  corr.  da  '  j  37.  in  .Utxtiìuini'iYim  ).  corr.  da  o  o  «  | 
noli'  (cfr.  IV  8,  6.)  |  di)  nqo(*.  |  dbKHVfg  |  «rriji  om.  |  ovvi- 
ntfiJié  |  38.  'E)ju(ai  |  39.  tunóitov  |  40.  ^  (por  g)  nel  testo, 
oi  in  mg.  |  g<eU«£  (sic)  |  àyroifat  |  Troppi   |  41.  [rTi/rao^oi'  | 

fMfl    avi'n 

8,  1.  xui r<étài>tifi^xfttav  |  ^o*P£for  *i  «7/#  [  àvajìàtus  \  ótxa- 
latfQov^tix&i  («0,  ofr.  I V  8,  6.)  |  2-  ditfy»,  t>  H  ,t«»t.  |  8.  tlit  om.  | 
4.  ò*M0£crrr«c  |  5.  «fy  om.  |  xi  om.  |  6.  fenùfj;  |  7.  naOthr  «b>  *y«  | 
«Js"  om.  |  xoXaìtir  ópyij  |  8.  ntnotr^tiva  \  UyijOiXaa)  |  IO.  croa- 
ti«»'  |  yàp  om.  |  oéétvti  fjxovov  I   11.  rampi  l    •••  n/.n 

acc.?  18.  -'trT«8  per  uòtip  |  16.  ivijì.  %r  xm  tìi  \  «vi 
in  àTTfx&àvoivfo  oiv  per  corr.  /$»  (StxxJ.^aia^ov  |  17.  od» 
«5»1  |  18.  #iWèf  ri  «x  |  aùxAv  por  -y  j  orxtSr  /«••  |  li).  #V 
l)ux<,iti  20.  xaì  om.  innanzi  iòàxqvot  \  21.  tnts^fiaXU  \  fjuiov 
ijicàntvoi  I  22.  sxqòì  aètoix  |  «f^f«<  |  ^Jvi'aro  |  a<*xl«)  I 
affli  ìi  per  rf^  |  26.  in  margino  il  segno  -f-,  che  sembra 

riferirsi  al  rigo  formato  dalle  parole  de  Suoi  —  raPr«  *'/(- 
■ 

4.  1.  in  ùGtt'ìavvTtov  ot  scritto  in  modo  da  sembrare  oi>  | 
àfulotatt  in  line  di  rigo  |  xoiMO&itia  per  xt>ar»^.  |  2.  t'àXla  | 
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rtqùa&t  \  avjyimiu  I  (tir  tfjv  naQÌ  !  /tàXXov  attuò     ftt 

8.  gttfiJia  |  6.  xàxfTvoe  |   TtoXtftaQX*?*    I    7.  oSiok    \    tiioxiri- 

rrtrtfi  |  8.  àruyxaìor     rifiyiioifì'i.axi  |   rcBr  om.    |  «Jjp£ai  |  <J«- 

a ninni  (sic)  |  9.  Int/U/m*  # Imita  \  47tt[torf&ovv  om.  |  IO.  /7i«- 

MftfBS  |  11.  yivoii'  rivji'      18.  »iVw  <f»  x«t  |  Oria  rófior  |  /. 

(ioi^fiote  (aio)  |  jìovXivotrto   per  jJovXotvro  |   14.   oi'f   om.   | 

draxrfov  om.  in  lac.  di  6-7  l«tt.  |  15.  ixd  om.  |  16-  Kfùotot  | 

iir.'t' afnofi  j    17.  Kgàows  |   t^v  agg.  dopo  i».tì  I  *|#':ti;  ■ 

II).  «W»  |  in  ònifutrrP  «  corr.  da  *  |  20.  txnoXfu^oeu  \  xai<t- 

vvokiv  |  21.  oiW*  taùt'  tiToitjOev  |  22.  'E%otttoxXl\i  \  'SixtXXoi  | 

itpvkaaaov  I  .Mwpoi  !  ^farrar  |  24»  <bnfrot>  |  15  om-     :J  h  a;.*«- 

i<i>r«i>$  om.  innanzi  ijXixiuv  |  À'Arói'i'iio,-  ovatta  agg-  dopo  *x  ;ra/- 

tfor  |  20.  aonijote  leriiir  10&  |  27.  xA(ai"o»ia  j  28.  nuoiui  \  MMfd 

tutta  i  80.  tatti  dot  j  dr  om.  |  32.  ratea  par  tafit',  f<pr)  \  tai>ta 

Xt'/tt  |  dJtfoarov  ^ ij  */»'«*  |  33.  uaxòutvo>  >rìv  (sio,  cfr.  I V8, 6.)  | 

Tir  om.  dopo  togata   \   35.  {ra\niaa ri*;  |  ci  om.  |  i%o*  om.  | 

36'  A'Ajropwjn;  |   y* rotto  |  37.  «v  T.  ainoii  |  KXitoifiois  |  «.t« 

vtfwf  itipffTMt  !   38.  dni-u  |  39.  &àri:t*:imt  flirtar  |  EntXtiiJav  I 

fir* 
1-1.7/ ra/iwr  per  *?»;£.  |  40.  (<rront7ttwxóai  \  [fi]    I  41.  <W  vrttatf.  | 

42.  rtj    /h/JmÀiJ    ,'tàaoora    |    aùpjroxouo*    '    toTc    OtQmmifiurJtv    \ 

43.  tyévtxo  iv  iXmò*i  ttqòì  ti}v  T«ftr  drtfpcdr  |  44.  t-arra  |  iJt»«  | 
45.  *nf>«  |  46.  xa&*o~xi)x*oar  j  fràXaoauv  |  47-  /;.-r«p  |  MH 

48.  iVi'oo  7r^<3ri>r  |  Qrariiiwv  (co  corr.  da  #)  I  ìtf-vXatsanv  |  49.  x«- 
Tart<ff«>  |  fio"i\lit*  |  Aax*6atfnovuor  senza  acc.  |  00.  i}v  <rr«»<>»- 
61.  t:tt:iaott^f'ortai  \  52.  IxvQttai  \  ri;  om.  |  68.  Sxvprui  \ 
r(i'i,t«fór  r#  |  55.  «ÀiiJAor?  |  50.  aiwwnrfrra  tòv  ofTOT*  |  AV 
t«c  om.  !  */(.f«i  I  57.  fi  tifi,  in  of  0  sembra  per  oorr.  |  58.  iXsf 
Ttnif'vx'jtft  |  60.  /.tttov  per  nolénov  \  rtÌMavag  |  éirìvru 
cfr.  I\'  8,  8.)  d*  A>  Apritfws  !  01.  rt,Tf  om.  j  62.  ttm.  tnoitc 
toh  \  63.  fri  per  £r«  |  64.  mitra;  nóltif  \  65.  Alitate  | 
66.   y/t/i'ì'ior   I   rni-flxtviii- 


VI. 

iZXtpuBt  fin  or  mhr. 

1,1.  (tor^omv  |  2.  ai^rt]  rf*  t*J  |  3.  r*  dAAa  !  ltri^«  tr"r,  j 
1-  QtGttttXla  ovvtoir.rai  \  tìn  |  5.  0*ffo"aXiac  iXóaaair  \  0.  afafc 
tftctt  |  tfrar  rroi   |   AV«B^  rroi.   |    7.   xataotQiififii&ai  \  òé- 
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rttato  |  aùl-oiufv  |  9.  éfint'getv  |  10.  noiipio&ai  ]  xtói.aaaav  \ 
li.  ftA+o»vr£  uxo.-  /Vi»  roì's  I  12.  r^aiSova  \  13.  uiVA/ur  *'a- 
t*Vji'  uoi  «"»;  |  <>y  »*x*  |  SiSwtiv  &atb  \  xaì  <tv  txqóxxihì  14.  »$ 
agg.  innanzi  «  tiì*  j  «ó>  om.  innanzi  /u>>  I  15.  vwttò;  |  A/M* 
ifWfìaltai  I  /«r'  a»>r©f?  |  16.  *ò  ,ht;  ti;  xò  RfdHW  |  vju#!V  ui«'  o^y  | 
18.  *rf**»o  |  ™«v  <J*  <"'r<m  |  \fyftn>  \  totooaX&v  |  19.  ■  ■■■>) 
pr.,  avvali)  corr.  |  &art*q. 

-'.  I .  «j'.rtòr  |  fifvXaaoov  |  3.  W«yof  om.  |  'JÀtwi'  4.  ,Va- 
j.ursaar  |  5.  *M«<r<rot;>  |  7.  prino.  uif  om.  |  timi  |  8.  x«ià 
y*Ji-.  xaì  xmà  JàXaat/av  |  9.  nXtjv  yt  'Athjvmtmi  |  .T«Wova  | 
«j  urttoav  |  10.  xaì  taybv  at'finovtfi  It^oixXt'a  |  avvSia^daat  \ 
15.  jovì  rt  SovXovf  |  16.  S'  oìiai  per  Si  utvovtrt  |  20.  rè.-r«- 
óioixtY  |  àvt<T%Qi!<fovtò  xt  |  22.  oi  ó.TXfrar  ógtdiTf»  j  24.  'foia- 
ffrt»'  (sic,  cfr.  IV  8,  6.)  |  tonovnoaiióvdtivt  (il  primo  foto  in 
fine  di  rigo,  il  resto  in  princ.  del  rigo  sg.)  |  26.  in  intuó- 
iiirto,  (i  por  corr.  (da  8?)  \  xata)jnj&tTtv  \  27.  InXtév  \  àxa- 
ituif  I  28.  6/toi  jit'ù.ti  |  àv  per  ad  \  oi.fttfvòiav  |  29.  tcwófttt. 
Tortolo  j  nOo  tvxxtoo  \  at'ou  |  30.  j-tto  om.  innanzi  ttòv  ntr 
i.*ft(t*v  |  ifaXauaav  \  i)q(gxovv  |  [Si]  \  Troaoottr  \  31 .  3pay< 
in  '/^.'/rr  '  per  corr.  |  l'vtxtv  \  32.  àrm'  —  (nH^unoi)  j  36.  *x<«- 
<rt»  |  àrtattcat  \  xrtnov  ( —  =  indice  del  nome  proprio)  | 
37.  f'xtì  /tir  tuli  tf.  |  (-ìvoifiat  \  39.  tnQattev  £>  om.  |  xatao- 
(He.'h'iKòv  |  utryaXa  «Qoróflvtas. 

3,  1.  ///<tf uiéai  |  a^rot*{  |  2.  xotifoao&ai  \  SrQo/i^xiSi^  [ 
3.  ttdr  avunàxn>v  I  x«*  om.  |  i4fj«'*t  |  ^«riruv  [  4.  ìxm  om"  I 
«x«<Yi,  ftìv  yàff  Star  nói..  |  6>  flXataiiwv  xaì  Gtomivtv  \  òfitr 
yvtattotoìfttv  |  6.  ;i^<ùroc  |  Ji  por  rf»)  |  a-/o).atóiata  \  7.  uot  Om.  | 

n 

rXxtvti  |  iJyoùT**  |_9.  iéottt&v  \  in  l(Rmf(  »,  corr.  da  oi  |  «fnri- 
tpd'^st*  |  10.  xoè5"  |  dvitQwnot  |  li.  wc  per  oli  \  12.  rana  j 
TtpóattovifC  |  timi  Ir  j  ai  om.  |  txojq'ùx^ui  (sic)  |  13.  itakaaoav  | 
jJ.Mtf'-"  5  ÒQitàs  fyvwfitv  |  16.  •jt).>nnxtit>atr  \  ànotvxmat  \  17.  ir")«t» 
mirra  |  ?r«i-r"  om.  |  18.  «tfopxotr  |  19.  /iiv  trasp.  innanzi  Aa- 
xtàainòva»  \  20.   /jt)  rf*x.  per  rfr)  <f«x.  |  uvtoi  ti  oi. 

4.  1.  f/.afiov  |  2.  in  ovppaXtoVat  t  corr.  da  A  |  8.  tupàX- 
Xtiv  |  4.  itaXóaaifi  \  to>  /,t'  «irrxpi'  |  5.  xaì  Sxt  fartfov  |  6.  fio- 
Xoivto  |  ii*«  d»)  xiw  |  xQtìaaov  \  8.  itùita  xàrartia  |  n afflo}- £• 
riti  (sic)  |  9.  (So(or«/]ov  |  'HoaxXtiàtai  |  11.  doti;  |  12.  àvwff 
tta*  |  13.  ùrttnminxtoav  \   i]Svra%to  \  14.  Si^ociav  \  oi  (tir 


M6  i..  Da  ftTWAxi 

Tt.tw  I  jjootjiu'voi  |  15.  <J*  aè  t(!)r  Sn  1  •'•  ei/y^tò»1 1  yr/i >Y>.T««ft<3»' 
i^  oiWiCr  |  17.  iatgiméovrc  |  18.  àvt'  om.  Ttyiuiui  (no)  j  x«i 
om.  innanzi  Héntn  \  1  !►•  .-r#.T««i}w<r«r  «j'roù-  20.  z^r;  '21 .  .'/«- 
Xacttrav  |  <róròr  fonroft  |  navragtt  per  7roAAa;(o0  I  '--•  wm< 
jrprijrei  |    yfvlijjju^rijc  |  24.  $0)  tut't.idttaltcu  per  l£«t- 

oae&fu  |  ffw/i^ofAeii»  (•  qui  e  in  seguito,  fino  al  e.  ."».  51, 
sopnufcr.  o  aottoscr.  in  inchiostro  più  nero)  |  27.  agod- 
OtHor  |  torni'  per  tSmt  ]  28.  ftiaauXlav  |  QuroaXAr  ,  29.  toj  | 

l'tjiav    |    r  Xtitjaov;    |    /i"    ri;     por    if«$    |    30.    QfCo<: 
MòeXyav  |  31.  no<Hji)a  |  32.  7a<r«    r«  (o     =  ùj  Ji  cui  la  metà 
deatra  ò  stata  erasa  e  la  sinistra  trasformata  in  o)  |  «(/<- 
xorro  |   33.  t'yu-tìo   |   34.  ànfxi*trw   |    //"/.niiho    t»     il  2*  w 
per  corr.)  |  35.  QéOffaXot;  |  'ddixo;  |  dàXaemn  |  36.  fa 
nrpaS-Ke*»1  |  10O  {tonàXov  |  37.   Xvaui. 

5,  1.  JétfjJAiorrti  |  AixjQa  |  2.  ènovóau  rd»'  vl#.  per  rolfc  !•! ."/.  | 
Ma(>yuvtt<  |  Tqnf  rXXiort  I  3.  |B&n>  jtoA«v  |  4.  aòtotf  nutQixrn; 
tfilos  |  5.  nell'asta  destra  del  r  di  ihxKhv  è  segnato  un  punto 
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ILLUSTRAZIONE  DI  DUE  FACEZIE 


l.  DE  ORATORE  DI  CICERONE 


Nel  II  libro  del  de  oratore  (cnp.  61,  §  249)  pari»  Cicerone 
(o  meglio  l'interlocutore  da  lui  introdotto,  C.  Giulio  Cosare 
Strabone)  dei  varii  generi  del  ridiculum  ;  e  per  mostrare 
come  dalla  medesima  tonte  possano  scaturirò  motti  gravi 
«  motti  faceti,  roca  tra  gli  altri  questi  due  esempi:  '  Quid 
hoc  Naevio  ignavius?  severe  Scipio;  at  in  male  olentem 
Video  me  a  te  cirenraveniri  subridicule  Philippus.  At 
utrumque  genus  oontinet  verbi  ad  littorain  immutati  simi- 
litudo  '.  In  quanto  al  primo  esempio,  mi  pare  che  alcuni 
editori  (Sorof,  Wilkius,  Cima)  abbiano  accettato  con  troppa 
fretta  una  congettura  proposta  dal  Fleokeisen  (Krititche 
Miacullen,  Leipz.  1864,  p.  51  8gg.)  :  A'an'o  per  Naevio.  Cice- 
rone infatti  esplicitamente  ci  avverte  che  la  somiglianza 
dei  due  scherzi  citati,  come  esempio  l'uno  del  genite  «evertuti, 
l'altro  del  gemi*  ridiculum,  consiste  nel  provenire  ambedue 
dal  mutamento  di  una  lettera.  Ora,  leggondo  Navio,  non  ab- 
biamo mutameuto  di  sorta  fra  Naviut  e  (ig)naviut  ;  perchè, 
;aro  l'arguzia  sull'aggiunta  delle  due  lettere 
iniziali  del  secondo  vocabolo  (e  sarebbe  sempre  aggiunta  di 
due  lattar*  ')>  non  mutamento  di  una),  ciò  mi  pare  che  sa- 


•)  Salvo  che  non  si  volesse   cambiare   ancora  Navixu  in   (.1  navio*  ; 
a  quel  modo  che  il  Mommsoo  lei  -io  (Bora.  Ita 

II421;  senza  agevolare  per  nulla  l' interpretazione  del  i>a*.io. 


250  r.  murano 

robbe  altrettanto  assurdo,  quanto  se  si  volesse  additare  1* 
ragione  dello  scherzo  nella  differente  terrainaziono  delle 
-o  e  -«»).  Queste  due  modificazioni  in  principio 
e  in  fine  di  parola  non  si  possono  considerare,  né  sono  da 
Cicerone  considerato,  corno  elementi  generatori  del  ridicn- 
lum.  Tant'è  vero,  che  senza  di  esse  il  giuoco  rimarrebbe 
inalterato,  quando  p.  es.  Scipione  si  fosse  trovato  nel  caso 
di  dover  diro  il  contrario:  Quid  naviu*  quarti  Aie  Naviust 
E  sarebbe  questo  uno  scherzo  di  genere  affatto  diverso  da 
quello  ohe  Cicerone  descrive;  perchè  non  nascerebbe 
da  mutamento  di  lettere,  che  imtMMDto  non  vV;  ma,  al 
contrario,  dalla  coincidenza  di  lotU-r-'  simili  in  duo  parole 
esprimenti  concetti  diversi,  ossia,  come  dice  Quintili. 
VI  3,  48),  di  :  verba  duo»  sensus  significantia  '.  —  Riget- 
tata la  congettura,  del  FIcckcisen,  rosta  a  vedere  se  la  le- 
zione dei  mas.  ci  offra  le  condizioni  richieste.  Certo,  in 
.Y//e»»u*  e  ignavixu,  ossia  (tralasciando  l'elemento  estraneo 
all'  arguzia)  in  Naeviu»  e  naviu»,  riscontriamo  appunto 
cambiamento  di  una  lettera,  di  a  uel  dittongo  a«  o  vice- 
versa :  giacche  nella  pronunzia  il  dittongo  equivale  a  una 
sola  voi  il".  Ma,  miche  in  questo  caso,  è  proprio  vero  che 
la  ragiono  dolio  scherzo  stia  nel  mutamento  di  HO*  lettera, 
come  dovrebbe  secondo  Cicerone,  e  non  piuttosto  nella  cor- 
rispondenz*  di  alcune  lettere?  e  poteva  uno  scherzo  siffatto 
essere  inteso?  ossia,  la  corrispondenza  di  tre  sole  lettere  fra 
i  due  vocaboli  (Nttevio  e  ignaviut)  bastava  por  far  sentirò 
l'arguzia?  e  perchè  poi  Scipione,  anziché  usare  l'ablativo 
di  comparazione,  non  disse  piuttosto  quam  hie  Xeuvius, 
mentre  poteva  così  rendere  la  corrispondenza  maggiore? 
Giustamente  nota  il  Floekeisen  l.  e:  '  Wàre  die  hand- 
riftliche  Lesart  richtig,  so  wiirde  Cicero  ein<  hes 

Misverstfinduissos  sich  schuldig  gemacht  haben,  wie  wenn 
jiiuand  etwa  in  dem  deutschen  Satzo  Wer  btuitzt  teeniger 
Htltltumut  nls  ìitwr  Herr  Holdt  ein  beabsichtigtes  Wort- 
spiel  zwischen  lUld  und  li  ohi  wittern  wollte  '.  In  conclu- 
sione: lo  scherzo  era  inintelligibile;  dato  ohe  fosse  intoso, 
non  ora  del  genero  illustrato  da  Cicerone.  Il  mezzo  di  de- 
cifrarlo ci  sarà  offerto,  sporo,  dall'esame  che  faremo  del- 
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l'altra  facezia  citata  appresso  come  esempio  del  ;eni<s  ridi- 
eulum,  e  che  Cicerone  dice  formata  in  maniera  identica, 
i  inodorai  interpreti  sono  d'  accordo  nel  riconoscere 
l'acume  del  motto  nella  somiglianza  di  suono  fra  hircue  e 
e  ire  una  ;  ma  del  modo  come  possa  nascere  ed  essere  avveri 
un  tal  giuoco  di  parole,  non  ò  stata  ancora  data  una  spiega- 
zione soddisfacente.  L'Ellendt  cosi  annota:  '  Cogitandum 
Romanis  circum  dietimi  kirkum,  quod  si  cum  sono  nasali  pro* 
nuutiabutur,  kirkonveniri  et  hirco  convtniri  satis  videbautur 
similia  '.  Il  Piderit:  '  Philippus  sprach  das  Worfc  circum- 
ventri  (ich  sehe  micb  von  dir  uiiiziiig.lt,  d.  b.  von  dem 
Gerucb  der  von  dir  missili  v.'.illig  o  ingentilii  M  aus,  dass 
man  a  te  hirco  hfirte  '.  Il  Fleckeisen  per  primo  cerca  di 
iersi  ragione  di  tutti  i  particolari;  e  dopo  aver  sug- 
gerito «li  scrivere  separatamente  circum  «eniri,  e  mostrato 
che  la  m  finale  non  si  doveva  sentire,  e  che  Yu  doveva 
sonare  come  un  o,  e  che  inoltre  a  tempo  di  Ciceroue  doveva 
Hwr<  enoora  in  nto  l'ateaii  o  mbi  w  per  pano,  tenta  onestà 
interpretazione:  r  Das  ridicuìum  in  der  Aeusserung  des  Phi- 
lippus gcgun  don  male  olent  lag  min  also  darin,  dass  Video 
me  a  te  circo[m)  vSniri  (ich  sehe  dass  ich  von  dir  hintergan- 
gon  wordo)  mit  Aendcrung  einos  Bnchstabon  verwandelt 
werden  honnte  in  Video  me  a  te  hirco  vèntri  (ich  sehe  dass 
ich  von  dir  Btinkbook  Wtkftuft,  d.  i.  iiberl istrt,  hiutergan- 
gen  werde)  '.  —  Vani  tentativi  di  spiegare  1" inesplicabile! 
Se  Filippo  avesse  pronunziato  circumveniri,  nessuno  degli 
astanti  avrebbe  mai  subodorato  l'allusione  aU'Atreua  nelle 
me  parole.  Ma  probabilmente  ae  Filippo  pronunciò  << 
nò  cosi  scrisse  Cicerone.  La  cosa  sta  piuttosto  in  questo 
modo:  Filippo  vuol  far  vedere  al  suo  interlocutore  ch'egli 
si  e  accorto  dei  suoi  raggiri  i  volendo  noi  tempo  stesso 

pungerlo  come  male  olent,  nel  dirgli  Video  me  a  te  circum- 
veniri pronunzia  di  iato  e  ru-tto  hircumveniri,  alterando 
•<  iiorzosamcnto  una  lettoni,  come  sarebbe  nella  nostra  lin- 
gua se  p.  es.  un  piatto  di  maiolica  poco  pulito  fosse  detto 
di  maialica,  o   si   presentasse  occasione   di    scherzare  colle 


«)  Cfr.  Tereot.  Eun.  509:  'Me  videe  ab  e»  astute  labefactarier  '. 
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parole  jx>zzolaua  e  puzcolana,  amoroto  e  am«re*o  e  Minili. 
Nò  esempi  di  scherzi  simili  mancano  in  latino.  Anzi  Quinti- 
liano, il  quale  nel  trattare  lo  stesso  argomento  (1.  VI,  cap.  8) 
segue  cosi  dappresso  Cicerone,  a  proposito  della  '  nominum 
fictio  '  (§  68),  che  si  fa  '  adiectis,  detractis,  mutatis 
teris  ' ,  cita  questi  esempi  :  '  Aciscnlum,  quia  esset  pactua, 
Paci  se  uhi  in,  et  l'incidimi  nomine,  quod  is  ucerbus  natura 
6B96Ì,  Acidum,  et  Tullium,  cum  Air  esset,  Tollium  dictos 
invenio  *  ;  l'ultimo  dei  quali  corrisponde  a  puntino,  toltane 
la  circostanza  insignificante  ohe  qui  si  tratta  di  un  nome 
proprio,  all'esempio  Ciceroniano.  Cicerone  stesso,  del  resto, 
e'  insegna  che  quel  verbum  ad  litteram  immutatavi  a'  ha  da  in- 
tendere nel  senso  di  deformazione  di  una  parola  latina  per 
opera  di  chi  parla,  o  non  già  di  quella  specie  di  parono- 
masia consistente  nel  trasformare,  col  mutamento  di  una 
lettera,  una  parola  latina  in  uu* altra  ugualmente  latina,  come 
Nobilior  (M.  Fulvio  Nobiliore)  in  mobilior,  de  in  te  e  simili; 
giacché  di  quest'altro  genere  di  scherzi  egli  parla  altrove 
(cap.  03),  e  lo  definisce  diversamente. 

Mi  pare  quindi  che  si  possa  senza  alcuna  esitazione  re- 
stituire nel  testo  la  lezione  hircumvtniri:  con  che  scompare 
subito  oyni  difficoltà  d'interpretazione.  Giova,  del  resto, 
notare  che  alcuni  un?,  omettendo  la  parola  (v.  apparato 
dell' Kllendt)  o  lo  tre  lettere  iniziali  (Harloi.,  donde  conte». 
Erlang.  alter,  Leid.,  Lag.  2.36)  tradiscono  forse  l'incertezza 
dei  trascrittori;  e  che  in  Quintiliano  la  lez.  errata  Tullium 
ci  è  offerta  dai  mss.  migliori  (AGS),  mentre  il  Tollium 
della  sec.  mano  di  A  o  del  Monac.  (sec,  XV)  può  essere  una 
semplice  congettura. 

I',< l  or»,  tornando  al  primo  esempio:  '  Quid  hoc  Naevio 
ignavius?  ',  non  ci  sarà  difficile  indovinare  e  ricostruire 
il  frizzo  in  esso  contenuto  in  conformità  degli  esempi  sopra 
-esaminati.  La  parola  richiesta  dalla  circostanza  (noli' altro 
esempio  ci rcum ve niri,  qni  ignavius,  Tullius  in  Quintil.)  è 
stata,  per  dar  luogo  allo  scherzo  (là  oon  hircu»,  qui  con 
Naeviue,  con  tollere  in  Quintil.),  trasformata,  mediante  il 
cambiamento  di  una  lettera,  in  una  parola  burlesca,  che 
nell'altro  esempio  era  hircumvenìri,  Tolliur  in  Quintil.,  — 
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e  qui  che  altro  sarà,  se  non  ignaeviu»?  È  come  se  noi 
dicessimo  :  Chi  di  questo  signor  Cola  men  colaggioso  t  oppure  : 
Chi  di  questo  signor  Cimino  piò,  scimino t  e  simili. 

Perchè  dunque  i  due  scherzi  diventino  facilmente  intelli- 
gibili, simili  tra  loro,  e  in  tatto  corrispondenti  allo  schema 
Ciceroniano,  converrà  restituire,  nel  testo,  la  forma  gioco- 
samente alterata  alle  due  parole  inopportunamente  corrette- 
ne! mss. 

Roma,  Maggio  1898. 

Flaminio  Nenciki. 


INSCIVS"  CON  VALORE  PASSIVO? 


Dell'aggettivo  inveiti»  in  significato  passivo  ai  ha  un  solo 
«eempio  in  Apuleio  Met.  V  26  p.  113,  20  sg.  ed.  van  der 
Vliet:  '  Sed  <ctun>  aliquam  caulinni  via*  laboranti  vestigio 
pererrasset  inscio  quodam  tramite,  iam  die  labente  accedit 
qunndam  oivitatem  '  ecc.,  dove,  come  il  van  der  Vliet  stesso 
annota,  Fr.  Vogel  voleva  emendare  :  '  sed  illa,  quam  mul- 
tuin  —  pererrasset  inscio,  quodam  tramite  iam  '  ecc.  •■'<.  Or 
non  e  da  dubitare  qui  della  forma  aliquammulttt»  icf.  aliquam- 
plurts  Tertull.  Apol.  12  '),  aliquandiu  =  aliquamdiu,  aliqua- 
tenus  [se.  parte],  eco.),  che  occorre  anche  in  Cicerone  (Verr. 
IV  25,  56)  e  in  Gellio  (III  10,  17)  e  non  ripugna  davvero 
alla  '  consnetudo  scribendi  '  di  Apuleio  (Apol.  4  e  72,  e  ve- 
risimilmente  anche 97;  Fior.  3,  16;  Met.  1,24  ali.;  cf.  Neue, 
Formenl.  579).  Ma  nella  congettura  del  Vogel  quello  che  più 
offende  è  il  senso  che  ne  risulta,  dovendosi  dare  alla  pro- 
posizione quam  multum  viae  laboranti  vestigio  pererrasset  il 
valore  di  una  interrogazione  indiretta:  taccio  che  in  qui 
caso  l'iperbato  di  inscia  è  bruttissimo  e  causa  di  oscurità 
(Apuleio  avrebbe  dotto  piuttosto:  $ed  Ula  inscia  quam 
mvltum  ecc.)  •),  ma  importava  forse  di  mettere  in  rilievo, 


ti  ArdU*  far  lat.  Ux.  und  (ìramm.  II  603  sg.,  doro  il  Vogai  nota 
anche  le  vario  corrosioni  proposta. 

*)  Il  Wóltrlin  ii  p.  22)  leggo  qui  aliqutnt  riferito  a  &*• 

accani;  cf.  Neue-Wagener ',  Formenlthrc  II  679. 

»)  C£  iii  prosa  Caee.  b.  G.  VII  77, 1  '  iuscii,  quid  in  Aeduis  ge- 
reretur  '  (unico  esempio,  registrato  dal  Georges,  di  inteiut  con  se- 
guo dU-  proposizione  relativa):  all' incontro,  in  poesia,  Hor.  e.  Ili  5,  37 

hic,  undo  vita  sumcrct.  insciua  '  (lezione  preferibile,  ma  non  dol 
tatto  sicura). 
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mediante  una  proposizione  interrogativa  indirotta,  che 
!<i he  non  sapeva  quanta  strada  avesse  mai  fatta  va- 
cillanti) il  piodo?  Ammettendo  dunque  puro  col  Vogel 
che  si  debba  mutare  '  mit  schonender  Hand  '  inscio  iti 
scia  (correzione  questa  leggerissima,  tanto  più  ammissibile 
in  quanto  che  l'inori  potrebbe  spiegarsi  OOB  l'aver  voluto 
l'ammanuense  adattare,  nel  genero  e  noi  caso,  l'aggettivo 
a  quodam  tramite,  che  segue  immediatamente),  proporrei  la 
seguente  l/.i.m-:  '  BM  oam  aliquam  multum  viae  labo- 
ranti  vestigio  pererrassot,  inscia  quodam  tramite  ium  die 
labente  accedit  quandam  civitatem  '.  Come  si  vede,  inter- 
pungo, ii  differenza  della  edizione  del  vaa  der  Ylii-t.  a  <i 
congettura  del  Vogel,  subito  dopo  pererratset,  perchè  questa 
interpunzione  meglio  corrisponde  e  al  senso  ed  alla  costru- 
zione aiutai  affetti  m-llii  lezione  e  interpunziono  del 
van  der  Vliet  quel  complemento  locale  inscio  quodam  tramite 
chiude  malamente  e  in  modo  cascante  In  proposizione,  a  cui 
appairtiaaa,  la  quale,  non  essendovi  qui  nessun' altra  ragiono 
speciale  di  stile  in  conflitto  e  prevalente,  doveva  regolarmente 
Unire  col  verbo  jwrerrawet,  premessoli  oompimeato  'li  luogo; 
poi  anche  c'è  contradizione  reale  fra  il  concetto  del  V« 
(pcrcrrare)  e  quello  del  suo  complemento  (quodam  tramite], 
giucche  il  j<r,rrare  è  l'andar  vagando  quii  o  là,  i 
tutto  le  direzioni,  e  non  semplicemente  l'ire  quodam 
tramite  (invece  accedit  quodam  tramite  civitatem  sta  benis- 
simo; si  noti  anche  cho  multum  viae  non  si  accorderà 
molto,  quanto  al  concetto,  con  quodam  tramite).  Ancora, 
punteggiando,  come  propongo,  dopo  pererraxset,  non  solo  è 
reso  ottimamente  il  pensiero  dello  scrittore  (cioè,  Psiche, 
dopo  lungo  e  penoso  girare  qua  e  là,  si  mise,  senza 
saperlo,  senza  accorgersene,  per  un  certo  sentiero, 
la  condusse  ecc.,  oppure  anche:  ....méssasi  per  un 
rto  sentiero  si  avvicinò,  senza  accorgersi,  a  ecc.), 
ma  eziandio,  collocato  inveiti  ni  principio  della  proposizione, 
questo  aggettivo  è  al  posto  che  meglio  gli  conviene,  essendo 
appunto  in  tiuci'u  il  valore  principale  della  espressione;  e 
infatti  allo  scrittore  importa  di  mettere  ben  in  chiaro  che 
non  a  bello  studio,  ma  solo  por  azzardo,  casualmente,  Psiche 
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arrivò  noi  regno  del  marito  di  una  sua  sorella.  Si  potrebbe 
aucbo  nella  nostra  congettura  interpungere  dopo  int 
(come  fa  pure  il  Vogel,  il  quale,  del  resto,  era  obbligato 
a  cosi  fare  dal  carattere  di  proposi»,  iuterrog.  indir,  che  è 
nel  suo  emendamento),  ma,  oltre  che  per  la  ragione  espost» 
or  ora,  non  credo  preferibile  una  simile  interpunzione  con- 
si  dorando  cho  allora  l'epiteto  ùttda  (onnllage  dell'aggettivo 
per  l'avverbio)  sovrabbonderebbe  in  unione  con  pertrras**! , 
poiché  questo  verbo  inchiude  qui  non  soltanto  l'idea  del 
vagare  qua  e  là.  ma  eziandio  dell'andar  girando  senza 
saper  dove.  Infine  la  lozione  inscio  è  confermata  anche  da 
quello  che  segue  :  '  Qua  re  cognita  (cioè  di  essere  arrivata 
nel  dominio  di  suo  cognato,  di  elicerà  prima  inscia),  Psyche 
nuntiari  praesontiam   suam  sorori  dosiderat  '  ecc. 

La  conclusione,  adunque,  del  nostro  ragionamento  è  questa, 
che  l'unico  esempio,  ora  dato  dai  lessicografi,  di  insetti»  con 
valore  passivo  è  per  lo  meno  dubbio,  anzi  molto  dubbio. 

Pietro  Rasi. 
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NOTE  AL  TESTO  DI  FEDRO 


I,  3  (4  Havet) 

Non  ho  veduto  quello  che  il  Do  Mours  dico  in  difesa  di 
tuo  qui»  yotius  da  lui  proposto  al  v.  2  in  luogo  di  suor/ue 
potiut,  né  so  quale  appoggio  abbia  la  lezione  dell'  Havet 
tunijtit  ut  potiti!  in  un  articolo  del  Kunkel  (Zeitschr.  f.  Gym- 
nosialwosen  XIII,  1059,  p.  892).  Ma  indubbiamente  il  quia 
sovrabbonderebbe  accanto  al  potiut,  e  l'ut  è  per  lo  meno 

;  -.-ile  dopo  il  ne.  Ora,  si  parta  dal  quin  che  troviamo  nel 
testo  di  Ademaro  (=  Voi*.  15)  e  si  osservi  che  tuo  habitu 
accanto  a  vitam  tUgere  non  ò  snfficientemente  apiegato  nò 
come  ablativo  di  luogo,  no  comò  ablativo  di  modo,  mentre  in 
tuo  habitu  si  spiegherebbe  come  il  nostro  '  stare  nei  propri 
panni  '  o  1'  oraziano  (Sera.  I,  6,  22)  in  propria  pelle  quie- 
teere.  Apparirà  quindi  molto  probabile  che  il  quitt  di  Ade- 
maro fosse  in  origine  qua  in,  e  non  ci  resterà  so  non  da 
trasporre  potius  habitu  in  habitu  potiut  por  ripristinare  la 
forma,  secondo  me,  genuina  del  verso  '). 

I,  4  (5  H.) 

D  v.  4  aliamque  praedam  ab  alio  /erri  pulam  ha  dato  da 
fare  sia  per  la  grammatica,  sia  per  la  metrica.  Ora  l'Ha  voi 


>)  Trovo  la  stessa  congettura  in  un  interessante  articolo  di  S.  Her- 
zog,  '  "Woobeuscbrift  fiir  classisele  Philologie  '  XIV  (1897)  e.  211.  Ma 
appunto  durante  la  revisione  di  queste  note  mi  nascono  degli  scrupoli 
pensando  ad  Orazio  A.  P.  36  nato  vivere  pravo  o  Persio  II,  7  aperta 
vivere  voto.  Sicché  può  darsi  che  l'in  t'osse  nell'archetipo  di  tutta  la 
nostra  tradizione  senza  esser,  per  questo,  di  Fedro.  L'Herzog  cita  da 
Q.  Curzio  »'»  Pertico,  in  vxUgari  habitu. 

Smai  ttoì.  di  Ittol.  ttau.  VI.  17 
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ritiene  giustamente  cho  Fedro  potasse  adoperare  anche  alita 
in  luogo  di  alter;  ma  esclude  che  l'iato  possa  ararne- 
dopo  una  parola  non  DOSO  ,  e  anindi  torna  alla  con- 

gettura del  Buntloy  aggiungendocene  dopo  alto.  E  not> 
però,  che  in  tutti  i  luoghi,  dall' Havet  citati,  in  cui  si  trova 
aliut  adoperato  in  questo  modo,  non  si  ripete  il  nome.  Ag- 
giungasi cho  la  stoltezza  del  cane  di  Fedro  ha  (con  la  le- 
zione comune)  qualcosa  che  passa  il  limite,  perchè  lascia 
semplicemente  lina  preda  per  un'altra;  mentre  il  i  une  di 
Babrio  (79),  al  pari  di  quello  della  favola  esopicu  in  prosa 
11).  lascia  la  sua  per  una  che  sembra  '  maggiore  '. 
È  molto  probabile  adonqae  ohe,  pi  0  aggiungere 

Ho,  si  sia  fatto  sparire  dal  testo  un  maiorem,  che  ri- 
messo al  suo  posto  ci  può  dare  un  verso  tollerabile  : 

aliamone  praedam  maiurem  /erri  putant. 

Dovette  sembrare  necessario  di  scriverò  sul  maiorem  un 
ab  alio,  che  poi  fu  preso  per  una  correzione  del  maiorem 
e  sostituito  ad  esso.  Che  non  oo  ne  fosso  bisogno  lo  prova 
la  favola  di  Babrio,  in  cui  all'altro  cane  non  si  dà  alcuna 

portatura  :  in  di  ttp  $*(&Q<p  llo\i<  toO  xqìmì  ìdodca  i»)v  ori,» 
fttftt$,  Tu  xot'uc  àijtfxt,  ti]  axii]  d'  tifù>oni)!tir  Come  il  ferri 
stia  bene  senza  il  compimento  dell'agente,  ho  cercato  di 
chiarire  nella  mia  edizione1). 

I,  9  il»)  11.) 

Al  v.  3  l'Havet  accetta  la  lezione  di  L.  Mueller  jietm 
et  dautem  grave*,  e  cita  lo  atesso  Mueller  p.  101. 

Ora  nel  luogo  a  cui  l'Havet  si  riforisce,  il  Mueller  dice: 
'  mUQQQlUD,  quod  mirere,  edendi  verbo  usua  esse  videtur 
Phaedrus:  nam  no  hoc  quidam  in  looo  ni  iqne  codicis 

fìrmatur  scriptura  tolerari  potuit  \  Coerente  a  se  stesso  il 
Muollor  ha  corretto  tatto  le  volte  che  gli  è  capitata  in  Fedro 
una  voce  del  verbo  edere.  Fa  lo  stesso  l'Havet  ?  Tutt'  altro. 


<)  Favole  di  Fedro  tceltc,  ordinate  e  annotale  ad  tuo  delta  2»  clone 
del  Ginnatio,  Fironze  (.Sansoni)  1898,  p.  6. 


xotb  al  tikto  di  ricnito. 

Nella  fav.  12  di  questo  stesso  libro  al  v.  12  conserva  edìdiue, 
mentre  il  Mùller  era  ricorso  a  dedwiw;  <•  tiollu  loll'Ap- 

pondico  (184  H.)  al  v.  {)  accetta  l'emendazione  del  Janmdli 
tocem  edidit,  mentre  il  Mueller  aveva  scritto  voctut  txtuiit. 
A  me  non  è  riuscito  rondorini  ragione  del  diverso  procedere 
dell' Ha vot;  quindi,  fino  a  prova  in  contrario,  credo  che  la 
miglior  lezione  sia  quella  del  Pithou  fletti*  tettatesi.  »'lm  ■  *- 
in  Ademaro  troviamo  et  fletti*  dantem,  sarà  questa  una  ra- 
gione sufficiente  per  dimenticare  che  il  miglior  codice  di 
Fedro  Uà  fletta  *eden»? 

Quanto  al  v.  8,  credo  che  morti*  in  eolatittm  sia  ancora  il 
meglio,  e  che  le  parole  della  lepre  comincino  con  qui  modo. 

I,  15  (16  E.) 

v.  2.  Non  mi  meraviglio  della  fortuna  eho  ha  avuta 
l'emendazione  del  Bongars  di  more*  in  nomen,  perchè  essa 
dà  un  senso  molto  soddisfacente,  e  non  e  facile  trovare 
qualche  cosa  di  meglio.  Ma,  domando  io,  e'  è  proprio  bisogno 
di  emendare?  Il  padrone  sarà  buono  o  cattivo,  timido  o 
coraggioso,  ma  è  sempre  un  pinlione;  questo  vuol  di 
Fedro,  a  cui  pare  che  del  nomo  importasse  poco;  eho  anzi 
il  nome  sarebbe  sempre  quello  di  padrone,  e  il  nome  pro- 
prio di  persona  non  ha  valore  di  sorta  pir  l'umilialo.  More* 
dunque  è  il  '  carattere  ',  o,  come  noi  diremmo,  '  il  tipo  '. 

Al  v.  10  non  so  come  l'Havet  abbia  sentito  il  bisogno 
di  mutare  dum  in  qum,  mentre  è  evidente  che  dittila» 
metta  vuol  dire  '  il  mio  basto  soltanto  ' ,  come  è  notato  giu- 
stamente noi  communto  di  Siebelis-Polle. 

I,  30  (31  H.) 


V.  7.  Etl  ratio  separata  inquit  oc  divtrtum  genti»  non  è 
un  verso,  e  nessuno  sforzo  di  critica  congetturale  è  riuscito 
a  cavarne  un  verso  soddisfacente.  Anche  l'ultima  lezione, 
dell'  Ha vet,  Statio  etto  tejiarata  ae  diversvm  genti*,  oltre  che 
si  scosta  notevolmente  dalla  tradizione,  ha  l' inconveniente 
di  far  diro  alla  rana:  '  ammettiamo  pure  che  sia  la  sede 


960  an 

dei  bovi  appartata  dalla  nostra  e  la  razza  diversa  ',  mentre 
uon  ò  il  caso  di  una  concessione,  ma  di  una  constatazione  di 
fatto.  E  poi  nel  verso  seguente  bisognerebbe  ad  ogni  modo 
accettare  l'emendazione  di  exyuUu*  in  ned  puh  ut  proposta 
dal  Rigault,  o  lasciare  una  sconnessione  abbastanza  forte 
nel  discorso?  L' Havet  si  è  attenuto  a  questo  secondo  par- 
tito; ma  non  so  se  egli  stesso  ne  sia  pienamente  soddisfatto. 

A  me  sembra  fuori  di  dubbio  che  le  parole  non  abbiano 
che  fare  col  testo  di  Fedro  e  sieno  una  semplice  chiosa 
dei  due  versi  precedenti  •).  L'annotatore  ha  avuto  in  mente 
press' a  poco  questa  osservazione:  '  E  una  faccenda  (ratio, 
un  interesse)  a  parte,  dice  (l'autore),  e  una  specie  diversa  ' . 
Cosi  ratio  si  riferisce  al  eerlare  de  principale  gregit,  e  di- 
vtrium  genue  al  degere  vitam  longe. 

Togliamo  dunque  di  mezzo  questo  intruso,  ed  ecco  ohe 
la  risposta  della  rana  acquista  una  grazia  particolare,  perchè 
ha  la  mossa  e  il  tono  della  profezia  '). 

E,  4  (W  a.) 


v.  7.  L' interpunzione  solita  paratur,  forum  non  è  logica, 
perchè  nelle  parole  della  gatta  non  può  essere  espresso  il 
dubbio  elio  la  sorte  sua  possa  esser  diversa  da  quella  del- 
l'aquila nel  caso  che  la  querce  rovini.  Anzi  tutta  la  sua 
tattica  mira  a  dimostrare  una  grande  preoccupazione  per 
sé  e  per  i  suoi  piccoli.  Quel  fonati  (  '  secondo  me  '  )  è  solo 
indizio  d'una  circospezione  ostentata  nel  dare  l'annunzio 
di  una  cosa  grave:  il  volt  evertere  dimostra  ohe  la  cosa  è 
data,  in  sostanza,  come  sicura. 

v.  19.  L' Havet  ha  mutato  te  fuete  PR)  repUvit  in  tetepnvit 
e  annota:  '  nam  repletis  quid  opus  larga  dape?  '.  Domanda 
ingenua  quant' altra  mai,  perchè  dal  parto  della  gatta  alla 
morte  dei  suoi  vicini  passano  per  lo  meno  24  ore,  e  Fedro 
vuol  dire  ohe  i  gattini  ebbero  da  mangiare  per  parecchi 
giorni. 

«)  De  prmaipatu  curo  Oli  eertarenl  grtgit  Longtqme  ab  ipti*  degtrtmt 
y>itam  Itovet. 

»)  V.  la  mia  «dizione,  p.  23. 
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v.  24.  Felique  et  e  stato  corretto  dagli   edi'  iogo 

di  felitqut.  V.  senza  dubbio  un  eccesso  di  critica.  L'amore 
della  prole  spinge  alla  furfanteria,  e  il  furfante  dice  di  fare 
tutto  nell'interesse  dei  figli.  D'altra  parte  fu  l'amore  della 
prole  ol  ali»  KWÌXM  gl'illusi  vicini,  o  così  non  è 

senza  ragione  elio  il  poeta  nomini  solo  i  figli. 

n,  5  (88  H.) 

t.  193.  Ohe  Crittaremque  non  potesse  essere  se  non  uno 
glie-  semplicissimo  por  Cattar  rtmque,  molto  bene  vide 
il  Pithou,  né  al  confronto  si  potrà  giudicar  felice  il  Cattar 
iamqui:  die  ora  stampa  1'  Havet.  Nel  verso  seguente  non  so 
bene  che  cosa  si  guadagni  con  Mi  ut  putarit;  l'Havot  non 
dice  che  senso  abbiano  per  lui  queste  parole  in  rapporto 
alle  precedenti,  ed  io  confesso  di  non  comprendere  la  sua 
intenzione. 

La  cosa  più  semplice  mi  è  sembrata  di  accogliere  l'i», 
proposto  già  dal  lirotier  e  dal  Desbillons  e  accettato  anche 
da  altri  editori,  avanti  all'ut  e  lasciare  intatto  il  resto. 
Quanto  al  senso,  credo  che  i»  ut  pulavit  sia  da  porre  fra  due 
virgole  e  il  pronomo  debba  riferirsi  all' arda/io.  Fedro  vuol 
descriverci  l'uomo  che  sta  tutto  intento  a  sorprendere  nel 
volto  e  nell'atteggiamento  di  Cesare  l'effetto  delle  proprie 
premure.  Che  pare  di  scorgere  a  costui  ?  '  Cesare  mi  ha 
riconosciuto,  egli  nota  che  qp/tttà  miei  riguardi  per  lui  sono 
degni  di  ricompensa  '  ecc. 

v.  23.  Leggo  col  Gude  alapae  certe,  non  alacer  certae.  La 
cosa  che  più  si  aspettava  lo  schiavo  era  la  libertà,  ma  era 
giunto  a  sperare  anche  un  regalo.  Alacer  gaudio  è  un'espres- 
sione per  lo  meno  slavata,  invece  adulti  gaudio  e  pittura 
viva  o  vera, 

II.  iì  (88  LL) 


Il  v.  14  inducta  verbi»  aquila  moniti»  jiaruit  è  stato  mutato 
dall'  Havet  in  inducta  verbi»  aquila  ut  anui  paruit,  stabilendo 
poi  la  lacuna  di  un  verso,  in  cui  ci  sarebbe  stata  presso  a 
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poco  il  concetto:  nullo  labore  carnet»  diacerptit  aibi.  Resta 
a  vedere  se  nel  procederti  d  -•   l'ipotesi  della  lacuna 

ha  motivata  1'  «mondazione  del  verso  precedente,  o  viceversa. 
Dna  cosa  è  giusta  nell'osservazione  dell'  llavet,  che  moniti» 
in  fondo  ha  lo  stesso  senso  ohe  verbi*;  ma  la  conseguenza 
da  trarne  era  che  moniti*  è  gennino  e  verbi»  sospetto,  non  al 
contrario.  Si  noti  poi  che  induci»  v«rbi*  ■■  un'espressione 
troppo  slavata  per  Fedro,  cosi  misurato  ed  efficace  nella 
scelta  dei  vocaboli,  e  non  è  giusta  neppure  per  il  senso, 
perohè  non  le  parole,  ma  la  scaltre//  ■  d-\  consiglio  induco 
l'aquila.  Il  magistrati  del  verso  che  segue  ci  mette  sulla 
buona  via  ').   Il   verso  anticamente  suonava  fad  fri» 

aquila  moniti*  paruiL  Quando,  per  un  coso,  indotta  fu  cor- 
rotto in  inducta,  il  va/ria  non  si  seppe  più  conginngere  con 
moniti»,  e  fu  sostituito  dalla  glossa  di  questo. 


Ili,  6  (49  H.) 

v.  1.  Fra  taepe  e  multo»,  si  è  risoluto  l'Havet  per  quest'ul- 
timo, e  così  i  più  dei  moderni  editori.  Io  proferirci  lo  itultot 
Sol  Bentley,  se  fosse  facile  immaginare  come  atultot  avrebbe 
potute  gunsUwa  in  taepe  multo*,  e  se  non  oi  fosse  un'altra 
considerazione  da  fare.  Evidentemente  il  tttcoersns  di  cui 
qui  si  tratta  e  un  »ucee»»u»  improborum  come  quello  della 
l'av.  II  8,  7.  Ma  è  possibile  che  BMfiobJ  ogni  parola  atta  a 
limitare  in  tal  senso  l'idea  generica  del  successi!»?  Se  si 
pensa  a  questo,  si  troverà  molto  probabile  che  multo»  non 
sia  altro  che  la  corruzione  d'inulto*.  H  poeta,  usando  questa 
parola,  volle  con  l'idea  dell'impunità  suscitare  quella  della 
colpa,  allo  stesso  modo  come  Orazio  nel  suo  ueu  tina»  Afedo» 
equitare  inulto»  (C.  I,  2,  51). 

Del  resto  convengo  con  l'Havet  che  alla  lezione  saepe 
multo»  possa  aver  contribuito  la  favola  immediatamente 
precedente,  che  ha  per  l'appunto  un  taepe  nel  penultimo 
verso  e  un  multo»  nell'ultimo. 


■)  V.  il  mio  commento,  p.  42. 


NOTI!  AL  TESTO  DI   FEDRO. 


in,  <ì  (50  n.) 


Al  verso  5  in  luogo  di  Sed  ittum  lime,,  l'i 
Magittrum  timeo,  adottando  una  emendazione  del  Delaruelle 
contro  tutta  la  tradizione  concorde.  Le  ragioni  sarebbero 
dne,  almeno  quollo  accennato  nella  nota:  1)  il  pronome,  che 
ivet  chiama  dimostrativo  di  seconda  persona,  sarebbe 
qui  usato  a  sproposito,  mentre  è  osato  benissimo  in  altri 
cinque  luoghi  ch'egli  cita;  2)  il  sed  per  se  stesso  non  gli 
piace.  Qtn-si.'  ultima  ragiono  è  curiosa,  pesche  il  discorso 
della  mula  non  potrebbe  essere  più  naturale  di  così  come 
co  lo  dà  il  ttd:  '  Non  sono  le  tue  parole  che  mi  fanno  an- 
dare, ma  la  paura  di  costui  ecc.  '  ;  o  se  vogliamo  :  '  Dalle  tue 
parole  non  mi  lascerei  muovere,  ma  tomo  ecc.'.  Anche  l'asin- 
doto  che  si  avrebbe  con  magittrum,  non  si  potrebbe  inten- 
dere se  non  come  avversativo.  Quanto  all'  ittum,  basta  riflet- 
i>  re  ohe  la  mosca  non  è  addosso  alla  mula,  ma  tri  temone  (v.  1) 
cioè  più  presso  al  carrettiere  che  alla  cavalcatura,  o  l 
atteggiata  come  se  dovesse  essa  stessa  guidare. 

ii  i  itore  poi  la  fuv.  II  6  {89  Havot)  v.  15  per  Magittra 
a  addirittura  fuori  di  proposito,  perchè  là  la  cornacchia  dà 
veramente  un  consiglio  ohe  equivale  a  un  ammaestramento, 
mentre  qui  magitter  non  potrebbe  essere  che  nel  senso  di 
'  padrone  '. 

Al  v.  9  l' Havot.  ha  sostituito  Satis  a  Nam  a  cagione  del 
senso.  Convengo  che  un  Nam  dopo  un  Quapropter  sarebbe 
strano;  ma  il  rimedio  mi  pare  soverchio.  Piuttosto,  il  verso 
è  da  collocare  innanzi  ni  precedente,  mutando  solo  nam 
in  iam. 

Ili,  19  (63  H.) 


Al  v.  7  Coepit  redire.  Et  quidam  tr.  turba  garrultu,  invece 
di  Et  l'Havet  scrive  At  seguendo  la  congettura  dell'Oa- 
vering.  Dalle  indicazioni  che  dà  fra  parentesi,  dovn-i 
concludere  che  questo  mutamento  gli  è  parso  necessario, 
perchè   Fedro   adopera  at,   quando  cambia  il   personaggio 
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della  favola.  Ha  se  ciò  è  vero  nel  dialogo  o  nell'azione  suc- 
ceasiva  alla  presentazione  dei  personaggi,  al 
quando  un  personaggio,  come  qui,  apparisce  por  la  prima 
volta.  Dunque  En  proporrei,  o  per  restare  più  fedele  ai 
codici,  Ei  col  Toll. 


IV,  10  (87  H.) 

La  chiusa  della  favola  dello  due  bisacce  ò  nella  volgata: 

hoc  re  videre  nottra  mata  non  po*mmu$, 
olii  rimul  deìimjuunt,  centoni  rumu*. 

Solo  nel  commento  d'Ignazio  Bassi  (Lanciano,  1833)  trovo 
notata  la  trasposizione  del  simxd  dopo  alti.  Ma  c'è,  se  non 
erro,  un'altra  difficoltà.  Il  dire  che  noi  '  siamo  censori,  ap- 
pena altri  sbagliano  '  non  e  per  avventura  cosi  esatto,  come 
il  dire  ohe  '  noi  siamo  censori  sempre,  o  gli  altri  sentono  la 
nostra  critica  ad  ogni  loro  sbaglio  '.  Quest'ultimo  senso,  a 
mio  parere,  si  ottiene  scrivendo  l'ultimo  verso  cosi: 
tinnii  delinquimi,  centoni  aumut.  Cosi  diviene  anche  più  sen- 
sibile l'antitesi  col  ridere  noilra  mala  non  ponumu»:  aliit 
risponde  a  nostra,  *imul  delinquunt  a  mala,  centoni  a  ridere, 
tumvt  a  non  pottumui. 

IV,  16  (66  H.) 

Il  v.  6  è  ora  scritto  dall' Ha  vet  cosi: 

purcs  duin  non  siili  vestram  fortitudine. 

L' Havet  ha  ragione  da  vendere,  quando  rigetta  il  forti- 
tudini! di  P;  mu  quell'errore  appunto  attesta,  pare  a  me, 
eloquentemente  l'esattezza  del  veslrae  comune  ai  codici  e 
alle  edizioni.  Se  ci  fosse  stato  in  origine  vettrum,  queir  ir- 
roro sarebbe  stato  impossibile,  a  meno  di  supporre  che  il 
veitrum  venisse  molto  per  tempo  sostituito  da  un  veetrae. 
L' Havet  trova  che  il  vestri  del  v.  5  rende  intollerabile  il 
MltitM  nel  v.  <i.  Non  so  come  ciò  possa  sostenersi, data  l'im- 
portanza che  aveva  in  questo  caso  il  possessivo,  essendo  il 


discorso  rivolto  ai  capri  che  si  lagnavano  di  veder  usurpata 
diguiiatem  suam;  e  ad  ogni  modo  non  so  quanta  differenza 
vi  sarebbe,  quando  il  possessivo  fosse  sostituito  da  un  go- 
nitivo  del  pronome.  I.'llavet  cita  fa  favore  del  genitivo 
simile»  lui  IV,  Prol.  17  ©  similis  tui  IV,  21,  15.  I  >o>l  primo 
esempio  si  può  anche  discutere,  quantunque  anch'io  creda 
piuttosto  al  lui  genitivo  che  al  tui  possessivo.  Ma  quel  che 
si  dico  di  limiti*  non  vaio  necessariamente  per  par,  che  di 
sua  natura  ò  più  disposto  ad  assumere  un  valoro  di  sostan- 
tivo; p.  e.  Ov.  Fast.  Ili,  686: 


Plebs  venit  ne  viriilos  passim  disicela  per  berbas 
potat,  et  ocoumliit  oum  pare  quiaque  tua. 


dove  par  vale  quello  che  noi  diremmo  '  la  dolce  metà  '. 
Dunque  sembra  miglior  partito  attenersi  in  Fedro  alla  lo- 
zione di  li,  che  dovette  essere 

l'ara  dum  non  tini  vestrae  fortitudini. 


IV,  22(72  11*. 


v.  10.  Intendo  lìmul  =  timulac,  quindi  tolgo  il  punto  © 
metto  una  virgola  dopo  mari.  È  descrizione  vivace,  non 
narrazione  interrotta. 

v.  22.  sermone  a  terso  scrivo  l'Havot  invece  di  sermone 
ab  ipso,  e  intende  che  l'ammiratore  riconoscesse  Simon 
dalla  purezza  ed  eleganza  del  parlare.  Questo  è  assurdo.  I 
compagni  di  naufragio  sapevano  di  aver  con  loro  il  poeta 
di  Coo,  o  non  mancarono  di  dirlo,  mentre  probabilmente 
Simonide  non  aveva  ancora  aperto  bocca.  Sermone  ab  ipso 
non  può  aver  sesso,  ae  non  unito  con  ndmiratur  ').  Dunque 
tolgo  la  virgola  dopo  maximut  e  la  metto  dopo  ipso. 

V,  2  (92  11). 

Il  v.  10  è  letto  generalmente  '  uunc  eonde  ferrum  et  lin- 
guam  ptiriter  futtilem,  mentre  i  testi  hanno  futtUe.  Io  non 
dubito  cho,  cambiando  l'interpunzione,  si  debba  rimottoro 


«)  V.  il  commonto  nella  mia  edizione,  p.  62. 
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la  lezione  dei  codici:  nunc  conde  ferrum,  ft  liuguam  \ 
fattile:  '  ri|  rro  buouo  a  nulla  e  insiomo  tieni  a 

posto  la  lingua  ' .  Di  questa  non  8Ì  può  dire  che  sia  futtilie 
nel  senso  in  cui  lo  sarebbe  la  spada,  perchè  per  lo  meno 
si  riconosce  ohe  potrebbe  ignorauUt  falUre. 

Che  alla  fine   di  questo  verso  si  richieda  una  forte  in- 
'ione,  puri    aaofo  »  me,  come  parve  al    Hi:  iman 
e  all'Havet.  Solo  erodo  che  quest'ultimo  s'inganni  sull'ut 
con  cui  comincia  il  verso  seguente;  e  tutti  gli  arzigogoli 
sull'origine  della  pretesa  corruttela  mi  paiono  ìj  in- 

tenda Vut  in  senso  concessivo  e  tutto  va  colle  sue  gambe. 

Al  v.  4  l'Havet  accetta  l'emendazione  dello  Chauvin  ex- 
custo  in  luogo  di  occiso;  e  se  per  questo  si  fonda  suli'cxeùo 
degli  apografi  e  del  Perotto,  si  potrà  esaminare  fino  a  qual 

:  to  qU'-lla  variante  abbia  valore  o  gè  9ia  giusto  cavarne 
quella  emendazione.  Ma  quando  V  Havct  dice  cho  occùo  '  è 
condannato  '  dall' tlfan,  dal  cedo  e  dal  sentiat  del  v.  6  e  da 
tutta  la  risposta,  io  credo  ch'egli  non  si  renda  ben  conto 
del  tipo  di  àXa^utv,  ohe  Fedro  ha  voluto  presentarci.  Il  ridi- 
colo del  rodomonte  sta  appunto  in  questo  cho,  quando  l'as- 
salitore «  già  morto,  viene  a  dire:  :  dammelo  qua  che  voglio 
conciarlo  por  le  feste!  '  D'altra  parte  questo  prode  da 
burla,  sperando  di  darla  ad  intendere  (perciò  ribatte  l'altro 
al  v.  11  sgg.)  fa  le  viste  di  non  accorgersi  che  non  <:"<•  pia 
nulla  da  furo.  In  quante  commedio  e  farse  non  abbiamo 
veduta  questa  scena? 

i;  m  imo  dunque  AeìVexciso?  Io  lo  credo  legittimo  e 
da  riporre  risolutamente  nel  testo.  Fedro  ha  voluto  usare 
un  verbo  non  solito  a  designare  l'abbattere  di  una  persona, 
por  dare  una  tinta  comica  alla  cosa  e  per  far  risaltare  la 
millanteria  dell'altro  miles.  È  come  se  noi  dicessimo:  '  dopo 
mftgW  rato  l'assalitore  l'altro  si  ivvioina  '  ■■■■•■■  t'Im  t.ili  iper- 
boli comiche  non  repugnassero  al  gusto  dei  Romani,  può 
provarlo,  per  non  dir  altro,  il  porrum  uè  cepe  trucida»  di 
Orazio  (Epist.  I  12,  21:  '  fai  strage  di  cipolle  '  diremmo 
scherzando  anche  noi).  La  correzione  occiso  fu  certamente 
suggerita  già  in  antico  dal  non  aver  inteso  il  tono  in  cui 
è  fatto  il  racconto. 


NOTB  At.  TBBTO  DI  rSDRO. 


Ita,  viceversa,  può  esuei  nel  senso  ohe 

ha  il  verbo  oecidere  in  Ter.  Ad.  óf>i),  dove  vedi  la  nota 
Dziatzko,  e  quella  dello  Spengo!,  che  per  me  è  più  nel  vero. 

V,  5  (95  H.) 

Nel  v.  20  l'Havet  ha  ragione  che  laucibut  si  deve  man- 
tenere, mu  ha  torto  di  mutare  per  questo  multi*  on$nòU  in 
multi  honoruut.  L'accento  ironico  di  cui  fa  nso  Fedro  per 
[gnor*  la  coudotta  del  pubblico  spiega  •  sulìicien»  la 
frase  iperbolica  ').  Che  noi  v.  MgOSDte  kominemque  debba 
mutarsi  in  omnet  non  mi  pare  possibile,  e  credo  che  la 
stesso  Havot  vi  sia  stato  iudotto  più  dal  suo  multi  cho  da 
altre  considerazioni.  E  vero  che  fa  specie  trovare  espresso 
l'oggetto  al  secondo  verbo,  e  non  al  primo;  ma  sarebbe 
anche  più  strano  che  fosse  taciuto  in  entrambi.  Del  resto, 
U  ooifo/iono  più  semplice  è  hominem  atque,  tanto  più  che 
Vatque  in  questo  caso  è  più  logico  del  qm*. 

Nel  v.  2(>  non  mi  sembra  che  il  eiet  proposto  dall' Ilavet 
per  (jn •■!  misterioso  »U  et  debba  por  fine  alla  serio  delle 
congetture.  Scrivo 

/a  «or  mentes  tenet 
et  derituros  non  spcetaturos  fide», 

e  intendo  r  oramai  negli  animi  rogna  il  partito  proso  o  la 
convinzione  generale  che  andranno  a  ridere  non  ad  assi- 
stere a  uno  spettacolo  '. 

V,  7  (100  H.) 

v.  17.  Cho  nolln  lozione  ineipiebat  Princept  abduei  reum 
le  sillabe  cireum  sieno  solo  una  corruttela  di  circum,  ò 
stato  ben  indovinato  dall' Havet;  ma  il  fede  da  lai  supposto 
avanti  a  eircum  ò  una  ver»  zoppa.  Suppongo  abducircum 
scritto  per  errore  invece  di  abduei  circum,  e  in  questa  le- 


i)  V.  il  commento  nella  mia  odi/ione,  p.  71. 
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zione  Vabduei  sarà  glossa  àoìl'ingredi:  sicché,  con  lieve  tra- 
sposixione,  restituisco 

ci  iitcipitbat  ci'rcBtn   Priiicept  ingrati. 

Noi  principio  del  V.  segnante  a  se  reducit  potrebbe  essere 
avvenuto  uno  «cambio  delle  sillaba  u  re  0  la  parola  pretto 

estere  una  glossa  della  parola  che  avrobbe  dovuto  trovarsi 
a  principio  del  verso.  Dunque 

aere  eeducit  prtcOnu  ct.\ 

Ma  il  passo  oraziano  Spiati  TI,  2,  173  NtHW  prece,  nunc 
pretto,  nunc  vi,  nunc  morte  suprema  e  i  passi  che  si  sogliono 
addurre  a  confronto  (v.  per  esempio  nell'edizione  Orelli- 
Baiter-Mowcs,  p.  555)  mostrano  che  l' al litter anione  pretto 
preet'tu*  è  cercata  ed  ò  forso  indizio  di  modo  proverbialo. 
ciò,  in  attesa  di  una  proposta  più  soddisfacente,  ho  adot- 
tato la  lezione  Additeti  prelio  prtcibus  eto. 

Nel  v.  34  rogare  populus  hunc  coronata  aettimat  l'Havot 
ha  ragiono  di  dire  che  aettimat  è  perfettamente  giusto;  ma 
.non  ha  ragiono  di  mutare  coronata  in  choro  vcniam.  Se  tutti 
;  [>p!:i udivano,  orni  Mao,  jno  dì  rogai  >•■  ■■  antan  ?  I  '■.■■'  alt  i  a  ooea 
da  osservare  ò  ohe  l' imbarazzo  del  popolo  uon  è  cagionato 
soltanto  dagli  atti  di  Princep»,  ma  anche  dal  contegno  dei 
cavalieri,  che  applaudono  in  modo  oaniona  torio.  Dal  vicino 
plaudit  inludeìit  eques  è  facile  ricavare  il  soggetto  di  rogare; 
Vliunc  può  esser  nato  per  malinteso  da  huic  e  a  sua  volta 
aver  prodotto  il  mutamento  di  corona»  in  coronam.  Così  io 
intendo  rogare  populu*  huic  corona»  aettimat  '  il  pubblico 
suppone  che  i  cavalieri  propongano  per  costui  delle  corone  * . 

App.  4  (108,  109  H.) 

v.  22.  philotophi»  è  una  infelice  emendazione.  !  Le  bugie 
hanno  le  gambe  corte  '  o  qualsivoglia  sentenza  siffatta  ò 
frutto  di  saggezza  popolare,  nou  di  speculazione  filosofie*. 
Ognuna  delle  altre  congetture  ha  per  so  molta  più  proba- 
bilità. Può  anche  darsi  ohe  al  facile  iyte  della  lezione  Pe- 
rottina  debba  aggiungersi  soltanto  un  en  o  un  hic,  tanto 
per  restituire  il  metro,  quanto  per  mostrare  il  rapporto  fra 
la  favola  e  il  proverbio. 


NOTIC  Al.  TK8T0   DI   PRDRO. 
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Il  desiderio  di  novità  ha  anche  indotto  l'IIavet  a  staccare 
i  vv.  28,  24  dai  precedenti.  Inoltro  vitia  à  dÌTBDQto  merita. 
Certo  aimulata   vitia   può  iiwr   senso  solo  nel   caso  in 
simtdata  prenda  il  valore  di  dissimulata'.  Piuttosto  dov' 
sere  giusta  la  congettura  del  Muller  initio,  nonostante  ciò 
che  lo  stesso  Miiller  osserva  a  p.  109  della  sua  edizione. 

v.  11.  UH  va  nnito  a  faeieitdoe,  non  a  defecitl  La  cosa 
per  me  più  ovvia  ò  ammetterò  che  ip*t  cotueutio  sia  la  glossa 
di  un  mecum  conventi. 

v.  24.  if»«  verità»  mi  par  necessario  contrapposto  a  si- 
mulata, a  del  resto  come  potrebbe  essere  tempore  ijMO  =  eodem 
tempore?  Piuttosto  tempore  =  xQÓry  '  °°1  tempo  ',  e  sta  bene 
in  contrasto  con  initio. 

App.  12. 

Si  crede  goneral mento  che  il  v.  7  racchiuda  V  epimythion. 
E  però  strano  che  la  lira  rappresenti  l' ingegno  e  calamitate 
intercidere  significhi  '  capitare  in  cattive  mani  '.  Si  è  pen- 
sato che  l'ingegno  ha  bisogno  di  una  buona  occasione  per 
mostrarsi  o  di  trovar  l'uomo  che  lo  sappia  apprezzare  e  far 
vulore.  Ma  tutto  questo  ripugna  alla  natura  vera  dell'in- 
gegno che,  giustamente  diciamo,  si  fa  sompro  valore,  anche 
guado  si  attira  porsocuzioni. 

Il  fatto  è  che  qui  parla  l'asino  fino  alla  fino,  e  quest'asino 
di  Fedro  è  quel  tipo  di  genio  incompreso  che  tutti  cono- 
scono :  '  peccato,  dice,  eh'  io  non  abbia  studiato  !  se  questo 
strumento  capitava  in  mano  d'uno  che  se  no  intendesse  più 
di  me,  che  bella  musica  avrebbe  fatta!  vedete  cosa  vuol  dire 
esser  disgraziato!  col  mio  ingegno  quanto  avrei  potuto 
fare!  quando  ha  la  disgrazia  di  non  essor  coltivato,  a  che 
giova  l'ingegno?  ' 

Naturalmente  a  quest'asino,  e  ai  bipedi  che  gli  rassomi- 
gliano, non  passa  per  la  testa  il  menomo  dubbio  che  anche 
lo  studio  avrebbe  potuto  essere  inutile. 

App.  22,  2  (127  H.) 

La  preghiora  del  pastore  è  seguita  immodiatamonte  dalle 
parole  della  oapretta,  con  ellissi  non  solo  del  verbum  dietndi, 
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anche  del  soggetto,  che  pure  ò  cambiato.  Nota  qui 
1' Havut,  ohe  on  ai  ttia  o  un  inqvti  sarebbe  indi  ile, 

tanto  da  giustificare  il  sospetto  del  Riese,  che  un  verso  sia 
andato  perduto.  Se  non  che,  un  verso  per  av ventimi 
sembrar  troppo,  specialmente  iu  questo  racconto  pièno  d'in- 
genua semplicità,  in  cui  indarno  cercheresti  una  parola  di 
più  del  necessario.  Certo  se  una  parola  sola  del  secondo 
verso  si  rifu.' risso  alla  Caprette,  la  doppia  ellissi  farebbe 
meno  difficoltà;  ma  per  l'appunto  manca  tanto  l'oggetto  di 
rogare,  quanto  il  soggetto  di  proderet.  A  tutto  questo  si 
può  rimediare  con  una  semplice  congettura,  sostituendo 
cioè  rogari  coepta  a  rogare  eoepit.  Il  se  con  questa  emendo* 
suono  diventa  assurdo;  ma  non  oi  dovo  fare  ostacolo,  dacché 
anche  nella  lezione  volgata  esso  non  è  scevro  di  difficolta. 
K  intatti  M  ne  pruderti  inteso  nel  senso  '  di  non  accusarlo  ', 
come  trovo  nel  commento  del  Dr.  C.  L.  Bertini  (Torino, 
,  il  solo  per  quanto  io  conosca,  che  abbio  sentito 
il  bisogno  di  una  nota  speciule  per  quella  frase.  Ora  la  ri- 
sposta della  capretta  <■  tale,  che  suppone  non  già  una  pre- 
ghiera quale  snebbi  :  HO  II  acousan  me  ',  ma  piuttosto 
'  non  dir  nulla  al  padrone  '.  Per  comodità  della  favola  e 
per  l' intenzione  morale  di  essa  e  esclusa  la  possibilità  che 
la  rottura  del  corno  potesse  apparirò  accidentale  o  indi- 
pendente  dal  pastore.  Dunque,  partendo  dalle  parole  della 
risposta,  scriveremo  nel  v.  2  rem  in  luogo  di  re  ;  ed  avremo 
il  doppio  vantaggio  di  una  espressione  più  naturale  e  con- 
sona al  racconto,  e  di  confermare  l'emendazione  precedente. 
Il  re*  clamabit  ipsa  dui  v.  4  acquisterà  maggior  forza  o  vu- 
lore  preceduto  da  «e  rem  proderet;  e  su  ciò  non  ho  bisogno 
d'insistere. 

So  qualche  incertezza  può  lasciare  il  confronto  con  Babrio 
3,  8  tip  d tortót ut  %i (taiga,  /4»j  /»*  fiijvéafif,  la  cosa  cambia, 
appena  si  considera  la  favola  esopica  iu  prosa  (17  Halm) 
idtito  tijì  óeonÓTT]  /it)  xuitiTtèìr.  E  chiaro  che  Babrio  ha  in- 
teso xateirrsìv  nel  senso  di  '  denunziare  ',  mentre  Fedro  l' ha 
inteso  in  quello  di  '  rivelare  '. 

Firenze. 

N.  Festa. 


(ODICI  GRECI 

LA  BIBLIOTECA  LUCCHESIANA  DI  ARGENTI 


itA.  Westermann,  Didot,  MDCCCLXTT,  pp.  119  ag 

Cartaceo,  logato  in  cartapecora,  ff.  100;  vacui  i  ff.  139-34,  160"; 
orni,  l'iix,  tOftì  I.»  viu  di  Isidoro  è  adespota  noi  codice,  ma  il  nome 
dull' autore  e  ideate  della  Biblioteca  di  Fozio 

I  i.'XLIl,  voi.  CC1XL)  sono  stali  aggiunti  nel  £  l  e  Bella  cu- 
stodia anteriore  int.rn».  Il  codici"  è  di  non  bolla  scrittura,  ma 
«Mai  corrotta.  Al   t'.   I.VJ*  ai  logge  la  data   '  rrtoc  xambjil-a;  tà  nttfiòv 

tt     9?      né     fnjrì   iovovrttQlov  (sic)  </."   t'<v   ir.  «'   •jf'^'if   Xa^MRg  '.    InUllO 

a  p.  160»  si  leggo  in  spagnuolo  '  Esto  libro  se  fae  de  un  originai  que 
ai*  oiicribio  o  noi  ano  de  1552  el  qual  fuo  trnaladado  do  uno  clamado 
Juiinos  mauronmtos  naturai  do  golfo  quo  cr  iti»  da  Io*  vonecianosoto.'; 
«•guono  altro  parole  scritto  in  cattivo  caraterò  laudativo  dell'opera 
doli' Autore.  Su  Giovanni  Mauromatos  v.  tìardthausen  Gr.  l'ai.  \? 
(aggiungi:  cod.  Vatic.  gr.  3'22  [a.  1648]  o  cod.  gr.  di  Besancon  n.*  6 
ap.  Oroout).  —  Di  questo  codice  io  ho  collazionata  una  parte  (80  ff.) 
senza  trovarci  varianti  degno  di  nota. 

2.  Giovanni  Doxopatres,  Commento  al  ntqì  *«)»»?- 
asaìi  di  Krmogeue.  Lo  ultime  parole  del  te9to  da  common» 
taro  sono  xàxtì^fir  tnavadyafiitìv  tì$  ir/v  rtiaaxniijv  dvvaoiu 
nàhv  àvfiiTToóiOtW,  le  ultime  del  commento  «  ài  xaì  ixtqov 
i/MT»  rxuQudiijfxutot  ifrtoQi'jOofitr  xaì  tiit'/xww  »K  **)*■  àia- 
Oxtvt/v  goipi^o/Mi'. 

Cartaceo,  legato  io.  cartapecora,  ff.  220;  vacuo  220'  o  per  metà 
220»;  sennonché  i  II.  -MT-iiA)  sono  di  mano  diversa  dai  precedenti; 
in  tu.  233  X  1 '0.  Manca  l' iudicaxione  dei  quaderni  fuorché  al  duode- 
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cimo  Uf;.  Il  testo  di  Ennogene  è  in  caratteri  rossi,  il  commento  in 
nero.  Soc.  XVI.  Questo  codice  fu  veduto  nel  1785  (Kal.  Decombr.) 
da  Federigo  Mflnter,  (lanoso,  eho  vi  scrisse-  di  suo  pugno  '  Fridoricus 
Munter  Danna,  AjcriKnnti  KM.  Decombr.  1785.  Johannis  Doxopntri 
Commentami»  in  Hermogonis  Rliotoris  opusculum  rhetoricum  tttjfl 
■  :■■,  iju  ni  editum  iam  habetur  in  Rhelóribus  Aldi  pp.  363-876, 
do  quo  couf.  Fabrioium  in  Bibliotb.  Graeca  voi.  IV,  ji.  -180.  Commen- 
tami* autem  ;  tua  est  in  variis  Bibliotbeeia  lutea»,  ut  in  Bibl. 
Vindobonensi  toste  Leone  Aliati»  in  Couiinoutariorum  de  Bibl.  Vinti, 
libro  suptimo  ".  Una  mano  più  receute  aggiunse  '  Trovasi  ora.  dato 
alle  stampo  dalla  Bibl.  Oxon.  dal  Cramer,  Au.  Oxon.  voi.  IV 

3.  'luavvov  óogtmàrQq  fitgi  tAr  rrjc  $i/io(hxi]s  àrraavbv 

jt^wh/uW  *'fijyij<r»c  —  Inc.  ni  *?)*  ?)/ut«'c«i  h/i ■!,»■  àir<x<njftiy 
aattti  fàroQfi  éit  óéxa  itvà  xttfàXuut  tà  rijs  faropxifc  »«> 
ànìrtov  nffoktyóuiivu.  Ioli  St  tu&ta  x.  t.  X.  Expl.  ùXXà  ìitQè 
toì>  fi  x<!'i  *ò>'  ày&ra  tiaeXVuv  1}  ,«i;,  -/truca  /««t«Aj,0«c,  ijrtg 
tu  évo  itaiQovfi^vìj  èTi  re  tò  fyyQatfov  xaì  àyoay>ov  nout  vjv 
tt  naQuj-Qayijr  xut  tt)v  u. 

Cartaceo,  scnjta  legatura.  Consta  di  un  solo  quaderno  di  n*.  16. 
È  un'aggiunta  fatta  al  codice  precedente,  cui  deve  essere  stato  unito 
leggendosi  noi  foglio  di  custodia  di  easo  '  dico  el  titulo  undo  et  ex 
quibus  incipit  rhetorica  et  quot  cuin  Deo,  y  luego  '.  Difalli  il  folio  I 
del  quaderno  ha  scritto  iu  rosso  nel  margine  superiore  '  xó9ty  *al 
ix  lirojy  iJQlat o  rj  Qtjtonutrj  xni  nóottt  avr  9eai  ' .  E  probabile  «ho  la  scrit- 
tura del  quaderno  aia  la  stessa  onde  sono  suppliti  i  tT.  217-220  del 
codice.  In  fino  dol  quaderno  si  logge  -f  ini  «Vifpioi;  éaQfinfioe  joi  im- 
.(..rNiiuriui  f'iXtjtps  ttf/fia  ir  iti  l'ili  ifipmi  impilai  <  fiioir  «yrojWfi  xofia- 

Qovfliy  àxQoatg  nóXtwf  falXaiò  ■}-.  In  Valladolid  nel  medesimo  anno  1671 
scrisso  Andrea  Dannarlo  anche  il  cod.  Monac.  2-15.  Cf.  Gardthausan 
p.  818.  Graux,  Estai  tur  l'origine  di»  fond  greo  de  V  Bteuriai,  p.  298. 


Girgenti,  26  Aprile  1898. 


Akgcsto  Majjoim. 
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LE  ETIMOLOGIE  DEI  NOMI  PROPRI 

NEI  TRAGICI  GRECI 


{nomina  -  omino) 


Tatti  ricordano  i  versi  che  Dante  (Par.  XO,  79  sqq.) 
pone  in  bocca  a  san  Bonaventura,  quando  questi  racconta 
la  vita  di  aan  Domenico:  «  0  padre  suo  veramente  Felice!  | 
0  madre  sua  veramente  Giovanna,  |  se  interpretata  vai  come 
si  dice!  >  ').  Il  passo  è  citato  dal  nostro  Bollotti,  nella  nota  3 
alla  traduzione  dell'  '  Agamennone  '  di  Bachilo,  a  proposito 
dei  versi  681  sqq.  (specialmente  689)  di  questa  tragedia,  noi 
quali  il  poeta  dice  che  il  nome  di  'EXt'vtj  fu  bene  appropriato 
a  quella  donna,  cagione  di  tanto  sterminio,  in  A  n$snóvjmt  \ 
ilivavt,  TXavJgot,  iXéntoXtz...  fnXevot  xr)..  V.  in  quella 
stessa  nota,  oltre  ad  un  luogo  (cap.  II)  della  '  Vita  di  Pita- 
gora '  di  Giamblico,  il  Bellotti  cita  anche  Ciò.  Tusc.  I  25,  62 
i  qui  prima»,  quod  summao  sapiontiae  Pythagorao  visum 
est,  omnibus  rebus  imposuit  nomina  >.  Anche  altrove,  nelle 
note  ad  Eschilo,  a  Sofocle,  ad  Euripide,  il  traduttore  italiano 
dei  tragici,  ha  occasione  di  osservare  questa  '  tendenza  ' 
che  avevano  quei  pooti  ad  '  etimologizzare  ',  e  come  essa 
non  fosse  propria  soltanto  dei  tragici  ma  anche  di  Omero 
e  di  e  altri  grandi  pooti  ?  e  di  «  taluni  de' più  bolli  scrit- 
tori di  ogni  altra  gente  >  (nota  3  al  '  Prometeo  '). 


i)  Per  il  significato  di  Giovanna,  secondo  la  lingua  ebraica,  vedi 
Seartazaini  Div.  Comm.  ITI  p.  818  sq.  nota  ai  versi  eitati. 

.Viudr  Voi.  6t  Aid.  <*tu.  vi.  n 


•27  i  u.  vucx 

hi  noto  poi  come  questa  tendenza  facesse,  per  quel  che 
riguarda  un  luogo  d'Euripide,  cattiva  ini  pressione  a  Q 
liano;  il  quale,  a  proposito  del  passo  dello  '  Fenicie  '  (v.  630), 
dove  il  poeta  fa  rilevare  il  nome  di  BoXvpftxtK  (da  noXv  e 
vtixss-)  come  quello  >ii  un  '  seminatore  di  discordio  ',  os- 
serva (IO  V  10):  «  Illud,  apud  Euripidom,  frigidum  sane  esse 
videtnr,  quod  nomen  Polyuicis,  ut  argumentum  raorum,  fra- 
ter  inoessit  ».  Ma  è  curioso  che  all'elegante  retore  «  critico 
■li  Culngii rris  siano  sfuggiti  i  passi  degli  altri  poeti,  dove 
s'incontrano  simili  '  freddure  '  —  uso  la  sua  parola  — ; 
anzi  (gli  siano  sfuggiti)  persino  quei  passi  di  Kschilo  e  di 
Sofocle,  dove  si  da  del  nome  stesso  di  Polinice  la  stessa 
interpretazione  (Ae.  Sept.  668.  829  sqq.;  So.  Ant.  110 

Vari  luoghi  dei  tragici  in  cui  ni  etili  ologisM  '  furon. 
citati  dal  Patin  (Étudos  sur  les  tragiques  grecs  I  320  n.  2), 
insieme  col  surriferito  passo  di  Quintiliano,  e  con  quello 
ili  Oc.  de  div.  I  45,  dal  quale  apparisce  che  questa  ere-: 
nell'  '  influsso  fatale  dei  nomi  '  non  era  estranea  ai  Romani. 
Son  degne  di  nota  specialmente  le  parole  del  §  102,  che  io 
riporto:  <  Ncque  solimi  deorum  voce»  Pythagorei  obeervita- 
verunt,  sed  etiam  hominum,  quae  vocant  omina  (dove  lo 
scrittore,  evidentemente,  connette  omen  con  homo) In  lu- 
strano» colonia  ab  oo,  qui  cara  deduccrot,  et  cum  imporator 
exercitum,  censor  populum  lustraret,  òont's  nominibtu,  qui 
hostias  ducerent,  eligebantur.  Quod  idem  in  dilectu  consules 
obeervant,  ut  primus  ■  t  bono  nomine  >.  —  Si  leggano 
i  due  aneddoti  che  seguono  a  questo  parole,  come  esempio 
di  omen,  nel  cap.  46  •). 


«)  Per  la  numerazione  dei  vomì,  cito  Kschilo  nell'c-diz.  Wril,  Lipsia, 
Toubnur  188'J,  Sofoole  nuli' od.  Dindorf-Mcklor',  Lipsia,  Teubner  1889, 
Euripide  nell' ed.  Kauok',  Lips.,  Tonb.  1887-89. 

»)  Tutto  quosto  passo,  in  cui  Quinto  Cicerone  sostiene  la  sua  tesi 
'  stoica  ',  è  brevemente  confutato  da  Marco  nel  libro  II  40  8S  sq., 
dal  punto  di  vista,  come  è  noto,  '  accademico  '.  Ai  due  unoddoti 
della  morie  del  cagnolino  l'eraa  e  del  cambiamento  di  teàu  fra  Ce- 
cilia Metella  e  In  sua  nipote,  aggiunge  l'esempio  di  M.  Crasso.  L'ornai 
merita  di  esser  riferito,  perchè  curiosissimo.  «  Cimi  K,  Crassus  exer- 
citum Brundisii  imponcrut,  quidam  in  porti»  caricas  Canno  advectas 
vondens  Cauneas  clamitabat.  Dicnmus,  si  placet,  monitum  ab  oo 
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Ma  già  prima  del  Putin,  il  Lersch  (DioSprachphiloso: 
der  Alt^n  voi.  Ili  Bonn  18-11  p.  8-18  per  i  Greci,  p,  L18-119 
por  i  Romani)  raccolse  parecchi  luoghi  di  questo  genere, 
in  due  capitoli  intitolati,  rispettivamente,  '  die  Dichtor  als 
Etymologen  '  e  '  Priester  und  Dichter  die  alcesten  Ety- 
inologen  ".  Sigli  però  *i  occnp*  di  questi  passi  dal  punto 
di  vista  della  '  storia  doll'etimologia  '.  In  ogni  modo,  è 
curioso  che  a  p.  15  extr.  l'autore  dica:  «  Der  YollstSndig- 
^gen  frigo  idi   i  !<kph.  s.  v.  Bottai  (a 

den  Vers:  -tir  <r"  àntfì  (tofiv  (utfivta  Botato*  xui.th;  aus  dom 
KM  s.  v.  MtléayQOi,  tiv[io).oyeì  EòfttnldTfi.  ilt/^'ayor'  fi*- 
Uof  yùo  Tfot  àyiJtviu  àygecv  ecc.  ».  In  realtà  il  Lersch  è  ben 
lontano  da  questa  '  Vollstandigkeit  '.  Vedasi  poi  anche 
Lobeck  Aglaophamns  p.  870,  Wilamowitz  Kuripides  Hera- 
kles  nota  al  v.  56  e  al  v.  165. 

A  me,  nel  leggere  i  tragici  greci  ed  altri  poeti,  questi»  loro 
•I inazione  ad  '  etimologizzare  '  o  ad  ;  interpretare  '  si 
è  presentata,  sia  per  impressiono  mia  dirotta  o  immediata, 
sia  per  osservazioni  o  citazioni  di  commentatori,  sotto  sva- 
riatis.*imi  aspetti.  IVn-iò,  prima  di  raccoglierò  ed  illustrare 
gli  esempi  delle  '  etimologie  '  e  delle  '  interpreta/ 
dei  nomi  propri,  debbo  premettere  alcune  osservazioni,  do- 
cumentate con  la  raccolta  di  vari  luoghi  (*['< total mento  di 
tragici),  da  cui  risulterà  che  l'uso  di  ravvicinare  fra  loro 
parole  di  radice  uguale  od  affine,  o  anche  semplicemente 
concetti  simili,  deve  oonsitLerani  non  ootùè  da  uo,  iliotamo 
cosi,  accidentale,  o  come  un  prodotto  esclusivo  deli 'artificio 
del  poeta,  ma  piuttosto  come  un  fenomeno  ttilittico  comune, 
tramandato  ai  poeti  posteriori  dal   linguaggio  stesso  del- 


Crassum,  caverot  no  iret  (cauneas  =  cave-ne-eas);  non  l'ai*»  peri- 
,  si  omini  paruisset  ..  —  E  conclude  apiritoswnente:  «  Quae  si 
Minu»,  pedi*  offeusio  nobis  et  abruptio  corrigiao  et  sternurnentu 
oruut  ob9ervanda  ».  Del  resto  —  lo  noto  di  passaggio  —  c'era  davvero 
ohi  osservava  sul  serio  gli  iternumtnta,  o  coso  anche  assai  meno  pu- 
lita. U'r.    ArUtot.    Probi,  sect.  XXXIII   pr.  5.  ».  11  (cfr.  Pauly  Iteal- 
b  lop.  s.  v.  ntuQtiót  dove  son  citati  anello  dei  lavori  speciali  di 
moderni,  iu  relazione  all'origine  dell'augurio  che  ai  usa  anche  oggi 
di  iure  a  ohi  starnuta). 


tn 


u.  fuochi 


l'epopea  omerica,  ed  a  questa,  probabilmente,  dal  linguag- 
gio popolare.  Non  so  che  altri,  finora,  abbia  oonno* 
forme  che  sto  per  citare  coir  interpretazione  dei  nomi  propri. 


n. 


Prima  di  tntto  notiamo  ohe  questo  ravvicinamento  di 
parole  o  concetti  affini  si  riscontra  nell'uso  del  così  detto 
oggetto  interno  (che,  quando  il  verbo  è  passivo,  diventa 
soggetto  interno),  o  di  quelli  olio  potrebbero  chiamarsi  com- 
plementi interni.  La  prima  forma  che  ci  si  presenta  è  la 
'  figura  etimologica  '  propriamente  dotta;  la  quale  si  può 
avo re: 

1)  tra  l'accusativo  dell'oggetto  e  il  verbo.  —  Premetto 
che  non  faccio  distinzione  tra  verbi  transitivi  ed  intran- 
sitivi, chiamando  '  interno  '  o  considerando  corno  tale 
anche  un  oggetto  dipendente  da  un  verbo  transitivo  l).  — 
Esompi:  x°ài---  xiaaitia  Ao.  Pere.  219  sq.  xtAi  Atpa  Xt'yto 
kóyor  àooijtov  So.  Ai.  211.  «Jm^uw&r  <ùuo»yài  kvyooz  317. 
OPÓlìf  t'ui'  n/.V'ciiv  i  Xóyor,  Atti;,  ilttuc  481.  totoi- 
jots  yditovi  yijftfuti  (tvtói  Eu.  IA  4(53  sq.  tov  'Els"vt)$  . .  . 
f attor  rtjuai  467  sq.  xàu'  Ai  èniastp  itùua  tuffa  if'tt'Jotiai 
'Aotiuidt  >'fva~ftv  &30  sq.  itùrsai  ut  itvoiar  ntjSta  Att  tir  iv 
i>aó*  673.  Ifvacti  yt  ùv/iaV' àui  xgt<  &i>Oai  !>/■<»;  7-1.  tswUp 
•fi  uot  infirnSoc  tt-mvtiiSiOai  805.  fiaxoovi  Sì  óoOÌjiì  «Sv  MyiK 
kóyovc  313.  tòv  4* fior  oixtlv  olxov  oéx  s'pc  ètti  331.  ti  nóx&ov 
...uox&tìi  Andr.  133  sq.  team . . tlxfttv  172  sq.  x^Q0V*  ào- 
Civtnv  vóoov  tavrr.v  roooùtifr  220  sq.  xah'tv  y  àv  to'rrf'  ày&v' 
ijyiarloa  Alo.  648.  thuot  Itàxovi  oTovì  &ùao<a  Tro.  138.  olxtovc. 
oùi  oìxxl^n  155.  xatrtòv  vuvcdv  titioor  tv  Jaxgvon  <pJ«v  é'.fixtj- 
fnov  512  sqq.  £v!fà<f  avtoù  Xttifwov  (Povytiv  Xintìv  716.  ecc.; 

2)  tra  un  complemento,  o  una  parte  di  esso,  e  il  verbo. 
Esempi:   nxfovyotr  t'otìuoìifiv  iotC9ÒiuvtH  Ae.   Ag.  52.  x&- 


»)  Anche  il  Krueger  Or.  Spr.  I  e  II  46,  5  sqq.  comprende  tutto  sotto 
il  nomo  di  '  Akkusativ  dea  lnluilts  ' .  Naturulraentu  non  mi  occupo, 
qui,  dell'uso  di  aggiungerò  un  attributo  all'  oggetto  interno. 
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£»!•£«  rtgtf/to;  »V  [tryotcti  xrtbSaXrt  ^ttyìxatn  ihivht'.iviit  Prom. 
462  sq.  xànfOroùitt'Oft  wi/.Xà  o*  arguii»    Per».   780. 

Statuito!  ovvSi'/aai  So.  Ai.  6 

Ma  bisogna  tener  conto  anche  dei  '  surrogati  '  della 
figura  etimologica.  È  noto  che,  per  esempio,  l'oggetto  in- 
terno può  esser  costituito  da  una  parola  esprimente  un 
concetto  affine,  senza  che  abbia  '  radice  uguale  '  a  quella 
del  verbo.  Ebbene,  anche  di  queste  strutturo  la  lingua  dei 
tragici  è  ricchissima.  Cito,  anche  qui,  alcuni  esempi,  cosi 
come  li  trovo  nella  mia  raccolta  di  materiale,  riserbandomi 
di  ordinarli  sistematicamente  in  altra  occasione,  essondo 
ora  diverso  lo  scopo  di  questo  lavoro. 

1)  Alla  prima  categoria  (relazione  di  acuità  tra  l'oggetto 
«  il  verbo)  corrispondo  (tenta  figura  etimologica):  j(  Sfjta 
nolfirais  tiJra  «  ^àotv;  So.  Ai.  42  (dove  il  com- 
mento del  !  hneidewin  nota  che  txtiuìlnTti  paoiv 
è  il  surrogato  dell'altra  struttura  •  ■*  puOir  o  »*.t»/c- 
ninxti  TTt'o^na).  Lo  stesso  commentatore  cita  qui  :  rol>  ju 
jrfrS'  f'tfioiuaai  póoir;  So.  Tra.  389.  Aggiungo:  ofjv  noóoo- 
».w»'  tiotStìr  So.  Ai.  70.  /nvT  f:riaxitrovs  yànvs  Sàxgvr  579  sq. 
irgfjvtiv  irttpSài  582.  oTar  ti/jvSt  'tu.Caan  pfoijv  335.  fm$  r'$toà 
péym  489  sq.  n\  àmtpòV  poàv  Ae.  Pers.  280  sq.  rfSijta 
xoftfùi  tx  rtdv  àtf^Xtno  305-  ngoamvtT  xóvSt . .  .  Xóyov  363.  /»»{ 
ti  fiaxtoiffitt  iif\'/ur.  t'uj.ù  tlrriutiuv  Xt'yotr  tini...  itti  tu  696  ':'[- 
yautì  (ìiai'iaz  Oxòtiov  Ayctut'fivwv  X/%o(  Eu.  Tro.  44.  àvtuVvO- 
otiì  ifkòya  344.  pt'Xoi  Utxtfow  515  sq.  Xvygòv . . .  /nfdjj/i'  f/s 
*(t('X','"                 ''  n*Oibr  756  sq.  tira  Sgotti  uvSàv  ;  1239  ecc. 

2)  Alla  seconda  categoria,  in  cui  la  relazione  di  affinità 
corre  tra  un  complemento  e  il  turbo,  corrispondono  (senza 
figura  etimologica):  timo  òtj ,'taXftoTi  yt  toìi  aènT(  óg$  So. 
Ai.  84.  tò  Xtva-'ff^ict  aérfoti  OC  435.  xg&xa  valéfutmft  xgv 
tpàutrov  Ai.  245.  Txgooxgorraìi  ix%ov[xiril  Ae.  Pers.  210.  yXó>ooit 
avvitirà   ioti   ooìi   ygiiil/iatìiV   at'rliù   Eu.   IA   117   8q.   ù   Sé   xi~ 

xtvit*  St'Xtoi  iv  mvyfiSi,  Xòyn  t/gdaw  aw  trarrà  xàyyiygan- 
p4va  1 12  sq.  ngoaa'/óyyoti  fttiirois  ngoaavdùv  Ae.  l'ers.  153  .sq. 
ifn.-itp  xug/lodaav  So.  Tra.  176.  yòmotv  /£<;i/io»$»i'  Aut.  427.  Sta- 
[tvSaXtoti  SùxgiHft  xóXrtovi  xiyyovO!  539  sq.  xt'tràatv  oìxigti< 
SvoxXtiaiutoi  lÀÓgt-i  444.  noit-i  uògtp  . .  <fi]i  òXaXttat  446.  >/'X*ro 
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htuìci  498  sq.  uk'yicv  yào  uvyttì.;  Xaunoòs  t)MoV  KéxXof   H04. 
tiri  ti v  1%u  yì.maai,  fityiotor  xuxóv  Kur.  Med.  465 

Lo  stesso  rapporto  di  affinità,  con  o  senza  figura  etimo- 
logica, può  intercedere  tra  il  toggetto  e  il  verbo:  ttqìv  toyor 
ìai\  taiittw  piytaiov  Ae.  Pors.  759.  XtXtxiai  fttf&ot 

àipsvòÌK  Sit  Ea.  Med.  350;  tra  il  predicato  e  il  verbo:  ,t«- 
réhji  àatóXXvfUU  Meri.  277.  òuaàttav  àftoatgóifovi  aflyàs 
erutta*  So.  Ai.  69,  dove  il  comm.  del  NSchn.  nota  cho  iato- 
«xQÌ<f«i>i  <  fasst  priidikativisch  das  Resultat  dea  avyàt . . . 
fattività,  mr  Steigerung  dos  Begriffes  /it)  tiaiéttr,  zusam- 
men  »  e  cita  altri  esempi  ').  I  quali  esempi  sono:  xuì  ■ 
xìq  muì]  fioÌQtt  %òv  (f votata  tt  x«'}tì).f\'"Aiòov...  itavaaiuovs 
otefroQai  Ho.  Ai.  516  sq.  dove  "Aidov...  oU^iooat  è  vm't 
giunta  predicativa,  /«t;  ne  &e  xarr]e  axvtirov  Itafvtjc  Jtrritut»* 
àvuQ7t6art  980  sq.  ;  e  qui,  nella  nota,  adduce  Ant.  424  6ovt 
Star  X6tì](  eóv1)i  vtoaa&v  óotfaròr  pteipy  Mx°S-  ^C6-  Q"**t 
'  figuri»  '  ò  nota  sotto  il  nome  di  '  prolepsi  ',  o  si  riduco, 
in  fondo,  al  tipo  imbmtrtatque  obrue  puppcs  di  Virgilio 
(Aen.  I  09).  Cfr.  anche  Cic.  de  off.  1  22  77  de  manibtu  auda- 
cistimorum  eivium  delapta  arma  ipta  cecidf.re. 

Ognun  vedo  cho,  in  tutti  gli  esempi  citati,  o  c'è  la  figura 
etimologica,  ed  allora  è  chiaro  di  per  sé  che  gli  antichi 
tragici  ai  compiacquero  di  questa  specie  di  '  giuochi  di 
parole  '  non  m/tanto  pt.r  interpretare  dei  nomi  propri;  op- 
pure la  figura  etimologica  non  c'è,  e  allora  all'  '  etimologia  ' 
subentra  1'  '  affinità  di  concetto  '.  Questo  doppio  metodo 
si  riscontra  anche  nello  interpretazioni  dei  nomi:  per  ora 
basti  citare  So.  OC  480  xalotfu v  Eàfitv(dae,  *S  n^tvav  ateo- 
viiìv  i4xtoi)at  tòv  ixiitjv  come  esempio  del  primo  tipo;  del 
fecondo,  sempre  a  proposito  delle  Eumenidi,  Ae.  Eum. 


i)  Ho  citato,  fra  gli  altri,  questo  passo,  per  aver  occasione  di  ri- 
ferire le  parole  del  NSchn.  Veramente  i  w.  68-70  9ono  slati  consi- 
derati coinè  un'interpolazione  dal  Reicbard  (vedi  NSchn.  Anhaag), 
e  chiusi  tra  [  ]  nel  testo  stesso  dol  NSchn.  Nullo  edizione  dol  Dindor 
Mekler  (VI)  si  fa  cenno  di  ciò  nell'apparato  critico,  ma  nel  i 
versi  son  mantenuti  senza  alcun  segno.  Io  non  ho  modo  di  occuparmi 
ora  direttamente  della  questione,  ma  non  mi  paro  che  la  contradizione 
col  v.  74  e  coi  vv.  83-85  sia  tanto  forte  e  decisiva. 


ti  SoiZaar,  ti  nartxointar,  ti  u.uM/nirr.  Queste  seconde  pos- 
sono chiamarsi  '  associazioni  etimologiche  '.  Si  capisce  cho 
tanto  dolio  ■  etimologie  '  quanto  delle  '  associazioni  ',  al- 
cune sono  o  possono  essere  vere,  come  questa  del  nome 
Eumenidi,  altre  stono  assolutamente  false,  come  quella  del 
nome  'Ekérij  citata  in  principio.  Ma,  dal  nostro  punto  di 
visi ii,  possiamo  anche  non  tener  conto  di  questa  verità  o 
faltità;  a  noi  basta  sorprendere  '1  poeta,  tutte  le  volte  che, 
a  suo  modo,  r  etimologizza  '  od  '  interpreta  '. 

Continuando  nella  nostra  rapida  rassegna,  prima  di  pas- 
sare alle  ■  etimologie  fatali  '  —  cosi  potrebbero  a  un  di- 
presso chiamarsi  — ,  vediamo  in  quali  altri  aspetti  ci  si 
presenti  la  tendenza  '  etimologica  '  degli  antichi:  ne  trove- 
remo di  quelli  veramente  caratteristici.  Come  Dante  (Inf.  I  B) 
dice  telva  selvaggia,  così  nei  poeti  classici,  cominciando  da 
Omero,  si  trova  un  aggettivo  (specialmente  composto),  o  anche 
un  participio,  esprimente  o  un  concetto  affine  a  quello  del 
tontantivo  a  cui  h  '  ìi'-tìsco,  o  un  concetto  che  con  questo  ha 
una  qualche  riduzione  come  di  parte  a  tutto,  e  simili.  Esempi: 
tòv  Paravia  vixvv  So.  Ant.  2(5.  ó  xaxitavàtv  vixvq  515.  ita- 
vóvtiav  oteftara  vtxotòv  Ku.  Tro.  91  (cfr.  l'omerico  vtxvts 
xai  ini  ti  motti;)  ').  Con  aggettivi  composti:  ptotov  sfatava 
Ae.  Pera.  711.  nooatf&óyyois  uti&ois  (jtqwtaviUv  cfr.  sopra 
p.  277,  2)  163  sq.  itMfMjtn  ànatav  93.  tfoovtlSa  ita&vpov- 
Xov  142.  doQvxoàvov  kóyxrji  148  sq.  tùtfivxv  ■*?«*«  394.  òtpit 
tfiqan'ji  618.  Svafiuvxtov  poùttv  574  sq.  òvotiona  ,iàytittia  635. 
ò volt oóoti  yóaiq  1076.  nhvxtì  r»ór/i<j>  709.  Óvonkàvon  àk(ttt(at{ 
Prom.  9(X).  oimvò&ooor  yóov  d£v/?o*«v  Ag.  56  sq.  dvn.uo<n\- .  . 
aùoai  147  (la  lezione  aioaf  fu  sostituita  a.\V  àirkoiag  dei  mss. 
dal  Dindorf).  /4ii;rti.-j7/èuwi'  nóvog  180.  yvreuxofiuvkov<  tumulai 
ifontòv  Cho£.  626.  trjkt'nkavoi  (Hermann ;  nokvnXetvct  Mei- 
neke,  ttjkénkayxiot  mss.)  rtkavai  Prom.  685.  jilov  iiaxoaCu- 
8o.  OR  618.  tid/Àtgov  tfàoc  Ai.  709.  navàrf/tov  atoa- 
zofi  844.  kóyoi  xoxó&qovs  138.  vTKoukyr]  xókov  El.  176.  tòrr- 

i)  Non  posso  tenermi  dal  citare  —  per  quanto  ridicola  —  la  noi* 
maniera  romanesca:  er  cadavere  der  morto.  Chi  sa  quante  di  questo 
maniere  esistono  nei  dialetti  e  vernacoli  italiani.  Richiamo,  caso  mai, 
su  ciò  l'attenzione  dei  dialettologi. 


m.  roo«  m 

qtfuoi  n'Ama  OC  716.  *xa\òi\(\t$  nóka  Ant.  7.  x^ifoj  tòxX*4(tf 
q»v  502.  dt'ff,T»oo«;  r»*o»r<  587  sq.  (cfr.  àvéfiuv  àvcatjttv  *  99) 
ypniòi-  SvotpQÙnev  1261.  ,tó>w  óvoxoroi  1276.  ótvletiwr  ftia 
Eu.  Suppl.  9G0.  i>Aoxo/<ov  vó.toé  Andr.  284.  Agrari  ft>o> 
/loti»  Tro.  124  aq.  <Ltoj(W  uiXtai  xaì  dt>cvi<ft<fOt  144.  ftfeYffjpj 
r^r  471;  eoa  la  relazione  di  parte  a  tutto:  *fair)x*ii  Z*'- 
o«c  Eu.  Hipp.  200.  tt.tv&teootópov  flAcatfi  Ae.  Soppl.  959. 
%aXlix*iQ"i  mitrai  Chueremon.  fr.  14,  7  p.  610  (cfr.  NSchn. 
ad  .So.  OC  716).  Anche  con  la  relazione  tra  causa  ed  et! 
p.  os.:  taxvnow  t%voi  Eu.  Tro.  232.  Non  importa  conti- 
nuare questa  enumerazione;  osserviamo  piuttosto  come  fra 
questi  esempi  —  diremo  di  '  attributo  intorno  '  —  alcuni, 
molti,  ci  premontino  un  aggottivo  composto,  in  cui  una 
delle  parti  esprime  il  concetto  affine  a  quello  del  sostantivo, 
l'altra  esprime  una  negazione,  in  modo  che  l'attributo,  an- 
noile '  affermato  ',  viene  ad  essere  '  negato  '.  Ne  risulta  la 
figura  di  '  antifraai  '  o  di  !  oxymoron  '  (che,  in  fondo,  è  la 
stessa  cosa).  Cosi  accanto  a  pfotov  ffiaiwva  sopra  citata 
significa  <  una  vita  felice  »  (letteralmente  <  vita  che  è  buona 
vita  >  anzi  «  vita  che  è  buon  tempo  >),  ai  ha  ivoalav  (Hòi=s 
€  una  vita  infelice  >  (lettoralmeutc  e  vita  che  ò  tristo  vita  > 
anzi  «  vita  che  è  triste  tempo  »)  :  noi  potremmo  esprimere 
questi  due  concetti,  un  po'  liberamente,  cosi:  il  primo  <  una 
vita  che  ò  vera  vita  »  (cfr.  l'enniano  rito  vitali*  ap.  C 
Am.  6,  22;  l'espressione  era  vita  non  vitali*,  con  oxymoron), 
il  secondo  «  una  vita  che  non  ò  vita  ».  Lo  «tesso  die 
dell'omerico  àvtfiuiv  évaai/jttv,  di  ivanv6ot$  ftvoalf,  aotra» 
àvoy-QÓvur,  nóvot  évartovot,  Xóyog  xnxó&Qovs  ecc.,  tra  i  quali 
il  2*,  il  3",  il  4°  presentano  anche  lo  axr)n«  hvfioXoyixóv,  gli 
altri  soii  foggiati  sul  tipo  di  quello  strutture,  in  cui  e'  è  la 
semplice  affinità  di  concetto,  senza  figura  etimologica  (cfr. 
sopra  p.  277).  Altri  esempi  di  oxymoron,  formato  in  questo 
modo,  sono  :  xàoit  à"x"(P$  ^°*  Prora.  545.  i%dQàv  àòuiga  Saga 
xoéx  òrfana  So.  Ai.  665.  hjiijq  Ami} imo  El.  1164.  àya/tov 
yàftov  OR  1214.  xàoiv  dxaoiv  Ku.  IT  666-  Mode  àvódovt  889. 
xóxoieii  ir  àyàroii  yvvaixtbv  So.  OR  26  sq.  Por  questi  esempi 
cfr.  NSchn.  ad  So.  Ai.  665  e  Orelli  ad  Hor.  Carm.  I  B  1  9 
imanienti*   tapùntiae  ;  dove    il   commentatore  oita  anche 


•rriMOLOOlE  S«I  TRAMICI  GRECI. 


381 


nórov  fjSvv  xauaiór  %  fòxéfuttw  En.  Ba.  66  sq.  (qui  xà- 
fiKtov  è  uu  concetto,  por  dir  cosi,  negativo,  in  quanto  indica 
una  cosa  dolorosa,  e  quello  dell'aggettivo  è  un  concetto 
positivo,  in  quanto  indica  un  che  di  buono:  RDHO  invòltiti 
i  termini,  ina  la  '  relazione  '  ò  la  stessa);  poi  éatfoe,  U' 
ofirto*,  óro/iàam.  aoifia  Greg.  Naz.  Invect.  pr.  in  Iulian.  Ed. 
Paris  1778  p.  79  (che  à  un  luogo  perfettamente  parallelo 
al  citato  di  Orazio;  lo  scrittore  pero  attenua  V  oxymoron 
con  JV  Wrco,-  òvnnàdia)',  innupta*  nupiiae  Cic.  de  or.  Ili  : 
iute  putta  tepultura  Cic.  Phil.  II  \  (ittiuttatjue  fatta  j/f.reijit 
Ov.  Met.  II  627,  ò  un  oxymoron  tra  soggetto  e  oggetto, 
che  si  potrebbe  confrontare  con  Saia  navnvqrfauaa 
Ant.  74;  dove  la  relazione  è  tra  verbo  e  oggetto,  ■  ude 

il  tipo  della  frase  Soia  fiuvovgytìv,  se  si  considera  la  forma 
participiale  :iarovorfaaoa  come  aggotti vo,  la  relazione  di 
oxymoron  è  sempre  tra  soggetto  e  oggetto,  poiché  rvavove)^- 
a  ars  a  è  un  numiuativo  e  fa  parto  di  un  '  soggetto  complesso  '). 
Or  bene,  se  noi  esaminiamo,  p.  e-,  il  passo  di  Eur. 
l'I" N •!,.  696  «J.  ùkt^itiìti  ò*  òvoua  lloi.vvfixi^  natfjQ  |  I9*tò 
a m  &»ia  u(Hirin\t  vuxiuiv  iitArvuov,  e  lo  confrontiamo  con 
quest'altro  di  Ae.  Prom.  8ò  sqq.  it>rvdiovvuo>s  at  óaiuovt-i 
Tlpoui^ia  |  xas.oeotr'  uùtòv  ydp  at  Sei  rrpoui^t'oti,  j  8i(p 
it>ó.ytp  rtpè'  ìxxvhalHfiH  téjpnjt,  è  manifesto  che  ogni  dif- 
ferenza si  risolve  in  quella  che  corre  tra  àXtj&tài  o  i.\  i 
ittvéumfl  cioè  «  Polinice  si  chiama  a  ragione  così,  perchè 
fu  cagione  di  molti  vt(xrlt  e  il  suo  destino  ha  corrisposto 
al  suo  nome  i  mentre  invece  «  Prometeo  si  chiama  così  per 
antifrati,  porche  ora  ha  bisogno  lui  di  un  ftttOfUjdvéf,  che 
gì' insegni  il  modo  di  liberarsi  dalla  presente  sventura;  il 
suo  destino  non  ha  corri  pò  io  al  suo  uomo  ».  Anche  più 
chiaro  è  il  confronto  tra  nt'ji^u  ùujiioq,  che  Elettra  dice  ili 
Clitennestra,  in  Euripide,  (citato  poco  sopra)  o  il  passo  dello 
Chor-ph.  190  sq.  in  i  EtWthtt   dico   di   Clitennestra 

/ai}  yt  ;"}",{'■  oùSau&s  ò'  inévvuov  \  upóvijia  rimai  Sé- 
oif-éov  néTtautvi).  —  La  conseguenza  di  ciò  non  può  esser 
dubbia;  che,  cioò,  nello  '  associazioni  '  di  }>arolc  o  di  radici 
o  di  concetti  affini,  si  tonnero  sempre  gli  stossi  metodi;  e 
ohe  le  interpretazioni  dei  nomi   propri,   per   le  quali  nel 
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significato  dui  nomo  di  una  persona  si  scorgeva  un  segno 
della  predestinazione  di  lei  a  compiere  certe  azioni  o  a 
soffrire  certi  dolori  nella  vita,  non  debbono  considerarsi 
come  un  fatto  isolato,  e  tanto  mono  oratori*,  $i$t*matù 
mento,  dovute  ad  interpolazioni  posteriori  di  grammatici  di 
cattivo  gusto1)-   Ksae  non  sono  che  mia  delle  tante  forme, 


«)  Dico  questo  *  proposito  di  ima  conclusione  ili  Chr.  Dan.  Beck 
in  un  luogo  del  suo   '  do   iuterprct.   rotar.  '    Lip*ÌM   lì  sq. 

[citato  dal  Lor-.rli  m  line  del  capitolo  '  dio  Dichtor  al*  Ktymologen  '  ]  : 
«  Factum  vero  otium  est  uhi*  loois,  ut  nominuin  propriorum  ©tymo- 
logiaro  ot  signiticotionom  rorrni  fictu  ot  addito  comprohoedorent 
Grammatici,  quod  mutuo  no  valoat  do  omnihas  honorum  scri- 
pto rum  locis,  ubi  mine  ioficot»  nominimi  origiuatio  reprehenditur, 
etsi  non  ignoro,  eos  interdum  ad  compositionetn  et  Tini  propriorum 
nominuin  respaxisse.  Sed  alia  in  hoc  genero  tragici*  epiciàque  et 
•criptoribus  sevurioribus,   alia   •  |  .  rmissa   erant  ».  Di    questi 

limiti  della  tragedia  e  della  comme<lia  spero  di  potermi  occupare  in 
una  prossima  occasione.  Dol  reato,  come  risposta  a  queste  parole  dol 
Beck,  valgano  queste  :li  A.  W.  Scblogol  '  Corso  di  lettor,  ilramm.  ' 
ver*,  it.  del  Ghornrdiui  i'2*  edis.  Napoli  1669  p.  226  sq.  lo*.  XIII),  alle 
quali  rimanda  il  Bel  lotti  (nota  3  al  '  Prometeo  '):  <  Una  più  pro- 
fonda indHgiue  dietro  a  questo  genere  ne  porterebbe  all'esame  della 
natura  delle  lingue  e  delle  loro  Missioni  colla  poesia  e  colla  rima  [pu- 
,  queste,  notevolissime) Il  bisogno  di  rappresentar  simbolica- 
mente col  suono  delle  pardo  gli  oggetti  esterni  è.  cosi  naturale  allo 
spirito  umano,  corno  l'inclinaxionn  alla  poesi-t.  Benché  l'analogia  dei 
suoni  collo  coso  non  ci  colpisca  sompro  negli  idiomi,  quali  ci  sono  stati 
trasmessi,  tuttavia  l' immaginazione  si  giova  della  somiglianza  dei 
segni  colle  idee, qualora  egli  avviene  che  un  fortunato  accidente  possa 
offerirla.  Hi  è  pia  volle,  per  etempio,  cercata  una  corriaponaenza  fra  il  M> 
ratiere  o  il  eferi/no  delle  penane  ed  i  loro  nomi  propri,  sebbene  questi  nomi 

siano  accidentali. e  certuni  si  dilettano  di  trarne  indici  significativi 

I  fanciulli  o  i  popoli,  i  cui  costumi  sono  più  semplici,  hanno  sempre 
manifestato  il  loro  gusto  po' bisticci,  poiché,  non  conoscondo  essi  lo 
reiasioni  e  l' etimologia  dei  vocali. ili.  niente  s'oppone  nel  loro  spiri-.. 
che  si  divertano  con  queste  singolari  combinazioni.  Si  trovano  dei 
giuochi  di  parole  in  Omero.  Vari  poeti  di  un  guato  coltissimo,  come 
il  Petrarca,  e  vari  autori,  come  Cicerone,  si  sono  lasciati  ire  vo- 
lenti.-ri  u  praticare  un  ootal  genere.  Se  alcuno  biasimasse  nel  Hic- 
cardo  II  il  patetico  giuoco  di  parole  che  fa  Giovanni  di  Gaunt  sul 
proprio  suo  nome  [p.  o*.,  fra  altro,  O  how  that  nume  betits  my  com- 
positiou!  Old  Gaunt,  indeed;  and  gaunt  in  being  old:....  and  who 
abstaina  froin  meat,  that  is  not  gaunt  f  ecc.]  nel  momento  che  egli 


• 
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>tto  le  quali  ci  si  presenta  la  tendenza  degli   antichi  ad 
etimolo:  —  in  senso  più  o  menu  0 — ;  o  che 

questa  tendenza  ci  fosse  (e,  corno  dicono,  *»  vasta  scala), 
potrebbe  sembrare  ormai  abbastanza  provato  dagli  esempi 
addotti  fin  qui,  9  dalle  considerazioni  che  abbiamo  avuto 
campo  di  fare.  Se  non  che  (non  per  fare  un  lavoro  com- 
pleto da  questo  Iato),  per  mostrare  in  quante  e  quali  forme 
si  presenti  questa  tendenza,  aggiungo  ancora  degli  esempi 
d'altro  genere.  Ci  può  essere  relazione  etimologica  o  di 
•ii-inplic.i!  ull'initii  di  concetto  anche  fra  un  sostantivo,  o 
aggettivo,  o  participio,  <■  il  genitivo  che  ne  dipende.  Anche 
queste  strutture  mi  sembrano  da  spiegare  come  fenomeni  di 
'  associazione  '  •)•  K9empi:  all'oberiti  xwxv/iàtotv  321. 

spira,  sovvengagli  di  quello  d'Aiacc,  in  Sofocle  ».  Dopo  aror  dotto 
poi  ohe  non  tempre  ni  può  far  OSO  'li  amata  formo.  Aggiungo  questa 
interessantissima  ossei  ■  Nou  dovasi  ammetter  per  massima 

che  bisogni  spogliare  i  giuochi  li  pania  della  loro cousouanza  per  giu- 
dicare del  loro  valore;  ciò  tornerebbe  il  medesimo,  che  togliere  la 
rima  per  giudicare  la  vaghe*sa  dei  versi  rimati  ».  Queste  uliimo 
parole  valgono  soltanto  per  i  veri  e  propri  giuochi  di  parole,  cioè  per  le 
vario  t'ormo  di  jìgura  etimologica:  noi  poro  abbiam  veduto  o  vedremo 
■BSOra  ili.-,  talvolta,  si  hanno  soltanto  doi  ravvicinamenti  di  pensiero. 
Oserà  nessuuo  chiamar  questi  ultimi  giuochi  di  ptntitro'ì  —  Tornando 
a  noi,  il  punto  di  vista  da  cui  guarda  la  questiono  il  geniale  critico 
tedesco,  mi  pur  proprio  quello  giusto.  Vedremo  più  oltre  come  si 
giunga  a  concludere  che  la  tendenza  '  etimologistic*  '  o  '  interpre- 
tativa '  ara  spontanea  e  popolare,  non  gii  riflessa  (p.  288  e  nota  1). 
Quanto  alla  relaziono  che  potrebbe  avere  il  giuoco  di  parole  oon  la 
rima,  sarebbe  argomento  da  studiarti,  né  au  sa  alcuno  se  no  sia  oc- 
cupato. —  Importanti  sono  anche  le  parolo  del  Loback  Aglaoph.  p.  870 
(ohe  cita  oltre  ad  Aristot.  Hhct.  11  ili  alcuni  scritti  moderni,  vodi 
not.  2):  «ut  voi  hodio  in  vitao  quotidiana*  consuetudine  si  quis 
noir.on  ot  omen  haboat,  voi  si  quis  oontra  morato»  sit  quam  vocotur, 
digitum  intondoro  tamquam  ad  rem  notabilem  in  more  habeamus,  is 
vero  intellogat  neoosse  est,  hoc  universum  genus  ab  antiquitatis 
ingenio  non  alienum,  ei  vero,  gai  Iinagiues  rerum  in  vocabulis  sicut 
in  cera  espressa*  putaret,  conveaieutissimum  fuisso  ». 

<)  11  Krueger  ne  raccolse  alcuni  esempi  (Or.  Sprachl.  II  47,  26ofr. 
I  17,  26).  Di  quelle  strutturo  in  cui  l'aggettivo  ó  composto  con  ir-  pri- 
vativo, si  occupa  specialmente  nelle  note  8-11  del  cit.  paragrafo.  Nella 
nota  II  cita  duo  soli  luoghi,  come  documenti  ili  .pu-ll'uso,  por  cui 
i  tragici  aggiungono  all'aggettivo  t  oinon  stamm-oder  ginnvorwand- 
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xaxntv  dvatn;  OC  786.  àulriiiov  gM/M&ywy  ti77  sq.  <i/«/xo,- 
àomótùY  OR  190  (relazione  tra  l'dOTfc  e  la  materia  di  cui 
è  format»:  rapporto  di  antonimia),  «).,,:  tira  Tra.  691. 

OKtjvtfi  Unav/.ov  Ai.  7W>.  fajufv*»  vxóaityot  VA.  1386.  rò 
frigia  r^»  »«>crot'  Phil.  765.  {rqi}vuv  ijàài  El.  88.  io  TriJ/ia 
i$  dr^  Ai.  363  (cfr.  ttjJ/io  venda  Hom.  y  152  NScL 
fi)r^,-  IUjpt  Ant-  425.  il*WV»»  xofr«»  Eur.  Air.  986<  ì.*xiqwy 
ai  Hero.  798  sq.  xo/ra  legAm  BGpp.  154.  utfrot  ì.*'xtQor 
Med.  486.  xòauov . . .  xovntui  xhHfi  Andr.   147  . -h-utv 

tfi'i  Afe?   X^JJ    Andr.   2).    nt).à!>Qtav    (fi/.uinv    ffrtytjv 

Ale.   88.   fwfctofo»'  <rré>a.   248.  tatffai  .    'Pro.   119. 

x<n»'ùt'  ffftvior  àsiaov  triiàr  512  sqq.  i«r  yvviuxiìnv  Sìfnn  òft- 
fiauov  IA  233  (se  il  luogo  non  è  interpolato,  il  che  è  pro- 
babile: cfr.  Vitelli).  òpPùai  Wtlitijs  So.  OR  1279  (cfr.  Luor. 
gramlinif  imbre*  VI  107  ftp.  NSehn.  che  cita  altri  esempi  e 
rimanda  a  Krueg.  II  47,  5  n.  2;  a  dir  vero  il  Porson  corre*» 
già  xu).u$a  it'  uipatoùae  invece  di  ptXàCrfi  nT/taxoc,  e  la  cor- 
rezione è  accettata  anche  dal  Mekler).  ày&r«  pàgm  Tra.  20. 
ótà).'  àymvbtv  Tra.  506.  totio;  àyùi  Ai.  1  L68.  (tégtf  àydtr  F.ur. 
Andr.  725.  àféfvf  &fUlXm>  Herc.  812  sq.  (tjpt  noUpow  Hom. 
P  253.  tqidoi  fUya  vttxoi  864.  va/ut  it  «I;  Ag- 

giungo Xóyuiv  tvtfijtitcr  Eur.  IA  G08.  ovatto;  xaxàr  tttcbr  982. 
(Vitelli  rimanda  a  806  Aftfyvc  yà/itav,  poi   a  41  -wi> 

Mqpof,  M'1.  624  topàtttv  rfjtfmof  cfr.  Weckl.  e  gli  esempi 
da  lui  addotti;  Mod.  673  n)vfy  à[vyo;  yaiujliov.  Hipp.  546 
d£vya  XtxiQtav  ecc.).  4v  dófiois  tùfw  (itkàifQwv  Tro.  660  sq. 
vaia  axntfoi  686.  yvttraatoir  . .  ógtiuoi  834.  j;("'ff*""'  «"*  £<*«* 
i(,n  j/'.roi  1074.  noÀiV  .  .  ftpOTyftw  7rii<ixa/«or  1182  sq.  itepòc 
A«JyX«»'   1318  eco-  ')• 

Km  Gcnitiv  oline  nfthere  Bostimraung  »  :  StMttéttt  ttxvmr  Eu.  Andr.  711 
ed  Hel.  522  (5-21  Nauok)  àrprìof  yiìwv.  E  osserva  che  •  tragM,  special- 
menta  Euripide,  si  permettono  ciò  •  foiosa  un  den  Begriif  su  ur- 
gieren  •.  Il  \Wklein  (Mod.  i>7:$j  dio»  che  i  Tragici  '  amano  '  o,u«ste 
strutture.  Por  altri  di  quarti  luoghi  da  mo  citati  cfr.  Kruegur  li  47,  5 
specialmente  n.  2. 

»)  È  notevole  l'uso  di  simili  strutturo  nella  '  latinità  africana  ' 
p.  es.:  ira  furori;  taciturna  mi*  tilmttmm,  di  cui  Scarnata  I.at.  Synt. 
p.  417  ^  '55  n.  3  ria  J  Muller  Handbuoh  occ  voi.  Il  Oriseli,  u.  lai. 
Sprachvriaaenschaft). 
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Sia  «i  v«  anche  più  oltre.  Talvolta  per  spiegar*  od  am- 
plificare il  concetto  espresso  da  un  aggettivo,  gli  si  ag- 
giunge una  frase,  che  gli  è  perfettamente  equivalente 
(«yxi«eje*t).  Esempi  :  tfijftòt  ùvàgAv  fif)  %9VQtMÌvtmv  Ar«*  80. 
OR  67  (dove  il  NSchn.  adduce  Yerg.  Aon.  IV  B88  vacuoe  temit 
ime.  remiga  portu*:  il  luogo  di  Sofocle  mi  sembra  potrebbe 
aggiungersi  in  appoggio  della  In/ione  dpQOtov  *!<  égtjftkaf 
in  Ae.  Proni.  2  che  è  però  correzione  del  Porson  (v.  Weil 
app.  crit.  0  Wtokleitt'  Prom.  Anhang]).  yvfivòv  tfavévta  %&v 
àqirtttimv  duo  Ai.  4G4  (NSchn.  1.  e.  ;  e  qui  il  commentatore, 
insieme  con  altri  luoghi  di  Sofocle,  cita  anche  Hom.  <l>  50 
yvuvùy,  ùitg  xóqv&&{  té  xaì  àaittàof  e  Lucr.  V  841  jmrtenta 
muta  tine  ore  etiam  stria  voltu  caeca).  Aggiungo:  novàòa  di 
S^Qitjv  fQì,fxóv  tfaotv  <n)  noìÀ&v  fitta  Ae.  Pers.  784  ')■  Si 
potrebbe  riferir  qui  anche  Danto  Inf.  XXIII  1  :  <  Taciti 
e  soli  senza  compagnia  >,  sebbene  si  possa  anche  intendere 
e  s'intenda,  credo,  dai  più  (v.  Soart azzini,  Casini  a.  1.)  «  »'■■■ 
aver  più  la  compagnia  dei  demoni  »  (di  cui  parlò  il  poeta 
nel  canto  precedente). 

E  come  si  trova  unito  un  sostantivo  ad  un  aggettivo 
con  rapporto  di  '  antifrasi  '  o  di  '  oxymoron  '  (cfr.  sopra 
p.  280  sq.)>  cosi  incontransi  pure  dei  oostrutti  in  cui  un  ter- 
mine è  in  '  antitesi  '  coli'  altro,  in  modo  che  il  concetto 
negativo  ripete  ed  amplifica  l'affermativo.  Esempi:  j-iwrn 
xoòx  àyvtaia  So.  OR  58,  dovo  il  NSchn.  oita:  ènti  pi  x<n'  <«•'- 
aav  ìvtix*riai  oòi'  rVrip  aìactv  Hom.  f  59.  yv&  {>'  oùx  1jyroirtve 


1)  Considerando  l'estensione  di  questo  uso,  propenderei  ad  iuter- 
protaro  il  avXvtfonor  del  1*  verso  dell'Odissea  nel  senso  di  a  (ttoi 
dai  molti  errori  »,  «  dai  molti  viaggi  >.  L'epatgeti  sarebbe  Ut  pitia 
ita%ì.tì  nXàyx^r,;  nò  avrobbo  gran  valore  contro  di  ciò  il  solo  confronto 
cogli  altri  epiteti  di  Ulisse  aoXvuijut,  «Joìcwrpoi't'wj-,  noixiiouijt»,'»-  e  ool 
luogo  di  1  1:1  |.  ||  ntutt  dóXùiaiv  i.V.Vpw'noiflt  fti'Xut.  So  non  che  stanno 
contro  di  ciò  i  versi  330  sqq.  di  x,  dovo  6  usato  un'altra  volta  no- 
XvTfoyoi  in  una  situarono  che  richiede  l'altra  interpretazione  di 
«  scaltro  »,  ■  destro  >  (cfr.  la  nota  del  Faesi-Fraucko  a.  1.).  B  mi  pare 
ohe  abbia  torto  lo  Zuretti  quando  dice  che  la  €  possibilità  >  della 
prima  interpretazione  non  sarebbe  «  esclusa  »  da  quel  passo.  Trat- 
tandosi per  altro  di  un  «fi»  liyifuroy  non  abbiamo  elemeuti  per  ri- 
solvere la  questiono. 
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Iles.  Teog.  661.  imi  u  ixomt  So.  OR  1230.  tnXlémt 

it  xoùx  &nae   L278.  (r<i//.nxjc  x«i   ofei   à.ui;  Herod.  7,  I1 
e  ad  OR  127.")  ia  proposito  di  r«  xai)  cita  /&'«  r*  xoi<x  htAtf 
OC  r#  xoùx  Oliali  Kl.  885.  ^c  %6q*v  «  xor 

iUjw  f'r.  26:  similmente:  dftvt  .  •    W'  ;«rxp«»'  So.  Tra.  9 
nnfyt»  x»4x  àirwiofUK  12  IH.  dove  il  NSchn.  riferisce:  j?au>£ 
xoityi  /tvQi'ov  xQÓxir  S:>.  (X!  397.  jra/ff»  W  iumovI  EU.  1049; 

I    puro:   /fOVTùSettrr   ai'  '.»•  (/p»nS>-  Ant.    : 

fioro*  xa.'i'  autor  xoùdiv  àXkoi  Oli.  68.  yjmtfxa  %&ùai... 
fXaùitir  in].'/  àvì'sfGiov  toit/m  07  tq.  ^Mw  /Vrr,  «Hyjfcr*, 
^à»'  xti^  //«ffr  xr(p«5J^«  <fi<J*  Ant.  87.  nw;f»i   lauta 

xoi''x  t'xiji v'inai  Eur.  Med.  1064.  tji>ov*T; . . .  taM  goti  arci- 
ré*   1129.  ga/fUf  x/.voma  xoù  tfojifì  1131  ecc. 

Simili  in  certo  modo  all'anti'Ccai  e  all'anli/rcm  (o  all'oxy- 
Moroit)  sono  quelle  strutture  in  cui  ad  un  sostantivo  si 
unisce  un  attributo  improprio.  Cito  gli  esempi  addotti  dal 
Wocklein  nelle  uoto  all'  '  Agamennone  '  47.  82  :  axotm&ttv 
àQo>yrjv  Ae.  Ag.  47.  xfym  %(Q4saìov  axQazoii  Sept.  64.  6voq 
fj!ttf)iiificn'i\  Ag,  88.  ijtotin.infii  xvvuyoi  694.  di'.-rorc  Xt'aiva 
i    Auitooijni.f    t/'n    ir/'/' «",'.'''■'  J«f 

à%a?jt*ùiou  B6  (cfr.  Bar.  ir.  r»98  ai'Joft  àxctXxtviotmv 

l£n'xi«:  intriroii;    ùtf  Vtìyxior    (fOnóaU    Eum.    2-1"). 

rfQMit  :i»i>j>tiai\  260  (che  è  piuttosto  un  oxymoron  vero  e 
proprio),  xoi'jj',  àvaviov  àyysXov  Suppl.  180  (ofr.  Sept.  82 

•  (oc  tttvog  tx  iivqòì  av'/tù  926.  àmtoot  neXttààtt  ir.  305,  4). 
efytfov  ùodtc  ànvùos  Prom.  906.  In  tutti  questi  luoghi  non 
si  tratta  di  etimologie,  ma  di  '  determinazioni  :  del  con- 
cetto, sorto  da  un  processo  ideologico  analogo  a  quello 
dell'  oxymoron.  Infatti,  p.  es.,  drap  r)u*oóifctrit>r  vuol  dire: 
«  un  sogno  che  non  è  un  vero  togno  perchè,  invece  di  ap- 
parir nella  notto,  apparo  nel  giorno  (=  nella  veglia)  >  '  ), 
Talvolta  poi  si  stabilisce  fra  duo  parole  una  semplice 
lì  mono:  iu  tal  caso  si  ha  la  '  allitterazione  '  o 
1'  '  omoiotoleuto  '  o  '  l'assonanza  ',  e  spesso  possiamo  scor- 

uiiili  sono  certi  contrasti  come:  "Jati,.  ■  ■■•■  fot*)  rvfuptvn 
rti/a  Eur.  IA  1(11.  dove  si  confrontino  i  luoghi  citati  dal  Monk  ; 
"jiJoi'  i'  tv  iòuan  natiti  vaiti  Ion.  953  (per  diro  «  è  morto  »\  ni  {b/i- 
ipogn!  Vi  xu-   ii]  IttrSiiritr  fiorar  l'scil.  ivrjfóiaar)  id.  ib.  056  »q. 


rriMOLOOlB  NEI   TRAGICI  ORBCI.  287 

gere,  mi  pare,  in  siffatte  strutturo,  delle  faltt  anociazioni 
«timoitr.  ìnpi  :  ju)  tffntfi  u'xrwr  ùXoxu  Ear.  Phoen.  18 

[él9%0fì  àXol;).  ti  yào  ttxvmctii  naie'  ànoxttvtt  <T  6  tfi'i  19 
(it'xrov:  xt fitto  spesso;  e  qui  c'è  una  leggera  tinta  di 
1  oxytnoron  ',  in  quanto  l'idea  di  xixvov  ji'xtw]  è  contraria 
a  quella  di  xxtirm  ;  g/ncrare:  uccidere)  ci'r.  anche  àxotr  xtnd 
ov,  Ttxvov  Trag.  fr.  adesp.  49  (Nanck1).  TtXtxxaìaiv  .  - .  c>Apa 
xXimovaav  Tro.  !.l  i>  li.  Xl\  niiu  tJ.ixtati  oAfia  OÒV  xXttitH* 
léyac.  1010  (jinU*«:  xXt-'nxo):  forse  anche  jrfvirpt  òyxov 
Bar.  l'iti.  15. 

Potrei  aggiungere  ancora  molti  luoghi  a  quelli  citati,  e 
anche  d'altro  genere  (per  esempio  quelli  dove  è  usata  la 
paronomasia  come  xairo>-  tv  xoiroìci  So.  Ai.  267.  àtfiXu 
ncto'  àifi/Mi;  620.  inno;  \l6v<H9n  '>  tófUHi  Kur.  Audr.  1221. 
t'otòv  égtàcttv  IA  7">.  tpivtf  tfòvov  nàhv  Xvovxai  So.  Oli  100. 
Xaoti  X"i"%'  /«C  Ì9tt¥  i)  xixiutxs'  ini  Ai.  622-  uitòz  ttinov 
èfr.  So"  Ai.  786  ao,.  L28&  l'Ini.  136.  OR  222.  Ant.  7:5. 
Bl.  1148.  Bur.  M     I.  'il3.  I).-iii  .sih.    :  u-d.  NScl.n.  ad 

So.  Ai.  267):  ma  mi  sembra  ormai  abbastanza  >■■■  :he 

i  poeti  tragici  (ed  anche  altri)  spesso  e  iu  vario  modo  misero 
in  relazione  tra  loro  più  concetti,  o  etimologicamente,  o  per 
affinità  di  contenuto,  o  por  affinità  di  tuono.  E  soprattutto 
dobbiamo  tener  presente  che  ciò  fecero  0  in  forma  affer- 
mativa comi-  in  ijiffutftv  oìutayài  Xvygói,  Stauoìai  ovvà'j;<fai, 
<iì)v  nqóaotfuv  tltìiitìf,  òtf.'tnXiioTi  ómì,  XiXuttat  udìtoc,  naif. 
àftòXXvut»,  tòv  &avivt«  véxtv.  Oxì^i];  v.ittvXov,  yvuvdùr  ttùv 
ÙQiOitiuiv  atto;  o  informa  negativa  corno  iu  àvtutov  tìvacnpiv, 
àiptKf i.tot;  X44Xi'/(«<uv,  yvwià  xovx  àyvtotit,  tféttOS  à/ttXx*v- 
tote  ')•  Ma  appunto  perchò  questa  tendenza  si  ;  ita  tanto 

<)  L'uso  0  molto  esteso;  oltre  ni  luogo!  Omerici  addotti  qua  e  là, 
cito  qui  i  seguenti:  ti/W  i:\  à*Qntàir,i  «opt.  ttiìq^atr 

xouóiuif  Jl.  palttirj;  jSiviftet  Ufllflff  ,iì.  iilriiittior  ir 
,„<!'  ,',t/ :>.:j.i ui'nw  r'„w'iuai  99  (e  peuiim)  yvofr  ytyatfuie  149  (ho  citato  a 
b-lla  poeta  d«  un  solo  libro  passi  cosi  vicini  ira  loro,  per  insistere 
sulla  grandissima  frequenza  dell'uso  di  tali  forme  sintattiche  e  stili- 
■tiche);  (vali  ti  irei  unti  Cypr.  fr.  8  Kinkol  p.  28.  i«xa  •*'  *!'<"«'' 
xvttiftoi  fé<>u>i  ■  .Xuoìatv  fr.  9,  4  »q.  p.  2C.  thua  . . .  àaxontt 

xs  yywyui  xal  tìrekSia  /ijoitaSta    A    :h.   ti     :;,  'i    p,  :;">.  it'Muov  ftty. 

l(*y  'iXtaxmo  Cypr.   fr.  1,  6  p.  21.  jlttt>vp(»tua  9uiioaort«  fr.    17  p.  75 
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spasso,  anzi,  si  potrobbe  dire,  continuamente,  nei  tragici,  ne 
prosatori,  nei  comici  (vedi  nota  precedente),  ed  anche  in 
Omero  ed  Esiodo,  e  non  toltane,  quando  ri  tratta  di  inter- 
pretare il  lignificato  dei  nomi  propri,  dobbiamo  concludere 
ch'essa  non  è  una  tendenza,  per  cosi  dire,  '  riflessa  '  ma 
contane»  '  e  connaturata  cortamente  al  linguaggio  po- 
polare ').  Se  gli  uditori  o  gli  spettatori  a  vesso  r  dovuto  far 


(inoertae  sedia),  attira  ^i'o»o  Hes.  Melamp.  fr.  178,  1,  1  p.  158.  Sipi^eV 
lèttv  Tyrt.  Ir.  10.  29  Borgk.  Anche  in  lutino  (od  in  prosai;  basta  citare 
lo  noto  locuzioni  Ciceroniano:  rocietatem  coire  o  eoniuiuftre,  partitionem 
dittribaere,  pcroralionem  concludere.  —  Dnm  raorbis  corpornm  compa- 
ralur  morborum  animi  rimililutìo  Tusc.  IV  10,23.  Kos  metiondi  ra- 
tioeiri4uiìi<|uo  huius  artis  (cioè  della  matematica)  termi*avmm  moduut. 
ib.  I  2,  '>.  Concìwlunt  ratiuncultu  Stoici  JI  12,  2».  —  Ora  che  questo 
lavoro  si  v»  stampando,  sono  lieto  di  poter  citare  il  WU'articoio  di 
Giosuè  Carducci  nullo  tre  Cantoni  patriottiche  di  Giacomo  leopardi 
-."  Italia  US  febbraio  »  15  mano  1888,  ristampato  noi  volume 
Degli  tpiritit  delle  forme  nella  poetia  di  G.  I*,  Bologna  Zanichelli  1888 
p.  123  »'1H-),  dove  a  p.  loti  sq.  l'autore  fa  una  giustissima  osowrrazioao 
a  proposito  del  «  morendo  ri  rotlnure  da  morte  il  tanto  rivolo  •  nella 
Canzone  all'  Italia,  lì  Carducci,  contro  obi  riprendo  questo  '  gioco 
di  parolo  petrarchesco  '  cita  un  altro  tramine!.  :  i>  ò 

il  99  tra  gli  epigrammi  noli' Antologia  del  Borgk},  dove  6  detto  « 
ri3i-.ni!  éetvirtlt  (verso  8).  Per  V oxymoron  io  particolare,  vedi  sopra, 
p.  280  sq.  —  Della  Oommodia  mi  occuperò  a  parta  ;  per  ora  mi  contento 
di  accennare  ad  alcuui  luoghi  di  Plauto:  invitatili  id  me  invitet  ut 
fiiciam  fides  Trin.  27.  atque  is  hominum  more*  moro*  et  moroso* 
eclìcit.  0iJ8.  amor  amari  dat  tamen  satia  quod  ait  aegro  259  sq.;  e  il 
bisticcio:  nam  iurta  ab  iustù  iurta*  sum  orator  datus;  |  nani  iniujra 
ab  iurti*  impgtrari  non  decet,  |  iurta  autem  ab  iniuitit  poterò  insi- 
pientiast  Amph.  81-86.  Da  quest'ultimo  esempio  si  rileva  fino  a  che 
io  può  arrivare  il  linguaggio  comico,  partendo  sempre  dagli  stasai 
principi  (cfr.  xon-oc  iv  xoirotai). 

i)  Come  tendenza  in  generale,  ben  inteso.  Poiché  ciò  non  toglie  ohe 
qualche  volta  certe  interpretazioni  etimologiche  siano  ri/leste,  cioè 
frutto  di  un  ragionamento  o  di  una  intenzioni!  speciale  del  poeta 
(vedino  più  oltre  alcuni  wompi).  Ma  nn  argomento  abbastanza  buono- 
por  provare  che  questa  tendenza  doveva  essere  '  popolare  ',  mi  sembra 
di  trovarlo  nell'aneddoto  raccontato  da  Plutarco  (Arist.  8).  secondo  il 
quale  gli  spettatori  riferirono  ad  Aristide  il  verso  592  dei  '  Sette  a 
Tebe  ',  in  cui  l'araldo  dico  di  Aufiarao:  ov  ydo  doiuìv  àoi«io(  àX\'  ttrai 
r  quanto  il  poeta  non  avosso,  probabilmente,  l' intenzione  di 
alludere  ad  Aristido,  il  pubblico  proso  quel  verso  corno  una  allusione; 
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eoa!  spesso  uno  sforzo  por  capir  quol  linguaggio,  il  poeta 
si  sarebbe  trovato  in  una  ben  difficile  condizione,  mentre, 
d'altra  parte,  possiamo  affermare  con  sicurezza  che  il  pub- 
blico ateniese  gustava  le  tragedie  e  applaudiva  o  premiava 
i  poeti,  senza  dubbio  con  cognizione  di  causa.  —  Questa 
antica  tendenza  a  cogliere  nelle  parole  l'affinità  di  suono, 
quella  (apparento  o  reale  poco  importa)  di  radice  0  di 
significato,  diede  origine,  0  almeno  contribuì  moltissimo 
a  darla,  alle  '  etimologie  popolari  '.  Ma  di  ciò  spero  po- 
termi occupare  altra  volta,  addneendo  una  serie  completa 
e  ordinata  di  luoghi,  e  studiando  quanto  precisamente  si 
debba  a  Omero,  a  Ksiodo  e  ad  altri  più  antichi,  quanto 


e  si  può  esser  sicari  cho  »  questo  contribuì  1*  parola  «purroc  (àgioi*;  : 
'.■4^i<iti!éri(),  se  pur  non  è  strano  supporre  cho,  oltre»  ciò,  gli  spettatori, 
inconsapevolmente,  mettessero  la  seconda  parte  del  nome  •mi 
relazione  eoa  éoxtìr,  foggiando  cosi  un  •*«*fi«io«o,r;c  (cfr.  9t 041A7;)  = 
•  un  cho  somiglia  ad  un  irmuroc,  che  ttmbra  un  «pioiof  >.  Comunque  sia, 
so  si  parte  da  questo  criterio,  cambia,  a  mio  giudizio,  totalmente 
aspetto  la  questione  sui  cosi  detti  giuochi  di  parole.  0  meglio  dirò 
elio,  invoce  di  considerare  questi  giuochi  di  parole  come  cosa  tempre 
pensata  e  voluta  dal  poeta,  come  si  usa  per  lo  più  considerarli,  do- 
vremo ritenere  che  essi,  in  certo  modo,  virtualmente  (fi  perché,  dol  resto, 
non  realmente  qualche  volt*?),  prcosistossero  al  poeta  stesso.  Anche 
qui  e  opportuno  ricordare  lo  Schlegel  (I.  e.  a  p.  10  nota),  il  quale  dice 
ebe  essi  —  i  giuochi  di  parole  —  provengono  «  dal  bisogno  di  rap- 
pretentar  timbolieamtnte  col  suono  delle  parole  gli  oggetti  esterni  >. 
£  come  l'ideale  della  commedia  e  l'opposto  di  quello  della  tragedia, 
(cfr.  lo  stesso  Schlegel  Lez.  VI  specialm.  p.  77),  cosi  nella  commedi» 
quelle  che  erano  '  associazioni  etimologiche  o  di  concetto  '  serie, 
diventeranno  '  giuochi  di  parole  '  faceti,  e  la  '  figura  etimologica  ' 
diventerà  '  freddura  '  o  '  oalembourg  '.  Mollo  stesso  modo  cho  — 
in  un  altro  ordine  di  idee  —  nell'  '  Edipo  Ito  '  di  Sofocle,  ad  esempio, 
vediamo  rappresentata  continuamente  1'  '  ironia  tragica  del  destino  ' 
che  ci  fa  fremere  (e  ohe  tutta  0  in  massima  parte  si  fonda  su  dei 
doppi  sensi);  e  *1  contrario  nell'  '  Aulularia  '  di  Plauto  ci  fa  ridere 
quella  continuo  '  ironia  della  sorte  ',  di  cui  son  vittime  Euclione  0 
la  su»  '  pentola  '.  Non  per  nulla  si  dice  die  il  '  sublime  sposso  con- 
fina col  ridicolo  '.  Ma  appunto  perchè  1»  tragedia  e  1»  commedi», 
nel  loro  svolgimento,  si  eonlrappotero,  debbano  mantenersi  —  e  -ni 
mantennero  —  due  generi  separati.  L'orrore  del  poeta  consisterà  nel- 
l'uscir  dai  confini  dell'uno  por  invader  quelli  dell'altro.  Ma  quali 
sono  questi  contini? 

SiMdi  Uat.  di  /Urf.  etau.  VI.  I« 
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ai  tragici,  quanto  ai  comici  e  quanto  di  tutto  ciò  ri  siano 
appropriati  i  prosatori.  Vengo  ora  a  quollo  che  e  più  pro- 
priamente oggetto  di  questi  appunti,  cioè  alle  '  etimologie 
doi  nomi  propri  (e  talvolta  comuni),  considerate  in  rap- 
porto colle  idee  del  fato  e  della  predestinazione  '. 


HI. 


<  Si  e  più  volte cercata  nna  corrispondenza  fra  il 

carattere  o  il  destino  delle  persone  od  i  loro  nomi  propri  ». 
Queste  parole  del  passo  citato  dello  Schlegel  (p.  282  n.  1) 
tracciano  la  via  da  seguire  nello  studio  di  tutti  quei  luoghi, 
in  cui,  dirottamente  o  indirettamente,  si  accenna  a  questa 
corrispondenza.  Talvolta  il  poeta  dice  espressamente  qual 
sia  la  derivazione  etimologica  del  nome;  talvolta  all'erma 
che  il  destino  di  una  data  persona  ha  corrisposto  noi  fatto 
al  nome  che  ad  essa  era  stato  imposto  ('  predestinazione  ' 
nomcn  -  omen).  Ma  io  non  voglio  restringermi  alla  citazione 
dei  soli  passi  di  questo  genere,  e  debbo  anzi  tenor  conto 
di  quelli  in  cui  il  poeta  non  fa  che  '  associare  '  una  parola 
ad  un'altra,  senza  dir  chiaramente  ohe  tra  le  duo  parole 
ci  sia  relazione  per  l'etimologia  e  che  questa  etimologia 
sia  un  segno  del  carattere  o  del  destino  di  un  dato  perso- 
naggio. Di  più,  ci  sono  dei  casi  in  cui  il  nome  segue  al  fatto; 
e  allora  abbiamo  quelle  che  possono  chiamarsi  '  etimologie 
storiche  \  od  anche  queste  possono  esser  fatte  per  semplice 
'  associazione  '.  L'interpretazione  etimologica  vera  e  pro- 
pria suol  essere  indicata  con  &•#<>>,  ótor,  i$  o$,  faévvpoe 
0  ttnoìvvplp  o  inmvéfiuii  (negativamente  oóx  towrvftos  o 
ipsvà'iovvfiws  ecc.  cfr.  sopra,  p.  281)  o  con  un  semplice  yàm 
V  '  associazione  '  non  è  indicata  se  non  dal  ravvicinamento 
delle  due  parole  o  dei  due  concetti,  p.  os.  MAptot  "Aitar 
(v.  sotto,  p.  304).  Le  più  semplici  fra  queste  interpretazioni, 
quelle  da  cui  si  può  credere  che  gli  antichi  prendessero  le 
mosse,  sono  le  *  etimologi©  storiche  *;  sotto  la  qual  denomi- 
nazione comprenderemo  anche  le  derivazioni  d'un  nome 
proprio  da  un  altro,  p.  es.  <PoiJ?ot  da  Ool/fy  (v.  infra).  Co- 
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mincìo  dunque  di  qui,  e  riferisco  i  passi  secondo  l'ordine 
alfabetico  dei  nomi. 

I.  Etimologie  vero  e  proprie.  —  4)  Storiche. 

1.  Uno  degli  esempi  più  semplici  è  la  comune  deriva- 
zione del  nome  di  'AìHjvat  da  'Aitava,  in  luogo  del  quale 
si  trova  anche  l'equivalente  tluXXai.  —  érréri'/tos  óì  aftc 
à(fix6ui]v  %9ovii,  Uu/.Xcu  xtX.  Eur.  Ion.  1565.  Cfr.  'Ekh]vun> 
jtiXit  |  iffi  xqvooXóyxov  IlftXXaing  xtxXiiftÌYTt  id.  ib.  8  sq., 
dove  il  participio  xtxX^pévt-  tMB  Inogo  di  una  delle  solite 
formule  fvittv,  S9tr,  inùvvftoi;  ecc.  La  stessa  relaziono 
©sprewa  per  '  associazione  '  ved.  p.  30*  n.°  (>ì. 

2.  Aìyixo^c:  tnyi$.  —  NoU'eooctof  doli' Ione  di  Euripide, 
Atena  dice  che  dai  figli  di  Ione  avranno  il  loro  nome  le 
quattro  tribù  Ateniesi;  e  a  proposito  degli  H/buffi  ag- 
giunge :  fpft  t  '  tin'  utylim  \  Tv  tfifXor  J£o«>ff'  Mfutftfc  Eur. 
Ion.  1580  sq.  '). 

i)  Tutto  il  passo  é,  secondo  il  tonto  del  Nanok  (3*  ediz.  Lipsia  imi): 

ol  iovJi  (scil.  'furo;)  yàg  1  (US 

■jnìrìi.-  Ityéfftm   tinav.y.-  'iiàc, 

ixairvuoi  yiit  xàxtipvXiov  £*oroc 
indi'  iaortm,  axóntlvr  ni  vaiava    ifiór. 

rrX/uy  fiìy  linai  tiqÙio*  •  tua  éivttqof 

JgyaJi'ii   i'  tuffi  t   "il"   aiyièet  ÌSK 

i'r  if l'Ani'  tìnva'   AiyixoQrfi. 

l'atta  astrazione  dai  particolari  cho  hanno  bisogno  d'orooudaxiona, 
e  dalla  lacuna  che,  ragionovolmonto,  il  liadham  sognò  dopo  il  v.  1678 
(so  questo  dall'apparato  critico  del  Nauck,  ma  oou  ho  avuto  modo  di 
mirare)  e  nella  quale  devono  essere  andati  perduti  i  nomi  di  "fluii;»-, 
'Af)tiitii,  Atyixnnr,<i  ct'r.  Herod.  V  66),  a  me  par  sospetta  anche  la  deri- 
vazione di  Aiyixa^in  da  atyU.  Poiché  o  doveva  il  poeta  aver  già  detto 
nei  versi  perduti  che  il  nome  Atytxi^i  vien  dall'  '  egida  '  di  Pallade, 
e  allora  non  poteva  ripeterlo  nel  v.  1580:  o  non  lo  aveva  detta,  e  io 
tal  caso  questa  derivazione  contradice  all'affermazione  più  generale 
del  v.  lóti  sq.,  cho  i  quattro  figli  di  Ione  saranno  inmyvfioh  dello  quattro 
tribù.  Del  resto  l'etimologia  di  AiytxoQtji  da  «iyit  i  sempre  in  con- 
tradiziono  col  v.  1577  sq.,  tanto  più  cho  i  duo  nomi  "onlqttt  o  'Aqyt.  • 
mossi  cosi  corno  sono  l'uno  accanto  all'altro,  non  sembra  cho  la« 
il  posto  necessario  per  l'espressiono  doli' etimologia.  Quindi,  se  si  vuol 
credere,  che  le  parole  tuffi  «V  ulyiJa;  stano  euripidèe,  ci  resta  ad  im- 
maginare ch'esse  appartenessero  già  a  uno  dei  versi  perduti,  nel  quale 
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iltì-etriooi  :  <LU|o>  -f-  Atég-,  —  Varr.  LL  7,  82  :  «  apud 
Knnium....  '  quapropter  Paritn  pittore»  nune  AUxandrum 
vocant  '.  Imitari  dutn  volnit  Euripidem  et  ponere  Iivuar, 
est  lapsus.  Nani  Euripidea  qnod  Graeca  posuit,  ttiua  sant 
aperta  >.  ap.  Nanck  Eur.  fr.  Co.  Mette  conto  riferire  tutto 
il  passo  di  Varrone.  <  Apud  Knnium:  '  Andromaca*  nomea 
qui   indidit,  recU   indidit  ',   item    !  quapropter  —  vocant  '. 

Imitari aperta.   lite  ait,   ideo   nomen   additura 

Anilroniachae,  qnod  àvioì  fiàxtzai:  hoc  Enni  quis  potest 
intellegere  viro  adversam  (corr.  Mùller  per  illum  vertum) 
significare:  And romachae  nomen  qui  indidit,  reete  indidit* 
aot  Alexandrnm  ab  eo  appellatum  in  Graocia  qui  Paris 
fuisset,  a  qno  Hercnlom  quoque  cognominatum  Alexicacon, 
ab  eo  qnod  defensor  esset  hominum?  >  —  Curioso  e  che 
rsch  (p.  13)  cita  il  passo  di  Varrone  solo  per  la  parto 
che  si  riferisce  al  nome  di  Andromaca.  La  qual  parte  il 
Nanck  adduce  al  fr.  1079  (incert.  fab.l.  Per  'AvÌQofukxri  non 
risalta  troppo  chiaro  se  sia  un'etimologia  storie*  o  di  quello 
ohe  facevano  il  nome  segno  della  predestinazione;  ma,  se 
Ennio  tradusse  senza  allontanarsi  molto  dal  testo,  il  reete 
indidit  farebbe  propendere  per  la  seconda  ipotesi. 

4.  'Apgtup:  àfufi  -|-  lim  {MóS).  —  EM  92,24:  liyn  de 
l.iwiuiàii  6  iQtiyixòi  fTvpokoyàv  (corr.  Valckenaer  per  èzv 
pókoyoe)  *ò  'Autfimv,  òzi  'Aitifluv  ixX^iltj  rraoà  xò  sittoà  ir)»' 
diti) oòo v  {<  tuiqù  tò  àuq'  bòóv  recto  Sylburgius  »)  ftyovv  rza^à 
xi)v  6tòv  ytvvijxHjvai.  ap.  Nauck  Eur.  fr.  182,  che  cita  anche 
Hyg.  fab.  7  (cfr.  sotto  a  Zfjdoc).  Nella  1»  edizione  dei  Trag. 


si  dava  forse  l'etimologia  di  AiytxÓQrfi  non  di  A/ytxo<>ij(.  Rimangono 
perù,  secondo  me,  duo  difficoltà:  1*)  l'accumularsi  delle  etimologie  in 
questi  versi  (e  si  pensi  che,  poco  dopo,  1587  eq.,  e' e  quella  di  "lutr$i 
da  'taiv  e  quella  di  JiuqU  da  Jiùqoc,  di  U/iuni  d»  'Jxmóe  al  1690  sqq.  : 
benché  non  mi  nasconda  che  questo  argomento  è  un'arma  a  due  tagli)  ; 
2»)  dovo  mai  poteva  essere  accennata  l'etimologia  di  J>1<W?  —  poiché 
non  si  può,  mi  pare,  supporre  ohe  il  poeta  abbia  dato  l'interpreta- 
zione etimologica  di  alcuni  di  questi  nomi  e  di  altri  no.  —  Diremo 
allora  che  la  lacuna  sia  dopo  «pwroo  anziché  dopo  Aiirr^of  ?  E,  in  tal 
caso,  «e  le  parole  <7in  <fei;r«(io<  appartengono  a  uno  doi  verni  seguenti 
(probabilmente  in  un  secondo  emistichio),  di  quanti  versi  dovremo 
immaginare  la  lacuna? 
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Gr.  fragm.  (Lips.  1856;  non  ho  veduto  la  3*)  osserva:  «  per- 
versane etymologiam  ridet  Aristophanos  Com.  2  p.  1063  »  ; 
nella  ediz.  dei  frani  in.  del  solo  Euripide  che  io  ho  sempre 
seguito,  dice  soltanto:  «  etymologiam  ridet  Ar.  etc.  ».  Io 
credo  che  la  corrosione  di  Aristofane  Uptpo&ov  itffìv  aòtif 
%i!.tio&m  lovvo/ta  sarebbe  ugualmente  '  perversa  '.  Fortuna 
che  il  comico  non  aveva  probabilmente  l'intenzione  di  par- 
laro  sul  serio!  Il  Inogo  era  stato  citato  anche  dal  Loraoh  i.p.  16). 
5.  'Avaxtóotiov.  —  Araxtóonnv  ttèaS'  irrAwftOV  z>'tov<k 
(cioè  di  Anactorio)  So.  fr.  830  cf.  Steph.  Byz.  p.  92,  L&  ap. 
Nauck. 

Inia  ztóoa:  Ani*;.  —  aihf^  ài  %vtoaq  Aftltit  Jtidov  tii*  | 
nà).m  *Atkt[Htt  <fu>tòt  latooO  %ùqiv.  \  ditti  Y"Q  Unte*  xtk. 
Ae.  Suppl.  260  sqq.  Cfr.  noà^a-;  Afié/intuc  Afttf  'Aoytia 
%9<ttl  |  ftw/jfttpy  ItOt  àvtiturtlt'iv  >,'*»"'  h>  i.ix«Ti  id.  ibi  "2li!>  sq. 

7.  'Aqsìoì  itàyo*;.  "Aor^.  — "Aqu  d*  l&vov  (acil.  al  'AftàZort;), 
Iv&tv  fot'  ittéwfttt  |  néxoa  nàyoi  r  "Aotios.  Ac.  Eum. 
689  sq. 

8.  A%atoS:  'AxmÓì.  —  'Axatói,  ig  yfti  nitQaXias  'Piov  ntteti  \ 
tvQavvni  fatta,  xà:ttot;fiavlh/jotreu  \  xtivov  xtx).r)OÌ>ai  Xaòf 
ivo/i'  hrépvftot  Eur.  Ion.  1592  sq. 

9.  lìutuitóc  :  jtoùt.  —  tòv  d*  àfitfì  (iofi{  (fitpivxa  Bomtòv  xa- 
/.tir  Eur.  fr.  486  ap.  Steph.  Byz.  s.  v.  lìmiatia  cfr.  Lersch 
(p.  15  s.,.). 

10.  Bóanooo$:  fìo&c  ■+■  rtoo-.  —  tot  ai  <Jì  ftripoTe  tiaasì  kó* 
yoi  tu'ytii  |  tf\i  Ofti  7T0Qfia:y  BóortoQOS  9  tntóvvnui  \  xtxÀfr 
ee-iat  (parla  Prometeo  ad  Io)  Ae.  Prora.  732  sqq. 

11.  Jttvaoi:  Juvaù$.  —  Cavitai UtXuayiéattti  ó'  évo- 

futa/urov;  tò  rtoìr  |  Jttvaobs  xaXttoitcu  vóftor  f!hx  àv  'A'A- 
IdÒu  Eur.  fr.  23'),  7  sq. 

12.  Javùi.  —  davà^v  ò*i  rttoc  éi-óftaO»  *tjvS\  ò&oévtxa  | 
noXì'i  TtaQijk&sv  tts  f&hf  rtaCdt/tv  xqóvos  Eur.  fr.  1117,  20     i 
(fr.   dub.   et  spur.).   La   oorrispnn ctaltt   sembra  essere   tra 
Su-  (=  fa-)  e  nolvi;  ma  por  la  seconda   parto   non   riesco 
a  trovare  una  spiegazione. 

13.  JtXifoi:  /ttktfós.  —  Jéliféf  té  %ó>Qtti  trìade  ngvfin/jtrji 
&va&  Ae.  Eum.  16.  Il  concetto  elio  la  città  di  Delfo  si  chiama 

i  da  Jtltpós  suo  re,  è  compendiato  ;  come  Alai,  v.  ad  Atuf. 
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14.  Jtaqls'.  J&qoì.  —  dùQot  uiv,  tvìttr  Jwfùt 
tai  |  nóXu  Sor.  Ion.  1B90  sq. 

l'i  ivmvtii  '■  tv  -+-  «»Wrji.  —  ó.'/ovvtxa  |  *v  ori'rò>  orèrip  ,T«t»TO 
ffwAiftjJàr  £*«  Bw.  fr.  854.  Cfr.  Lersch  (p.  M}.  Audio  altre 
volte  avrò  occasione  di  citare  interpretazioni  di  nomi  co- 
muni, ohe  sono  stati  trattati  come  propri;  p.  es.  àrdùv 
(v.  p.  304  a."  63). 

16.  "Baatfoi:  iifdntia.  —  ivta&i>a  àij  a*  Z*t->  xttt^oir  ìfi- 
agova  |  inaipAv  àt affiti  xf"."  *a*  #*yw»'  uóror.  fntbvvuov 
éi  xAr  Jiòi  ftvvrjHÙJiav  «f$M(  xsXaivòv  "Enaifov  xtX.  A». 
Prom.  848  sqq.  La  prima  parte  '  é'riae.'/a  —  uòtov  '  può 
figurare  tra  le  '  associazioni  '.  —  Iviv  |  àr.'torofiovaai  ttqo- 
yóvov  {ioi>ì  t'S  imnvolai  \  ZtjVÒi  tqaipiv.  inwvvplq  f  int\- 
xQuivtto  uóqaiuoi  aiinv  |  tù).oymc.,  'Enuifòr  x'  iytvvaatv  Ae. 
Suppl.  44  sqq.  Altri  luoghi  v.  tra  le  r  associazioni  '.  —  Una 
etimologia  diversa,  sembra  aver  seguito  il  poeta,  Suppl.  314: 

"Bnayoc   àXrjOcbf   (tvoittiv   t'iitbvvflUy. 

17.  Enlyovot'.  —  naioì  o   Afytiiov  Xéyot'  ....    Ertlyovot  J  ùv 
'EXXdàa   |    xk^&tvièf  tpóài  éoréfoiat   ihjanui   Eur.   Suppl. 

isq. 

18.  'Eatla  :  fjfiai  ?  l;o/ic«  ?.  —  'Eoxi'av  Sé  a  ei  aotfol  |  /Jpo- 
«dr  xaXùOmv  ij(nlvrtv  iv  aì&iqt  Eur.  fr.  938. 

19.  Eviitridn:  tòfitv^i.  —  xaXoùfuv  eòpéviJai  i$  tifif 
v&v  |  aiéqvuv  &fyn9at  tòv  ixéttp  So.  OC  486  sq.  Cfr.  '  as- 
sociazioni \ 

20.  EÒQvaàxrfi'.  (ùqv-  ■+■  oàxoi.  —  ài.).'  athó  /uw  aé,  rxat, 
Xaftàiv  intavvtiov,  \  EòqA<sux*ì,  ìa%t  èia  noXvQQdunv  atptqmtv  | 
nÓQnaxoi,  irrta^iuov  ÓQQqxxov  tiàxo$  So.  Ai.  574.  sq.  Cfr. 
Lersch  (p.  13).  Nel  commento  dello  Schneidewin-Nauck  a 
confrontato  il  nomo  di  '/fftvétaf,  detto  cosi  e  weil  oh* 
iqvixo  "iXiiiv  "Exita?  »  (Hom.  Z  40.-J). 

21.  Z1}&o$:  ZrptTv.  —  tòv  piv  xixXì]axu  Zfj&av'  i^titai 
yà(>  |  xóxototv  tvftiitJttiir  jj  itxoOoà  vir.  Eur.  fr.  181.  Cfr. 
•opra,  ad  'A/aplu*  (fr.  182),  dove  il  Nauok  riferisce  Hyg. 
lab.  7:  dolor  oam  (Antiopam)  in  ipso  bivio  ooégit  partam 
edere,  quos  (scil.  filios)  pastores  prò  suis  educarunt  et  ap- 
pellarunt  Zethon  ani  xoO  farafr  tórtov,  alterum  autem  Ara- 
phionem  óxi  iv  óióitp  1j  Sri  àtu/ì  òSòv  a&tàv  Zxixxìv.  Il  passo 
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ò  riferito  dal  Lerach  (p.  16  extr.),  con  questa  osservazione: 
<  hier  ist  zu  bemerken,  dass  gerade  wie  bei  Homer  von 
Zust&uden  des  Vatcr»,  so  hier  von  einor  Oemuthabewegung 
der  Muttor  der  Name  dea  Sohnes  seine  Deutung  erbai t  >. 
Queste  parole  posson  benissimo  riferirsi  anche  al  luogo  di 
Sofocle  citato  or  ora  (Eéovoàxrjt),  e  al  luogo  omerico  rela- 
tivo  ad  'Acivàva^  addotto  dal  Nanck-Schn.;  come  pure  al 
passo  dei  Kvjxqìu  fnr)  (fr.  17  Kinkel  p.  20)  ap.  Schol.  vefc. 
ad  Lyoophr.  570,  dove  ò  detto  ohe  Rhoió,  avuto  un  figlio 
da  Apollo  o  partoritolo  in  un  antro  dell' Eubea  (la  favola 
ricorda  quella  di  Creusa  ohe  partorisce  Ione),  lo  chiamò 
"Avios,  ìx  roù  àvuiiH\vm  aòiìjv  Ót  aòtóv.  —  Un'allusione  ad 
EÓQvaóxrjs  e,  per  esso,  ad  Aiace  come  uomo  di  grossa  sta- 
tura, la  troviamo  nelle  parole  di  Agamennone  a  Teuoro 
(So.  Ai.  1250  »q.)  oé  yaQ  ol  nXattk  \  oùà'  éógvi'otTot  <fiùit$ 
àlfytùtaiat ni   xii.. 

22.  Gtoxkvfuvos '■ —  Géoxkt'fuvw . . .  \6rt  ótj  &«oi>s  Oòfiuv 
(ilo*  Srfvtfx»}  xrL  Knr.  Hel.  0  sq.  '  6ti  —  éirfveyxt  ',  inter- 
polazione secondo  il  Nauck;  v.  appur.  crit. 

23.  Gtovòr/ :  —  xaXoCciv  aàtfjy  G*ovór.v  rà  &*Ta  yàq  \ 
■tà  %'  ili  a  xuì  fiti.Xo\-ia  nàii  •fjnlotaxo.  Eur.  Hel.  13  sq. 
Gir.  'EX.  Otworp  xakoOal  w.  |  Mt.  XQT/G%i](hov  /àÌv  ivv- 
vo/xa  821  sq. 

24.  Gòtti  :  fh>ót  (=  «frxtS«>.  —  Gatti  8(  exit*  nòia  u9»ìs 
leov  msQote  |  W$  toùvofi'  i)id$  xóie  jroéuxtfaf  xàqiv  Eur. 
IT  89  sq-  Cfr.  Lersch  (p.  14)  '). 

25.  Gvàotov  detrito:  Gvéattfi.  —  inùvvua  ótìnva  Gv*'<nov 
Eur.  Or.  1006  («  Thyesteas  dapes,  sic  nominatas  de  Th  vesce  » 
Porson). 

«)  Il  Venali  (Euripide»  the  Rationalist  p.  189  sqq.),  parlando  di 
questo  luogo,  corca  di  dimostrare  cht  Euripide  ha  volato  dar»  un'  in- 
terpretazione raxioQaltstica  della  loggeoda  della  liberazione  di  Ifi- 
genia per  opera  di  Arterais.  Artemi*  sarebbe  il  nomo  di  una  nave  di 
pirati  Tauri,  l'etere  lucido,  attraverso  al  quale  Ifigenia  fu  traspor- 
tata, uon  sarebbe  che  il  mare  ;  Toante.  ro  dei  Tauri,  ei  chiaraorebbo 
cosi  dalla  velociti  della  sua  nave.  A  proposto  di  «o*A*  cita  IT  1136 
ho'*k  rais  ùxvnoftnov.  Ma  nella  tragedia  «le*»  non  mi  pare  ci  siano 
elementi  sufficienti  per  appoggiare  questa  —  del  resto  ingegnosa  — 
interpretazione. 
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26.  "iwr:  Uvttt  (cfr.  'Atitfltov).  —  tintiti  S\  u!>  ut/./.n  (Vjpfr, 
'/«)''  iyi  Off*  ttqùtos  óro/ià^u  V«ì>v  Eur.  Ion.  80  sq.  La 
spiegazione  è  nel  verso  78:  òQà  yà$  ix^aivovta  (parli 
Hermes).  —  "fava  ó'  òrtifià>t»  iti  t$  tt'x>,  n^énor,  \  òifoinm' 
ààvtttìv  t'^ióvn  [uh  9*off  |  !xr°i  0f*'tl'f'as  ?tq<òto;  661  sqq.  — 
llutiay.  òroua  Jè  ttoìov  autor  òvouù^ti  ,'rniljp;  Xùf. 
tsriirtic,  TTQxbioi;  f^t^atv  niufii.  800  sq.  —  xatròr  ài  roé- 
\ ait' àrà  xqóvov  ntnXattpt'vov,  j  'loor,  l'otri  t}Pt&tv  óti  av 
rrJ>T«ro  830  sq.  —  Più  leggermente  ò  accennata  l' etimo- 
logi* storica  del  nomo  di  Ione,  come  di  colui  che  r 
in  Asia  '  (cosi  il  Bellotti  :  xn'ctmf  =  colonizzatore)  :  "lava 
6'  autor,  xiCotoq  'Aaiààof  x^°*'ò:,  I  fivaua  xtxXrttj,'/ai  Òrftttai 
xu.t" ì-.u.àda  74  sq.  I  versi  061  ri  800  sqq.  830  sq.  aon 
citati  pure  dal  Lersch  (p.  14  sq.),  il  quale  osserva  che  qui, 
corno  in  t'ìuiftò;,  Gótte,  il  nomo  si  fa  derivare  da  una  cir- 
costanza o  da  una  attività  del  soggetto.  Insieme  con  questi 
luoghi  il  Lersob  adduce  pure  Eur.  Or.  1008^7nóvi/i«  il 
Qvt'aiov  (v.  Bopra).  La  distinzione  tra  i  nomi  imposti  tfvun 
e  quelli  imposti  ,'}faéi  non  ci  riguarda. 

27.  "Ittvtf  :  "itov.  —  toffrft  é'  òvòpaiof  XÓqiv  |  "icavtf  àvofia- 
c94vtts  ESovtfiv  xl*o$.  Eur.  Ion.  1587  sq. 

28.  Kthxia  :  KOlf.  —  KiÀiS,  àtp  oè  xaì  Kihxia  tu*Xfyxm» 
Eur.  fr.  816,  7. 

29.  Kovffltti'.  xop-  (**?-)•  —  x^*»'  "  rrXóxafiof  éati 
TiaQtHvots  ùpQaìi'  |  6&tv  xaXtìv  Kov(ii}i«  Xaòv  ^vtcav  Ae. 
fr.  306.  —  xo'jua;  ixtiQaftea&a  ua^rvgai  tQvtfi};,  |  fj  nov 
Tto&iivòv  xefl,"«  7Tai£ovtfij  tfq*vi.  |  iitwvvuov  yoffv  *$&èf  ioxo/uv 
xXto(,  |  Kovgijtts  tirai,  xovqlftov  X(<QIV  «P'ZÓS  Agath.  fr.  3. 

30.  Muxo&éa  :  Xevxòs  (cho  può  dirsi  della  spuma  del  mare 
cfr.  Xtvxoxéutov)  ■+■  &t'a>.  —  nóvtov  nXàvrjtst  Atvxo&iav 
in&vvfiov.  Cfr.  Hom.  e  334  sqq. 

31.  fiàviii:  palvoftai.  —  fiàvtn  i"  i  óaiuwv  63»'  tò  yàq 
(taxxtvGifun  I  xaì  tò  uavidótg  fiavtixijv  noXÀi/v  /);«  Eur. 
Bacch.  298  sq.  Cfr.  Srav  yàQ  ò  Ùfò*  *k  tò  a&n'  flJfl  rtoXv;,  \ 
Xtyt.tr  tò  (uXXnv  nif  fttfujvótaf  nouì  300  sq.  Può  parer 
dubbio  se  qui  si  tratti  veramouto  di  una  '  etimologia  : 
rie»  ';  ma  a  me  pare  abbastanza  naturalo  che  il  concetto 
sia  quosto:  <  la  fiavtixi)  si  chiama  così,   perchè   si  aocoi 
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pagna  sempre  con  rò  /trmtòJ*»  (che  è  proprio  del  culto  di 
Dioniso),  il  qunlo  porciò  è  detto  ptévttf  >.  Anche  al  v.  305 
si  parla  di  ««via. 

32.  MefaayQOf  ■  [ulta  •+■  àyga.  —  Mt).tay(?*,  (Atì.t'uv  yùq 
Jittt  àygtàtii  àygav  Eur.  fr.  621.  Lorsch  (p.  16).  L'etimo- 
logia era  giudicata  cattiva  da  Proci,  in  Plat.  Cratyl.  e.  83 
p.  43  (Bekk.  An.  p.  1163)  ap.  Nauck.  So  si  ammette  l'emen- 
dazione àyQsvanii  proposta  dal  Valckenaer  —  chu  può  anche 
parer  necessaria  — ,  non  avremo  più  un  esempio  di  etimo- 
logia storica,  bensì  un  nonwuomen  vero  o  proprio. 

33.  nrtfó$:  Jpijoo;:  òur^ivoi:  [e  p^0{]  (a  proposito  della 
nascita  di  Dioniso).  —  £>?{«$  ptQOs  xt  roH  xlfóv'  tyxvxkov 
fttrov  |  aìMoot,  tdlfXà  tòvò'  òiiìjqov  éxSióoùt  |  ./uhvoov  '7/oa, 
vtixf'oiV  XQÓvy  di  »«»•  |  jJpotoi  x(iatfftvtri  iftutiv  hf  HWp  dUf,  \ 
dvo/ta  [tnaotrjoavrti,  6ti  Vs«f  xttòg  \  "Uqtf  naif  éfti/JQtvve, 
ovvMvtat  Xiyov.  Eur.  Btooh.  292  sqq.  Qui  poi  il  poeta  so- 
stituisce un'interpretazione  sua  personale  (razionalistica) 
del  mito  alla  tradizione  ');  si  direbbe  che  facesse  egli  stesso 
la  critica  del  metodo  etimologico  da  lui  tuuto  volto  seguito. 
Mi  pare  anche  da  notare  1'  '  associazione  '  di  [àt^ós  con  ittoog 
(v.  p.  309  n.°  90). 

34.  Oìóinovc:  oliavo  -4-  noi-.  —  &g  z  àivit/iun'h^  fx  ri'Xrfi 
tmnrfi,  &i  ti  So.  OR  103(5  (cfr.  1034  i.vm  a'  t%ovv<t  diaiÓQovq 
nodoìv  àxuùi).  —  atfVQtìv  aldilà  xtviQU  diansiQui  (tiaov  \  diftr 
viv  'BXìàf  ò>vófta£tv  Oiilnovv  Eur.  Phoen.  26  sq.  Dove  però 
l'app.  crit.  del  Nauck  nota:  <  27  damnavit  Valckonarius, 
26  et  27  spurio*  existimat  Paley.  >  '). 


•)  II  luogo  è  citato  anche  dal  Wilamowitz  (Eur.  Hcraklox,  Dot* 
al  v.  I 5 

»)  A  proposito  di  siffatto  Motosi,  mi  sombra  opportuno  riforire  la 
nota  del  Porson  a  questo  luogo.  <  Versato  spurium  pronunciava  Val- 
ckenaerius,  omisero  Brunckius  et  Deckius.  Sane  non  ai  ini*  elegans 
est  aeque  accuratus.  Sed  cum  reputata,  vix  fieri  posse,  ut  de 
nomini»  Oedipudei  etymo  tacorot  Euripidea,  quod  memo- 
rata dignum  censuit  ot  Sopliocla.t  Oed.  T.  10S6  [v.  sopra], 
non  adduci  possum,  ut  hunc  vorsum  oxpungani  ».  lo  non 
voglio  qui  entrare,  comò  si  die*,  noi  merito,  pM  i -.u.  r.ho  riguarda 
la  critica  del  testo;  soltanto,  come  notai  a  p.  282  not.  1  a  proposito 
di  una  '  teoria  '  del  Back,  faccio  osservare  qual  differenza  vi  sia  tra 
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•  '•  Oqkjmiov  :  'OQtaiifi.  —  xtxh)atiui  &è  ertjc  tfvyffi  tnu- 
vvfiov  |  'A^ùaiv  'Aoxàatv  »'  'Ogiattiov  Enr.  Or.  1646  sxj.  Per 
1'  '  associazione  '  di  'Ofétm  con  ógo*  e  Sgot  v.  p.  809  u.«  93. 
36.  Uahxoi:  riàktv  -f-  «x-.  —  t/  rfrjr'  ér  aèioì^  óvofia  $ij- 
aoi'Hu  ftQMoi;  |  atttini'i  f/nXixoòi  Z*bi  ttfittai  xaktìv.  |  { 
yóp  llai.tx&v  tvkóymì  fuvtt  <fàw:  |  /r  a  A  «  y  yà^  rxofff'  /* 
axóiov  tue' tìt  aiiot  Ao.  fr.  5. 

87.  nulkàz:  v.  !iA)y«:  SfAfwr. 

88.  /7ap.V«ro.T«4b»  :  naQ&évoi.  —  fiero*  di  Hag9tvo.iaTo( 
ÀQxài  6<>viiiai,  I  *,itóvvfio$  ity  TiQfiaittv  àSfii'i*^;  x(f>"p  |  |»" 
rpòs  lu&pMt  *•'■■  Bo-  OC  1320 sqq.  Vedi  a  p.  30!)  n.°9i;  altra 
derivazione.  Lersch  (p.  14).  Per  la  critica  del  t««to  v.  NSchu. 
n.  a.  1.  e  Anhaug. 

39-  lltkaayoi:  iltkutfyòi.  —  tip'  t'yw  ....  /Iikaayó; . .  .  .  | 
ipoO  d'  àvuxKK  tvlóyios  tnwvvfxov  \  yévot  Htkaoytàv  rijro*« 
xagnoOtai  litóva  Ae.  Suppl.  2&0  -•«■l'i- 

40.  'W/ytov:  Qtjy.  —  &<p  oi  di)  'Prfyiov  xjxkfox*tai  Ae. 
fr.  393.   La  spiegazione  è  nel   passo  di  Strali.  VI  p.  258 

(ap.  Nauck) àrtoQgayfjvat  yàg  àrtà  tfjt  ^rttfaou  Sixakiav 

énò  ottauùr  àkì.o%  ti  xàxtìvos  («sii.  A!«xvXo$)  tfa^xsv. 

41.  TtivQorróka  (Aquiiiì)  :  TaCgot-  — 'Agrsiitv  oV  vtv  (Igo- 
roi  j  rò  koiTJÒv  inivijaovat  Tavgn.iókov  Jtóv  Eur.  IT  1456  sq. 

42.  OWjSoc  :  Qoipt].  — 9o((li}M  o**oWi  t'  #)  yivtitktov  io- 

aiv  |  iDoiffrp'  ro  TrJ^iji  &'  òvop  t%ti  nagtóvvpov  Ae.  Kun:.  7  »q. 

43-  tPoft'/J,  &&tv  TttQ  toùvou' fj  taiga  atgu  Eur.  fr.  816,8. 
B)   Il  nome  era  stuto  già  imposto:    i   fatti   vi  corri- 
spondono  (predestinazione).   Questi   sono  i   veri   e   propri 


i  criteri  dei  filologi  su  questa  questiono.  Corto,  non  si  dovrà  esage- 
rerò lino  al  punto  di  Applicare  l'ostervasiooo  del  Porson  *  tutù  i 
caci,  ritcnondo  autentici  aocho  quoi  luoghi  che  dàu  sospetto  per  nitri 
motivi,  per  la  sola  ragione  che  conteugouo  un'etimologia;  come  non 
..iilii.iivap  vedere  dei  '  giuochi  di  parole  '  la  dorè  non  sono.  E  a  questo 
proposito,  ricordo  come  il  Marklaud  cadesse  in  uu  equivoco  curio- 
i,  noto  a  me  per  una  noia  dui  Vitelli  all'Iph.  Aul.  M'ì  ivaijpa 
Spiti;  col  qual  verso  il  vecchio  risponde  alle  parole  precedenti  di 
Agamennone  piò'  StOf  9iXx9rì  «  quia  vox  m^ii  »  dice  il  Msrkland 
«  terruit  euiu,  utpote  infamia  et  mali  omini*.  N«m  Sommi.»  et  Mar* 
fretree  existìmabantur  >. 
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nomina-omina.  Naturalmente  intenderemo,  al  solito,  la  eoa» 
in  senso  un  po'  largo;  non  sempre  si  può  parlare  di  pre- 
destinazione vera  o  propria,  ma  di  una  semplice  corrispon- 
denza tra  le  circostanze  o  le  qualità  di  un  soggetto  e  il 
suo  nome.  La  quale  oorrifpOBtUon  poò  anche  essere  tro- 
vata li  per  li  dal  poeta,  in  seguito  ad  un  rsgionamonto 
tutto  suo  personale:  tale  è,  p.  es.,  la  corrispondenza  tra 
il  nomo  'A<pQo3(iij  e  àqgoaiiv^.  (Queste  potrebbero  chiamarsi 
'  etimologie  riflesse  ';  ma  non  sempre  è  facile  riconoscerlo, 
e  perciò  le  registro  insieme  colle  altre,  restringendomi  a 
far,  quando  occorra,  osservazioni  speciali  volta  per  volta. 

44.  Aì<n ■  cuoi:  aìti£uv.  —  aita'  xif  àr  noi  òit.'f'  iIìS'  t'rttó- 
Wfiov  |  toùuòr  gvvoiosiv  dvoua  toTt  i/M$  xaxoù  ;  \  V0V  yàg 
nàoirftì  xaì  àìi  aìd^av  tuoi  xtX.  So.  Ai.  430  sqq. ').  —  Lo 
stesso  concetto  si  trova  compendiato  in  fvoAvvuot  Atas 
So.  Ai.  014  (vedi,  su  di  ciò,  p.  803). 

45.  Avtgouàxr,  '■  àvógì  pàxtaiìat  ofr.  sopra  p.  292,  3. 

46.  'Agat.  —  Xog.  'A gai  à'  iv  oìxoii  y^t  urtai  xtxtyutffa. 
'A't.  yér4>$  air  oJda  xh^òvaq  %  tmovvitovi ,  Ae.  Eum.  417  sq. 

47.  Ay  goditi-  '■  àyQoavvit  '■  àifQOìv  ecc.  —  tà  uidga  yàQ 
nòvi    é'ativ  Aagoiftij  (ìgoroic.  \  xaì  xovvttu   ògO&t  àtfgoaó- 


•)  Il  commento  dello  Schut'ulcwin-N'auck  a.  q.  1.  nota:  «  Es  lai 
der  Siluation  augeinesseu  und  voo  e-rgreifender  Wirkung,  wenn  Aia» 
jetzt  ini  tisKn  I  :-:iuck  auf  einmnl  vrahrnimmt,  da**  so.hon  soin 
Namo  ein  bdsos  amen  onthalte.  Die  tragischen  Dichter  liebeu  der- 
glcichon  siunreiche  AusdoutUDgeo  der  Eigennamen  >.  E  cita,  di  So- 
focle, ir.  877  (V.  WvoiUkJ,  fr.  K>2  (v.  Stirato),  Ani.  Ili  (v.  J/olm-fiVijc), 
OR  70  sq.  UlvSiot ).  —  Io  non  debbo  entrare  In  apprezzamenti  estetici 
sa  queste  etimologie.  Ho  citato  lo  parolo  d»l  commentatore,  porche 
si  confrontino  coi  passi  già  citati  dello  Schlegel  (coi  quali  concor- 
dano: come  concordano  coli*  osservazione  citata  del  Porxon  a  Eur. 
Phocm.  2G  sq.  otéìriove),  e  con  altri  giudizi,  che  abbiniti  veduto,  di 
antichi  n  di  moderni,  tutt' altro  ohe  benevoli:  si  ricordi  «peci 
la  <  perversa  •  (Nauck)  etimologia  di  'AuifUov.  Aggiungo  soltanto  che, 
o  si  giudicano  le  etimologie  secondo  il  loro  valore  scientifico,  ed  al- 
lora oe  uè  saranno  delle  buone  e  delle  cattive  per  km  che  abbiamo 
il  vitello  linguistico;  o  si  giudicano  dal  punto  di  vista  estetico,  e 
in  questo  caso,  conferiamolo,  hanno  tutte  lo  stesso  valore.  L' un  cri- 
terio non  mi  par  obo  si  dobba  confondere  coli1  altro. 
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'ita*  Eur.  Tro.  9S9  sq.   Lersch  (p.  14).   La  corrispon- 
denza etimologica  qui  è,  evidentemente,  riflessa  ')• 

48.  .'/iìAuii  :   àti/.of.  —  t.TÙrt'flOi    tlìv  xctùiu   xuì    tfih\,no).ii 
lilmt  KtX,  ,'Eur.]  Rhea.   ].->Ssq.  Vedi  la  scena. 

49.  'EXtry:  IX-  (aloéta).  —  td  .Tor'  wróna^èv  &f  \  i(  rè 
nùì  iniriiwi  |  .  .  .  'RI*  vai-  :  imi  «(■.  \  IXéVttVf,,  £X- 
avdQoi,  iléimXte,  |  . . . .  InXfvUé  xrl.  Ae.  Ag.  681  sqq.  Non 

igna  trascurare  quel  ohe  sta  in  mezzo  ad  itijrépcts  ed 
'BXfretV,  quasi  in  parentesi  :  /urj  u$  Svttr  qvx  ópd/if v  jt/jo- 
roi'n«ri  ro£>  TttiXQtt  fi  f'rov  (predestinazione:  uomen-omen)  | 
y/.iòaoav  iv  ii'x<'  rt'ttMV  :  Tu  queste  parole  è  la  '  teoria  '  di 
siffatte  etimologie:  «  alouno  >  dice  il  poeta  «  che,  in  pre- 
visione del  fato,  dirigendo  esattamente  la  lingua  al  suo 
scopo  ecc.  >.  ('osi  sonerebbe  —  apprOMÌU M  i\  amento  —  il 
nostro  luogo;  cioè,  colui  che  diodo  il  nome  ud  Elena,  deve 
essere  stato  uno  che,  prevedendo  (fffonttattfi)  il  fato  (ro 
nèn^wfiévov)  di  lei,  ch'era  quello  di  distrugger*  (iXttv)  uo- 
mini e  navi  e  città,  colpi  nel  segno  (#»•  tv^if  vt'uiov),  dan- 
dolo un  nomo  derivante  da  iXtìv.  Cfr.  Km.  Pho*n.  686 
{fltiì.rvtixiò,  citato  dal  Wockl.  ad  Ag.  1.  e,  elio  dico  itqontq 
vttxtotv.  —  Compendiosamente,  come  óvowvvtu/i  Aìcti  (v. 
eopra),  Kur.  EUL  199  tt  tpòv  óvopa  noXvnorov.  Vedi  ancho 


60.  'EreoxX^i  :  rreóv  -+-  xAlo;.  —  o'ì  ófjr'  àfi^cò;  xen  inmvv- 
filuv  |  ..xXtivoi  r  ixtùv  xui  itoXvt'tixtìi  |  AXorr'  àatfitì  dia- 
i  m'u.  Ae.  Sept.  829  aqq.  Così  si  leggono  questi  versi  per 
il  felicissimo  supplemento  del  Hermann  (v.  Weil  app.  crit.). 
Cfr.  Iloì.wiixi^. 

i)  Il  Lersch  cita  Io.  Lftur.  Lyd.  da  mens.  IV  44  :  tSftnU^t  ti  'Aq 

iiitjy  aitrjv  àlioì  6ro/jao!)i}rat    tx    top   «yporne   roi'f    f^nirtu,-  nnotlìtir. 

Come  si  vede,  la  sostanza  c'è,  ma  la  ferma  è  diventa.  Non  si  paù 
dunque  sempre,  da  una  citazione  indiretta,  risalire  al  tosto  originarie 
DO  sapere  so  il  poeta  aveva  espresso  l' etimologia  direttamente  (oot 
fi  .'.'.•  r  il  in'  «  tao.)  o  se  l'avova  appena  accennata.  Qui,  a  buon  cont 
se  non  possedessimo  le  Troadi,  si  potrebbe  credere  ohe  Euripide  av 
detto  addirittura  che  il  nome  'AtpqoAiir;  deriva  da  àtpQoovrri  (cfr.  in 
roO  «tpQovai  anoitXiìy).  Questa  è  la  ragione  per  cui  ho  rologato  in  fondo 
tutti:  le  citaxioui  indirette  dei  frammenti.  Vedi  un  altro  esempio  a 
p.  802  nota  a  'YpQianji. 
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51-  "ID.ioì  =  'Ano).).'  ■  '•'t.i.vui.  —  «5  xa?.Xnffyyt;  "llJ.i\ 

&S  u'  An tolta «>  |  xai  riva.  'AriòXXtav  ò*  iv  piatoti  ÒQit&i 
xaXet,  |  óaug  ià  aiyàn  tvi/ia?  tMt  àttitiómiv.  Eur.  fr.  781, 
11  »q.  Lorsch  (p.  13).  Le  parole  Som  —  àaifiórwr,  se  non  sono 
una  risposta  a  quulcho  critico,  o  una  misuri»  pr«ventiva 
per  liberare  il  poeta  dalla  taccia  di  cacciatore  di  etimologie, 
o,  magari,  un'  autocritica  (e  peri:  .'■::',  i,  possono 

confrontarsi  col  luogo  di  Eschilo  sopra  citato  (/zij  ti(  eco.) 
al  n.°  49. 

62.  fif[tttQ.  —  t,uif  ye  n^t^q,  oòdaudbì  énùvi'uov  |  a-qóvrjia 
nmaì  àvaitmv  tsmapipn.  Àe.  Choé.  190  sq.  Non  pare  ci  sia 
qui  nna  etimologia  vera  e  propria;  Elettra  dice  semplice- 
mente che  sua  madre  non  è  degna  del  nomo  di  madre,  che 
quello  cho  essa  fa  non  corrisponde  al  suo  nome.  Cfr.  /ujii^ 
àfrftite  (p-  280).  Quanto  alla  forma  negativa,  v.  a  TlaQVtro- 
naìot,  /7po/i»(iir/«5?  e  p.  281.  Abbiamo  poi  anche  qui  uu  modo 
compendioso  di  accennare  al  nome,  come  in  àvatbvvuoc  Aia;, 
ài'  tuòr  oSvoua  itoXvnovov  (v.  'EXtttj),  roùvou  ivàuToviuros 
(V.   IloXi'vtixi^). 

63.  'Oàvffatvi :  (óàvaooiiai).  —  ÓQÌtA(  à'  'Oàvaatóc  n)i'  fam- 
vviiqì  xaxoìi'  ttoXXoì  yiiQ  ùàvaavto  àvafttvéTi  tfiot  So.  fr.  877. 
Cfr.  Hom.  a  62  (dove  per  altro  l'etimologia  ha  la  forma 
di   '  associazione  '). 

64»  /IuQÌ>tvo!TMÌoc  :  nafiyKvoi  ■+-  in-.  —  ha'  ùuòv,  oùti 
naQ&tvwv  frrwvvfiov,  \  tfQÓvrjxu,  yoftyòv  à'  ófifi'  fptV,  ftfiOf 
tarai  tu,  |  Ilae&svonuToi  Uqxcìì  Ac.  Sept.  636-37-17  iil  MI 
fu  trasposto,  insieme  col  648-49,  per  congettura  dol  Kirch- 
hoff:  cfr.  app.  crit.  Wiil).  È  un'interpretazione  etimo- 
logica negativa,  cfr.  a  ffpptytofe  II  luogo  ò  citato  anche 
dal  Lerech  (p.  13),  insieme  con  So.  OC  1320:  i'xtos  àè  Ilao- 
xftvonaìoc  Aqxòc  6q  vinca,  \  facbvvuo;  rffi  7tQÓai>ev  ààii\ 
Xe^'V  I  ftyrQÒg  Xoxtv^efi,  di  cui  v.  sopra  n.°  88. 

56.  Hcv&eés'.  tmih.  —  Iltv&tìii  iaoplvrfi  avfiifoqiic 
inióvv^oi  Chaorem.  fr.  4.  —  ivàvaxvx^aat  toivofi  tmrtfàiw; 
ti  Eur.  Bacch.  608  (parla  Dioniso  a  Penteo). 

66.  IloXvvttxrfi  :  noXv  -f-  vsixa-.  —  ov  iip  fjUtT^ga  yft  Jlo- 
Xwchttfi  àqtoùì  vtixtmv  *f  àuifiXóymv  xrX.  So.  Ant.  110  sq. — 
àXrj&tìis  à"  òvotiu  ItoXvvetxr/V  natty  |  l&tró  aoi  iftia  nQovota. 
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rnxt'ùtv  itréva/tov  Kur.  Phoen.  636  sq.  Lersoh 
co   Univi hx.  io   */-i»i«7»o.-,  Aitai  Q^flais"  oà  S'  fQig  oéx 

Iqk,  àXXà  tfóvt*  fórot  OìSittóS*  Sóftor  miéot  xiX.  1494  sq. 
Lersoh  (p.  18).  —  ai  Sftt'  ògit&t  xax'  faatmyAn  \  (xX*m>i 
r'  fato»)  xaì  nolvruxtìi  \  AXovx'  àUffitì  Starnili  At 
829  aqq.  ('ir-  sopra,  ad  'EieoxXi]{.  —  ènavvitip  Sì  xàpta, 
Uo/.rvtix^  Xi'ytn,  |  t&%  tìaùtuaita  toèitia^p'  Snot  trXiì,  |  ti 
vtv  xaifigti  xiX.  Ae.  Sept.  658.  —  xaì  tòv  aòr  aiftt$  ttqof 
Cjtyotei'  6ftóo),TOQOv  1  t£f7TtiiiC(i>v  ófifia  llolvvttxOPt  fHav,  | 
ótf  *'  iv  tèkti'r;]  toórop'  éróatoéfitvoi,  xaltJ  '  (il  soggetto  è 
Anfiaraa4  Ae.  Sept.  576  sqq.  Quest'ultima  è  un' etimologi t 
compendiata  (irSaroi'usvis  «  rinfacciando  >),  con  un  pro- 
cesso ideologico  simile  a  quello  che  abbiamo  già  incontrato 
in  orato*  x'/io;  Aìag  (So.  Ai.  914)  e  Si  4pbv  eroine  naXvnmt 
Kur.  liei.  199),  per  quanto  la  forma  sia  diversa.  Tra  lo 
'  etimologie  storiche  ',  un  altro  esempio  è  ÀtXani  (v.  13). 

57.  gopuM&f  ('Epaijf).  —  xiigia  f  Av  inArvftos  |  nofi- 
nttìoi  iaitt  Ao.  Eum.  90  sq.  (parla  Apollo  a  Hermes).  Qui 
non  c'è  etimologia,  ma  è  adoperato  l'epiteto  stesso  come 
predicato:  <  tu  ohe  sei  detto  ,to,u,t«4*<s,  sii  veramente  nofi- 
nato;  ».  Cfr.  n^ttjO  nòSau&i  irtévvfxov,  o  vedi  altri  esempi 
tra  le   '  associazioni  '. 

58.  HQo/tìj&evi:  noo  -+-  ftaih.  —  tfitvÓwrifias  ae  Salito- 
V*;  llQOftt'iUa  |  xiùoùair'  ttùttiv  yóp  a»  Sri  nQott^ftt'me,  | 
Slip  loóntp  xrjffc»'  fxxvXiO-tyffti  U%vifi  Ae.  Prom.  85  sq.  È 
un'etimologia  negativa;  tra  le  ■  associazioni  '  le  somiglia, 

per  il  concotto,   toiafita it-tvoAv at'-iòs:  a$x  //a» 

Gòifutp'  Slip  xvX.  Prom.  469  sqq.  (v.  infra  n.°  101). 

59.  ZiS^gtó:  aiStégov.  —  aiti/  Sì  (scil.  JSfd/océ)  ftà%iftij 
t'attv  li»  xtxoirfuvìj  |  fSttuii>c  aiò*j\Q<p  xaì  tfoftoùau  loùrofta  So. 
fr.  592. 

60.  'Vjiouniji:  tf/ty'S-  —  Ijttts  S"Yfiftat^v  nota/tòt-  oó  ìptv 
SAvvftov  Ae.  Prom.  717  •)• 


<)  Oli  antichi  commentatori  leggevano  vfciaujr  (senza  distinzione 
dell'iniziale);  perciò  intesero  che  fosse  un  epiteto  dell' 'j^aì^i,  il  cui 
nome   facevano   derivare   jinpn   re!  aquoauv  xai  i>/*iY  tà  xuiiitta  •■■ 
(Schol.  ap.  Wucklein  nota  a.  ej<  1.).  Perciò  Hermann  suppose  che  fosse 
caduto  un  verso  :  afitQiJvoìi  '.iQaiqv  xvfittof  f^v/tàftèyoy  (WeckL   An- 
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61.  'Stxeavói'.  Axéi?  —  tm5s-  ^roUi»r;iraf,  |  Xtnòv  tnùvv 
pov  . . .  {ite  fi  a  xtl.  (parla  Prometeo  ad  Oceano)  Ae.  Prora. 
299  sqq.  Dove  può  parer  dubbio  se  Prometeo  voglia  dir*: 
<  abbandonando  la  corrente  che  ba  il  feto  nome  »  o  «  abban- 
donando la  corrente  che,  come  tale,  ha  il  nome,  che  hai  tu. 
di  'Qxtavóc  perchè  è  oW  ». 

II.  K  passiamo  ora  alla  materia  più  scabrosa  delle 
'  associazioni  '.  Ho  già  avuto  occasione  dì  citere  alcuni 
esempi  di  etimologie  compendiate,  come  Svam-v/iof  Afa; 
(So.  Ai.  914),  iityrjQ  oùóa/idi  fnwvi<(u>s  (Ae.  Oboe1.  190  sq.)  ecc. 
Qui,  poiché  l'aggettivo  òvgóìvvuoì  ò  immediatamente  unito 
al  nome  come  attributo,  l'interpretazione  etimologica  del 
nome  è  lasciata  allo  spettatore,  il  quale,  nello  stesso  tempo, 
e  messo  sulla  strada  por  dare  l' interpretazione.  Ora,  qu> 
unione  immediata  dell'epiteto  al  sostantivo  è  come  l'anello 
di  congiunzione  tra  le  etimologie  vere  e  proprie  e  le  '  asso- 
ciazioni '.  Poiché  si  avrebbe:  1°)  Atat  óropa  tnm-vuov  iati 
itji  alé^tiv  (etimologia  espressa  in  forma  piena);  2°)  Svaù- 
vv/ioi  ATas  (etimologia  compendiata)  ;  3»)  —  supponiamo  — 
lllìmtòe  Aia?  (da  ricondurre  al  tipo  di  titv%tt  rxótutp  oppuro 
óvafvxfj  rvx^v  citati  sopra  a  p.  279  sq.).  Questa  ultima  è  la 
forma  della  '  associarono  '.  E  si  capisce  che,  come  accanto  a 
nóvot  Manovot,  con  figura  etimologica,  si  trova  filatoi  riatto  v, 
lenza  figura  etimologica,  cosi,  accanto  ad  "AnoXXov.  .  .  ànòk- 
Xmv  *nó$  (Ae.  Ag.  1080  sq.)  si  troverà  è  xaiXitfeyyìc  "llk\ 
&$  fi  àrtéhoecs  xtl.  (Eur.  Ir.  781,  dove  si  riprende  poi  il 
concetto  con  'AniXXmv),  oppure  4>or/?<K,  *c  /*'  ànAleatv  Eur. 
IT  975  :  tal  quale  incontrammo  "tur  spiegato,  ora  con  n'I-tAr, 
ora  con  ixjittlvtav,  ora  con  una  forma  di  àviùw  e  simili,  e  0éo- 


liaug).   Al   solito,  senza  entrare  nella  questione,  osservo  ohe  m 
qui.  ammessa  l' interpretazione  doi  moderni  {'Y^Qiairji  nomo  proprio 
=  Terek,  efr.  Wer.lcl.X  gli  antichi  interpreti  non  avrebbero  fatto  altro 
se  non  metterci  fuor  di  strada.  E  meno  male  lo  Sc-hol.,  ma  peggio 
le  parolo  di  Enstaxio  (*p.  Weclcl.)  a  Dionys.  Porieg.  789  roi"  Maaaayt- 

xixov  rofioi      i,...    m     ftifHUftUI  *«>    Ji«X"  .•■Ixttat    X"'i    SSlfi 

tini  mi',  ■r'nur'tfnnr  xtMMm  avióv,  dalle  quali  l'ipotesi  del  Hermann 
sarebbe  resa  poco  meno  che  indispensabile 


:»i 
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véit  con  ià  .'/«("a  . . .  fafajicto  (per  ivóti).  E  ltt  varietà  delle 
forme  di  queste  associazioni  è  tanta  che  raramente  è  possibile 
(inguere  in  esse  le  etimologie  utoricke  dai  nomina-omina. 
Del  resto,  una  volta  mostrato  come  questa  diversità  tra 
etimologia  storica  e  nomen-omen  ci  sia,  non  è  più  neces- 
sario mantenerla,  essendo,  per  il  nostro  scopo,  assolutamente 
inditi. -rente  che  si  tratti  dell'una  o  dell'altra  specie.  Perciò, 
d'ora  innanzi,  registro  gli  esempi,  senz'altro,  secondo  l'or- 
dine alfabetico  delle  parole  a  cui  l'interpretazione  etimo- 
logica si  riferisce. 

62."At3,t<:  ài<),h>;  {&•  -r-/i<H  —  à(di}).ov"AiSav  So.  Ai.  606. 
—  Equivalente,  in  altra  forma,  mi  pare:  tòr  ài  xvotov  \ 
"Aidi^v  TMzQtoxiùt*  oéx  àoara  nXrfilov  Sosiphanes  fr.  3,  5  sq. 
Nel  primo  di  questi  luoghi  1'  '  associazione  '  è  fatta  por  via 
di  figura  etimologica  tra  sostantivo  e  attributo,  come  p.  es., 
in  t^'MttXavoi  nUatm  (Ae.  Prom.  686  v.  sopra,  a  p.  279); 
nel  secondo  c'è  affinità  di  concetto  —  non  di  radice  —  tra 
vorbo  e  oggetto,  come  p.  es.,  in  oijv  nqóaoifnv  tiaiótìv  (So. 
Ai.  70  v.  sopra,  a  pag.  277, 1).  —  Antifrasticamente  :  xànuta 
Stiva  nuxQÒì  ofoav  efiytvofis  |  7ja&oO<rar"Af#f)v  fi^Sìv  f/3<fov 
t  la  ut  t  Tv  Eur.  Horaol.  613  sq. 

63.  àTjSAv.  àmiii  (àiid-)-  —  ah  tàv  óotJotàzar  |  6ovi(tu 
HeXtpóòv  àtjióva  JaxQvótooav  Eur.  He!.  110*)  sq.  Cfr.  é/irtl 
Ttt»Xvx"Ofloittiif  jnjpt'i...  peXorzoiòf  àtjiovie  [Eur.]  Rhos. 
648  sqq.  —  àqióvwv  povffeìov  Eur.  fr.  89.  Cfr.  ixàvn'  ixà- 
vtte  tàv  |  nàvaotpov,  &  Javaot,  |  ràv  riitv  àXyévocoav 
aliava  MovOàv  fr.  691.  —  fiéXnet  é"  iv  àérdoeut  Xtntàv  | 
àrtdùtv  àQftovtav  xrX.  fr.  775,  21  sq.  Cfr.  So.  El.  107  sqq. 

64.  'AMjvat:  A9^vu.  —  àtstv  xcà  nókoiia  UaXXaàoi  Kur. 
Med.  771.  —  faù;  nòliv  Eur.  Ion.  30  etc. 

65.  Alai  :  tdafav.  —  »s  cS<J#  todò*'  Ixorroe  «»«£*»»•  nàoa 
So.  Ai.  904. 

66.  Avtiyóvr}:?  ■+-  yiv-.  —  xi)v  (tiv  7<r/iijvi;v  ,-r«r*r)tf  ùvóuaar 
tijv  éè  noó<i9iv  'Avnyóv^v  iyii>  Eur.  Phoen.  57  sq.  (àvri-: 
riQfia&ev  ?). 

67.  àìsvos  (llóvrog):  éilfavoi.  —  Allusioni  all'antico  noi 
del  Ponto  Eusino  acquistano,  di  fronte  all'epiteto  rifarne 
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che  gli  spettatori  sanno  essere  d'uso  comune  al  loro  tempo, 
un  valoro  antifra$tieo.  — "EXXyrof  t'x  yi];  t&vtov  fjk9*v 

Bar.  IT  341.  d£««vi    in  olàfut  896.   (IjfMrov  xarà  rroV 
*0»'   438.  fxontv  fan  &9tt*Q  li'vix  -ògiiv      2ru:iirjàJi»V 

lata&tv  lìatni.tvaufuv  1888  8q.  Il  concetto  poi  di  d£«vo,-  cor- 
risponde benissimo  ni  barbaro  uso  di  sacrificare  vittime 
limane  ad  "fpr«/trc  TcrvpnuUo,  a  cui  si  allude  nell'IT  ').  — 
JvfVtXtffàtof  |  TrétQSv  àiévwiàtav  t!<fjioi.àv  Eur.  Med. 
L263  sq. 

68.  'AnóXhov:  (àn-)ókXv[u.  —  "i  mj.i.-n .  "JttoXlw  |  àyvtaJ 
àaHim  ipó(  A  -.  Ag.  1080  sq.  (Weckl.  cita  Avchil.  fr.  -J7 
Bergk,  dK<r£  "dftoXXov,  xaì  oi>  roèf  ftiv  airfov;  mf/itavà  xul 
Wpéat  <Vù.v  àaiTtQ  òJMmf'.  cfr.  Lersch  p.  14  che  adduce 
anelli  "iih'K  —  tlltaam  di  coi  v.  «otto,  ad  "ttUo,-).  —  <i;r»A- 

Irn^v  9  iyt'o.  Ilo-  \:i>i).h.v,  i'i\,ii  r/wfMru'wc  *ìpX«  Aóyoi' ;  Eur. 
Herc  538-  —  (Poìpoi,  p  ànùktotv  Eur.  IT  975.  —  ijèyévmi 
H  |  oM»'»'  </  /.Tùi^iA^ffJf,  oW  A  nóliio;  |  rùtnoòit  xaiX^tav 
Qoìjìos,  à)X  ànùlutiv  Eur.  Or.  964  sq.  A  totfAmlXov 
Aùxtu,  il  noti  fi  iofàcn;  Knr.  fr.  706  (allusione  ad  ixdégyos?). 

69.  'Agno*  nàytn;:  "Aorfi.  —  W?n,>>  ^y  AQ-"  ■'"'•'  ^'"c  *'* 
aux'  fx  rov  di)  xiQ<!iv  niàotiatos  Eur.  IT  045  mj.  —  «V  K.ty«o»' 
fi  2  .V  or  961.  —  '/tyrfoic  /r  Ttàyois  1470.  nàyoiaiv  tv  'AgtCotoiv 
Or.  LI 


|  C  <nrioxo  come  questa  tendenza  ad  etimologizzare,  o  a  formarsi, 
IH  qualsiasi  modo,  a  considerare  il  significato  di  un  nome  o  di  un 
aggottivo,  abbia  qui  —  insiotno,  >i,  con  la  situazione  drammatica  — 
indotto  il  poeta  ad  «sarei'  l  I'onto  non  aveva  più  a"  suoi 

tempi,  ma  che  doveva  cortamente  avere  avnto  nei  tempi  leggendari 
a  cui  rimonta  l' azione  doli'  Ifigenia  Taurica,  E  curioso,  dico,  par 
cosi  il  poeta  ha  evitato  un  anacronismo,  che  avrebbe  commesso  met- 
tendo in  bocca  a' suoi  personaggi  l'aggettivo  'gli  che  degli 
anacronismi  do  commetteva  pur  tanti!  Quanto  all'antico  nome  di 
"Attriti  cfr.  Ov.  Trìst  IV  .J,  55:  Frigida  mo  cohibont  Basini  litora 
ii.  DictOI  ab  antiqui»  Annuii  ilio  fuit:  I  nam  ncque  iactantur 
moderatis  aequora  venti»,  |  ncc  placido»  portus  hotpita  navi»  adit. 
Dove  kotpita  è  associ»'  >iu*  (esempio  di  etimologia,  por  cosi 
dire  untare  col  verso  di  Ennio,  citato  e  criticato  da 
Vairone,  a  [■■  ilei  nome  Anttromacht,  cfr.  sopra  p.  292  n.4  3 
'AÌAtirfyot)',  il  qual  ultimo  epiteto  corrispondeva  molto  più  dell'altro 
al   triste  fato  del  pgota. 

Studt  Mar.  ii  filai-  clou.  VI.  Vi 
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70.  ~A<njs:  à(f  (in  ripMW,  àpi  ;im.  —  toi>s  *iyn*Tc 
yàq  xàya&oùs,  <*  *<*<">  yiitì  \  Ayi^  fialgeir  (altra  associa- 
IÌOM  'in  "Jqijs  ed  ivalgtiv).  So.  fr.  652.  Cfr.  Ae.  fr.  94  (con 

hpaia'ì). 

71.  Uff/evi',  à-  -+-  rpia).  —  uiòf  %Qiaaz  uòx  àvaxaléifN* 
itkiifUQuv,  '/Irpiojc  yryùi;  Eur.  IA  821. 

78.   Aif (imi iti/,   (tifaooim/.  ù<fQiav,    —    ylkos  (?)  yàQ   ijr   noi, 
xct{  u '  Ìqv>ì  i'Xot  noti   |  oi>x  *«V  '°   /«tòpov  oiii  (i  ti;  Kvrcgtv 
iQi;uo\  Eur.  fr.  342, 1  sq.  Cfr.  ifc»v  ró  uaitKt.'tai  J'  &{ 
t<po<;  footoìi  IV.   161.  —  P«r  antìtesi  :  rifc  f'  'Aifffoihr,*  cwago- 
voùaa  IA  1159. 

—  Allusione  ad  itypoJuv,  óolóp  17*15:  tiJ  à'  'Aif^oóii  't  tféXX 

tvtou  .toiw'Ak  Bar.  tv.  26. 

73.  JiXta'.  t  (>iy  a»  ii»>? —  ti)»'  ipi/uroi'  xi>ò\a  Sttltàtiv  Ae. 
Prom.  813  sq.  Qui  l'associazione  sembra  fatta,  non  tra  pa- 
rola e  parola,  ma  tra  parola  o  figura  (ofr.  1 

74.  *BX4inj:  il-  («>'«)■  —  •  •  •  /«>}  o'  FA  3  n49y.  \  aiotì  yàfj 
&VÓQÙV  ó/iuar'  è£ ai Qtì  nóitif  |  niuirgi^i  S' tuxovi'  &&'  fx« 
xi;;.T}/*ora  Eur.  Tro.  891  sqq.  —  àqttUit'  7-.À.I  /,  1214.  — 
Eh-i^v  nomai  (in  altro  senso)  IA  488  '). 

7">.  "Errarvi:   iberna.  —  xaì   ZttU   y  tqànxtaq    %uqì    ifi- 

titi  yi'tvov  Ao.  Suppl.  312.  —  irtadfru  di]   at   Zti'ì   xi&rftw 

tfHfQovu  |  inaadbv  àiaQiièT  x«P*  *«'  Oiyàv  uórov.  Ae.  Prom. 

l'I-  Il  riigto  del  passo  v.  sopra  n.°  16. 

76.  'Epix^vS  etc-  Vfr.  i&év. 

77.  Et'iutnóti'.  rf-f-  fttv,  — *v  ÓQdaai;  tv  nào'xot'Gav,  té 
Tt/utfiéripi  Ae.  Bum.  868.  irtanioaaa  TTQtvtitv&i  923.  rtfo- 
yp'irto^  tTTixQaimvti/rtm  (tàJ*)  908  sq.  xàait  yÒQ  ii'ypord; 
titpQOVte  àfi  |  /i*'y«  Hptfvng  992  sq.  ònwf  «ì»1  «ttypMi*  »Jd' 
òui'/.ia  x^otòi  |  *ò  hunòv  tùdvàgoiai  avuti  uQaìi  nQéftjj  1030 sq. 
—  Del  resto,  tutta  la  scena  finale  delle  Eutnenidi  è  into- 
nata in  modo  ohe  può  considerarsi  come  una  continua  al- 
lusione ul  nuovo  nome  di  '  benigne  '  che  le  Krinni  hanno 
acquistato.  Si  vedano  specialmente  i  versi  del  coro  916-926. 

•948.  956-967.  976*967.  996-1000.  101 4- 1020.  Di  questi 


I  noti  anche:  A^tut  tsxvnvov  4wstUvu<  Eur.  Or.   1387,  mt^iv 
ilvoiUyvy  IA  1316. 
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accenni  continuati  o  ad  un  carattere  o  anche  al  titolo  della 
tragedia,  troveremo  altri  esempi,  e  dovremo  tenerne  conto, 
anche  col  pericolo  di  esorbitare  alquanto  dall'argomento 
principale  del  lavoro.  V.  a  Jlgoni^tv;.  A'»>,yó(»i(,  ijioinnaat  etc. 

78.  "//,*/  :  rt,K.  —  tiQÙault  (scil.  '/<;;.«. 

QttY  ftiai  !  rtos  YfvtaVai  Eur.  Heracl.851  sq.Cfr.  (TJ/fy*- otc.) 
...6  Sì  (scil.   'lòXaoi)  »*'»r   |  pQaxtórtùr  £Jti£tt   fl^T/xt/v  %é- 
mi  857  sq. 

79.  "Hhof.  éiXlatìw.  —  "HXk,  Ooah  i:tnmtiiv  tlXtaauv 
yhiyu  Eur.  Phoen.  8.  Lersch  (p.  14)  cita  Macrobio,  secondo 
il  quale  éikfoffMV  alluderebbe  ad  'AnóXXmv  ìXt/.uk. 

80.  'Hoax).t)i.  -xktùi.  —  ò  xXaròi  7/»r«x/.},-  Kur.  ITerc.  12. 
1411.  ttft&e  .à/»i;.-  nóffii  (dice  Mogani  di  Heracle)  290.  In 
altri  luoghi  entrano  parole  diverse  da  xXio$,  ma  analoghe. 
P.  es.  :  'HquxXi)ì  |  ó  xaXXirixoi  581  sq.  fa  »«v  'Houxltovi  xaX- 
Xivixor  àtlSot  680  sq.  »òv  'llptixXnnc  xuXUrixov  aytìra  788  sq. 
*ò  cttU/mov  xao«  1<>46.  Con  /IAk^j,-  sembra  associato  àAxiJ: 
fai  'lÌQaxXf'ovt  àXxùv  806. 

81.  Qmhóij:  dtés  e  sim.  — ir)v  .'>*<r:iroi<li»>'  Qeot-ór>v  Eur. 
Ilei.  146.  ij  &tanttpSòi  Qtovó^  859. — ■  «^•<r*r?«<XJ«^^1l»•  (6 
Wip)  1632. 

82.  'bcénStf'  &-•  —  Allusioni  al  titolo  della  tru^dia,  o, 
ciò  che  vai  Io  stesso,  alla  condizione  dol  coro,  Ixt itvto  ttt 
yipcuà  Y*Qa4Ùr  *'x  Orof.tafMV  Enr.  Suppl.  42  sq.  ixtaloif  Sì 
ovv  xXaSoif  102.  ixòaitf  x*qI  108.  oò(  ix4tit;  L14.  ;!«•'»*> 
a  txvufiviat  AuvuìSui  130.  tiixurtai  «m/i  lóei'ior  fi  txérav  ! 
ix*r«ir»  283.  <r«/*r«  ctefifiàiur  ixrt\>ia  470.  Senza  alcuna 
parola  del  toma  »*-,  con  allusione  all'abbigliamento  dello 
tappilo!:  oim/m*  ytenc^ii  x^T*  I  «moA  (U.to^w  « i &UE£*f  x«- 
/«rr»<r/»,  868  q.  (ct'r.  FV).  Si  vedano  pure  i  w.  92-99.  164-192. 

83.  'InitofuSuv  :  fanog  ■+-  ptS-.  —  ititioic  tt  jw/po»»'  (d«tto 
d' Ippomedonte)  Enr.  Snppl.  886. 

84.  "/»!•:  Itvtu.  —  tòv  avvarxi]uuttù  /ivi  Eur.  Ion.  534. 
<fo,«to»'  tiSvS'  t'$ióvxi  toù  &soù  535.  f,uoì  avviniti*  nóSa 
aóv  538.  —  nmSì  ttp  neyijvóti  1188  (?  cfr.  Plat.  Prot.  init. 
nó&tr,  m  ìwxuicnc,  ifiu'rn;). 

85.  h/.viaiiir}<jTQu:  ftr}Sofim.  —  ti  non  iii\Sitai;  Ae.  Ag. 
1100.  ASé  yào  xouitì  |  rwt&At  ùySqó^hvXov  iXnlStav  xé'ap 
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IO  sq.  (Weckl.  B.  fc  U)  jwùunfioéXt  ì«s  tjfttvnv 

Ae.  Choe\  626  •)• 

86.   Kqóvoc-   KqouiSi.ì:  xquÌìu.  —  6  natta  xuainov  flatjt- 
trltai  Sa  Tt.uh.  T26. 

AY'x/.wiT':  xvx).i>i-\-àn-.  —  ol  noi  iòti*; KvxXtorraf 

Eur.  Cycl.  21  «qq.  KvxXmtti  ry  uovodtQxta  78  Bq.  »^r  A  »;- 
xAmnos  àna&iar  \  x).a(éiv  xtXtvwv  xm  xòv  òtfSulnòv  /«*'- 
(tov  173  sqq.  «'$  ftéffttV  jiaXàtv  |  Jf  eJxAtrtttOc  ò*r;>«v  458  s|. 
xvx).éam  àalòv  év  (fatotfVQCi}  KvxXwnos  òtfifi  462  sq.  toO 
h >'■*)."<  rtOf  .  ..  r'itf.'ttc/.utir  474  sq.  Aiuimno;  *<Ta>  ft).tyn(Ht)V 
àoas  (soil.  xdrrijr)  |  j.aii:inàr  AtJ<iv  diaxralan  485  sq.  pi 
rote...  rvyfaWc  494  (mentre  prima,  avendo  un  occhio  solo, 
poteva  considerarsi  tvifhk  a  metà).  x«/òi  lunotti*  Sting- 
xós  51  1  '  l'allusione  ha  tanto  maggior  valore  umoristico, 
in  quanto  e  fatta  con  un  plurali*  prò  txngularì).  nvgoOv 
A  i  xlajTtog  òiJhv  594  sq.  t.aarxQÒr  rtvgérrui  Sfitta  600.  ticqì 
yàq  ràxa  \  tpaatpÓQOVi  ókit  xópnr,-  filO  sq.  *'*f^'r«  jikfyaQov 
hi'x/.">:ro;   617  sq.   ffSx'  àv   fluitato^    '   tifiti    hrx).u.:i  oc    *'£a- 

/«/.•  ■■•>i  <>"27  sq.  imtésHt  io  (ftòi  |  Xi>xAo»;ros  633 

ùittìv  i(  tòv  ò<jlHc).itòv  io  ttOq  686.  txxaitrt  ii)v  òifQvv  657. 
xim  i ■.'/naxtbiuit'  off  .'/ «  /  il  o  f>   rr/Arrc   663.   Odrrc  /**  tvtflot  ji/.*- 

•fuoov  673.  nqpityy...  óty»v  697. 

88.  Avxmt.:  ).ì)xoì.  --  x«ri  fft5,  Aisxtì  tivaS,  Avxtioc  y»~ 
vofl  |  ffrparij»  Jrefy  xrA.  Ae.  Sept.  145  sq.  er#rij  o*',  'Ooiazay 
toO  Xv3tOMSÌP9l)    'Uofi   |   rìyooà  Avxcto;  So.   Kl.   ti  sq. 

89.  ,/rWre.  —  rrpJ»'  «ÌV  *.h<tc  Xvaauc  «ty£  (parla  Lys-su) 
Eur.  Herc.  866.  uaviàair  Xvatfati  87.S.  /.rartààtg  AfiopeArts 
àrrotròòixot   àixat  889.    XvaaàSi   Gv/xufUQyàato    tiolqa    1021. 


chilo  era  stato  preceduto,  in  questa  interpretaaione  del  nome 
di  CI  ite  ii  nastra,  da  Omero.  Il  Weckleiu  cita  appunto  (ad  Ag.  10):  Ha 

KXrtiuuijatftì  •  q>Qiai  ;-«?p  xe/pi;r'  ùytiSfìOlv  Hom.  /  2GK.  xriViy  (mcÌI.  ti. 
tfoiouiijif)  éutjaato  ìgyov  àaxii,  xovqtdìtp  ttvlaaa  nóatt  qtoVoK  X  429 
(Weckl.  adAg.  1085  =  1100  Wwl).  Cfr.  anche  EM  251,  18  4  timi 
[Aiitìauini  (W.  ad  Ag.  11).  Qnoate  intorprcUzioni  etimologiche  provan 
in'iltO)  insieme  con  gli  altri  argomenti,  chn  la  forma  eoi  solo  /»,  e  non 
quella  col  fW,  è  la  torma  antica.  Vedi  Papageorg  Schol.  Sopii,  p.  106,  1 1 
not,,  che  cita  la  sua  disscrtouiono  «  KXvrmuijatQn  non  KXvtaturqotqtt  •  ; 
«  Vitelli  in  •  Studi  (tal.  •  I  240,  e  in  '  Riv.  di  Pilol.  '  XXIII  p.  885  lq. 


a» 


Con  semplice  allitterazione  :  rrérQat  Xataàios  1148.  Il  nome 
stesso  di  Lyssa  corre  nei  versi  199. 

90.  p4po(  :  .'",(>''-  nomi  sono  associati  nel  luogo 
delle  Baccanti  di  Eur.  citato  sopra,  a  p.  297  n." 

91.  Mainai  utti-  e  sii».  —  nunt;  8*  f  i,ai>ovt'  oÌHsar"El- 
XljttS  eroyiji-  Eur.  Mod.  B39  sq.  Mtji.  iiinu  <iìv  fyiài  ZQ',at'<'r 
udirai  &tof>;  Aìy.  fiàkiar  triti  voi  xaì  ooaijf  itimi  i/atrós 
676  sq.  nokk^r  |f«£of  iv  ntt  Ufétt  ii>"uii'Kav  (dioe  Kgeo 
a  Medea)  741.  atiiov  injitv  &v  tniataoui,  \  M^iiut,  fiov- 
Xtvovaa  xaì  t*x»'"»,"'»'',  ''01  sq.  Cfr.  a  kXi'taiutfotQtt. 

92.  Movouìvi  :  MoBaa.  —  MnWttSw . .  -  ^ffxrf<T«ju«v  (parla 
la  Musa)  [Enr.j  Rhes.  945  sqq. 

Ont/jT)^:  òqos.  —  ai  i' av  w«ò»',  |  'OQt'Ota,  yalag  it^ai" 
ùniQ{lt*Xóvif 'Jjtwrc  ]   Flugoaffiov  oixtìv  àà.itioy  étHOVtOS  xó- 
x/.ov  Eur.  Or.   1643  aqq. 
—  :  ò?o$  e  sim.  —  »j  xù.tqm  i"  òntoiiQoi  Eor.  Or.  1460. 

94.  Otite".  otu$  (doppio  senso).  —  kvxX.  Ovai  u  antólto'. 
Xof.  ofix  ào'  oèitU  a  r}iixtt  Eur.  Cycl.   672.   kvxi..   Oittf 

fu  |  rvukoZ  pXitfttQùv.   Xoo.  oùx  d(t'  ti  ttifXói xaì  n&t 

O  <ji">t«s  àr  •'>'<»,  ir<(/.tiv:  full.  I>  i'  Obiti  noi)'  Otti-  ;  Xoo. 
of>i(tui)v  6TO.  &U4  TTQÓo&tv  OTTV1  tori  aov  688.  tana; 
i'  oittf  àv  il'uvottf  uov  535  (ironia  del  desìi 

95.  Ilaiàv,  TxatmrtOf  ®tc-  —  rùv  i'  a&tt  ffwrijQ  Tabi  xaì 
lluitóvioi  (ad  Apollo)  Ae.  Ag.  512  (il  WeàkL  confronta 
'Equìj...  nopuu&oi  <>■•><■  '■'■  sopra,  p.  302  n.°  57  e  infra). — 
ò>y«i  /lina v  !  rirrorpimog  yt'voió  /tot  m/uàtar  Eur.  Herc. 
820  sq.  "AnoXXov  . . .  ytvoB  owttfoios  [Eur.)  Rhes.  226  sq. 

96.  DuQ&tvonaìoi  :  rtUQ&frOf.  —  nollov;  i'  vgaetài  xàttò 
■t^/.màv  affai  |  f%m;  ìo-qiwoh  /i^iiv  t£auaf>iàvnt  Eur. 
Stippl.  899  8q.  Forse  anche  (con  allitterazione:  oivtonór); 
don  i'  oivontòv  yiri'v  \  xaOirfiàtmon1  (cioè  a  Partenopeo) 
Eur.  Phoen.  1160  sq. 

ì>7.  UiXmévnptof.  llikoip.  --  xat'  alar  fltXom'a*  Enr. 
lou.  1691.  rit).o.iia>  uc^tìi  ;£.'><>»•«  Eur.  Suppl.  184.  Cfr.  è 
yaìn  .taroìi,  ftv  I/Mot}'  officia*  Enr.  fr.  697. 

//*r.v*»j,-:  rttvit-.  —  //.  i  :.i-vi  i'  5nan  /n)  niv&of  ti- 
ornati  iófioii  |  %oì$  aoìffi  xii..  Eur.  Baccb.  367.  Lersch  (p.  I 
nino  vita  ititi  (dice  Penteo  9tesao)  642.  è  ntvd»i    1244. 
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Sembrerebbe    poi   che   questo   nome   fosse   stato    associato 

anche  con  altro  parole:   -rtiV-.  —  nailtti   air  oióìv. 

IItr9t€  Eur.  Bacch.  787  so,.  —  ntt-.  —   Il 

exoTUvài  boxava*;  trtCoép  t  V0(  (ftOÌL  iyé  :  parla  Dì  LI. 

E  più  chiaramente:  i«x«  tà  J7»r.9»a»$  |  utka.'toa  aiuti 

(tttU    &T(frflt<ir.t  l  ó     .1  Hill  cu,     .\S7    -ij. 

99.  noXvttixi^'.  7toléd"mMS?.  —  fi»-  tu' tjfutàoit  jfjj  //'. 
Xitfix^c  |  à(>y*t(   yuxiIuv  t$  ùntfih'ifutv  So.  Ant.   110  sq. 
Lursch  (p.  13).  —  Con  oxymorou  :  «ì>  aikiuior  óljt'  6vo;itt 
UoXwtùmn  tfioi  Eur.  Phoen.  1702. 

—  Con  altra  relazione,  per  semplice  paronomasia  :  //oAi»- 
vc/xot'f  vini*  Hnr.   Phnen.  7TB. 

100.  itoftixaTof  (,'B^fit)i)-  —  aé$n  tot  Ztix  toJ  t'xniuuiv  ai- 
jtas,\6(>iit»fi»v»Y  (ÌQotototr  tuttofi  Ae.  Eum.  92  sq. — 
09.,.  néfHpBtev  'Eofifjs  [Kur.J  Etto»  216  sq.  —  <j  .i/afa* 
TtoftTTutoc  arai;   |  m i.àatit  aditoti  Eur.  Mod.  759  sq. 

i"  I .  Ilmtni/nvi  :  .-reo  -+- ,««.'/-.  —  Allusioni  alla  virtù  pro- 
fetica ili  Prometeo  se  no  trovano  «pars»  molte  iu  tutto  il 
dramma  eschileo,  come  si  è  avuto  occasione  di  notare  a  pro- 
posito dolio  allusioni  ad  Evnniòti,  'Ixttión,  KéxXuHfl.  I  'ilo  qui, 
per  flfioiiiOn'r;  :  i,  . .  i  Ir  t/ioO  . .  .  |  ^ùji-  ££n  fiaxàoior  xqé- 
tavtt  |  ótìSai  tò  MOV  povktvfi'  àtf  fiiof  |  cxfkittoov  nudi  t  àno~ 
cvkàtai  Ac.  Prom.  167  sqq.  Cfr.  («»)  xuncui^vau  x%k.  175. 
ifioì  ài  filtro  oix  (J.to?  ftóvov,  M*'jh»  |  xaì  rata,  rtokktòv 
òro/tàtuv  ttopqi}  fila,  |  tò  fiékkov  j,  xQctirouo  itQoètt- 
&t<rrtixti  209  sqq.  dfiaì$  óù  (iovkaìg  219.  f'yò»  rf*  iai>tit 
nàvt'  tJTtiotàuip'  265.  xaltrio  óvti  rtoixikip  (dice  Oceano  a 
Prora.)  308.  of«c  téxntf  xaì  jtÒQovg  iui-aàn^v  477.  rotóre* 
jjpijff.uò»'   ij  Tnulou/o'^s   I    n-  voi   òiftk^t    Tttavìi   Gt- 

fitf  873  sq.  follatili  ttàxfrwv  t'xioortijv  aMt'u  ùt&v  '  Svitai  Av 
aiHy  rtkfjY  tftoO  àtTìai  ttaq-tì>$.  |  ifò>  tàà"  oldu  Xf 
XQÒrttf  913  sqq.  —  Alitili!  ite:  toiaùta  firi%avi'iuiu' 

/J«'()»i'  t«7.ac  |  (ìffoioToiv  aùròi  vox  fx0'  oóifnjii  Slip  |  itjf 
»•#»•  mrftsV^  i]f  A.-r«Ai«)w  469  sq.  (cfr.  v.  85  tiitvdtavi- 

fiuti  etc.  p.  302  n.°  58).  Ho  temilo  conto  soltanto  di  questi 
luoghi,  noi  quali  alla  virtù  profetica  di  Prometeo  si  allude 
con  parole  speciali  ;  ma  questa  virtù  emerge  in  tutto  il 
dramma,  o  parecchi  sono  i  passi  dove  easa  è  accennata.  — 
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Lo  atesso  può  dirai  della  Medea  di  Euripide.  —  Qui  citerò 
alcuni  esempi  :  v.  258,  alla  domanda  del  coro  se  e  quando 
le  suo  svontur©  avranno  fine,  Prometeo  risponde:  oèn  ài 
y  oàòìv  (acil.  tè'ufia)  nki/V  Srav  xtfvip  ioxfr  v.  272  :  taf  noo$- 
tortovaai  tv%a(  àxoéaut*.  Al  v.  'M'-l  tqq.  c'è  il  famoso  va- 
ticinio dell'eruzione  dell'Etna  (unno  475  u.  C).  Ai  vv.  444-471 
si  veda  l' enumerazione  dei  benefizi  fatti  da  Prometoo  agli 
uomini,  per  i  quali  ha  dovuto  mostrare  doti  sovrumane  d'in- 
tolligouza.  Ai  vv.  476-606,  troviamo  P enumerazione  di  altri 
benefizi  (oura  delle  malattie,  invenzione  delle  arti  ecc.),  che 
si  chiude  colle  parole:  ^qa%tì  dì  p,é9«>  narra  avXXr/jjlàtjv 
Haifi,  |  natila  tifrm  jontoìaiv  i'x   D  >s  :  dove  non  è 

certamente  puro  caso  che  /tatti  e  llnopi^tw:  stiano  in  jìn* 
ili  trimetro.  Ai  vv.  700-741  predi/.ioim  dogli  '  errori  '  di  Io. 
Al  v.  592  nò!} tv  ipnf>  ai  fatti  ortènsi  (domanda 

Io  a  Prometeo,  meravigliata  che  l'abbia  chiamata  figlia  di 
Inaoo).  v.  622  sq.  tiopa  ttjc  ipifc  trXévtK  \  Jtììov  nfe  farai. 
v.  966  rrdvta  n^H/Utapé  pot  etc.  etc.  Sul  contrasto  tra 
qnel  che  à  detto  nei  i  . .  86.  469.  968-  e  le  qualità  profeti- 
che del  protagonista  tratteggiate  nei  vari  posai  del  dramma, 
s'imperna,  per  cosi  dire,  l'idea  dell'ironia  del  fato  di  cui 
il  dio  e  vittima  ')• 

102.    Ilv.'Hoc:    ,-rr.V-    I  -rvv^àropat).  —  htitotia  . . . .    Jc    fa 
Ilviftxà   !   Impupa    GHtijiov    Jotpa'/,    Ai    nó&otro    xrk.   So. 

i)  Qualche  cosa  di  simile  sono  lo  allusioni  «11»  oocita  di   Tircsia 
e  a  quella  di  Edipo  noli' OR  di  Sofocle.  —  ti  xaì  p$  pMit*  :  iipo 

a  Tirosia)  302.  fati  \  ivtfìòi  »«'  i'  oJr«  tir  ti  roiv  »«'  I 

«'irle  (cioè  Tinnii»)  ir  ioti  xiQiftBtr  \  unror  Jiifoytt,  njr  tipnpf  <t  IfV 
iniXnf  888  sq.  inttirj  xa't  tvcfhìr  p'  aireió'iaai  412.  av  xaì  ttfoqxmt  100 
iXinas  iV  ti  xnxoii  (die*  Tirosia  a  Edipo)  413.  flirtarla  rvy  pir   y>ii(, 

ut    di    axtiiar  419.  (allusione  «1  futuro  accecamento  di  Edipo).  E 
cfr.  4W.  628.  747  [inrde  £&<tftm  \w  i  pdms  H).  1885-  B 

Phoe.  377.  Poi,  uolla  scena  della  catastrofe  :  «  qpwe,  ttktrtttìiir  ■»»  irgw 

pM>!'i" ,f  ri  '•  1188.  iià  axóiov  |  ri'fo:  iiinr  ti^Ctyionw  1313  Sq.  ytyraioxt» 
oa<pti<.  |  Mlfftg  nomm  litio  nq.  E  Cfr.  1828.  1881  sq.  1331  34.  1338. 
1888.  187]  <q  liiTr.nq.  1377.  l:»!).  I4«t.[ USI].  I  IMI.  .Nr.t.-vol...- il  rorwJ 
886  dell'Oreste  di  Kur.  dova  is  detto  ti  >'«>p  Cui  xàxoìt.  tpiint  J'ópui,  in 
manifesta  antitesi  colla  forinola  omerica  <  vivere  e  vedero  la  luco  del 
9ole  >.Iu  tutti  questi  esempi  1'  '  associazione  '  non  è  etimologica,  ma 
piuttosto  tra  oo»a  e  parola:  vedi  u.  IV. 
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OB  70  «i-  Cfr.  Ùv&éf  lèv  ■  ■ .  nv&ot  60i  ab. 

IX  p.  419  (id.  ib.).  Il  NSchn.  osserva  poi:  «  Dergleiohei 
igo  liebt  der  Dichterwit/.  liei   Ki^ennamen  »;  addu- 
condo  vari  luoghi,  tra  cui  l'omvrico:  Uo6ltoot 
rti'av  (B  758),  Tc%io(  xàu*  *ti%av  (Il  220).   ti  .««*  oètr 
óavòi  nóoév   Ovili  [i  460]  B  Aristaen.  1,  IO  irt49tti> 
111  :>i<n\  Aggiungo:  xu(  ti  nvdiaìtut  XPÉf»»*  <l>o(jìav  Eur. 
Ion.  227,  dove  l' allusione  etimologica  mi  par  doppia  :  ttih 
frta&af.  (Ilv&ws)  <t>oifiov  —  XfS*w  *  euP*°  »  :  XQ5&  (—  W**0 
i  oraculum  edo  ».  Ofr.  anche  6  nv&óxoqom  Aó$(ov  \  tarlai 
Eur.  Ion.  1218. 

103.  StolNfOi'.  oo(/ói.  —  oli'  àrida  xoótakor  iftfii,  Zuntyev 
yt'viiì  Eur.  Cycl.  104.  ti,  ì«;itjiìov  ant(ifia  nari'  niitr  tao* 
Eur.  IA  524,  dove  può  esser  dubbio  se  l'allusione  sia  a 
ootfóf,  0  ad  Ulisse  nokvfu/JTrjf,  TroXvfi^xavo;  «  sim.,  se  pur 
non  è  doppia. 

104.  2nra£tof:  cfr.  g^tir. 

105.  TavQOTióXa  (A^iffui):  rnOooi  (floùs)-  —  Tavt>on(i/.«  .  .  . 
&eituatv  èri  ^oi>{  So.  Ai.  172  sqq. 

106.  'yn*{>nrjOi(ia:  vn*Q  I  =  prò)  -+-  [ttjio/iai ? —  di'oTr  d£ 
IfàttQov  fiovkt'jattai.  \  xkt'èiv  dvaXxn  uàXXur  ?■  fuaqpivùs 
Ao.  Prom.  867  sq.  Cosi  immagino,  ripensando  a  yvraixo- 
/Joi'/.oi'£  n^ndic;  tfonév  e  a  yvraxòi  àvóoójìovlov  tXnióioi 
xtao  mossi  i»  relazione  con  kXviauapioa.  V..'..  u  uuostonome. 

107.  tPoiviaaai.  —  Hài/iog  i/rix'  »]/.!>*  yijv  |  tjvi',  ixXinùv 
tfioivioour  ivaXiuv  x^f'»"  Rw«  l'Iioen.  u  «q.  <Poiììouu,  iaté 
vàoov  204.  liiuiriaait  %Aoa  246.  iPoinaaar  fioéi  xXvoPOa 
BOI  sq.  iJ>oiviaoa  fùv  y?J  ;rarp<;  r;  itoéifiaou  (tè  280.  /•'■ 
-ir,  *i'  x«ì  /<»)  xb^  EÀAtji'io»1  x^"va  I  if&QÙfiutdu  497  MJ. 
brillimi  Tvgioi  (538.  t'xaXia'  ixuXtOa  flaojiàQtp  /top  !  m» 
paQjiùQon  Xnaìt  679  sq.  Non  registro  come  esempi  yw- 
vixohiifoio  (tuiixox'tiK  820,  i$s<f>nivtaanv  tévoy%af  noiiìir  l"-^, 
ifoivix'  ifféxhjfui  ntfoawu'ir  1488,  perchè)  p.  93.,  si  legg«  anche 
altrove  p.  m.  gfdyia  (fonioanr. 

108  X''ii)r:  Eo*x!trÌK,  fipi/.'/oiro,-,  ai'rox^Wj  y'/r'nf*)  «• T BP" 
to/  otc.  Tre  leggende  si  connettono  col  nomo  x^»»'  (yfl)» 
quella  degli  a6r«'x&»r«$  di  Atene,  quella  dei  Pelasgi  di  Argo, 
e  quella  degli  Snagioi  di  Tebe. 


rrutoi.oc.li;  nei  tuaoici  gbecl 
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Eoix^óvioì  etc.  —  to0  yijftv,99(  Et>i-/_:ii)ìi<ir  Eur. 
Ion.  20  sq.  'Egtx^tiàaii  24  (dove,  per  il  metro,  poteva  «tar 
benissimo   anche    '.i.'/^in.  xhv    kaav    ti(   uitóxVoru 

xktivtàv  'A&rp&V  29  WJ.  —  "itti*,  i*  y?,;  natoòs  Oov  npóyoros 
ifAuaitv  .luttjp:  A'p.  'Eei^'"iwrK  /t  Bar.  Ion.  267  sq.  iofr.  jto- 
ti^p«  i'  altrùi  x«(ffia  aòv  xpjvn/i  %:/ovii$;  281).  —  Cfr.  anche 
yr}<  d^' «VTr/yjJxw  lO/tQÓi;  642,  .love  le  parole  di  Ione  con- 
tengono un  omin  (ironia  del  fato),  perchè  è  vero  che  Ione 
discende  dalla  terra,  essendo  nipote,  per  parte  di  madre, 
di    Eoi/  laddove  egli  usa  quella  espi  io  altro 

senso:  «  dunquo  io  non  ho  madre!  sou  io  figlio  della  torruV  > 
E  l'ironia  è  anche  nella  risposta  di  Xuto:  oà  nidov  tixtti 
ttxva  ib.  —  Kq.  'EoixVóviov  ola&' r)  06 ;  t(  tf  oò  fitXXui 
yioov  ;  |  Head.  8v  notòtov  vfttbv  nooyòvmv  è'$uri)xt  yfk;  999  MJ. 

f  $'  Eo*xif*vi,  j  5  t*  yi^y riiag  ò*ó}io<  oùx/ti  rvxta  \ 
étoxuai  1405  sqq.  (dove  in  òioxttai  supporr,  i  una  legge- 
rissima allusione  a  Soàxo>v;  cfr.  àutaì»  doaxovt»  23).  £x  yàq 
ti>v  'EQtx&t&i  /*?»£  I  óixaioi  «qxuv  ifti  ffflì  «W#  X  »'<>»'<>? 
1578  *q.  ngata  pèv  Xtàii  oòx  t'naxtòi  àXXoOtv,  \  aòróx&ov*S 
ò'  Itfvfitr  Eur.  ir.  862,  7  sq.  (Erechth.).  %(tovtov  art'  'Eo*x- 
Xndùv  So.  Ai.  202, 

i)  IletXalx&oiv  (capostipite  dei  Pelasgi  d'Argo).  —  top 
jT/ytvoùs  yàq  tip  fyà>  HaXaix&'>*<>>  ini  HtXaayós  Ae. 
Suppl.  260  ■$• 

e)  Snaùxm.  —  §99  4  yirftriji  anaqtav  atàx»s  *!iXa- 
oitv  Eur.  Fiere.  4  sq.  ù  yi);  Xoxti'int''',  oùi"A$t)i  art  finti 
Trori  |  Xàjìqov  OQÙxot-ioi  tStoijitóaai  yivov  252  Sq.  Inaoiiùr 
iva  yivoi  .-'(/«i^,  ;  yaf-x<co;iirìuiv  U%Pf,  di  ydv  itxvuir  tt'xvotf 
/i(rafitl,iti  784  sqq.  —  */./>",  <S»  ae  Xóyx>,  annotò;  r'r  nólft 
Xà^l-  |  Oìfl.  tic  i'  *'x  àoàxori'K  Sroùqoi  &v  yivoit  'Agi.i;  BOT. 
Suppl.  578  si. |.  '/.ii/ik  d' ódóvtt»* •  òif'ftiq  i$ilvò'(iwfuv»i  Orniti  rta- 
Xaiatiji  r)v  703  sq.  annotai'  bn  wvdgav  712.  —  oIW»1  ooyàr  I 
àvuifuivti  x*'òriov  yivoc  ìxyiK  i>  <loùx-iiiù*  |  noi»  Unitevi, 
Bv  'Exìoìv  |  fifintvo*  %ttóvioi  Eur.  Bacch.  537  sqq.  'Exiovof\ 
tòxov  yi//tii)  995  sq.  1015  sq.  a  dàu'  3  rtqiv  noi'  »;tf*tty«* 
àv  'EXXàSu,  |  2iéio\iov  ytot/viti;,  ò»  «ò  yirffi'ii  |  Soaxo\ 
l'ansio'  6<ffa;  ht  \'"i<<  9*"QOS  1024  sqq.  ioiì  Soàxortog  *xy*- 
Véxa  IJtVi'/tùti  1155.   anaQtiò   n  fóoixai  'Exfovi   127-1.  (4/tt) 
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b  Kdiiiog  ò  .««>«!,",  fa  '•>  &iJ0ttttov  y'roj  |  fanti pa  xà$fjurtaa 
nàXÀMtXow  .>*'(»©»  1314  sq.  Kàitioi    r«  tòv  aneigaiia  ;ijerij 
iridxvr  264.  Cfr.  JyàxwY  ó  yi;)*rij;  Eur.  Phoon.  981, 
ytvtì  ioàxovti  1J35.  (yTJi')  f ...  xcj\«jo7ir]htxa  Oxi%vv  \  anao- 
rtùi  i    939  aqq-    Pél    l'imposizione   poetica  della  leg- 

genda, ved.  Phoen.  657-675.  818-821.  1018  sqq. 

109.  XàqtoV.  jainttv.  —  %aÌQ '  J»  Xóqgìv,  X"'<>  &  *<£pwi'. 
X<«V  «S  X"P(UI'>  I  ^  !rov  ouóigte  9vfulf  Adi.  fr.  11  cfr.  Ari- 
stopb.  Ran.  184. 

X^uóqoi:  x<wj.  —  Allusioni  al  titolo  .lolla  tragedia: 
iW.ifa  4x  ióuutv  fjlttv  |  %oài  ngononnòi  i^vx'iffi  avv  xó.ttp 
Ae.  Cho§.  22  sq.  jv/ijìtp  xin*'ati  indir  xijtioi'i  %oà:  87. 
xàyù>  x«'<»t'<r«  xtirà  -taf air  tilif-goaiv  109.  xàyò  x*'ovoa  tàoit 
X'oti^ni    f/iVuiMC    129.    miniai    in     u''X<"-     tiffv   t  iia> 

%oài  149.  x*;ri' /<*»•»»•  *"<*>  164-156  «  gravitar   labo- 

raat  i  Wéil  ann.  crit.).  ?xf<  piv  Ijii}  ytatérowf  x°à(  tra- 
ifyi  164.  xóyòt  X""i  a°*  •'J?  fpfji  nayxXt^'a;  |  'ttau  486  sq. 
nólttv  X0'*^  fnfinl'n-  516.  '«   r«rrrr  y«p  r#f  rxx^a;  àri>'  uT- 

io$  |  *ftis'i  pini*  à  ftóx-'foi  520  sq.  %oà(  bitpip*  irir.it 
ióa&tos  yvrtf  525.  ;r/ri  r*i  »  tttHttt  xàait  uditimi  x°ài  538. 
Aggiungerei,  ma  come  allusione  molto  remota:  A  minia 
XC«v  xaì  nòni'  rixtij  ^ió^mo;  722  (sebbene  x«3,i«z  =  «  tu- 
mulus  >  ha  tuttavia  sempre  relazione  con  tfu).  Ofr.  a  'fx*-- 
rirf«c,  l&év,  ilftofirfltòs  etc. 

Aggiungo  ora  le  testimonianze   '  indirette  '   che  ho  po- 
tuto raccogliere,   nell'edizione   dei    frammenti   dei   tragic 
del  Nauck  (cfr.  edi&  dei  framm.  d'Euripide,  nella  colle 
zione  Tenbneriana). 

111.  ,fùxivh>t.  —  Stmb.  X  p.  473:  ....  SoifoxXf,t  iì  oùmi 
ntvté  *"fa  noónoi'S  afa* ras  y*r*a,')ai,  ih  aii^gòv  i#  *£*flpor 
xiiì  rtvytivt  fio  nQiùim  xaì  àkkct  nokkà  ttìiv  Trpfa  tòv  (ifov 
XQijalftatr,  nr'vtt  iì  xaì  àiéhfri;  tvtttrf,  à:iò  iì  106  àgi&- 
ftoff  Jaxrékovt  x/.r^'tfjvm  (da  Mn?  oppure  dall' esser 
come  le  dita?)  So.  fr.  336. 

112.  'lìtfuiaxùov  —  Eratosth.  Catast.  13  de  Erichthonio: 
Xiyti  iì  xaì  EèQinCirfi  ntQÌ  tfj{  ytvéotits*  aóioi*  xùv  toònov 
"Hi/  niiì  1  ov  l'paff.Wvrn  A&ijvfà  fioéX»f9tU  Btét^   fuyfjintt' 

iì  àitQOtQttfOfiérrfi  xaì  tt)v  mw'ftn'uy  fiakXov  aioovft^rrji  tv 
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nw  tiatf  fi\;  Attixf^  x(fórrrio~&ai,  '"  Xiyuvat  *«-'  "''"' 

itQOGayoQii<itftvat    "ll'jttHjiov    Cllyfttaun»     Mattb.)    xtX.    Cfr. 
Hyg.  Poot.  à»tr.  2,  13  p.  416.  Nauck  fr.   Kur.   !H7. 

1 1 3.  Zayttts-  —  An.  Ox.  2,  443,  12  =  :  U :  ....  fa 
ói  AÌYvmloti  {Aus%àXos)  ottan  autor  (acil.  Zay()ta'[  d/rè  tbv 
U/.ni''tMvic  xic/.tì,  iòv  àygaTor  xuì  ttol^tvértnov  èia  «Sr 
«x/(i,xd(wK.  Però  Hermann  corresse:  fa  iì  .lìyt -.ti ina  ovm>( 
uùiòv  ròv  ItXovtwvu  xaX*ì'  btétUfi  xòv  .tiri  tòr  félOP 
xa't  rtakvStvtéiaittv  Zfjva  «<dr  xéxftr^óruv  (Sappi.  156  sq<i .), 
colla  quale  emendazione  sparisco  l'allusione  etimologica. 
Ae.  fr.  4. 

114.  kvxvìtic.  —  Stoph.  Bys.  p.  392,  5:  kvxuw  («  x°Xt<* 
GftroaXias  addi  iubet  Moinekius  >)  fj  6  Kvxvoc  iptUftint. 
2»<fox).fti  tv  II^XtT.  Ho.  fr.  -152.  L'allusione,  se  era  nel  passo 
del  dramma,  surobbe  del  genere  di  quella  di  JtXtfóc.  V.  a 
questo  nome. 

115.  niovrwv:  HXoùro(.  —  JJÌmìhmvoì  tó*  i-.iùaoSot  (.pro- 
babilmente detto  della  reggia  di  Inaco  :  cfr.  p.  es.  Hor. 
Carm.  Il  3,  21  Divttne  priteua  natta  ab  Inaeho  eie.)  So. 
fr.  262.  Soboi.  Aristoph.  Plot.  727:  tòt  UXo9tov  IJXofaeva 
nìrtt  :ta(£tov  i)  Srt  xtù  II  /.m'univa  aitbv  i>Ttoxn(t»axix&i  txà- 
Xtotv  &i  Sotfoxkfli  'hr&Xff  *'''•■  (*JP'  N;u»ck). 

116.  2TPic.  —  Atb.  XXII  p.  523  D:  Avofuirt^  d' ,)  ITots, 
à>i  H*v    Tifiaio;  yrflì  xaì  EfioiTTió't^  fa  ifa/ióttót  Mt/.uri;i 
ànò  yvvatxós  tivoì   2ìiQtÓoi  Kur.  ir.  498. 

117.  SÙtffOf'.  ffflc  -f-  àyo*vttv.  —  ci,  d*  A  SvftYQ*,  llrthm- 
iixnv  'o.'j'K  So.  fr.  159.  Del  poeta  non  furon  conservato 
altre  parole,  ma  Atb.  IX  p.  401  D  (ap.  Nauck)  dice:  io- 
tpoxXty  /lèv  y«Q  fa  Ayji.Xioic  l'pttataìg  *'nì  xvvòi  *>«£*  rotf- 
vnitre  (scil.  ovayQOi)  arto  xoù  O&s  àyott'uv  xtX. 

118.  TttPQOf  (costellazione):  tar'poc.  ~  Eratostb.  Catast.  14. 
TailQiii'  ofitn;  Xt'/fiai  fa  ttui  àaiont;  rt.'ttfvm  Sta  tò  Edom- 
tt»}V  àyaytlr  i*  <Ii'><n'xi<  tu  ho/t^r  Sta  toff  fttXàyovi,  &c  Eó- 
pi;riiti;  tft-aìv  fa  ttfi  'i>pi?y.  Cfr.  Hyg.  Poet.  Astr.  2,  21 
p.  469  ap.  Nauck   Eur.  fr.  817. 

119.  Finalmente  ò  da  citare  una  curiosa  testimonianza 
riguardante  Dionisio  il  vecchio,  come  acrittor  di  trag« 

<  Helladius   in    l'hotii    Bibl.   p.  532  b   27  :    xaptyXuo-*    Al 
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I  Kuphorion  Chalcidensis)  tir  ngàror  .tiorvctov  rói   2'ix^/ 

.' irytio^at  xuì  t gay tpó itti  ygiiiftir,  ir  uìi  xal 
ji'iafiifi  ovrufógrfif  gettata,  ti  fiìr  ùxiinioi  xaXAv  fiaXdv 
imi',  ròl  òi  xàior  ikxviQior,  axt'nagror  il  tò  fftOV, 
i*  //.«òrti'  /pici/»  »  oi'or  ikt&fptr  o&aur  tibv  igimr.  De  eodem 
Dionysio  paolo  post  (p.  532  b  33):  Ovt'aii\  rè>  ioiivxa 
ixà/.ti.  Ath.  Ili  p.  98  D:  trttfifuftirfti  n>\  3u»Xiénp> 
rt'xtiov,  6i  ri]v  fièr  nagifirov  txù\*t  /Atra vigor  Su  nirit 
tir  ùvtìoti,  xal  tòì  eiSÌAir  (tfrtxgùtir  Sti  iiè'rn  xuì  xqcc 
iti,  {{(t/.ùritov  ii  ti  àxóniov  òri  irartiov  paÀJ.nai,  xaì 
tà<  i(0»    uvtòv  iitxiviriit  fivat^gta  ixàktt  iti  i<u.  ffsf, 

A!}av<y  i'  ir  ngòttip  2Lixf),ixthv  tir  ai'iòv  </','"  Junréttov  xuì 
tir  floùv  yagóiav  xttktìr  xaì  tòv  xiNpor  ì<t*X0V-  Omnia  iata 
figmonta  e  trugoediis  derivata  esso  non  crediderim  >  con- 
clude il  Nanck  (tr.  gr.  fr.  p.  618  sq.  Dionya.  fr.  12)  citando 
Meineke  Anal.  Alex.  p.  136.  Altri  esempi  di  associazioni 
etimologiche  mi  si  son  presentati,  ma  non  sempre  sicuri, 
e  perciò  li  tralascio:  qualcuno  mi  sarà  forse  anche  sfuggito. 


IV. 


Abbiamo  già  veduto  un  esempio  di  '  associazione  '  tra 
la  parola  Jikta  e  la  figura  di  tgiymror  che  il  Delta  egiziano 
presenta  (p.  306  n."  73);  co«i  Knripide  nelle  Supplici  (268 
alludo  all'abbigliumonto  loro,  con  le  parole  attixtt*  yXav- 
xi\r  %iÀt/9  |  fttfini)  kinoOiXat  tpviXàini  xaiarstfufj  (citato  a 
p.  307  n.°  82).  Addurrò  ora,  a  guisa  di  appendice,  qualche 
altro  esempio  di  questa  forma  speciale  di  '  associuziou' 
e  gli  esempi  più  caratteristici  son  quelli  dolle  '  imprese  • 
doi  duci  nei  Sotto  a  Tebe  di    lv-i  Itilo. 

1.  L'  '  impresa'  di  Tidoo  porta  un  ifkiyori?  in'  àaigoif 
oùgatòv  tu vy/iivov  (388),  ed  inoltre  i.apngà . .  nava&ijvog 
tv  !H"'i>  oàxét,  |  Tigia/ìiatov  àaigtor.  vvxtii  AtffraXpòf,  ttféna 
t  sq.).  Ebbene,  Etoocle  rispondo  all'araldo:  xuì  vvxta 
tatnjr  fjv  Xiytis  in  àaniioi  \  liargoiai  ftagftatgovttar  oègmoB 
xvgttr,  |  tàx  àr  yiroito  fiàvtu  àrnia  uri.  |  «*  yàg  <><*- 
n/iri  »t'J  in'  ó uft affi r  nt'out,  |  tip  tot  tfigovti  <r1\fi'  érrig- 
xonnov    tóie    (off.  aif.gov    Oflfia)   |   yiron'  àP   óg&ùb; 
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vèbtWS   :    .''"óniiui',    |    xurhòs    xttt>'  avivfl    il'jiS'  OfÌQtV    nicy 

néttreu.  400  >qq. 

2.  L'impreM  di  Capanno  porta  un  yopròt  iivSqa  nr^ó- 
o>n-.  |  <f).tyn  Si  /«/crac  «Fià  jf*pwV  hltÌMIfU  '',  '  I  xnixtoìi  Sì 
yaivtì  YQ&ffliaotv  «  jrpjJffWTjd/Uf  »  489  s 'l'i-  Questa  impresa 
corrispondo  all' atteggia  nn-ntu  dal  duco,  qnalo  lo  ha  descritto 
l'araldo  noi  versi  precedenti;  il  qual  duce,  tra  le  altre  cose, 
dice  che  espugnerà  la  città  volanti  o  nolenti  gli  dèi  1 427  «q.), 
e  rà$ . .  Aar(tarrÓ4  tt  xaì  xtQtmv(<MJi  />W.<ic  |  fUGIjflflQlVótàl 
i>ù).;ttatv  fiQOGilxaoèr  (430  »q.)  Ed  Kteocle  :  Kanuvtvi  .  . .  \ 
,'ttov;  (iu'Ztnv  xt'cnoyvftvù^mv  i/inrm  (allusione  a  yvuvòv  dv- 
rfp«?)  |  xa9V  MarmV  ihn/tòg  w»'  ti;  ofioaròr  \  niinnn  yiy 
Zi^'ì  xvfialvuvt  ì ■'.(■.  .i.  nii.'fa  S'  aùt<<>  Si'v  S(x>  ri  l  l  vq- 
ffófjov  (cfr.  432)  |  dfjwv  xtgavvòv,  ovSìv  t'^ijxtitiuivur  \  ut- 
GinànivoìGi  &àì.7ieatv  tuìì  r)X{ov  (440  sqq.).  Ed  anche 
il  coro  (453):  xuquvvoH  Si  nv  (it'Xo-;  é/iiax^'/ai.  L"  asso- 
ciazione '  è  continua  qui  tra  xrgapwfc  8  :u\>  ■  ntfrfOM  ftéHnr, 
aia  nell'  '  impresa  ',  sia  nelle  parole  che  l'araldo  fa  pro- 
nunziare a  Capanno,  sin  in  quelle  .li  Etoeoli  e  dal  coro. 

8.  Eteoclo  ha  nello  scudo  un  àrfjQ  bnXhtfi  cho  xXiuuxoc 
noiioaiiflàam  \  ortt'xfi  Tpàj  éx^Q1»*'  Ittif/W  (468  5q«).  Eteocle 
dichiara  che  costui  ìt  ,'hcvòn  touytìu  nXi^uan  x&°*K  '  ']  *"< 
Sv  <hSi>t  xnì  ;ro/Jcf/«'  fai  àamSos  |  ìkwv  XaqvQOii  Stò/tu  xo- 
oyjtjfffi  ,T<rr?óf-  477  sqq. 

4.  Ippomodonto  ha  nello  scado  TiHp&v  téVMt  iri/.-imov 
Sia  mólta  |  Xtyvvv  /ukaivav,  aióXrfi  nvQÒs  xùciv  (488  *•[■)■ 
Ad  [perbio,  che  sarà  destituito  a  stargli  contro,  Ztì>{  ntaty 
in'  ùa.tiSoi  |  otuSuToi  inaiai.  Sta  X*?'»*  fo'XiK  ijXt'yuir  (512  sq.). 
E  il  coro  dice:  xinwDa  *ò»'  (.Sr)}  s/iò;  àvtCrvnov  \  fxovx' 
àqiXov  iv  aàxti  tod  z&orùnt  Sinai  \  tortpovoi  xtX.  (521  sqq.). 

5.  Insieme  con  le  '  imprese  '  vanno  posti  i  '  segni  di  ri- 
conoscimento '.  Per  ea.  dei  yiytvéì;  ò  detto  cho  portano  una 
Xóyxi,  (Trng.  fr.  adcsp.  59).  Cosi  dovrà  esser  tenuto  conto 
degli  emblemi  caratteristici,  che  hanno  nn  significato  spe- 
ciale; p.  es.  dico  Atli.  XV  p.  674  D  (ap.  Nauck  fr.  p.  52  sq. 
Ac.  fr.  197):  ./ùr/r/u.-  <)'  fa>  toì  \v9pévt(  Hfa/uf&tt  <r«y*» 
tfrttrìv  òli  tiri  Uftfj  toO  Ilpoui^t'toi  tòv  atitfttYov  ntQ\tii>é- 
fttr  tfj  xtifaXf-  àviinaiva  mi>   t'xtirov  Snffioù.  E  Hyg.  Poet. 
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Astr.  -2,  lo  p.  457  (ap.  ound.):  «  nonnulli  etiam  coronam  ha- 
buisse  (acil.  Proraethea)  dixerunt,  ut  se  victorem  impane 
peccasse  «licerci:  itaquo  horaiue*  in  maxima  laetitiu  vieto* 
riisque  coronas  habere  instituerunt  ;  id  in  exercitationibns 
et  convivi Ì8  perspicere  licebit  ». 

Ma  non  è  qui  il  luogo  di  raccogliere  una  serie  completa 
d'esempi  in  questo  campo.  Ho  voluto  soltanto  mostrare 
come  dalla  tendenza  a  fermarsi  sopra  al  significato  etimo- 
logico dello  parole,  si  arrivasse  a  poco  a  poco  a  sostituire 
alla  parola  il  simbolo.  L'interpretazione  etimologica  d'nna 
parola  è,  se  mi  sia  permesso  usare  del  linguaggio  mate- 
matico, ima  eguaglianza,  per  cui  si  dio*,  p.  os.,    //(,. 

.  .-  =  <  il  previdente  >.  Se  sono  espressi  entrambi  i  termini, 
in  modo  che  sia  anche  esplicitamente  dichiarata  la  relazione 
che  hanno  tra  loro,  si  ha  la  vera  e  propria  etimologia;  sto- 
rica, se  il  nome  presuppone  il  fatto  o  il  concetto  da  cui  si 
fa  derivare,  nomen-omen  se,  per  opera  il  no,  il  fatto 

che  vien  dopo  il  nome  gli  corrisponde.  Se  sono  espressi  i 
dna  termini,  senza  che  sia  detto  ohe  hanno  tra  loro  un 
rapporto,  o  questo  rapporto  risulta  dalla  vicinanza  di  essi, 
abbiamo  la  associazione.  K  questa  associazione  può,  talvolta, 
ridursi  mi  essere  puramente  esteriore,  od  allora  divonta  pa- 
ronomasia, allitteraxione,  omeoteleuto  e  infine,  perduta  Ogni 
coscienza  del  rapporto  etimologico,  rima  (potremmo  ag- 
giungere anagramma,  acrostico  eoe).  —  Io  ora  non  so 
posso  sapere  in  che  relazione  stia  la  rima,  colle  associa- 
zioni etimologiche,  ma  oserei  all'ormare  che  una  relazione 
ci  sin.  Da  i  riera  xtiirtir  (falso  rapporto  etimologico  con  an- 
tifrasi) a  1/oXvvéixoi'i  rtxvv,  da  uà&t  e  Hqouifii-tat  collocati 
in  fine  di  due  trimetri  consecutivi,  alla  rima,  non  mi  sembra 
che  oi  sia  un  abisso.  —  Quando,  finalmente,  è  espresso  un 
solo  termine  dell'eguaglianza,  si  ha  l'etimologia  compen- 
diai,i,  la  quale  sotto  un  aspetto  è  l'anello  di  congiunzione 
tra  le  etimologie  vere  e  proprie  e  le  associazioni,  sotto  nn 
altro  può  paragonarsi  ai  simboli  o  alle  imprese. 


Ascoli  Piceno,  1898. 


Majho  Fuochi. 
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In  questo  verso  è  accolta  dal  Mltfler  e  dal  Bahrens  la 
congettura  del  Jafet  '  Profuit  Uniti»,  te  dominante,  capi  ', 
congettura  approvata  già  dal  Graeve  e  da  N.  Heinsius  e 
ammessa  anche  nella  edizione  del  Damm  (Brandeb.  1760). 
1  Inviti  onim  ',  dicova  il  Graovo  (nella  od.  del  Gruber, 
Norirab.  1804,  p.  22},  '  populi,  qui  bella  cum  Romani»  ges- 
ilim.iti  sunt  et  subiugati  '.  Ma  nessun  popolo  in 
guerra  con  un  altro  ai  assoggetta  volentieri  al  giogo  del 
vincitore,  sicché  l'inviti»  è  per  lo  meno  ozioso.  Il  Vindobo- 
nensis  (V)  e  l'edizione  principe  Bolognese  (B)  danno  i  iti  iati»; 
il  cod.  R,  recentemente  scoperto  dall'  Elter  '),  dà  fanelli. 
Congettura  dello  Schrader  è  infesti»,  ma  né  io  so  con  quali 
argomenti  egli  la  difenda,  nò  riosco  ad  immaginarmeli. 

L'intuiti»  della  tradizione  (inatti»  in  B  è  semplice  errore 
di  trascrizione)  non  ai  difende  colle  ragioni  addotte  dal 
Wornsdorf  e  da  altri,  che  cioè  le  popolazioni  soggiogato 
dui  Romani  erano  per  la  maggior  parte  barbare,  senza  leggi 
fìsse,  '  sino  turo  '.  Nessun  passo  di  autore  latino  conforta 
tale  interpretazione  della  parola  iniuttut;  o  poi  dai  Ro- 
mani furono  vinte  anche  popolazioni  più  civili  dei  vincitori 
('  Graecia  capta  fé  rum  viotorem  '  con  quel  che  segne).  Né 


Otto.  Mtu.  40, 112  sg.  (Hosius  ib.  51, 197  sgg.>  Cfr.  lo  mio  Aduot. 
mttr.  ia  '  Rir.  di  Filol.  '  26,  169  n.  1,  dove  nella  *  inscriptio  '  del 
libro  I  ho  inesattamente  interpretato  Di  come  principio  del  tit.  De 
rcdilu  tuo,  mentre  (cfr.  Hosius  j>.  201)  esso  è  cortamente  un  tronca- 
mento di  Di'jnùtitni,  causato  dal  fregio. 
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il  vorso  sognante  ('  domquo  olTors  victis  propri i  consorti» 
iuris  ')  ha  valore  epcsegetico,  ma  prolettico:  si  riferisce 
infatto  a  ciò  che  segue,  spiegando  come  l'uri-*  si  sia  aliar- 
gain  noli'  orbi»  appunto  con  la  conquista  delle  a»  i  t$)  e 

con  la  diffusione  dello  norme  del  diritto  romano  per  tutto  il 
mondo,  o  meglio,  in  Benso  più  speciale,  con  la  concessione 
degli  stessi  diritti  {proprii  CtfMorffa  iuris;  cfr.  vv.  77  sq.)  a 
tutti  i  popoli  vinti.  Epcsegetico  invece  del  precedente  è 
64  ('  Fedisti  patriam  '  ecc.),  ed  a  ragione  pongono 
i  moderni  il  doppio  punto  dopo  imam. 

L'i  ni  usti»  ó  dunque  parola  corrotta,  e  l'emendamento  più 
appropriato  e,  direi,  sicuro  e  iuvìctis  già  proposto  da  Giu- 
seppa Castiglione  ').  Dal  lato  paleografico,  non  c'è  bisogno 
di  sponder  molte  parole  per  dimostrare  quanto  facilmente 
questa  parola  potesse  esser  corrotta  nell'altra.  Il  contenuto 
stesso  dei  versi,  poi,  richiedo  l'emendamento  del  Castiglione 
Basta  infatti  gettare  un'occhiata  al  forbitissimo  poemetto 
per  convincerai  subito  che  il  nostro  poeta  ama  lo  rntlina- 
tezze  dello  stile,  le  figure  retoriche,  e  specialmente  le  an- 
titesi, messe  bene  spesso  in  maggiore  evidenza  con  1*  asso- 
nanti stossa  dolio  parole  *).  Per  non  dilungarci  troppo  e  per 


•)  Noli»  sua  edizione,  rarissima,  di  Rulilio  (Roma  1582),  p.  66  : 
'  Invidi*]  i'iiiiucw  emt,  quod  inunduni  Lttenirum  iiniihtudino  conti»- 
turri  aubstulinuis.  Nam  sic  infra:  quo>  limuit,  superai,  ijuo$  imperavi!, 
amai  ' .  La  congettura  del  Castiglione  (Castalio)  è  difosa  dal  Starnami 
nella  sua  edi*.  del  1616  (Lugd.),  e  cfr.  Hurmanu,  PLM.  t.  II  p.  27. — 
Un  esemplare  della  rarissima  edizione  si  trova  nella  Biblioteca  di 
Pavia.  (Mùattlanca  con  la  segnatura  T.  86,  n.  6;  per  errore  del  Ca- 
talogo, sotto  il  nomo  di  (lallut).  Delle  benemerenze  del  Castiglione 
verso  il  testo  di  Umilio  bene  giudica  il  Gruber  p.  XIX. 

•)  Cfr.  in  proposito  anebo  lo  SchenkI,  Xeitaaìtr.  /.  d.  faterr.  Cymn. 
XXII  136  nota  13;  tuttavia,  corno  ho  già  osservato  oello  cit  Ada. 
metr..  p.  184,  nota  1  (dove  per  inavvertenza  ho  riferito  I,  49  invoco 
di  I,  18),  a  me  puro  elio  lo  Scbenkl  esageri  nel  produrre  luoghi  di 
allittorazione  in  Rutilio.  Agli  esempi  poi  certi  di  omeoteleuto  da  me 
indicati  1.  e.  si  aggiunga  puro  I,  C8  Aeneadum  inaurerà  Roinulidunujue 
patron,  che  è  esempio  di  omeoUilouto  sisaro  anche  per  la  stessa  po- 
sizione e  opposizione  dolio  duo  parole,  bixillubico  o  monosillabico, 
secondo  che  si  adotta  la  lettura  naturalo  o  la  metrica  (imperfetto 
primo  caso  per  la  differente  quantità  dolla  prima  sillaba:  cfr.  il  mio 
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fermarci  soltanto  a  quei  poohi  vena  ohe  hanno  at ti  i 
o  sono  vicini  al  luogo  in  questione,  vi  notiamo:  v.  63  pa- 
triam  divertii  tjentibu*  unam;  v.  (!(>  itrbem  .  . .  orbi*;  v.  68 
mafrem. ..  jxifreu»;  v.  72  '/ho*  timxiit,  xuperat ;  quot  tnjieravit, 
amat  ecc.  Ora  se  al  v.  64  si  leggesse  intuiti»,  nessun  con- 
trasto vi  sarebbe  col  rapi  ')  ;  anzi  questo  verbo  non  è  affatto 
in  relazione  col  concetto  di  iniuttuè,  ohe  in  questo  luogo 
richiederebbe  piuttosto,  a  csgion  d'esempio,  regi.  Invece  il 
contrapposto  sorgo  subito,  e  bellissimo,  fra  capi  e  invidia, 
venendosi  cosi  a  dire  che  anche  quelle  nazioni  elio  mai  non 
furono  domate  (invicti»)  da  altri  soggiacquero  (capi),  con  loro 
stesso  vantaggio  (jjro/uit),  alla  potenza  di  Roma  (cf'r.  i  versi 
seguenti  69-72,  8D-90  e  il  virgiliano  regere  imperio  populea 
e  debellare  superbo*  *),  il  quale  epiteto  con  l'antitesi  di  par- 
care  aubiectia,  che  precede,  ha  il  valori-,  iti  punto  di  vista, 
romano,  di  audaci,  temerari,  come  quelli  che  fidando  nella 
loro  forza  e  credendosi  invincibili,  inviati,  osavano  resi- 
stere alle  armi  romane).  E  il  te  dominante,  che  con  iniustis 
non  avrebbe  alcun  senso,  è  proprio  al  suo  posto  con  invidi* 
Mu  non  basta:  con  Y invidi*  nel  v.  64  a  con  il  vieti*  che 
è  nel  65,  i  due  distici  (6S-64  e  66-66)  vengono  bellamente 
uniti  fra  loro,  perchè  il  pensiero  contenuto  nel  primo  ó 
ampliato  e  compiuto  nel  secondo;  infatti  a  me  sembra 
che  cosi  si  possa  interpretare  liberamente  tutto  il  luogo: 


opuscolo  Dell' UmroltUutì  Ialino,  Padova,  1891,  p.  7  Sg.),  BOnchA  I,  2fil> 

Intrautfmque  capit  dùcedtntemqae  morstur,  sicuro  pur  questo,  oltre 
che  per  I»  coincidenza  dei  due  accenti  (accento  grammaticale  e  ac- 
cento metrico),  anche  per  la  contrapposixiono  doi  concetti.  Chiaro 
esempio  di  allitterazione  A  puro  1,  129  Currere  curarmi*  «CO-,  0  ai 
i«r*u«  co*]  dotti  tr.hoìoì  (vedi  nota  ultima)  con  paronomasia  si  può 

I   11,69  Ilio  l'unii .rtakm,   mnrlalrm    pcrcillit  ille- 

[■)  Souza  contostare  la  bontà  dell'emendazione  propugnata  dall'amico 
Rasi,  mi  «ombra  di  dovere  osservare  che  chi  preferi  intuiti*  crede 
probabilmente  di  scorgere  appunto  fra  ini  asti»  e  profitti  un'antitesi 
di  quelle  a  Rutilio  cosi  care.  G.  V.J. 

•)  Cfr.  i  molti  passi,  e  fra  questi  duo  di  Claudiano,  cosi  sposso 
imitato  da  Rutilio.  citati  dal  Forbiger  a  commonto  di  questo  luogo 
di  Virgilio  (Aen.  VI  .S5|),  e  spocialroonto  Claud.  de  b,  Gild.  99,  che 
illustra  anche  il  profitti  di   Rutilio. 

Studi  UaL  di  fiiol.  eUtt.  VI  ti 


; -.'.'  r.  R*tf,  rmu  nakat.  i  (H. 

'  Tu  hai  t'ormata  di  diverso  nazioni  una  sola  patria,  ridi- 
cendo, con  vantaggio  di  loro,  sotto  il  tao  impero  popoli 
ch'erano  o  si  credevano  invincibili;  accordando  poi  a  questi 
già  domati  o  sopportanti  volontiori  il  tuo  giogo  uguaglianza 
di  diritti,  hai  fatto  sì  che  si  potesse  chiamare  una  sola  città 
il  mondo  intiero  '  (cfr.  Ovid.  Fast.  II  684).  Infine  che  al 
v.  64  si  debba  leggere  invictis,  por  me  è  provato  eziandio 
da  un  argomento  puramente  materiale  ed  esterno,  cioè 
quello  della  assonanza  ;  infatti  il  vieti*  del  verso  seguente 
non  solo  pel  concedo,  ma  anche  pel  concento,  dirò  anch'io 
nllitterando  e  giocando  di  parole,  richiama  Y invictis.  e  pare 
quasi  no  sia  l'eco,  del  verso  precedente  '). 

Pietro  Rasi. 


i)  Si  avvicinerebbe  a  quella  specie  di  veni  che  Servio  riferisca  »1 
gena*  eehoicum  (de  cenf.  «air.  voi.  IV,  p.  487  ed.  IL);  ofr.  L.  FriotlLftoder 
noi  commento  ai  duo  epigrammi  di  Marcialo  LI,  88,  8  o  SII,  39,  4 
(Leips.  1886, 1,  p.  279  e  II,  p.  240)  e  Lue.  Mailer  de  r,  metr.*  (Petrop.  et 
Lipe.  189  1),  p.  ÓS3  [Optati.  IV  de  ludibri**  arti»)  :  cfr.  p.  6G2  sq.  (Opuac.  III 
de  tilleri*  ao  vocibus  vertuum),  e  puoi  vedere  anche  le  tuie  Osfervatùmi 
ruWuto  dell' Allitterazione  nella  lingua  ialina,  Padova,  1889,  p.  SS,  note  20, 
■  il  ,-i-    D'U  OmtU.  lai.  p.  83  sg.  o  p.  74,  note  86  <• 


QVO  ANNORVM  SPATIO 

NILIVS  ASI  ICTCOlli  L1BROS  COMPOSVKRIT 


Inter  latinarum  litterarum  atudiosos  hoc  fere  prò  esplo- 
rato Imbottir,  Manilinm  ')  AUronomieon  poetam  sub  lìnea) 
Augusteno  qtiao  vooatur  aetat  is  noruissc-.  In  nonnullis  ettari» 
codicibua  XV  saeculi  *)  Augusti  nomen  prae  se  fert  Ma- 

«)  Nomen  Manliu/,  vel  Malliiu,  voi  ManBitu  non  apparet  nisi  in 
codicibus  XV1  saec.  In  vetero  Oomblacenei  cum  genuina  inscriptio 
carmini*  erasa  eeaet,  mauii  XV  saec.  appositum  est:  Mùlius  poeta. 
In  aliis  codicibus  Carmen,  manifesto  errore,  traditur  esse  Arali  phi- 
lotophi.  Hinr.  parum  tidoi  Manilio  nomini  tribuonduin  essa  arbitrati 
nonnulli,  Bootloio  praeeunte,  in  oam  sentontiam  vonerunt,  XV"  de- 
mum  saoculo  hoc  nomea  io  Astronomicon  libros  irrepsisse,  voi  quia 
carmiuis  auctor  idem  habitus  sit  atque  Manlius  ÀDtiochusastrologiae 
oonditor,  de  quo  Plin-  h.  n.  XXXV,  199,  vel  notitia  Manila  astrologi 
ducta  ex  Gorberti  epiatula  78  ad  Raiuardum  monaebum.  Sed  Manilium 
voi  Manlium  ut  veruni  pootao  nomea  validi»  argumontis  dofenderunt 
Kllis,  On  the  Namr.  of  ManUi\u  in  Noeta  Maiiilianae,  Oxford  1891, 
p.  217  et  sqq.;  et  Malvinus  Bochert,  de  M.  Manilio  Attronot/ticorum 
poeta  (Bei lago  suro  Jahresber.  dea  kOnigl.  Gymn.  zu  Leipzig,  1891, 
p.  .'.  et  sqq.). 

»)  De  Codicibus  Mauilianis  cfr.  Malv.  Bechert,  De  M.  Manila  tmen- 
dandi  ratione,  Lips.   1878.  Optimi  codd.  auut: 

Gemili.  =  Gemblacensis  uunc  Bruxelluiisis  Bibl.  Regiae  uum.  10O12 
uotatus,  saec  X  exe-untc  vel  XI  ineunte  scriptu.»..  Totum  cod.  cum 
editione  Iacobi  contulit  Paulo»  Thom.r.ni-s  Prof.  Oaudauensis,  v.  eius 
l.ucubratione*  Manti.  (IMcuoil  des  travaux  publióa  par  la  fac.  do  philo». 
et  lettr.  de  l'Universito  do  Gaud,  1'  kscic.  Gand,  Clomm,  1838). 

Cua.  =  Cusanua  olim,  none  Bruxellenoia  10699  saec  XU  scriptus. 
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niliannm  opus;  velnt  ia  qui  dicitar  Vossianna  secondas 
(duiic  in  bibliotheca  Leidensi  num.  3  signatusì,  ubi  in  folk 
primo  haec  verba  leguntur:  M.  Malli j  K(^OM  atlronomicon 
divo  art  Quirino  aug.  proemium  Uh.  pr.  ');  item  Laurentia- 
nua  XXX,  15  qui  hanc  inscriptionem  habet:  Marci  Manta 
poetae  clarinimi  attrouomicon  libri  V  ti'l  Catturerà  Augu- 
stum  ');  deniquo  Valicanti»  8099,  ubi  duo  priore»  libri  hunc 
in  modmn  inscribnntur:  M.  Mallii  poetac  illustri*  ad  OcUt- 
viiinum  Auguttum  Atlronomicon  liber  primu*  (tecuiidu*)  in- 
cipit feiiciter  •).  Quod  cam  ita  sit,  non  mirura  erit  si  an- 
tiquiasiinae  editiones,  ex  codicibus  saec.  XV  plernmqne 
descriptae,  oandam  exbilioant  inscripLiooem,  volui  editio 
Bononienais  anni  MCCCCLXXIV»),  Mediolanensis  Stepbani 

Lip».  =  Lipsiensis  U6S,  qninquagiuta  fere  annis  recentior  Gembla- 
ooniii  (Becliert  p.  10). 

Vox».  1  =  Vossianus  primu*,  num:  LcidensU  18,  siaeo.  XV  (Ellia, 
Becherti   Eodiaio  XIV)  mauu  exaratus. 

Vom.  2  =  Vossianus  alter,  mine  Loid.  8,  «criptu»  onuo  1470-  Quam- 
quam reccutioris  aetatis  hic  codox  inter  optimos  est,  quia  tam  multos 
errore»  habet  verbi»  inter  se  divulsi*  et  in  barbara»  speciein  date 
patta,  ut  a  vetusto  exemplari  ductus  et  ad  hoc  fideUcume  conformi 
iudicetur.  Hic  codex  multa  diligenlia  collalus  est  ab  Ellisio  (No 
p.  xi  cale). 

Praetoroa  multi  alii  punt  codd.  Manilii,  odwm  saec  XV  ve)  XVI 
scripti.  Eoruui  qui  in  Italia  sunt  (quattuor  Vaticani,  duo  Veneti,  duo 
Urbinate»,  unus  Laurentianus  etc.)  omnes  videutur  fluxisse  ex  ve- 
tusto exemplari  quod  Poggius  in  Sangallensi  monasterio  iavenit 
anno  ferme  MCDXVI.  V.  Ellis  1.  e.  p.  232;  Becbert,  de  Man.  p.  6. 

»)  Or  11,'li.rt,  Do  M.  einend.  p.  12,  do  Manil.  p.  •-';  EllU  L  L 
p.  218,  219.  Ea  vox  EQOM  falso  a  lacob  prò  EQ.  KOM.  accopta  ort. 
Crediderira  potine  hi*  littori»  malo  ab  inopto  amanucnxi  dcacriptum 
esse  nomea  qualo  sub  fiuom  II1  libri  logitur:  M.  Mallii  Booni  voi 

Bou.:  i  i . 

i)  Boohert,  de  M.  orne nd.  p.  18.  Ceterum  ipso  inspexi. 

>)  Bechert,  de  M.  cui.  p.  14.  Simili*  est  iuscriptio  codicis  Bodloiani, 
do  quo  Ellis  L  L  p.  xii.  Diguus  est  etiam  qui  meinoretur  codex  Vos- 
sianus tcrtius,  a  Bentloio  et  Spanhemio  iuspoclus,  nuuc  deperditus, 
ubi  logctatur:  Marci  Mallii  Antiochi  l'acni  Attronomicon  Dito  Ootavie 
Quirino   Augutto. 

')  Quae  non  est  editio  princops;  primura  «mira  Manilius  editus  est 
in  Germania  Norimbergae  a  Iohanuo  M alloro  Rogiomontano  (ex  eo 
vico  qui  vulgo  dicitur  Koenigsberg  in  Francouia).  la  hao  editiona. 
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Doloioii  0.  MC0CCLXSXI2,   Udina  a.  MCOCCIC,  fto- 

mann  a.  MDX,  Basileenses  Nicolai  Pruckneri  a.  MDXXXIII 
et  MOLI,  Lugdunensis  Antonii  Molinii  a  MOLI  ');  qa*® 
omncs  Mnnilii  opusacl  Caesarcm  Auguttum  inscriptnm  praa- 
bent  iisdem  fere  verbis  qualia  leguntur  in  Codice  Lauren- 
tiano.  Ktiam  ii  qui  'atro  Crinito  *)  usque  ad  nostrum 

suuculum  commontationcs  de  Manilio  odidenint,  ad  Augusti 
aetatem  eum  rettulere  omnes  ;  si  Gevartium  tantum  Antver- 
pieusem  ezcipias,  qui  XVII  .saeculo,  Munilianno  prMMrtim 
diotiouis  ratione  habita,  hanc  sententiam  protulit  (tu  Stai. 
SUv.  3,  3),  poetam  nostrum  dindoni  essa  ac  Mallium  Theo- 
dorum,  quem  ab  siderali  scientia  praedicat  Claudianua  in 
Panegyrico  ad  eum  scripto  •).  Quae  opinio,  nulla  ratione 
probabili*,  nonnullog  tamen  habuit  per  ea  tempora  secta- 

pu.tt  carine»,  epigramma   logitur  non  indignimi  quod   reforattir. 
ne  habet: 

Biilotur  merito  nciriloraui  Insana  entorv» 
Vulgo  qui  vntura  nomlD»  •  urripiant. 
Hcoj  quleanquo  voli*  loti*  pordj«o«ro  ma»* 

SjrtUreo»  niiiw»  ul'.nre  diffloil**, 
Uanllium  fonUr»  gntrom;  qui  n..np.irr  divi 
Kloruit  Augnati;  I.<iotor  «mio»,  Tal». 

Quod  ad  Bouonionsem  editionem  portinet,  aniraadverte,  falso  eam  • 
Boaherto,  de  M.  fin.  p.  11,  Laurentio  Bouinountrio  Miuiatcusi  tribui, 
qui  error  ex  Fabricii  IHMiothcca  latina  prouciscitur.  Cfr.  Adolf  Cramor, 
tlbur  dio  ttltcstuu  Ausgabon  von  Muniliu*  Astronomica  (Beilagc  zum 
Progr.  do*  hltlnigL  Ernng.  Gymn.  zu  Rutibor,  1808).  Laurontii  IJo- 
uinooatrìi  editto  ltomao  exousa  est  «..  MCCCCI.XXXIV  (exomplar  io 
bibliot.  Fiorimi.  Magliai),  baec  sigli»  habot:  B,  8  n."  11).  In  eius  titillo 
non  est  montio  Octaviani,  at  Bouincontriuin  de  eo  ut  poetae  patrono 
cogitasse,  patet  ex  commento. 

•)  Vide&is  Cramor  1.  I.  p.  13  et  sqq. 

•)  V.  Pelri  Criuiti,  De  poetit  Ialini,,  nd.  Inntin.,  Fior.  1606  (in  Ma- 
ruoell.  Bibl.  6.  B.  VII.  38),  f.  26r.  Caput  do  Manilio,  quem  alle  appellai 
M.  Mullium.  lugerc  «tiara  licet  in  Prolegomeni*  editionis  ad  usura 
Dolphiai  a  Miihaclo  Favo  otirntao,  Parisiis  PV79.  Post  Criuitum  de 
Manilio  scripsit  Lilinii  Gyrnldui»  Forrariensis  in  lib.  de  poeti*  latini*, 
i.  e.  Comraontationis  cui  titulus  :  ITitloria*  pottarum  tam  Grataoram 
quam  Latinorum  diahgi  X,  di*l.  IV;  v.  Operum  omnium  volumeu 
alurum  in  edit.  Basii.  MDLXXX  (Maruc  1.  NN.  III.  29)  p.  161.  D* 
ceteris  infra. 

>)  Claudiani,  De  Consulatu  Maalii  Theodori  Panegyrient,  r.  100 
et  sqq. 
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tores,  ipsum  intor  coteros  CI-  i  qui  in  secando 

arte  grammatica  libro  in  Gevartii  sentcntiam  se  pedibus  ire 
professi»»  ©rat;  qui  tamen  panilo  post,  in  alia  omnia  tran- 
siens,  scripsit  in  libro  de  poeti»  fatimi  (Arostelod.  1662,  p.  87), 
leganti  .sibi  Manilium  iternm  iterumque  Augnati  temporibus 
convenire  viduri.  Idem  «en  -xialiger,  Mauilii  editor 

optime  meritus  '),  idem  Bentleius  *),  nt  de  summis  tantum- 
modo  loquar. 

At  nostro  domain  saeculo  nonnulli  exstiterunt,  qui,  a  com- 
muni sententia  recedentea,  Tiberio  iam  regnante  astrono- 
micnm  opus  a  Manilio  incohatnm  et  confectum  esse  sibi 
pi-ntUMorunt.  Quorum  agm«n  duxit  celeberrimus  ille  Ger- 
manicae  philologiae  ot  antiquitatis  studiorum  atbleta,  Ca- 
rolus  Laehmannus,  qui  in  iuvenili  qnadam  commentatione 
anno  buius  saeouli  XV  «cripta  Gottingaequo  edita  *)  de 
hoc  argumento  duabus  Iuppiter  plugulis  ita  locutus  est,  nt 
priorum  sententiae  audacter  repngnaret  novaeque  doctrinae 
fundamenta  iacoret. 

Non  statina  tamen  Laehmannus  sententiam  auam  de  Ti- 
berianaManilii  aotittc  virisdoctis  probuvit;  nam  malti  anni 
praeterierunt  antequam  buius  opinionis  defensor  exsistei 

>i  Tros  «ditàonM  Io*.  Scaligero  dobontur,  quarum  prima  impr 
est  a.  MDLXXIX  (ropctitu  in  ..ilicina  Sanctandroana  a.  MDXC),  altera 
a.  MDC,  tertia  multo  post  oius  mortem  oxcusa  a.  MDCLV.  Ex  hi* 
oecuuda  diguior  memoria,  quia  i  .uni  Gemblaceusem  codicela 

contulit  et  Laureutii  Bonincoutrii  Commentarios,  quamquam  oxiguao 
ulililatii,  prae  manibus  haljuit. 

•)  Mauilii  Astrouoiu.  «x  reclusione  et  eum  noti*  Ricb.  Unitimi 
Loadiui  MDCCXXXIX.  £<ieudi  curam  Beutleiiu  nepott  *uo  doman- 
davi!. In  praot".  p.  mii  cUotftUt  Manilian*  poesia  ideo  Augnati  ant«ti 
tribuanda  qnod  poota  genetivis  sabstantìrorum  in  -iu»  ot  -iubi  ca- 
dentium  non   in  -«V  «od  in  -i  exeuntibus   utatnr   (ex.  Aquari  li,  SUB, 

505;  V,  450, 491.  Sagittari  1,691,  II,  911,  280,560,  669;  negati  ìli 
praeterea  Claudi  l,  790;  luti  V,  612  ubi  BentL  corroxit  iubary  Se<l 
haec  Beiitleiana  opinio,  post  Augusti  tempora  demum  g.  la  -u 

exeunles  increbreacere,  rariores  fieri  genetivos  in  -i.  iaiu  dudum  ex* 
piota  est;  multi  enim  posteriores  poetae  formaci  in  -li  excuntea  aut 
vitavorunt  aut  nini  adhibuerunt  ut  Persi us  et  Martialis.  V.  Cram«r, 
!)'•  Manila  nui  ■iirifar  eloeutiime,  Argentorati,  MIXX/CLXXX1I,  p.  6. 

i)  Lae.hmanu,  Do  Botate  Mauilii,  Gottingae  1815  iKletnere  Sehrijten 
II,  p.  42-45). 


IO   WAS.  AimtO».  I..  COHPOK. 

et  ii  qui  Manilii  studiis  operata  dabant  nt  Iacobus,  noria- 
simus  eius  editor  anno  MDOC'CXL VI  ,  tferkalnis,  qui  sub 
Ovidii  Ibide  Manilium  latere  suspicatus  est  '),  de  Augustea 
Manilii  notate  cogitare  perseverarmi,  ita  tamon  ut  qnattuor 
tantum  priores  libros  eum  Augusto  vivo  condidisse  crede- 
rent,  quintino  antem,  iatermisso  aliquo  temporis  spatio,  sub 
Tiberio  addili is-r  eoni "dorent. 

Anno  demum  huius  saeculi  LXXX  Lachmanniana  sen- 
tentia  acervi  mimi  propugnatorem  nacta  est  Bertkoldmn 
Froiorura  Neomarchicum,  qui  dissertationem  inauguralem 
ad  summos  in  philosopbia  honores  capessendos  apnd  Got- 
tingensem  Vniversitatem  scriptum»,  de  Astronomico» 
tato  ita  tractarc  suscepit  ut  quod  Lachmannus  acute  quidem 
perspexerat  sed  breviua  nec  satis  efficaciter  exposuerat, 
'  oblivione  obrutum  e  pulvere  depromeret,  clarioro  luce 
illustrarot,  novia  doniquo  adminiculis  ab  interitu  defende- 
ret  '.  Et  multo  quidem  ingenii  acumina  rem  gessit;  omnia 
Tiberiunae  aetatis  indiala  in  Munilii  versibua  diligentissime 
conquisivi!,  et  undique  argumenta  congessit  quae  senten- 
tiam  suam  fulcire  viderentnr.  At,  quae  kumanarum  rerum 
condicio  est,  non  ab  erroribus  satis  cavit  Freiorus;  plus 
semel  indicia  Tiberianae  aotatis  deprehendere  sibi  visus 
est,  ubi  nulla  ".ii  i  ;  to  porvenit  ut  ex  pnucis  Manilii  vor- 
sibus  ant  verbis  eum  fingeret  Germanici  socium  fuisse,  cnm 
eo  Germaniam  Asiamque  peragrasse,  uno  verbo  romanensem 
qnatnlum  fabulam  contoxoret  a  vera  criticao  faotitandae 
rationo  alienissimam.  Ita  factum  est.  neque  id  mirum  le- 
gentibua  videbitur,  ut  eornm  qui  posi  tuevunt  nonnulli, 
Kn!Ì«ri  Kga  ù,  otiam  illud  quod  in  oius  common- 

tatione  bonum  erat  reiceront,  totamquo  Luohmannianam 
de  hac  re  doctrinam  corruisse  iudicarent. 


i)  M.  Mimili  Astronomico^  libri  V,  roc.  Fridericus  Iacob.  Berolioi, 
Rejuier  1S10.  De  e»  re  I&cobus  disseruit  etisia  in  programmate  Lu- 
beceuai,  ».  10 

»)  Rud.  Merkoi,  Prolus.  ad  Ibin,  Berol.  1837,  p.  100:  '  Credo  igitur 
Ibi u  vero  nomino  appellai um  t'uisne  M»u:lium  Poonum  '.  Vide  quae 
do  h*e  re  dicit  Otho  Kibbockius  in  libro  qui  inscribitnr  GuchMttr. 
dtr  Jl'hn.  Diehtung.  Voi.  II,  p.  827. 
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In  borum  agtnino  occurrit  primus  Woltierus  Batavu* 
ijui  in  dissertatione  sua  de  Manilio  poeta  Groningae  edita 
anno  MDCCULXXXI  ad  Iacobi  fere  et  Sforitela  opinione! 
rediit  scribens  Manilium  Augusti  regno  exeunte  et  TiLerii 
ineunte  fortasse  floraisse. 

Omnibus  rebus  paratior  et  magis  instructas  post  paacos 
annos  in  campum  prodiit  adversus  Freierum  pugnaturns 
G.  Lansonus  Francogallus,  opusculo  cui  titolila:  de  Mani 
eiutquc  ingenio  (Parisiis,  1887).  Severissimum  ibi  continetur 
iudicium  de  Astronomico»»  auctore;  quem  Lansonus  noe 
philosophiuo  satis  studiosum  nec  astronomia»  vel  astrol ogiae 
admodum  peritum  fuisse  demonstrare  aggressus  est,  et  rhe- 
corem  tantum  se  praebuisse  dicit,  tantum  non  omni  poKica 
facultate  destitutum.  Quao  sontentia  non  equidem  probanda 
mihi  videtur  ;  at  nunc  non  est  de  ea  re  disoeptandum.  Ad 
aetatem  quod  attinot,  Lansonus  omnibus  Freieri  argumentia 
aut  rofutatis  aut  saltom  re  pugni»  tis  (sit  venia  verbo),  in  eam 
venit  sententiam,  ut  tres  priores  Astronomico»»  libri  post 
Varii  cladem,  ante  editas  Ovidii  ex  Ponto  epistolas.  octavum 
inter  et  tei  tinnì  deci  munì  aunum,  conditi  fuerint,  qnartus 
vero  post  Ponticus  epistolas  auto  Augusti  obitum  additus, 
quintus  denique  vel  cum  quarto  vel  posterius,  Tiberio  iam 
regnante,  subici  potuorit.  Quam  conolusionem  ita  probavit 
A.  Cartaultiua  vir  ci.  in  censura  Lansoniani  libri  in  '  lìevu* 
critique  '  edita  (a.  1888,  n.  15),  ut  cum  quinto  quartum 
librum  post  Augusti  obitum  compositum  esse  diceret,  adi- 
ceretque,  poetam,  totum  opus  potito  rerum  Tiberio  editu- 
nim,  eos  locos  aliquantum  mutasso  quibus  Augusti  laudes 
continerentur. 

Sed  omnium  recentiorum  acerrimus  Lachmannianae  et 
Freierianae  sententiae  adversarius  exstitit  Augustus  Krae- 
roerus,  Birtii  in  Marburgeusi  Universitate  alumnus.  qui 
anno  buius  saeculi  XC  dissortationera  de  Manilio  edidit  '); 
ubi  in  multis  cum  Lansono  consentiens,  multis  tunc  primum 


*)  Aug.  Kraemer,  De  Manilii  qui  fertur  Astronomici»:  inert  de 
Lmpexatocibu  romunis  in  siderum  uumeruin  relatia  dispuuiio.  Mar- 
burgi  Uttorum  MDCCCXC. 
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prolatis,  Tilwrriunam  aotatom  cortissimis  refutasse  argu- 
mentis  et  sibi  visus  est  et  non  paucis  probavit.  Kius  est 
opinio,  posLquam  anno  post  C.  u.  decimo  iuitium  «dondi 
fV>  issot,  singulos  fero  singulis  anuis  libros  composuisse,  to- 
tumque  opus  usque  ad  Augusti  ammra  emortualem  paone 
ooufeoisse. 

Huius  sententiae  sectatorem  se  praebuit  etiam  Malvinus 
Becbertus  Lipsiensis,  iu  oo  opusculo  do  Manilio  quod 
anno  XCI  unnulibus  E.  Gymuusii  Lipsivusis  subiungundum 
curavit  ■);  vir  quidam  iampridem  de  Manilio  emendando 
optimo  meritus  *);  quem,  nisi  fallor,  fama  est  novam  huius 
auctoris  editionem  curare  et  propediem  prelo  daturum;  quod 
est  in  votis. 

Cum  Beeherto  multo»  alio»  video  Kraomoro  assenso*  esse; 
non  tamen  duos  intor  optimos  latinarum  littorarum  histo- 
riae  scriptores,  qui  sunt  Marti nus  Schanzius  et  Otho  Rib- 
beckius,  gai  vulgari  opinione  lmud  vieti,  in  celeberrimi*. 
operibus  suis  ')  sententiam  do  Tiberiana  Manilii  aotato 
gravissimo  anctoritatis  suae  pondero  fulserunt. 

Quao  cura  ita  siut,  band  absurdum  videbitur  rem  de 
tractare,  et,  locis  Manilianis  ex  quibus  de  eius  temporibus 
non  n  ili  il  erui  potest  diligonter  perpensis,  quid  tandem  de 
voxata  quaestione  sentiondum  sit  diiudicare. 


n. 


Stimma  quaestionis  in  eo  posita  est,  ut  de  nonnullis  ver- 
sibus  quibus  Augustuif  Doorum  numero  ascribitur,  optimum 
feramus  iudicium,  illud  decernentes,  utrum  ii  versus  vivo 


«)  JahrosberichW  dor  Koaigl.  Gymu.  zu  Leipzig  tur  diis  Schuljahr 
Ostern  1890  bU  Osterà  1801.  Uierzu  11U  Boigube:  Dr.  Mulwiu  Beohert 
Di;  M.  Manilio  Astronomioorura  poeta.  Lips.,  I'JJl-Iiiiiliu,   1891. 

>)  M.  Bor.hcrt,  Do  M.  Maailii  emendami!  rutione.  Disstirt.  lnaugur. 
ad  mimmos  in  philos.  lionoros  ab  amplissimo  l'hilonopharum  ordino 
Lipsiensi  rito  impetrando*.  Lips.  Hir/.ol.  MDCX'(  1.XXV11I. 

>)  M.  Sclian»,  Gtsoh.  der  rem.  l,ittcratur  (in  Haudbuch  von  Ivan 
Mailer),  y.weiier  Thtil  p.  217.  MUncheo,  Bock  1882.  —  O.  Bibbeck.  Op. 
laud-,  voi.  Ili,  p.  11  j  Stuttgart,  Cotta,  lb 
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adbuc  Angusto  scribi  potuerint  ari  non  ante  quam  ili©  agei 
inter  homines  desiisset. 

Ante  omni::  utientionem  revocabo  legentium  ad  quondam 
primi  libri  locum,  ubi  dt  Augusto  cadi  rectore  scrino  est, 
Nimirum  loquitnr  poeta  de  lacteo  caeli  orbe  quem  gala- 
xiam  vocabant  Graoci;  bue  credebant  voterei  migr 
fortium  virornm  anirnos,  ibiqne  sunm  caelnm  habitantes 
aotheroo*  annoi  vivere  mnndoque  finti.  Arrepta  occasiona 
multos  ille  enumerat  egrogios  viros,  tum  G rauco»  tum  Eo- 
manos,  qui  caelo  digni  visi  erant  et  in  nnmero  caelestiunt 
•iti.  Pos'  uni  igittir,  Brotnmqn*,  Fabrìeinm,  Cu- 

riurn,  Marcollum,  Cossum,  Decios,  Fabium,  Seipiadas,  Pom- 
peium,  Tiilliuni.  Oli  idioa,  .Wmilio»,  Metellos,  Catoner 
fortnnao  victoretn,  Agrippam,  post  Los  omnos  gontei 
quoque  luliam,  ut  par  est,  in  eundem  numerum  refert,  bis 
verbi  s  : 

Il  79S  Yr.ntritqw.  ah  origine  proUi 

Tutta  ')■  DtttndU  tatto 

Quoti   regi!  Augutlu*  toeio  per  tigna   Tonantt. 
Cernii  ti  iti  Dotta  Divnm  magnumque   I 
Allìut  aelherri  ffltcn  cantici  circulu»  orbit. 
l.'-'n    Ohm  tede*.  Iiaec  UH*  prosima  Dieam 
804  Qui  fittili*  tua  tìmiUi  txttigia  taugunt. 

Ut  igitur  UH  fortes  viri,  quorum  nomina  fecit  poeta  '  cor 
pori  bua  rais  resoluti  ',  ut  ipse  ait  v.  769,  i.  e.  post  mortem 
in  vuol u m  ascendorunt,  ita  Dooruin  sedera  attigit  prolos 
quoque  Iulia  quae  a  Venero  originom  repetebat  suam.  Huec 
gens  caelo  di  scanditi  a  \'enere  orta:  caelumque  postea  re- 
plevit,  quia  primum  Iulius  Caesur,  duindo  C.  ot  L.  Augusti 
filii,  denique  Augastus  ipse  in  caelum  ascenderunt.  Qni 
tamen  Augastus  excelsiorera  in  caelo  locum  obtinnit,  non 
«nim  in  gulaxia,  sed  ultius  quata  oandet  liic  oetheroi  orbi» 
circulus  sedem  habens,  caelum  regit  Iovi  Tonanti  socius. 
SoiHoat  duas  beatorum  virorum  sede»  distinguere  videtur 

i)  Sic  interpungo,  Buttata  ot  KiMunu-rum  «nc.utiis.  V.  Kranmor, 
I.  1.  p.  83.  Thom»»ii  cooi»cturìi  LikuI.i  M. ni!.  (>»wl,  1888,  p.  2): 
Vitti  Agrippa  mot.  et  Veneri*  quae  ab  origine  prole*  Iulia  deteendit ... . 
murai  placet  proptor  clixionem  tuat.  e!. 
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poeta,  alterara  infra  positura,  hoc  est  in  galaxia,  ubi  heroes 
voi  Divi   babitant,   alteram  iorein  ubi   rant  Mi.  Kx 

altiorc  illa  sedo  Augusta;.  <lu m   m  •,,  cornit  in 

coetn  heroum  vel  Divorum  magnum  quoque  Quirinum  ')• 
Non  est  tacendum  plorosquo  iuterpretos  vooem  quae  est. 
'  Dìvum  *  in  v.  801,  non  prò  eo  quod  osset  '  Divorum  '  ac- 
cipero,  sed  poeta m  arbitrantur  significasse  Divum  lulium, 
i.  e.  lulium  Caosarom,  Augustumquo  aiunt  ex  sedo  sua 
cernere  lulium  Caesarera  et  magnum  Romulum.  Mea  qui- 
dam sententia,  (mio  interpretationi  illud  obstat  quod,  cum 
3ÌMrin#H  tuciat  poeta  intcr  Ihos  et  Divo»,  quasi  Duos  maio* 
reB  et  minore9.  non  poterat  lulium  Caesarem  nisi  in  Deo- 
rum  nnmerum  referre,  et  Denm  re  ijisa  appellai  eum  ante 
pancos  versus,  ubi  de  Pompeio  loqueus  uit: 

298  Pompeiiuqug  orbi*  domito?,  ptr  trùqtu  tritmpho$ 

Ante  Devm  princtps      .  .  . 

h.  e.  princeps  inter  Romanos  ante  quam  Caesar  magni» 
fieret. 

In  eodem  versu8()l  locutionem  '  magnumque  Quirinum  ' 
60  8611811  aooepimus  quasi  sigllificet  magnum  quo<[U4i  Qui- 
rinum,  scilicet  eam  vim  particulae  quo  tribuimus  quam  ha- 
bet  in  voce  '  hodiequo  '  indo  a  Vollcio  Patorculo  saopius 
usurpata.  Quod  si  cui  displioeat,  non  votabo  quominus  in 
versu  de  quo  questio  est  vocem  divum  prò  adiectivo  acci- 
piat,  ita  ut  dicatur  Augiutus  cernere  in  cootu,  subintollige, 
caelestium  divinum  et  magnum  Quirinum.  Quo  concesso, 
non  mutatur  in  universum  loci  Maniliani  scnsus. 

Nuno  aatem,  candide  Lector,  ex  te  qui  nulla  praeiudicata 
opinione  dnceris,  ego  quaeram  utrum  Manilian.-i  deaoi  iptio 
Augusti  caci ii m  por  sigua  regentis  vivo  adhuc  Octavinno 
conveniat  an  post  eius  consecrationem  composita  esse  vi- 
deatur.  r?espond»«bis,  urbitror,  nulla  mora  interposita,  buius- 
modi  imaginem  aptiuB  Augusto  iam  in  Deorum  numerum 
relato  cougruere.  Me  adsentientem  habes.  Nani  cum  loque- 
retur  poeta  de  summis  viris  post  mortem  in  caelum  ob 

«)  Do  intorprttutionn  versus  801,  rido  qaa«  infra  exponuntnr. 
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merita  vocatis,  qui  cogitar i   potest,  Angusti  adhn 
montionom  intrusi**©? 

Aiunt,  Manilium  ibi  adulandi  morena  saia  tempori bus 
iiitissiainm  servasse;  Vergilium  t-uira,  Horatium.  Ovi- 
diam  Dciim  saepissimo  vogasse  Augustum.  At  primum  om- 
nium vide  quam  diversa  rea  sit.  Vergilius  in  primo  Geor- 
gicon  Caesarem  quidem  invocai;  tu,  ait,  qntto  infortuni 
est  quae  mox  habitura  sint  Deorum  concilia,  utrnm  ter- 
rarum  curam  habere  velia,  an  in  mare  immenaum  domiuari, 
an  novum  osso  sidus  inter  Erigonen  Chelasquo,  quidquid  eris, 
annue  coeptis  meis.  Ilunc  locura  imitatus  Lucanus  in  primo 
De  bello  civili  suum  Neronem  alloquitur:  te,  ait,  cum  pe- 
racta  stutiono  astra  petes  aorus,  «ivo  iuvot  scopini  tenere 
sive  Phoebi  currua  conscendere,  sive  alia  in  parte  regnare, 
omuia  tibi  numina  cedei» t;  tono  humannm  genus  pace  fruo- 
tur  aetorna;  at  mihi  iam  nunc  numen  es,  tuque  satis  es 
ad  vires  mihi  dandas  in  Romana  carmina.  Item  iloratiua 
in  III  libri  tcitii  carmino,  postquam  insti  fortisquo  viri 
imaginem  exhibuit,  hac  arte  ait,  enisos  Pollucem  et  vagum 
llcrculem  arce»  attigisso  ignea»,  qnoa  inter  Augustus  re- 
cumbens  nect-ar  purpureo  ore  bibet  ').  Alio  loco  Augustum 
cum  love  Tonante  socium  exhihet,  qiiod  posi '-a  M  anilina  in 
rem  suam  dcrivavit,  at  regnum  caeli  terrarumque  seiunxit 
acri  bona  : 

Cacio  tonantem  credidimus  lovera 
Btgaaro;  praesans  Diva*  babobitnr 
Augusto»  adieiMis  liritatmix 
Imperio  gravibusque  Persia. 

C.  Ili,  6,  1-4. 

Denique  Ovidius  in  adulandi  arte  magister  est,  et  in  ultimo 
Metamorphoseon  libro  àrroMwatv  lulii  Caesaris  vividia  co- 
loribus  describens,  caelestibus  Octaviano  tribuondis  hono- 
ribus  haud  sane  temperavit  et  laudes  illius  ab  ipso  love 


>)  Sic  logo  cum  Kittoro,  Kolloro,  Sohiitzio,  Kiewliagio  ex  inaiti* 
optimisquc  eoilicibus  potiuaquam  bibit  quod  placutt  Orollio,  Iiaupti<> 
aliisque. 
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concelebrata»  fingit;  non  ideo  tamen  adhnc  vivo  regnum 
caeli  tribuit,  imrno  ait: 

N«c  nini  oum  sonior  l'ylioit  aequavorit  annoti 
Aetiieriu  sodM  coguataquo  sidcrn  tanget 

Mot.  XV,  838-9; 

et  panilo  infra  Iovis  Augustique  regna  separana  acribit: 

Iuppitor  aroes 

Tompcrat  actherias  et  mundi  rogna  triformi», 
Terra  uub  Augusto  est.  Pater  est  et  rector  oterqu» 

Ibid.  869-450'); 

sub  finem  antom  Deos  precatur  : 

Tarda  sit  ili»  dios  et  nostro  serior  aero 

Qua  caput  Augustum,  i|iiem  temperai,  orbo  relieto. 

Aeeedat  caolo  tavoatquc  precanti  bus  absons 

tbid.  869-70'). 

Talia  de  Augusto  vivo,  ruentibus  in  servitium  animis, 
loquebautur;  ut  in  loco  Manilii  de  quo  quaerimus,  iam  Au- 
gusto* accessit  caelo,  iam  sedem  suam  supra  lactesm  viura 
nactua  est,  indeque  ceteros  Deos  et  heroas  cernit,  regitque 
non  ovbem  sed  ceelum;  iam  non  in  terris  igitur  est,  sed  vita 
funebus  et  consecratus.  Ceterum  id  velim  considero»,  acute 
lector,  quam  singultire  adulandi  genus  fuisset  si  astrologus 
poèta  imperatori  suo  caeleste  regnum  adsignasset,  nulla 
mentiono  facta  terrestris  imperii,  nec  ullo  voto  adiecto  prò 
diuturna  oius  saluto  et  incolumitate.  Ituquo  te  milii  facile 
assensurum  confido,  si  concludam,  Manilium  libri  primi 
versus  798-804  iam  consecrato  Augusto  scripsisse;  conse- 
orationem  autem  mouoo  statim  post  cius  mortom  factam 
osso,  anno  post  C.  n.  XIV  exeunte. 

")  Cfr.  Hor.  Carro.  1,  12,67: 

Tu  minor  Uliim  r*got  tanno*  orbam  ecc. 

»)  Cfr.  Tristium  V,  2,  49: 

O  (loca*,  o  patria»  par  la  fioranti»  imago 
O  tir.  MB  i]i<n  quam  ragia  orba  minor. 

Sia  habitoa  terra*  *l  lo  duaidorot  aatbar. 
Sia  ad  poeta  Ubi  ildara  tardo*  «a* .... 


m 

lingua  ria  taedioque  lettera  affhriaf»  fffcriti  quantum 
Maoiliino»  Temi  tmmtìut  interpreta»  quaaqoe  ridicale 
effulierint  ad  pneiudàcstem  Augnila—  arteria  opinionexn 
eoafirmandam  ;  velnt  Kraemeru*  gn«  aliquid  ex  adverbào 
oifea»  ia  r.  802  riti  expucari  viaoe  «st  (p.  55);  dicitar  enim 
Auguctoa  aitisi  cernere  Caeaazcm  et  Botnulom;  qaomodo 
aatem  iur.nm  «pectaret,  mone:  Kraemerue,  eoaque  altiu* 
oernerat  ri  iam  mortoni  et  in  ipaa  aonun  cootiona  asaat! 
Mavult  igitnr  Angnatom  vivam  atmam  ocaloe  in  raelnm 
toUentem  ;  «tatuai  profecto  haat  ita  maltam  aptum  ad 
latri  regendum!  Sed  haec  et  rimilia  miaaa  iaciamue. 


Veniam  potia*  ad  alium  Manilii  loeam  onde  item  con- 
eecrationem  Aogosti  iam  factam  esse,  omo  quidam  iodioio, 
patet  apertiarime.  Qui  locai  eat  in  fine  libri  primi.  Poeta 
de  coraeti*  locutu*  deque  eoram  minaci  aignificatlone.  ci- 
rilea  mottu  cognataqae  bella  memorat  quibus  campi  Phi- 
lippe et  Actinm  et  Siculum  mare  bumano  sanguine  infecta 
aunt,  carmenque  auum  claadit  voto  augurioque: 


i  m 


9» 


Min  Mia  qnieacanl 

Alane  adananUù  discordi*  amala  eatenis 
Aeterno»  kabeal  /reno*  la  carcere  dante. 

ftiUr  Urina»  patriot;  *ù  Bona  ni,  Mo, 
Camont  Denm  ea*U>  dtdtrU,  non  anatrai  in  orbi. 


Iam  bella  quieacent,  ait  poeta,  diacordiaque  in  aeternum 
catoni»  vincta  ebait  a  Bomanorum  imperio;  invictus  ma- 
neat  pater  patriae,  bic  eat  Octavianua  Augusto*  imperii 
patronua;  vivat  »ub  ilio  Roma  eius  patrocinio  tuta,  et  quo- 
niam  eum  caelo  dedit,  inde  protegat  ille  orbem,  ita  ut 
nullua  in  terria  eius  deridono  sit  locus. 

Ad  bave  optime  intelligenda,  fiugamtis  nobis  animo  opor- 
tot,  quid  seutirent,  quid  timcrent  voi  aperurunt.  quid  io* 
dicarent  hominca  eo  tempore  quo  Augustus  ultimam  ne- 
ceeritatom  obierat.  Quamquam  nou  deerant  qui  Octaviani 
ree  gestaa  in  peius  traherent.  eiquo  dominandi  cupidinom 
exprobrarent,  multa  primis  annia  vi  tractata,  proscriptio- 
nea  civium  divisiones  agrorum  no  illis  quidem  qui  fecero 
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laudata»,  arma  centra  rem   publicara  versa,  postea  pacem 
quidom  sod  cruetitam,  domo,  im  dedecora  et  flagitia; 

tamen  multo  plures  orant  qui  vitam  Augusti  extolloront 
laudibua,  priore»  re»  gesta»  ex  necessitate  temporum  excu- 
santes  quibus  nullus  o*«et  legibus  locus,  cotcrum  prin- 
cipi» nomine  bene  constitutam  rem  publicam  memora- 
rent,  oceano  aut  louginqni»  nmuibus  saopunn  imperiami 
iouos,  provincia*,  clawes,  cuncta  inter  se  conexa;  urbom 
ipaam  magnifico  ornatu,  omnibus  partam  aervatamque  quie- 
tem  *)•  D<*  r°  publica  oonnihil  trepidatola  Mt,  ut  ex  Vel- 
Ieio  Paterculo  scimus  (II,  124),  propter  incortae  successioni» 
perioula;  at  poatquam  Tiberinm  sive  ex  animo  si  ve  simulate 
reluctantom  scnatus  populiquo  lì.  prece*  obtcstationosque 
vicerunt  atque  impulerunt  ad  imperii  onus  suscipiendum, 
tunc  trepidare  desierunt  Romani  ;  et  spe  diuturnae  felici- 
totis  conoepta,  memoriam  Augusti  superi»  asciti  colerò 
cooperimi,  persuasum  habentes  patrocinimi]  eiaf  uunquam 
l.'nmuc  ib-niturum  esse.  Quid  urancs  tunc  sontiront,  eruas 
lioet  ex  Ovidii  verbis  (ex  P.  IV.  !»,  136  sqq.ì: 

SII  illuni,  loto  quod  Ut  iu  orbo,  latet. 
Tu  certo  bcìm  hoc,  imperia  uscite,  videsquo 

Cassar,  ut  est  oculis  subditn  torra  tuis; 
Tu  nostra»  audla  inter  coovexa  locatiti 

Sider*,  sollicito  qua»  dauiua  oro,  prece». 
Perveoiant  iatuc  ot  carmiua  fornitati  ili» 

Quao  do  tv  mini  cadile  fact»  novo  '). 
Auguror  hi»  igitur  Henri  tua  numinn;  noe  tu 

lmmorito  noraon  mito  parenti»  habee. 

Nunc  ad  Manilium  redeamu9  ;  qui  vota  faciens  prò  diu- 
turnitate  paci»  inter  cives,  quam  apte  et  congruenter  Au- 
gustum,  caolitem  novum,  invocat,  eiusque  patrocinium  per- 
petuum  Romae  precatur,  ut  quamquam  caelo  datus,  imrao 
ideo  quod  caelo  dutus,  oculos  suos  a  terra   non   avertat! 

>)  Tacit.  Annal.  1,  9-MX 
»)  Cfr.  ox   V.  4,6,  17: 


'..ii-.ii  potai  ■!.  CWfMti  Brnl«,  rtelnU 
Voltili  prooal  politili  carinou  iu  or»  ilwli. 


;;::■:; 


P.    KAUOK1NVS 


Nonne  tibi  vidontur,  leotor  «mie©,  hi  Maniliani  versus 
plani  prorsus  et  perspicui,  dummodo  statini  post  Augnati 
oonaecrutionoin  Mliptoi  habras? 

Pone  enim  Augusto  vivo  compositos;  quaeram  quid  sibi 
voluorit  poeta  iis  verbia:  '  cum  Deum  caelo  dederit  '.  Re- 
spoudet  Lansonu*,  iuiirpretatus:  '  No  Roma,  licot  iam  caelo 
dederit  Angustimi,  illum  tamen  tamquam  amissnm  quaerat 
in  orbe;  nani  Denm  quidam  aed  in  terris  praesentera  Deum 
Caesarem  habot,  utinumque  diu  hnboat  ' .  Quaenam  est  haec 
loquendi  ratio?  Quis  sanus  de  vivo  nomine  ita  loquetur: 
quamquam  ob  merita  caelitem  facimus,  tamon  non  est  quae- 
rendus  in  terris  quia  adhnc  vivit?  Quam  singularia  hic  homo 
est,  de  qno  moiu in  li  umiia  adhnc  inter  homines  agore!  — 
Nec  multo  melina  rem  expedi vit  Bechcrtus;  cuius  expla- 
natio  sic  se  habet:  '  Roma,  ubi  primum  Angustimi  vita 
defunctum  caelo  reddiderit,  ne  in  terra  dosidoret,  quia  una 
oum  love  in  posterum  ras  Romanas  taebitur  ' .  Scilicet  poeta 
inducitur  sic  vivum  principem  alloquens:  cura  mortuns 
eris  etc!  En  singularcm  et  bene  exeogitatam  adulandi  ra- 
tionem!  —  Taedet  referre,  quae  alii  interpretes  commenti 
sunt;  volut  Iacobus  odii  vestigia  in  Tiberium  deprehendere 
sivi  visus  (n«  quaerat  in  orbe  —  ne  careat  Roma  successore 
imperii  terrestris,  nimirum  in  alium  conversa  spe  quia 
TiborJus  indignus  vidorutnr)  ');  et  Freierus  ipso  non  Au- 
gustum  significari  bis  versibus  profossus,  sod  in  universum 
optavi.***  poetam,  ut  aliquis  pater  patriae  semper  exsisterot 
Romamque  in  tutela  haboret,  et  ubi  quis  princeps  in  caelum 
divus  concessisset,  continuo  heres  aliquis  succedons  uullum 
prioria  desiderami  relinqueret  »). 

Quid  plura  addam?  aut  ego  omnino  iudioio  careo,  ant 
hi  primi  Astronomicon  libri  versus  tunc  optimam  accipient 
intorpretationem  cum  post  ànolUwOtv  Augusti  conditi  ha- 
bebuntur. 


Haec    sententia  magis   magisque    confirmabitur,   si    ab 
ultimis  primi  libri  versibus  ad  ultimo»  quarti  gradum  fa- 

«)  V.  prnefut.  edit  p.  XVII. 
*)  Freior,  Diss.  L  p.  24. 

U.S.U 
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ciamus.  Ibi  in  epilogo  loquitur  poeta  do  nominimi  prae- 
stantia,  qui  in  Mundum  ipaum  mentis  aciem  convertnnt  et 
divino  paeno  mimino  attìnti  ad  iioaceudiuu  rerum  natii t  . 
nitro  feruntur.  Ne  contemnaa,  ait,  tuas  quasi  parvo  in  cor- 
pore  vires;  ut  enim  parva  vis  auri  magnimi  aeris  aoervum 
pretto  oxsuperat,  ita  parvula  tnu  pupilla  totum  porvisit 
caelnm,  animus  autem  angusto  de  limite  per  totum  corpus 
regnat,  ratio  enim  omnia  vincit.  Quin  immo  divino»  visus 
tribuere  licet  homini,  qtiippe 

IV,  iiftt        lam  facil  ipse  Deot,   nittitque  ad  riderà  numeri, 
Miii'im  et  Aui/utlu  cruori  tub  principe  caelu, 

Quin  bis  verbi*  usum  consecrationis  tetigerit  poeta  no- 
stor,  nomini  dubium  osso  potost.  De  locutionu  '  facete  deot  ' 
iuvat  conferre  Velleium  Patere.  II,  12*ì  :  *  sacravit  parentom 
snum  Caeaar  (Tiberina)  non  imperio  sed  religione,  non  ap- 
pellava eum  sod  fecit  Denm  '  ;  et  Ovidium,  Ex  P.  IV,  9, 106  : 

In  nortr»  sacrum  C«u»o.ri«  (Odaviani)  essa  domo; 
Stant  pari  ter  nauuque  pius  (Tiberine)  coninnxqu*  sacerdo* 

[(tevia  AugueUi) 
Ninnimi  iam  faeto  non  loviora  Dea. 

tritar  utmm  Maniliani  versus  Augusto  vivo  an  vita 
funoto  acripti  sint.  Plerique  interpreto*  adfìrinaro  non  du- 
bitant,  futururn  illiul  tempus  cteteet  certissimum  praeboro 
argumentum  cur  crodamus,  finito  hoc  Mauilii  libro  Augn- 
atami nondum  excessisse  e  vita.  Quis  enim,  ait  inter  ceteros 
Lansonu»  (p.  25),  ea  verba  '  Augusto  sub  principe  '  legens 
Tiberium  regnar©  crodat?  At  ii  mi  hi  vidontur  a  vera  lon- 
ime  ratione  abesse.  Etenim  sermo  est  de  hominibus  in 
Dooruin  numorum  relatis  et  ad  sidera  missis  ;  quoniam  Cae- 
sarum  aetate  id  fere  non  fiebat  nisi  Caesaribus,  volunt  igitur 
i,  Augusto  regnante,  multos  Caesares  mori  deosque  fieri 

ii  Praeseus  tempus  creteit  legitur  in  votustwsimis  «litionibus  et 
oodicibns  XV  '  saec,  at  potiorea  codicea  omnen  haliont  futururn  artttet. 

Sluit  Hai.  di  fltut.  ctew    VI  a 


;•  18  r.  «amoi 

ita  ut  ca«lum  croscat  !  Soilicot  comem  ai  vero  humannm  et 
bene  lopidum  poetam  flngunt,  qui  vota  faoiut  ut  multi  sub 
Augusto  principe  eius  propinqui  cognatique  moriantur  ad 
Doorum  scdom  augondam  ! 

Contra  fac  Manilium  post  consecrationem  scripsisse,  omnia 
plana  fient.  Qui  princeps  erat  in  terris  nunc  est  in  caelo: 
sub  eius  caolesti  principatu  croscot  caolum,  omnibus  dein- 
ceps  sncoessoribus  eius  Divis  iactis.  Nimirnm  post  Iulii 
Caesaria  et  Augusti  consecrationem  facile  erat  Komanis 
coniectare,  id  in  consuetudinem  vonturum  osso,  ut  omnes 
deincops  Imperatore»  ad  Riderà  mitterentnr;  aiebat  igitnr 
poeta:  non  dubitandum  est  de  divino  borni  im 

faciunt  ipsi  Deos,  ut  exemplo  Divi  Iulii  Divique  Augusti 
apparot  (haud  bene  dixisset:  iamfac.it  ijtte  Dee»  post  uni- 
cum exemplum  Iulii  Caesaris);  itaquo  Augusto  caoli  prin- 
cipe facto,  sub  eo  crescet  caelnm,  omnes  enim  eius  sue 
horcs  Divi  puritor  fioutr.  Quod  cuoi  opti  me  cougruat  e 
ceteris  locis  quos  supra  enucleuvimus,  quis  probibobit  quo- 
minus  rem  no»  aou  totigisso  clamemus? 


III. 


At  nondum  peracta  res  est;  vexatissimus  enim  locua 
adbuc  uxplanandus  est  nobis,  in  quo  dt  ridere  Augusto 
agitur. 

Nimirum  primo  libro  totus  est  Mnnilius  in  mundi: 
acribeudo,  cuius  figuram,  positionem,  signa,  circulos  refert, 
apte  interdum  digrediena  ut  vel  animae  divinao  vim  ouncta 
regontom  vel  fatorum  ordinem  conoolobret  voi  de  sede  h«- 
roum  caelesti  loquatur.  Signorum  autem  quae  in  caelo  sunt 
de*criptionera  ita  dividit  ut  primum  signa  ezponat  caeli 
nostri  vel  septentrionalis,  quae  vocabantur  aquilonia  tigna, 
dein  pergat  ad  ea  quae  infra  solis  cursus  oriuntur  caelum- 
quu  meridionale  illustrant,  quibusque  communc  nomen  erat 
notia  tigna.  Sed  antequam  singula  australis  caeli  signa  de- 
scribit,  dicit  in  universum,  ignotas  eas  gentes  qnae  in  altera 
orlai  parto  vivunt,  non  minorem  babere  mundum  quam  nos 
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nec  luminibus  poiorem;  non  enim  minns  numerosa  sidera 
in  eornm  orbe  nasci;  unum  tamen  esse  distrimeli  : 

1,881  Osterò  non  stduu!;  ufo  v»\c*ntnr  in  otfr* 

Affluito,  tidut  notlrù  quod  uvntigil  orbi, 
'■■-•■  Cattar  nunc  ttrrit,  pori  catto  maximui  aud&r. 


Quid  sibi  velit  poeta,  primo  aspectn  patet;  iutor  adnlandi 
genera  hoc  ©rat  quoque  antiqui»  in  more  positum  ut  quos 
viros  laudibus  extollerent,  eos  inter  sidera  ponerent  ;  et  ve- 
lut  li  temporibus  Helcnae  fratro»,  HitcmI>-s,  Ariaduo 

aliiquc,  ita  postea  Itilius  Caesar,  Ootavianus  etc.  caeli  sidera 
facti  sunt,  non  adversantibus.  immo  adsentientibus  et  plau- 
dentibus  astronomi»  ot  astrologi»,  qui  unaquaquo  occasione 
rariorem  quandam  stellam  vel  coma  insignitane  vidisse  se 
facillime  profitebantur.  Id  facti  post  mortom   le 

Caesaris,  testatur  Suctonius:  '  In  Deorum  numerum  relatus 
est,  ait,  non  ore  modo  decernentium  sed  et  persuasione 
volgi.  Siquidem  ludis  quo»  primo*  consacrato  ei  hores  An- 
gustia edebat,  stella  crinita  per  septem  continuo»  dies  t'ulsit, 
exoriens  circa  XI  horam,  creditumque  est  animam  esse  Cae- 
saris in  caolum  rocopti  ;  ot  hao  do  causa  simulacro  cius  in 
vertice  additur  stella  ' .  Quod  convenit  cum  Ovidii  versibns 
in  XV  Metani.,  uhi  Caesar  describitnr  in  stellam  versus 
quao  altius  lima  volnt,  micatquo  flammiferum  crinem  caelo 
trahens.  Ttem  Horatius  in  XII0  lib.  primi  Carmine  de  Iulio 
sidere  loquitur,  quod  micat  inter  omnes  velut  Luna  inter 
minore»  igne».  Non  igitur  mirum  est  si  do  Angusto  quoque 
in  sidus  converso  cogitatum  est  ;  aitqne  Manilius,  meridio- 
nale oaelum  ideo  a  nostro  vinci,  quia  nostro  orbi  aidus  con- 
tigorit  Augustum  quoti  il  li  deest. 

Etiam  de  hac  Maniliana  imagine  disputatum  est,  utrum 
melius  vivo  Augusto  an  consacrato  convenir.:!.  Sed  ijuoniani 
iam  suporiore  capite  demonstratum  est  nobis,  Mauilium  post 
àno&t'woiv  Augusti  scripsisse,  non  est  ea  rea  denuo  in  quae- 
stione  ponenda,  et  prò  explorato  habondum  est,  aidus  Au- 
guituv\  dici  de  Augusto  iam  Divo,  ut  tidu»  lulium  ab  Ho- 
ratio  et  Ovidio  de  Divo  Caesare  dicebatur. 


640  F.  RAMORIKV8 

Nonnulla  tamon  restant  in  Manilianis  versibns  enucleanda 
ut  perspicui  fiant.  Nam  quaerere  licet:  utrum  particula 
quod  prò  coniunctivo  pronomine  accipienda  est,  an  prò 
coniunctiono  cannali?  Quid  «ibi  volt  novissima»  versus: 
Cattar  nunc  Urrit,  post  cario  maximut  auctor?  Id  etiam  quae- 
ritur:  sidus  Augnatura  de  quo  loquitur  Manilius,  idemne  est 
ac  sidus  Inliuin  quod  coleri  poetae  celebrarnnt,  an  divenuta' 

Ut  ab  hac  novissima  quaestioue  incipiam,  equidom  cre- 
diderim,  in  Manilii  mente  sidus  Augustum  omnes  stella» 
compiteti,  in  qnas  convergi  fingereninr  Itilia  gente  nati  ; 
nam  si  sidus  Iulium  et  Augustum  diversa  fuissont,  non  uno 
astro  Augusto  vinci  dicerentur  incolae  meridionalis  orbis, 
sod  et  sidore  lui  io,  de  quo  vis  credibili  est  mentionem 
omissurum  fuisse  poetam.  Kraemerus  negat,  idem  esse 
astrutu  Iulium  et  Augnatura  ');  adducitque  Valerii  Maxirai 
verba  in  praofationo  operi»  «ni  ad  Tiberium:  '  oetera  ili- 
vinitas  opinione  colligitur,  tua  praesenti  fide  paterno  avì- 
toque  $i(Uri  par  videtur,  quorum  oximio  fulgore  multare 
eximiae  claritatis  caerimoniis  nostri?  accessit;  reliquos  onim 
Deos  accepimns,  Caesares  dedimus  :  ;  nbi  sidus  paterna  ni 
et  avitum,  i.  e.  Augustum  et  Iulium,  diversa  esso  videntur. 
Sed  ea  res  non  est  ad  obrnssam  exigeada:  scriptores  noi 
idem,  ut  io  re  incerta  et  arbitrio  obnoxia,  sed  al  ito  r  alii 
locutos  esse  par  est.  Mihi  certum  videtur,  Manilinm  sidns 
Augustum  ni  re  Inlio  secernere  volaisse. 

I»  ea  sentontia  :  quod  sidut  nostro  contigli  orbi .  . .  .,  idei 
Kraemerus  illud  quod  prò  coniunctione  accipiendum 
arbitratnr;  sublata  autem  ìnterpunctione  in  fine  versus, 
sic  intclligit:  '  uno  in  astro  Augusto  vincuntur  alieni  e 
sidera,  quia  sidus  nostro  orbi  contigit  Caesar  Augustus  '; 
et  quae  sequuntur:  nunc  terris,  post  crulo  mammut  auctor, 
por  appositionom,  quam  vocant,  ad  antecedono  verbum  tra- 
henda  esse  adfirmat.  Quae  interpretandi  ratio  haud  placet 
Becherto  (p.  19).  Nec  mihi  valde  probatur.  Expeditior  flnit 
oratio  si  logamus:  uno  vincuntur  in  astro  Augusto,  quod 
sidus  nostro  soluta  orbi  coatigit. 


>)  KrMm«r,  1.  1.  p. 
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cultateni  quandam  facessit  versus  ille  :  Cactar 
nurtc  Urrù  >  i  ;.  <  J ia i  i  genuinna  est.  nulla  alia  ratioae  ac- 
cipi  potesb  uisi  oa  qtium  Fn-icrug  ostendit  (p.  19)  scr  iberna: 
'  adulatio  ibi  tam  lato  patet  ut  quomlibet  principem  at- 
tingat  '.  Itaque  interpretar!  iuvat:  nostrum  est  sidus  Au- 
guatum,  quo  qui  nuno  Caemr  est  in  torri»,  post  mortom  pi-r- 
venit,  oum  fìt  maximus  anctor  caoli,  vel  regnator  Olympi. 
Tamen  hoc  additamentum  parum  aptum  videri  nou  noga- 
verim;  et  tartasso  rem  acu  tetigit  Broik'ros  Gornianus, 
qui  v.  386  velut  cum  praecedentibus  male  ooniunctum  prò 
inepta  intorpolatione  babuit  '). 


IV. 


Supersunt  nonnulli  Manilii  loci  ad  eius  aetatem  defi- 
nieudam  non  piane  utilo.s,  poasunt  enim  ad  diversa  referri, 
quorum  tamen  enucleatio  nobis  est  sasci  pionda,  at  demon- 
stremns,  minime  eos  sententiae  nostrae  de  Tiberiana  Ma- 
nilii aetato  «pugnare. 

Primus  est  de  Variana  clade.  Lucentes  saepe  cometae. 
ait  poeta  sub  fìnem  primi  libri,  et  aubitae  face*  in  caelo 
erumpentes  fonerà  saepe  significane  et  ardentes  rogos  mi- 
nantor  terria  et  bella  etiam  camini  et  tumultas  tura  ester- 
na» per  gentes  tum  iuter  eives  futuro».  Et  ut  domesticorum 
inalorum  exemplum  infra  praebet  poeta  civiles  motus  et 
proolia  Philippense  Actiacum  Siculum,  sic  extemoram  bel- 
lorum  specimen  cxhibot  Vari  cladem,  bis  verbis: 


i.-:»; 


900 


Della  eanunt 


fcxiernat  mviio  per  geniti,  —  ut  fendere  rupto 
Cum  /era  duclorem  rapuit  Germania    Par  Min 
In/r.cittjue  triitin  legiouum  sanguine  campo* 
Arierunt  loto  /iium'm  minitantia  muniio 
Lumina,  et  ip»a  tulit  bettum  natura  per  igne*, 
Oppotuitqve  tua*  vire*  Jinemqut  minato  t*t. 
Xee  mirert  grav**  rtrumque  hominum/pu  ruimu. 


l)  Fleokeben's  Jahrb.  1889,  tom.  139,  p.  195. 
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QQQ           Sar.pt  domi  culpa  eri,  natimi  crtdert  eatlo  — 
Civili*  etiam  moti  cognataque  beila 
Significant 

Toto  igìtur  mando  minitantia  lumina  arsarunt,  o 
riana  clades  in  Germania  accidit;  quam  fortasso  vitare  po- 
tuissemus  si  caelo  praeatitissemus  fidem.  Notum  est  Vari 
in  salta  Toutoburgunsi  cladom  nono  anno  post  C.  n.  « 
dine,  quinto  ante  Augnati  mortem.  Eius  mentio  igitur  in 
poomate  Maniliano  nihil  ripugnai,  immo  optime  con  vanii 
ineunti  Tiborianae  aetati,  quo  poema  compusitum  suinimns. 
Vide  ut  illa  :  rapuit  ;  f  infecit  '  '  araeruni  '  rem  iam  ante 
aliquot.  aniios  gestam  xignifìcent;  neo  mihi  videntur  vero 
stetisse  ii  qui  particulam  modo,  ita  a  poeta  usurpatam  v.  898 
ut  v.  906  eliam  opponeret  '),  eo  sensu  acceperunt  qui  est 
in  adverbio  nujitr;  unde  iam  inde  a  Scaligero  recentis 
admodum  momoriae  indicium  deprendere  sibi  visi  aunt,  non 
recte  hino  colligentes,  poetam  ante  Augusti  excessum  sorip- 
«isse.  Cui  opinioni  id  etiam  vidctur  rcfrogari,  quod  poeta 
v.  905  culpam  Varianae  cladia  penea  Romanos  esse  non 
dubitat  dicere:  quod  vivo  Augusto  ab  ullo  urbis  ori 

posse  parum  vorisimilo  est. 

A  !  in»  memoria  dignus  loons  est;  quo  cout  in^tui-  Tibe- 
riani  in  insula  Rhodo  exsilii  mentio.  Logifcur  in  quarto  libro: 
obi  sermo  est  de  partibus  orbis,  quae  siugulorum  in  regno 


■)  Quidquid  ait  Krnoratirus  in  dissertai-  auae  p.  10-11  ut  roipon- 
sionom  inter  particnlas  modo. .  . .  eliam  innrtnct,  cquidom  pnrsuaxum 
habco,  Uentli'ium  rem  «cu  totiguse,  Kcaligeranam  int*rpret*tionem 
(modo  m  nuper)  rnfcllcutem.  Locum  Propertii  de  quo  Kraemerus  du- 
bitat iuvat  hit  conterrò: 

X,  li  II  Xu»  modo  Parllirmi»  tetani  rrralmt  in  mitri» 

Ibnt  ot  hirrata*  Dio  rìderà  forai; 
111*  «Mani  Hrliwi  pan-ummii  T1ITMH  .-«ini 
Sauolaj  Ar«*dli«  ruplbu*  lng«i> 

Concedo  particulam  etiam  non  toiaporaler»  sed  adiungendi  aignifi- 
catioaeu»  habere;  uou  iado  tameu  c-ulligitur  nullam  esse  respouaionem 
inter  «ara  vocem  et  pracedeutein  moda.  Imino  responsio  ust  manife- 
stissima. 
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signornm  sunt.  Ut  igitur  Arie*  in  vi  rea  sua*  asserii  Hel- 
lespontum  et  Propontidom  et  Syrias  gontos  ot  Peraidem  et 
Aegyptum,  ut  Taurua  habet  Scythiae  montes  et  Asiani  et 
Arahiam,  ut.  alia  .«igni»  in  alias  terra»  domi]  MO  sub 

signo  Virginia  sunt  Rhodus  insula,  Ioniae  urbes,  Doria, 
Arcadia,  deniqne  Caria.  De  Rhodo  sic  poeto,: 

IV,  763        Virgine  sub  oarta  frlix  terragni  mariqot 

Ett  llnodat,  hotpitium  ncturi  principi*  orbem, 

,u«  «fornii*  vert  .So/i»  cu»  UXa  taerala  M 
Cum  caperei  lumen  magni  tufi  Cattare  mundi. 


Satis  constat  Tiberium,  sex  et  triginta  annoa  natum,  sive 
uxoria  taedio  quam  neque  eriminari  aut  dimittere  auderet 
ncque  ultra  perforro  posso t,  sive  honorum  satietate  aut 
quietia  desiderio  ductum,  quam  ipse  causam  praeteni! 
rivo  demurn  adulti»  iam  Augusti  liberò  loco  et  quasi  pos- 
sessione usurpati  a  so  diu  socumii  grulli-.-  ult.ro  cesaunnn, 
comraeatu  impetrato,  in  Rhodum  insulara  se  contulisse, 
ibiqae  primum  «ponte  mox  invitum,  quippe  redeundi  fa- 
cultato  negata,  per  octo  annorum  spatium  privatiti)  vixisse 
ab  anno  748  6  ad  766/2  p.  Obx.  n.,  deniqne  permittente 
C.  Gavsure  revocatum  case,  ea  condiciono  ne  quam  partem 
curamve  reipublicae  attingeret  «).   Ifunc   Tiberii  secessum 

unii!  ;  a  babnorit  ICanilioa  vomii  tupn  allatos  scri- 

bens,  quia  iure  dubitabit?  Nequo  interpreto»  haesore  de  bao 
re;  si  excipiaa  Freierum,  qui  verba  Maniliana  ad  Germa- 
uii min  paucos  die*  Rhoili  commoratum  cum  in  Asiam  pro- 
ficisceretur  reforenda  censuit.  At,  ut  recte  Lansonus  mo- 
nna, quia  credat  tanti  momenti  fuiase,  vel  tam  insignem 
Germanici  in  inaula  Rhodo  commorationem,  ut  ita  a  poeta 
celebraretur?  Nonne  communi  sensu  admonemur,  oum  de 
rocturo  orbem  principe  Manilius  loquatur,  oumquo  Rhodi 
vixisse  dicat,  de  Tiberii  tantum  insigni  exsilio  agi  posse? 

i)  Tumque  correxit  Beutloius;  codd.  habent  tuiptt.  Cum  caperti 
Voga.  2;  (Jorab!.  cum  caperent;  vewres  editiooes,  nullo  probabili  senso, 
rum  cuperrnt. 

i)  Suetonii  Tib.  10-1& 


F.  KAMOKIXTH 


('erta  igitur  rea  est  de  Tiberio;  iliaci  quaerendum  est, 
quibus  argumentis  probetur,  lume  Tiboriani  scceasus  mon- 
tionem  Tiboriana  notato  potuisse  scribi;  veteres  enim  re- 
ni ntioresqne  interpretes  ano  or©  clamant,  ex  hoc  uno  loco 
focillimo  intolligi,  Mauilium  Octaviani  Augusti  temporibus 
scripBisse.  At  ego,  bona  pace  omnium  interpretum  dixerim, 
nihil  a  vero  alienius  arbitror  quam  in  allatis  versibus  Octa- 
vianae  Rotati*  indicia  deprehendi  posse.  Nam  si  vorsum  7G4 
Bine  interpnnctione  legeremm  : 

E*l  Ithodos  Karpitium  naturi  principi»  orbem, 


tuoc  ad  Angusti  aetatom  n-iorondus  esset,  nimirum  ad  an- 
nos  748-755;  sed  noquo  hoc  annorum  spatio  Tiborius  erat 
in  succeasionem  vocatus  ita  ut  appellari  posset  '  princeps 
orberà  reoturus  ',  noquc  tunc  soribere  aggressus  erat  Mani- 
lina  qui  Vari  cladom  memoravit.  Interpuuctiono  post  vo- 
cerà lihodo*  adhibita,  vi-rba  ho$pitium  principia  orbem  rtcturi 
appositio  fiunt,  qnae  quod  ad  tompus  roforotula  sit  ex  in- 
sequentibus  patet:  tuinqne  domus  vere  Solis,  cum  caperet 
Tiberini!).  Praeturitum  [gitili  rem  respicit;  ita  ut  totns 
loous  ita  sit  oxplanandus  :  Sub  signo  Virginia  felix  est  terra 
marique  Rhodos  insula,  quae  hospitium  fuit  illius  qui  or- 
hem  terr/inim  n-cturoi  Mftt,  a  vere  domus  erat  Solis 

cui  tota  sacrata  est,  cum  in  oa  habitaret  impcrii  lumen. 
Quod  si  ita  est,  patet  manifestissime,  multo  post  Tiberii 
«ffillTOl  vorba  de  oo  Maniliana  potuiss©  scribi. 

Ait  Beohortus  (p.  14),  si  Manilius  Tiberio  regnante  scri- 
psisset,  haud  ullam  Khodii  secessus  mentionem  faoturnm 
l'uisse,  quae  quam  odiosa  ei  essot,  ox  narratinnoula  (piadam 
apud  Suotouium  (Tib.  56)  comperimus.  Sed  Bechertus  obli* 
tus  est,  etiam  Velleium  Paterculum  de  Khodio  sece-ssu  lo- 
cutum  esse  rognantu  Tiberio,  noo  constai  e*m  rom  ei  capi- 
talem  fuisse;  est  enim  alia  aliis  easdem  rea  narrandi  ratio. 
Invat  ipsam  Velleianam  narrationem  sub  oculos  habere 
(IT,  99):  ■  Brevi  intoriooto  spatio  Ti.  Nero,  duobus  consu- 
latibus  totidemque  triumphis  actis,  tribuniciae  poteetati* 
consortione  aequatus  Augusto,  civium  post  unum,  et  hoc, 
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quia  volebat,  eminentissimns,  ducum  maxima*,  fama  for- 
tunaquo  ooleborrimus  ot  vere  alterum  reipnblicae  lumen  et 
caput,  mira  qnadam  et  incredibili  atque  inenarrabili  pie- 
tate,  cuius  cauaae  mox  detectae  sunt,  cum  C.  Caesar  sum- 
lM*t  iam  virilem  togatn,  L.  item  ma>  set  viribus, 

ne  fulgor  suus  orientium  iuvenum  obstoret  iuitiis,  dissi- 
mulata causa  consilii  sui,  commeatum  ab  socero  atque  eodem 
vitrico  adquicscendi  a  oontinuatiom-  laborum  petiit  '  etc. 
Auimadverte,  lector  amico;  ut  Paterculus  Tiberium  vocat: 
vere  alterum  reip.  lumen  et  caput,  ita  Manilius  kit,  vere 
sedem  Holis  fuisse  Rbodum,  cum  in  ca  habitaret  lumen 
magni  tub  Cassare  mundi,  i.  e.  is  qui  post  Caesarem  Au- 
gustum  lumen  mundi  orat  (alterum  lumen),  voi,  si  nudacior 
videtur  Kaec  particulae  tub  intorpretatio,  ia  qui  lumen  erat 
magni  imperii  cui  Caesar  Auguatua  dominabatnr.  Nonne 
prò  demonstrato  habebis  Muniliunam  Rhodii  Ncrilii  men- 
tionom  Tiberiunae  uotatis  indicia  prae  se  ferre? 


V. 


Venio  ad  locum  omnium  longe  difficillimum,  qui  iam 
pridem  torait  et  roultum  adhuc  torquebit  Manilii  atudioso9. 
Exponit  poeta  in  quinto  libro,  quo»  moros  tribuant  uomi- 
ni bus  astra  cum  duodecim  Signis  orientia.  Inter  cetera, 
Cassiopea  dioitur,  deztrt  do  parto  Aquari i  surgens,  artifices 
auri  faoere,  qui  quoant  per  mille  formas  opus  variare  ar- 
tisque  dotem  ')  naturali  materiae  adiungere  et  vivos  la- 
pidimi colorcs  miscere.  Hinc  ait  poeta  multa  nitere  per 
urbem  opera,  vel  ex  auro  facta  vel  gemmis  distincta;  bino 
lenocinium  formae,  repertumque  esse  corporis  cultum,  et 
gratiam  frontis,  colli,  raauuum,  pedum  auro  lnpidilntsvy 
quaesitam.  Hoc  loco  artis  opera  per  urbem  auro  et  gemmis 


>)  In  v.  508  prò  eodiouin  lecitone  Camique  quae  mihi  intoli>r»liilÌJi 
vidotur,  lego  artisqxte,  lioot  Kllis.  Noct.  Manil.  fi.  199,  h»ui:  Icctioncm 
dicat  uihil  liabero  quo  comm«adotur. 


ÌVi  f.    ICAKOI:. 

nit  a  poeta  per  exempla  momorautur,   ex  codicis 

Gomblacensis  loctione: 

HO        //ine  nutritali  niUnt  sacrati*  multerà  templi* 

'lithridateùt  valliti  iodata   Irvpata 
Aurea  l'hoebeit  certantia  Immina  fiatami* 

.ih  radiante*  lucibur  igne/: 
llinc   Pompila   MMll  l'eteri*  monumenta  triar.. 
Et  quod  erat  regnar»  pelagli*  fuit  udii  malorum 
Xnn  ci.'mi  ■!■!  lue*,  temperane  rttcìttia  fiammi*. 

Opo  igjtur  eornm  qui  Cassiopeae  sideris  benefìcio  au  ri  ficea 
xuujcuntur.  nitiii!  \ugusta  ninnerà  in  sacratis  tempii*,  h-  e. 
eae  res  quae  ab  Angusto  tomplis  dono  datac  sunt  vel  ex 
auro  vel  ex  getnmis  nobili  artificio  factae;  nitent  etiara 
monumenta  votoris  Ponipeii  triumphi. 

Nonnulli  hic  versus  plani  sunt  ut  apertne  significationig, 
c*tori  maxima*  ilitìicultates  praebent. 

Versa  610  non  (labium  est  quin  Manilius  donationes  de- 
signaverit  ab  Angusto  factas,  de  quibns  Snetonius  (Aug.  30): 
'  Aedos  sucras ....  opulentissimi*  donis  adomavit,  ut  qt 
in  cellam  Capitolini  Iovis  sedecim  milia  pondo  auri  gem- 
masqtie  ac  margarita^  quingenties  sesierlii  una  ilonatioi 
oontulorit  '.  Augusta  igitur  mimerà  sunt  Augusti  dona,  dona 
ab  Augusto  facta. 

TropsM  Miteni  Miilniilateos  vtiltus  indutn,  Ttdentnx 
guificaro  aurea  vasa  aliaque  protiosa  opera,  de  praeda  de- 
victi  Mitbridatis  regia,  in  qnibus  caelata  esaet  imago  et 
facies  ipsius  Mitbridatis.  Quod  quomodo  fortasso  fieret, 
eruere  licet  ex  loco  quodam  Plinii  (h.  n.  XXXVII,  14',  nbi 
inter  rea  a  Pompeio  tertio  fcrinmpho  ex  isìt  translatas, 
do  quibus  infra  itornm  loquemur,  narratur  fuisse  etiam 
'  imago  Cn.  Pompei  e  margaritis  ';  nnde  oocasionem  arripit 
Pliniu.s  corrnpti  <i  ;>lorandi,  com  o  margaritis,  tam 

prodiga  re  ot  feniani  reporfca,  quas  gerere  vi  rum  fas  non 
sit,  Pompeiua  voltus  suo»  fieri  passus  easet.  Possumus  igitnr 
suspicari  inter  opera  a  Mitbridatis  guza  sublata  nonnulla 
ita  officta  fuisse  ut  regis  imaginem  exhiberent  :  quae  vere 
appellari  poterant  tropaea  Mithridateo*  vultu*  induta.  Utut 
est  de  hac  re,  illud  aniinadvi-rtat  benignus  lector,   parura 
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apt«  in  loco  Maniliuno  meni  orari  M  >a  tropaea  0 

cum  Angusti  muneribus,  quoniam  de  Mithridate  non  Au- 
gnata» triumphavit  sed  land  igitur  a  vero  aber- 
ravisse  dicendus  est  Bontloins.  qui  huno  vorram  610  post  514 
ubi  senno  est  de  rnonumentis  Pompeiis  collocavit  '). 

Versilia»  512  et  513  splendor  aari  gemmarurnque  in  arti» 
operibus  describantur;  sod  in  altero  v.  magnani  difficul- 
tatem  facessit  incerta  illa  scriptura  vib,  sub  qua  iambicam 
vooem  latore  inani t>  t.  >ib  lectio  est  Gemblacensis; 
in  ceteris  bonae  notae  codicibu»  legitnr  vel  tuli  <Lipsiens.) 
qnod  exhibent  veteres  editiones,  vel  nullo  sensa  vili  (Cusan.), 
nìli  (Voss.  1:.  Alii  aliis  oonieotaria  msdebun  terre  stu<i 
Rlllt;  Bontleius  conieoit  tubar,  quod  plncuit  Iacobo;  re- 
centiorum  Bilia  (Noctes  Manil.,  Oxford  '91,  p.  200)  vibrant. 
Milli  in  vtisfacit;  quoniam  tubar  turbat apposi t ione» 
sibi  respondentes  aurea  lumina,  radiante»  igne*  ;  vibrant 
vel  obieoto  vel  subiecto  carens  band  ferri  potest.  Din  mul- 
tnmque  haerenti  mila,  antepon  -  lootio 

tuli',  nompe  videtur  notare  poeta  splondorem  gemmarum 
quas  Julius  Caesar  in  aede  Veneris  Genetrici*  consecra . 
teste  Plinio  ih.  n.  XXX Vii,  M  :  'Gemma.'*  plora,  quod 
poregrino  appellant  nomine  Daclyliothecam  primus  omnium 
habnit.  BomM  pii'.iyinis  Syllae  Scanrtis  ;  (liuque  nulla  alia 
hit,  iln  i'  !'•  'SO  in»  Magmi»  eam  quae  Mithridatis  w 
fuerat  intor  dona  in  Capitolio  dicaret Hoc  exemplo 


i)  Plngulas  leganti  in  montoni  vonit  defendi  quodam  modo  posse 
oum  ordinerà  qui  est  in  eodicibus.  V.u  nini  rem  pmecedeuli  inon- 
tionom  fecit  poeta  de  Augusti  uiuneribus  in  tempio  Gag  svia 

uituulibus:  pergit  v.   511  inemurans  tropnca   Mitridnth<M)i«  vultu»  in- 
data. Si  in  maniera  rcvocabimus  Plinmnum  lacnm  XXXVII,   U   ubi 
dicitai  l'orapoius  ductvliothpcjim  quM  Miiln -idMi»  rcgis  fuerat  iuter 
dona  in  CaptUMo  lin-.ivisso,  in  prompiu  erit  cogitare,  simul  voluisse 
poetam  pretloea  opera  et  gè m mas  laudar»  quae  in  Cella  Capitolini 
Iovis  collectu  coaapiceruuUir,  tuta  ea  quae  ab  Augusto  donata  e*: 
tum    ea  quae   ox    Mitbndulea    gaza    proveucrant.    Soquitur    montio 
dactyliothecae  a  lulio  Causare  in  aode  Veneris  consecratar. 
variarum  rerum  quas  Pomp<iius  tertio  triumpho  Romani  tulit.  No 
haeo  omnia  apti   lati  r  <o  oongruunt  et  pooticao  ros  oxponondi  intioni 
conveiiinut,  etUra  si  non  habetur  temporum  ni 
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Caesar  Dictator  «ex  Dactyliothecaa  in  aede  Veneris  Gene- 
tricis  consocnvvit  '. 

Venio  ad  v.  514,  ubi  memorantur  monumenta  Pompeii 
trinmphi.  Quaenam  sint,  certiorea  facit  nos  Plinina  loco 
laudato,  XXXVII,  13  :  '  Tertio  t  riumpbo  quem  de  piratis, 
Asia  Ponto....  egit  (Pompeius),  transtnlit:  alveum  cura  tes- 
serà lusorium  a  geramia  duabus,  latum  pi-dea  ITT,  Iongum 

pedes  IV ;  in  co  fuit  luna  aurea  pondo  XXX,  —  lectos 

tricliniares   III,   vaaa  ex  auro  et  gemmia  abacornm  IX 
signa  aurea  III  Miuorvae  Marti»  ApolliuU,  corona»  ex  mar- 
garita XXXIII,  montem  aureum  qaadratum  cum  cervia  et 
liionibuì  ih  omnia  generis  circondata  vite  aurea,  mn- 

saeum  ex  margaritis  in  cnin.s  fastigio  horologium  '  etc.  etc. 
Quin  haec  sint  Pompoia  vetoris  triumphi  monumenta  a 
.Manilio  significata,  equidem  nullus  dubito  cum  Scaligero, 
Bentleio,  Woltiero,  Elliaio  ;  aatisque  nequeo  mirari  cur  I*- 
cobua  de  Pompeii  theatro  cogitaverit,  quod  cum  artificibus 
uuri  niliil  habet  commune. 

Sed  eoce  duos  versus,  516  et  516,  omnis  generis  dillìcul- 
tatibua  referto».  Quid  sihi  vult  illud  et  quod  crai  regnum 
jielagui  fuit  ?  Quid  habcnt  ista  cum  Pompeii  tropaeis?  Num 
quia  piratas  domuit  Magnus,  marique  nostro  dominatus  est, 
ideo  dicitur  pclagua  regnum  eiua  fuisae?  Num  conferri  po- 
test  IV,  61  : 

Qui*  te  Niliaco  periturum  ÌHnrt,  Magne, 
Poti  vieta*  Mithridati*  opet  PRLAOVSQTB  RECEFTTM 
Kt  tri*  emerito  merito*  ex.  orbe  triumphoi  .... 
Crtdtrtt  ut  corpu*  tepeliret  naufragu*  i'jni*  ...  ? 

At  otiatn  hoc  conceaao,  quid  de  reliquis  cogitandum?  una 
malorum  non  exstinctu  lue»  quoo  est?  Qui  cohaorent  quae 
aeqnuntur  semper  recentia  Jlammis?  Ad  summam,  omnia  sunt 
hic  tenobris  obruta  ;  ad  coniecturaa  confugiendum  est.  Ma- 
nilii  ad  usum  Delphini  editor  (Paris.   1G79)  ita  scripsit: 

Kt  quod  orat  Regum  decus,  id  fuit  uut  malorum 
Non  oxtincui  Ines,  semperqae  roceo»  «a  ti  «minia. 

Scilicot  quorentom  fecit  poetam  id  quod  apud  Plinium  le- 
gitur  1.  1.  12  :  '  Victoria  illa  Pomjieii  primum  ad  margarita» 
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gtmmanqui  morsa  inelinavit  '.  Senaus  igitnr:  Quod  hncasqne 
proprium  fnerat  lìngum  decus,  i.  o.  aurnm  ot  gommao,  i>l 
Romae  una  origo  malorum  fuit  indeqne  pestia  exstitit 
per  ardens.  At  illnd  temper  reeens  sa  Jiammia  de  ma- 
lorum lue,  dactylo  quinti  podi*  sic  rupto,  qui»  tolerabit?  — 
Bentleius  ad  chirurgiam  confugit  utrumque  versum  rei- 
oiens.  —  Iaoobus  satis  acute  rem  expedivit,  v.  515  ex  hoc 
loco  sublato  et  post  v.  649  relegato,  ubi  cum  do  Andro- 
meda sit  sermo  et  de  ponto  Aegyptum  iuundante,  suum 
senaum  habent  verba  quod  regnum  er«l  j<e.!>tijus  fuit  ;  etiam 
quao  restii  ut  una  malorum  bene  se  habent,  quìa,  soquitur 
proposito  est  mercss  :  retano  dedere  ponto  Andromedam.  Ver- 
sum  antom  516  ad  Pompei i  monumenta  referens  Iacol* 
ita  mutavit: 

Non  exlincta  acit  temperiate  rtoatlia  Hammis 

hoc  sensu:  manot  theatrum  Pompei,  non  acie,  i.  e.  belli» 
civilibus  deletum,  et  flammis  quibus  plus  semel  absumptum 
est  semper  refectum,  novissime  etiam  sub  Tiberio  restii  ni 
coeptum.  Sed  ut  toto  caelo  urravit  Iacobus,  monumenta 
Pompei  prò  eius  theatro  accipiens,  sic  in  emendatione  v.  016 
niraium  quantum  cluudicavit.  Nam  noe  coniocturalis  loctio 
acie  de  bellis  civilibus  accipi  potest,  nec  intelligitur  qua 
ratione  de  belli»  civilibus  hic  poeta  loqueretur,  rum  liaec 
bi;lla  extra  Italiam  omnia  confecta  sint;  neo  denique  lo- 
cutio  semper  recentia  Jiammia  apta  est  ad  significandum 
theatrum  post  incendia  restaura  tura.  Kquidem,  si  hic  versus 
genuimis  habondni  est,  non  cura  Bontleio  rciciondus,  to- 
tum  locum  hoc  ordine  his  verbis  scripserim  : 

fU  Itine  Pompeia  manent  ttterÌA  monumenta  trmmphi 

511  SU  MMridattos  vultu*  t  paca 

610  Non  txtincla  lue  •)  temperane  recentia  jìom 

Intorpretor:  fulgorem  suum  etiam  nunc  servant  gemmao 
•t  aurea  vasa  quae  Pompeiua  ex  Oriente  triumphans  Ro- 


")  Elli«,  Noct.  M.  p.  200. 
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mam  tulit,  illa  etiam  qnae  Mithrìdatis  effigiom  prao  se 
nmt  :  neque  hic  fulgor  ulla  unquam  obscaratus  est   aeru- 
gine,  sod  ni  tot  udore.  —  Quod  si  cai 

non  videbitnr  ferri  posse  hoc  sensn  vox  Ines,  non  vetabo 
quomtnns  corrigat  voi  ade  non  eo  sansa  quo  Iacobua  usus 
est  aed  eo  quein  legimus  apud  Yerg.  G.  1,  394: 

....  nei{B«  tura  stolli*  ocies  obtuaa  vulotur. 

vel  die  '),  ita  ut  dioatur,  nitorem  ami  gemmarumque  nulla 
diuturnitate  del' 

Quaeret  ex  me  quispiam  :  cur  totum  hunc  Astronomicon 
locn  raudum   ouravisti,   cum   propositum   tibi   esset 

non  Munilium  emendare  sod  eius  aotatorn  definire?  Rospon- 
sum  in  promptu  :  non  oinittenda  rea  mini  erat,  quia  ex  hoc 
potiasimura  loco  Iacobus,  cui  plerique  suffragati  sunt  •'>, 
argunumtum  oruit  ad  demonstrandum  Manilium  quintana 
librum  suum  non  ante  compoauisse  quam  Pompeianum  thea- 
trum  t  Tiberio  refoctum  ossot,  i.  o.  non  ante  annum  22 
p.  e.  n.  liane  autem  opinionem  ex  dictis  corruore  non  opus 
est  te  moneam,  lector  ;  qui  etiam  me  tacente  animadvertes, 
ox  obsorvationo  suri  gemmarumque  sompor  nitentium,  nihil 
omnino  colligi  posse  do  aetate  qua  haoc  verba  script»  «int. 


VI. 


Postquam  demonstravimn»,  Manilium  primis  Tiberiani 
regni  anni»  {fornisse,  neque  ab  hac  aetate  repugnare  Va- 
rianao  cladis  aut  Rhodii  exsilii  montionem  ab  eo  factam, 
neque  fundamentum  habere  opinionom  Iacobi  quintum  li- 
brimi post  annum  22  releganti»,  reliquum  est  ut  dedica- 
tionem  poematis  illustromus;  finom  scilicet  facientes  eo 
loco  unde  ceteri  huius  rei  studiosi  exorsi  sunt,  do  clocto 
carminis  patrono. 


«)  Bechart,  Do  Man.  p.  16. 

>)  Inter  ceteros,  quod  inirerL»,  M.  Scliaius,  op.  cit. 


QVO  AXX.  «PATIO  MAN.  ASrttOK.  L.  COMFOS. 

Aggredior,  ait  poeta  in  operis  exordio,  artes  divinas  ©t 
sidera  fati  conscia,  unde  varia  efficitur  hominum  fortunu, 
vorsibus  exponere;  qaod  argumentum  amquain  ante  me 
latinis  versibus  colobratum  est. 


/fune  mt'/i»  tu,  Cattar,  patria*  princtptqut  paten/u* 
Qui  regi*  augusti*  partnlem  U'/itnu  orbrm 
Conctuumipte  patri  iiiuh  ipte  ui«rrrit, 

Dan  (immuni   vire»que  faci»  ad  tanUi  candida. 
7(im   yrcrpiu*yiie  favet  mundui  tcrutantibu*  ipsum 

upit  attherto»  per  carmina  pandcrt  icnsus. 
Hot  «t*&  paat  v«eat  tantum  >);  iut-at  ire  per  t'piuM 
Aera  et  immtnto  tpatiantem  viver*  catte. 


Si  igitur,  ait.  tantum  opui  aggredior,  tu  mihi  Caesar,  ad 
hanc  rem  das  animum;  cetorum  muudus  ipse  favot  iis  qui 
eum  scrutantur,  et  quoniam  paco  fruimur  iuvat  ire  per 
immcnsuin  «ora  et  inter  caelostia  signa  vivere. 

Qaaeritur  quia  sit  hio  Caesar,  quem  Munilius  jmtronum 
invocat?  Post  dieta  qui  dubitari  licet?  De  Tiberio  cogi- 
tuudum  est  cui  aptissinie  conveniuut  omnia.  Etenim  prin- 
oeps  patorquo  patriao  suo  iure  appellar!  poterat;  nani  atei 
monemur  a  Tacito  et  Suetonio,  cognomen  patria  patriot 
illum  repudiasse,  tainen  assentationis  causa  et  a  seuatu  de- 
latum  et  a  populo  saepius  ingestum  esse  scimns  >);  nec 
dubitavit  Valerius  Max  inni*  (5,  5,  3)  eum  '  princeps  pa- 
ronsque  noster  '  appellare.  Item  optimo  dicitur  Tiborius 
orbem  augustis  legibus  parentem  regere,  cum  constet  Ti- 
borium,  imperii  gubernacul.a  sumontem,  in  aota  Augusti 
iuravisso,  ac  postoa  dictitnsse  se  omnia  facta  dictaque  eius 
vice  legis  observaturum  esse.  Nec  minus  congruens  est 
iusequentis  versus  adulatio  :  muinlum  patri  Augusto  con- 
cessum  tu  Deus  ipse  morena;  ubi  iam  imaginem  Octaviani 
caelum  regentis,  qua  exprassius  utetur  postea  Manilius, 
praeoccupatam  vidos.  Denique  quod  dicitur  v.  13  tantum 
opus  pacis  tempore  solura  incipi  posse,  ad  Tiberianum  re- 


«)  Haec  est  lectio  cod.  Gemblac.,  quae  malto  melior  est  quam  vocat 
lacobi. 

•)  TaciL  Ann.  1,  72. 
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gnum  optime  quadrai,  quo,  si  Germanici  expeditionem  in 
Germania!»  excipias  et  nonnulla  in  Oriente  rebellionis  iii- 
dicia,  pax  Donquam  turbata  est.  Nihil  igitur  ropugnat  quo- 
minns  Tiberium  credamus  Manilii  patronnm  faisse. 

l'iitecto  non  i.s  sam  qui  negem  hos  d  edica  tionis  versus 
posso  otiam  ad  Ootaviiiuum  Auguatuni  roferri,  et  Froierum 
qui  hoc  negat,  multa  argumenta  in  medium  tulisse  nullius 
pretii  tacile  concedo  Lansono,  Kraemero,  Becherto;  quale 
osi  illud  quod  ait,  post  Vari  cladem  vivo  adirne  Angusto 
band  potuisso  de  otio  et  pace  scribi,  ideo  quod  aecutae  sint 
Germaniche  Tiberii  expeditiones  et  bellum  Pannonicum; 
ea  enim  non  impedire  quominus  Roraao  incolao  pace  frue- 
rontur  per  so  est  manifestum;  unde  Ovidius  quoque  sub 
finem  l""1  Fastorum  : 

Frondibua  Acti*cis  comptos  redimita  capillo» 
Pax  ades,  et  loto  miti*  iu  orbe  nuuie, 

significans  post  Aotiacura  bellum  iam  non  turbatam  fuisse 
apud  Romano»  pacem.  Concedo  igitur  dedicationis  versus 
posse  ad  Ootavianum  referri  ;  sed  mihi  sat  est  demonstrasso 
eoa  ne  Tiberio  quidein  ropugnaro. 

Quae  cum  ita  sint,  totani  banc  disputationem  qualis- 
cunqae  est  uonoladamus  licet,  illud  prò  virili  parte  adso- 
verantes,  Astronomicon  poema  statim  post  consecrationem 
Augusti,  primis  nempe  Tiberiani  imperli  anni»,  a  Manilio 
compositum  esse. 
* 
Floreuliae,  menao  Iulio  «.  mdcccxcvui. 

Felix  Ramoki.n 
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NOTE  ED  A  l'I 'UNTI 

ULL' AUTOBIOGRAFIA  DI  LUCIO  CORNELIO  SILLA 


È  noto  che  L.  Cornelio  Siila  dittatore,  ritiratosi  nel  70 
av.  Cr.  iì  vita  privata,  attese,  senza  abbandonare  per  questo 
più  volgari  piaceri,  a  comporre  i  suoi  commentari:  fini  di 
scriverò  il  ventiduesimo  libro  due  giorni  prima  di  morirti. 
L'opera  fu  portuta  u  compimento  da  Cornelio  Epicado,  suo 
Liberto,  e.  com'è  verosimile,  pubblicata  da  L.  Licinio  La- 
cullo  suo  intimo  amico  •).  Siila  fu,  forse,  il  primo  capitano 
e,  senza  dubbio,  il  primo  politico  del  suo  tempo  ;  e  quando, 
dopo  la  morte  di  Mario  figlio,  con  la  presa  di  l'n-tiosto 
cessò,  almeno  in  Italia,  ogni  resistenza  della  fazione  con- 
traria, egli  rimase  il  più  grande  e  il  più  potente  dei  Ro- 
mani. Per  due  unni  (82-81  av.  Cr.)  ool  titolo  di  dittatore 
esercitò  autorità  regalo  quale  nessuno  prima  di  lui;  per  due 
anni  fu  assoluto  padrone  di  Roma,  d'Italia  e  delle  provincie. 
La  storia  quindi  dulia  •.  ili  ili  Siila  era,  in  gran  parto  almeno, 
storia  della  repubblica  romana,  o  come  tale  l'autobiografia 
avea  naturalmente  un  alto  interesse.  S'aggiunga  la  natura 
degli  uomini  proclive  a  subire  il  fascino  del  successo  e  della 
vittoria,  o  la  tendenza  aristocratica  a  cui  molto  spesso  si 
volle  improntata  la  storia  romana.  Per  l'uno  e  per  l'altro 
motivo  i  commentari  di  Siila  ebbero  non  mediocre  influenza 

<)  Per  maggiori  notisi»,  cfr.  II.  Peter,  '  Vot.  Hist.  Rem.  Relli- 
quiuo  "    (Lips.    1870)  p.  oclxxvi  sq.;    i    frammenti   sono   raccolti  • 

'■>  sq. 

Studi  Uml.  di  filai,  ciao.  VI.  tj 


sulla  storiografia  posteriore.  ;  oliò  anzi  per  alcuno  p«rt  i  del 
l'età  sillana  essi  sono,  come  vedremo  in  segnilo,  l'unica 
font*  accessibile  anche  a  noi,  attraverso  alle  manipolazioni 
di  Plutarco,  di  Appiano  e  di  altri  storici. 

Così  e  probabile  che  di  essi  si  servisse  Quinto  Claudio 
Quadrigario,  in  quella  parto  dei  suoi  annali  cho  riguardava 
l'età  sillana,  giacché  questi  dovean  fungere  per  lo  meno 
fino  alla  morto  di  Siila.  Tanto  più  che  un  frammento  con- 
servatoci da  Gellio  (XX  6,  11  =  Peter  83)  parrebbe  mo- 
strare avverso  l'autore  alla  fazione  mariana  ').  Ed  è  pure 
verosimile  che  vi  ricorresse  Lucio  Cornelio  uol  suo 

•  Opus  belli  civilis  sullanique  '.  Sallustio  (B.  I.  95,  2),  pur 
lodandolo  come  quegli  che  più  diffusamente  e  accurata- 
mente aven  parlato  >ii  Siila,  ne  metto  in  dubbio  l'impar- 
zialità. È  molto  difficile  infatti  che  egli,  fautore  com'era, 
e  per  nascita  e  per  principii,  del  partito  sillano,  potasse 
riuscire  storico  imparziali;.  In  un  frammento  almeno  di 
quella  sua  opera  (ap.  Non.  II  75  Moller  =  Peter  132)  si 
parla  in  tal  modo  dell'elezione  di  Siila  a  ditutort!:  'multi 
populi,  plurimae  contiones  dictaturam  omnibus  animis  et 
studi  i*  suiiragaverunt  '. 

Tracce  evidenti  dei  commentari  di  Siila  si  trovano  tu 
Sallustio,  in  Livio  (0  meglio  nella  tradizione  liviana),  in 
Plutarco  e  in  Appiano.  Scopo  del  presento  lavoro  è  inda- 

■)  Jl  Poter  (p.  2»)  nella  nuU  al  frammento  Hi  di  Claudio  Qua- 
drigario, aocondo  il  qualo  Siila  nella  battaglia  di  Sacriporto  aveva 
uccisi  25,000  nemici,  dice:  '  Claudiu*  fonasse  ipso  Sulla  usua  est, 
de  uumero  certe  lioetium  occisorum  consentii  curu  eo  (fr.  19  apud 
Plut.  BulL  28):  iy  lartg  »(i  f«X1  -»'**«"»  f-rpir  r/xooupiiV  payvvì  «iro- 
fttXiìr,  ànoxtriym  ài  ttov  niXcultir  Aafii'Qtov;  xaì  lapiìr  Ctùriaf  oxrcr- 
xM/tliovv.  '  Como  ognun  vode,  ai  tratta  di  una  svista.  —  Gellio  (XV  I,  6) 
■ìk  un  frammento  di  Claudio  Quadrigario  che  riguarda  l' assedio 
del  Pireo  (P&t.  fr.  81):  '  Cuin  Sylla  coualus  esaet  tempore  magno, 
ednxit  copio»,  ut  Archelai  turriui  unain,  quam  ilio  interpoauit, 
ligneain  incoderot.  venit,  accessit,  ligaa  subdidit,  suhmorit  One- 
.  coi,  ignora  «dmoTil  ;  gatis  snnt  diu  conati,  nunquara  quievorunl 
incendere;  ita  Archelaus  otnnem  materiom  oblerò  rat  aluinine.  /jMod 
Sylla  atque  miliu»  mirabantur,  ot  postquam  non  succendit  reduxit 
copia».  '  V'è  tanta  vivezza  nel  racconto  di  Claudio,  che  si  può  con 
qualche  probabilità  congetturare  a'  ispirasse  ai  commentari  di  Siila. 


:  IA    !>l    NU.I.A. 
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gare  nppunto  quanta  pane  di  essi,  direttamente  o  indi  rit- 
tamente, si  ritrovi  negli  storici  citati.  Siccome  poi  Plutarco 
è  il  solo  fra  questi  che  citi  l'autobiografia  di  Siila,  oosl 
mi  paro  opportuno  cominciare  da  lui. 


I.  —  L'autobiografia  di  Siila  fonte  di  Plutarco. 

Delle  vite  parallele  tre  sono  quelle  che  richiamano  la 
nostra  attenzione  in  modo  speciale:  di  Siila,  di  Mario  o  di 
I.ucullo.  Noi  nel  far  l'esame  della  biografia  di  Siila,  trat- 
teremo anche  di  quei  luoghi  delle  altre  due  che  sono  o  si 

dono  dori  va  ti  dall'autobiografia  del  dittatore.  Vedremo 
di  poi  se  la  conoscenza  che  Plutarco  ha  di  essa  è  diretta 

,1      11, 

I  primi  due  capitoli  della  vita  di  Siila  sono  a  questo 
sfavorevoli.  Vi  si  rammenta  la  nota  censoria  inflitta  ad  un 
antenato  di  lui,  P.  Cornelio  Rufino;  si  raccontano  aneddoti 
sullo  sue  mediocri  condizioni  di  fortuna,  quand'era  ancor 
giovane;  se  ne  biasima  la  passione  per  i  mimi  e  per  i  buf- 
foni, e  la  facilità  nel  darsi  agli  amori.  Naturalmente  (e  in 
ciò  tutti  sono  concordi),  tali  notizie  non  possono  derivare 
dall'autobiografìa.  Plutarco  accenna  alle  sue  fonti  vaga- 
mento (due  volto  con  Myovat  o  una  volta  con  iatoQoflai): 
non  è  improbabile  la  congettura  dell'Arnold  ohe  egli  si  sia 
servito  di  Posidonio  ')• 

Nel  terzo  capitolo  l'autore  accenna  brevemente  alla  parte 
avuta  da  Siila  nella  guerra  giugurtina,  sulla  quale  ritorna 
nei  cap.  VII-X  dulia  vita  di  Mario. 

La  narrazione  di  Plutarco  è  stata  generalmente  riguar- 
data come  sfavorevole  a  Mario,  e  ispirata  in  conseguenza 
a  una  fonte  che  aveva  interesse  a  deprimere  il  suo  merito 
o  la  sua  gloria.  Tal  fonte  sarebbero  appunto  i  commentari 


>)  Arnold,  UnUréueh.  Ub.  Tlttophttne*  von  Mytilen«  and   Pvtidoniut 
von  Apamta  nel  XIII  SuppUtutnlband  dei  Jahrb.  f<ir  da—,  phit.,  p.  127. 
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di  Siila  ').  Invece  a  me  sombra  non  vi  sienò  ragioni  suf- 
ficienti per  ammettere  tale  derivazione;  e  un  esame  accu- 
rato dello  notizia  dateci  da  Plutarco  ci  condurrà  ud  opinione 
affatto  diversa. 

Negano  che  Sallustio  sia  fonte  di  Plutarco.  Ora  ohe  Sal- 
lustio non  ne  sia  l'unica  fonte,  non  si  può  mettere  in  dub- 
bio. Giacché,  per  non  dire  altro,  in  Plutarco  si  trovano 
alcuni  particolari  non  rammentati  in  Sallustio:  p.  e.  il  nu- 
mero dei  giorni  che  mancavano  alla  chiusura  della  '  re- 
nunoiatio  ',  quando  Mario  ottenne  il  congedo;  il  tempo  da 
lui  impiegato  per  recarsi  ad  Itaca;  la  parte  che  egli  ebbe 
nella  condanna  di  Turpilio  etc.  Ma  ohe  in  Plutarco  noi 
ritrovino  tracce  (sia  pure  indiretto)  dolla  guerra  gingurtina 
di  Sallustio,  non  credo  si  possa  con  sicurezza  asserire.  Anche 
lanciando  da  parte  altre  concordanze  nel  racconto,  come  ad 
esempio  là  dove  si  riporta  il  motto  ironico  di  Metello  a  Mario 
che  gli  chiedeva  il  congedo  per  potersi  presentar»;  oainli- 
dato  alle  elezioni  consolari  (cfr.  Plut.  Mar.  Vili  e  Sali.  B. 
I.  64,  4),  ovvero  la  fausta  profezia  da  questo  avuta  in  litica. 
(cfr.  Plut.  ib.  e  Sali.  B.  I.  63,  1)  »)  eto.;  e  pur  concedendo 
che  tali  concordanze  per  la  loro  natura  non  possano  ser- 
vire di  argomento  certo  e  sicuro;  non  si  può  poi  non  dar 
peso  alla  stretta  relazione  esistente  fra  i  seguenti  passi  del 
duo  autori: 


<)  Basterà  citare  Kiene,  Der  Wim.  lì\indugtno*ttnkri*g  (Leipz.  1815), 
p.  888;  Peter,  Die  Quelltn  l'iul.  in  «fon  Dioyr.  der  Itòmer  (Halle  1866), 
p.  67-58  o  100-101. 

«)  Sallustio  dice:  '  Por  idom  tompus  Uticao  forte  C.  Mario  per 
hostias  dco  supplicatiti  magna  atquo  mirabilia  portondi  haruxjiexu 
dixerat:  proindo  quao  animo  agitabat  frotu»  dei»  ag»rot,  fortunali! 
quatn  saepinsimo  oxpnrirotur:  cuncta  prospero  evontiirn.  '  E  sogni  t* 
narrando  coma,  dopo  si  fausti  presagi,  il  desiderio  di  ottenere  il  con- 
solato si  facesse  in  Mario  sempre  più  vivo,  e  come  egli  si  risolvesse 
a  chioderò  il  congedo  a  Metello.  Secondo  Plutarco  iu  vece  Mario  avrebbe 
ricevuto  tale  profezia  quando  giunse  ad  Utica,  dopo  aver  gii  Otte- 
nuto il  congedo.  È  probabile  che  Sallustio,  tutto  intento  a  coglierò 
o  mostrare  in  Mario  i  vari  moventi  psicologici,  non  si  facesse  scru- 
polo di  commetterò  nn'inesattozua  nella  indicazione  dol  tempo  in 
cui  quosto  fatto  sarebbe  avvenuto. 
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Pini.  Mar.  I 

Ov  i'fy  invia  yt  uiiXiam  iSifìnU 
Mmunr,  nXX  al  Xóyol  Stantii 
Sviti  xntooiiiio  x«t  i/jÌQti  iovì  rto(ó~ 
tov(  iXiinovv.  axHdv  it  §aiì>vio;  no- 
tai ti]v  vnnttiuv  ifiaia'Jiu  njl  iiàr 
tvyivàtv  tal  tiXavaiiov  uuXitxiui  x*ì 
•  uaiv  aiutali  ngài  làv  Simav 
nò  fivtijuatH  vfxQuiv  avài  àXXai, 
titoli  v$avitvtaSai . 


Plut.  ibiii 

iTlir.ltivtm  tà)v   a  «(ili  vi  tur    ti  /ir', 

xn\  toii  ivtivaiv  (cioè  di  Albino  o 

dì  Bu -li"l  oi oj-r<r*  nqoyóvovi  mvttp 
fiiiXXov  «*■  tì'ìaaSni  nngnnXrjaiovi 
ixyóvooi  ànaXmtìv.  Hit  dì  firfit  av- 
i'i"  tvyivuar, àXX  in'  ùf$tqi uni 
xaX.tàv  Ifiyutv  irSà^avi  yivafitvovt. 


Sali.  B.  I.  85,  29  sq. 

... '  non  possutn  fidei  causa  ìid«- 
KÌubs  ncque  triumphos  «ut  con- 
sulatus  miuorum  meorum  osten- 
tare, at  si  res  postulet,  hastas, 
voxillum,  phalaras,  alia  militari» 
dona,  praotere»  cicatrie.cn  ad vorso 
pectore  Ilari  aunt  roeao  irnagines, 
haec  nobilitai,  non  hereditate  re- 
litta, ut  ili»  illi»,  aod  quae  ego- 
mot  pluribus  laburibus  et  periou- 
lia  quaoM 

B.  I.  85,  16. 

'  Ào  si  iam  ex  patribus  Albini 
aut  Bestia»  quaeri  possi!,  mene 
an  ilio»  ex  se  gigni  umluerint, 
quid  responauros  erediti»,  nini 
aeso  libero»  quain  Optimos  To- 
luisse?  Quod  ai  iure  me  dospi- 
ciunt,  iaciaat  idem  maioribu*  sui» 
quibu«  uti  mihi  ex  virtuto  no- 
bilitai coopit.  ' 


Qui  la  somiglianza,  non  solo  di  concetto  ma  anche  di 
forma,  è  grandissima;  e  si  tu  V  impressione  che  Plutarco 
traduca  Sallustio.  Nò  chi,  corno  p.  e.  il  Petor  '),  ritiene  che 
Plutarco  conoscesse  le  '  Historiae  '  di  Sallustio  e  ne  fa- 
facosse  un  largo  uso  nello  sue  vite,  dovrebbe  avere  diffi- 
coltà ad  ammettere  che  conoscesse  altresì  la  Giugurtina,  o 
almeno  quella  famosa  orazione  di  Mario  cosi  importante 
por  apprendere  i  costami  o   il   carattere  dell'uomo  di  cui 


•  )  C'ir.  Sallìut  and  l'Iutarch  in  '  Symbol»  pliilolog.  Bounens.  in 
honor.  F.  Riteaaolii  '  (Lips.  18GI-1S67)  p.  457  «q.  A  p.  466  cosi  egli  si 
esprime:  '  So  glaubun  wir  gczuigt  xu  hatu-n  ilass  l'Iutarch  ms  er 
tlbt.ir  den  auob  ron  Sallust  in  .«amen  Misterica  bchandelten  Zoitraum 
boibringt,  fast  nllos  diescm  verdankt.  Dm  so  morkwUrdignr  ist  cs 
dass  er  wedor  das  bellum  Catiliuarium  noch  das  Jugnrthinum  irgond- 
wio  beuuut  hat.  ' 
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egli  componeva  la  vita:  Unto  più  ohe,  come  sappiamo  da 
Snida  (v.  Zqniflms),  un  certo  Zenobio,  ai  tempi  di  Adriano, 
aveva  fatto  una  traduzione  in  greco  delle  opere  di  Sallu- 
stio. Mu  veniamo  all'esame  dei  singoli  capiteli. 

Il  settimo  capitolo  della  vita  di  Mario  è  scritto  in  senso 
molto  favorevole  a  Mario:  è  un  elogio  retorico-morale  del 
buon  capitano  che  condivido  coi  nmplioi  soldati  i  lavori 
o  Io  fatiche  del  campo.  L'entusiasmo  di  Plutarco  giungo 
a  tal  segno  da  fargli  dire  che  Mario  colle  sne  virtù  tois 
ClQatiùtcci  it/iiayuj&v  ngè  fli*  ivénXtjO*  »»,>  lcjr^v,  xajcù 
it  tfjv  'Paiu^r  iróuanK  xetì  rf«ì'i;>,  ini»'  «.'rò  ift/Jietorn 6 
<mxoi  yQfHfàvtM,  ài  oùx  fan  Truffai  ovài  ànakì.ayi)  to$  tiqòì 
iòv  ftàqfSuQov  nokifiov  /<»}  /aio»-  MtzfHov  iXofiivcHC  Q.iawf. 
ben  altra  irjiàyatyta  si  sarebbe  servito  Mario,  secondo  Sal- 
lustio: por  conciliarsi  il  favor  dei  .soldati,  avrebbe  perfino 
rallentata  la  disciplina  militar©  (B.  I.  64,  5);  solo  poi  per 
sua  istigazione  cavalieri,  soldati  e  negozianti  avrebbero 
scritto  a  Roma  accusando  Motello  e  chiedendo  che  a  lui 
fosse  dato  il  comando  (65,  4). 

Nel  seguente  capitolo  si  narra  che,  essendosi  Oiugurta 
impadronito  di  Vaga  mediante  una  sorpresa,  i  cittadini  me- 
mori dell'umanità  con  la  quale  Turpilio,  comandante  della 
guarnigione  romana,  li  aveva  trattati,  gli  concessero  salva 
la  vita.  Sospettato  porciò  di  tradimento,  Turpilio  fu,  spe- 
cialmente per  opera  di  Mario,  messo  sotto  processo  e  con- 
dannato a  morte.  Alcun  tempo  dopo,  scopertasene  l'inno- 
cenza, mentre  gli  altri  si  rammaricavano  con  Metello,  assai 
afflitto  per  la  disgrazia  incolta  a  Turpilio,  col  quale  era 
legato  da  vincoli  d'ospitalità,  Mario  ga/pav  xaì  noiovfurof 
tdiov  xò  fyyov  od*  jjdxvvno  Xryuv  jttQitùv  *>S  a&tòs  *fy  !*f»oa- 
tttQifiuttoi  ùXàatoga  t'f)   Mnii.h-i  %tvomóvov. 

Anche  Sallustio  accenna,  benché  più  brevomonte,  a  Tur- 
pilio; né  quel  che  dice  è  in  contradizione  con  ciò  che  rac- 
conta Plutarco.  Riferisco  anch' egli  che  colui  fu  il  solo  oh© 
scampasse  alla  strage,  né  vuole  stare  a  discutere  se  fosse 
colpevole  o  innocente  ;  certo,  egli  aggiunge,  malvagio  è  chi 
in  tanta  sventura  più  della  fama  ebbe  cara  la  vita  (67,  8), 
e  oonchiude  (69,  4):   '  Tnrpilius   iussus  a  Metello  cansam 
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re,  postqtiam  soso  ;  qmrgat,  eondemnatiia   ver- 

beratusque  capito  poenas  solvit.  '  Della  parto  che,  secondo 
Plutarco,  Mario  ebbe  in  tal  fatto  Sallustio  tacet  sia  perché, 
avondo  già  prima  toccato  dell'inasprimento  di  relazioni 
fra  Mario  e  Metello,  non  credesse  ora  opportuno  di  ritor- 
narci sopra,  sia  perchè  dubitasse  della  veridicità  di  quella 
notizia. 

In  ogni  modo  non  v'è  ragione  sufficiente  per  ritenero 
cho  Plutarco  l'abbia  presa  da  Siila.  l'osto  anche,  come  del 
resto  non  si  può  dubitare,  che  nei  suoi  commentari  questi, 
quando  si  presentava  l'occasione,  ne  approfittasse  per  met- 
tere in  mola  luce  il  rivaio,  non  è  ondibUfl  rivangasse  a 
tal  fine  tntta  la  vita  di  Mario.  Molto  probabilmente  ne 
parlavi  solo  quando  veniva  a  trovarsi  in  qualche  rapporto 
con  lui.  Ora  questo  non  sarebbe  il  caso;  giacché  soltanto 
dopo  che  Mario  divenne  console,  essi  entrarono  in  rela- 
ziono fra  loro. 

Al  principio  del  e.  IX  si  dico  cho  Mario  eletto  console 
tàltòs  ftrtQaiokóyH  tiuqù  tòv  vó/iov  xaì  tfjv  <tvii}9§irtv  Ttoiiiv 
M/i'  dnooov  xaì  Stiù't.ov  xitiuyQatfMiv.  8©  noi  dogli  ànoqoi  e 
dei  io9ÌM  facciamo  due  categorie  distinte  ©  con  i  primi 
intendiamo  i  proletari  e  con  i  secondi  gli  schiavi,  bisogna 
ammetter©  che  Plutarco  ò  in  errore  ;  giacché  nò  Sallustio, 
né  Floro,  né  Valerio  Massimo,  pur  nominando  i  '  capite 
censi  ',  fanno  parola  dei  «irvi.  L'erroro  di  Plutarco  si  è 
spiegato,  a  cominciare  dal  Kiene  '),  supponendo  che  egli 
attingesse  a  una  fonte  che,  pur  di  vituperare  Mario,  non 
rifuggisse  dal  dire  menzogne.  Tal  fonte  sarebbero,  secondo 
il  solito,  i  commentari  di  Siila.  Ma  converrà  forse  dire  che 
il  greco  JooXoc  abbia  qui  nn  significato  più  ampio  e  pia 
indefinito  che  non  il  latino  '  servus  '  :  cosicché  non  sa- 
rebbe improbabile  che  con  le  due  voci  SoùXoì  e  6ttoqo<;  in- 
sieme Plutarco  traducesse  il  latino  '  capite  censi  '.  0  anche 
con  la  parola  òoi>Xm  volle  alludere,  come  aveva  già  futtu 
Kilippo   V  .li   Mac-donia  usila  lettera  ai   Larissei  »),  ai  li- 

i)  Op.  cit.  p.  236  '  Plutarch  verduukt  dieso  Nachricht  ohno  zweifcl 
«liner  Hauptqutillo,  don  Koiniueutarien  Sulla's.' 
»)  Cfr.  Ilerma  XV11  p.   itìi  aqq. 


:.'ì)  C,  VfTfci 

bertini?  Delle  reminisconzc  sallustiane  noi  seguito  del  ca- 
pitolo abbiamo  già  parlato. 

Anche  nel  decimo  capitolo  della  vita  di  Mario  o  nel  terzo 
di  quella  di  Siila  non  troviamo  nulla  che  rammenti  in  modo 
speciale  l'autobiografia  del  dittatore.  Giacche  non  c'è  p.  e. 
ragione  di  ammettere  che  a  questa  9'  ispiri  Plutarco,  quando, 
parlando  di  Metello  a  cui  veniva  tolto  il  comando  della 
guerra,  si  esprime  in  tal  modo:  ijtxuv  tot*  tpfMvoti  jn< 
voi  xaì  7t§Qma\t&v  in  xrixnoyeta/itrvv  *ov  niltuov  «irtofi 
xaì  ftqékv  ìwókoinotr  1}  tò  oùfia  «otf  'tovywlQ&a  kaptìv  Zxot~ 
*r>5,  ffxu  Mà(>tb$  ini  thv  ttiitfuroi  xaì  tòv  it^iau^or  etc. 
Secondo  lo  stosso  Sallustio,  quest'era  l'opinione  di  molti  '): 
Volleio  Patcrcolo  intatti  non  dubita  di  chiamar  la  guorra 
quasi  finita  •).  E  certo  un  osservatore  superficiale  non  po- 
teva giudicare  diversamente. 

£  ueppuro  ha  valore  alcuno. l'osservazione  dello 
il  quale  dal  fatto  che  Plutarco  non  parla  delle  Vittorio  di 
Mario  e  delle  sue  imprese  nella  guerra  giugurtina,  pre- 
tende di  trarre  argomento  per  provare  che  Siila  è  la  fonte. 
Se  si  trattasse  di  uno  storico,  si  avrebbe  forse  diritto  «li 
argomentare  in  codesto  modo;  in  un  biografo  moralista 
come  Plutarco  nulla  di  più  frequente  del  veder  trascurata 
l'attività  militare  dei  suoi  eroi.  Tutti  cono.scono  l'impor- 
tanza che  non  solo  sotto  l'aspetto  storico,  ma  anche,  per 
cosi  dire,  dal  lato  biografico  hanno  le  vittorie  riportato 
da  Siila  durante  la  guerra  sociale  ');  eppure  Plutarco  so 
ne  sbriga  con  questo  parole:  noì.kà  dgàant  ùtut  X6ynv 
àécav  la%tv  fffifxiwi  ptyàlov  piv  nuoà   rei?  .Wwaic,  ptyi- 


i.  11.  1.82,3  '  Quam  rum  alii  in  suporbiam  vortobant,  alii  bonum 
iugsoiuin  contumelia  accensum  omo,  multi  quod  iam  parta  Victoria 
ex  mauibus  oriperetur. 

«)  II  11,2  '  ...effecit  (se.  Mari  us)  ut...coa«ul  crearetur  bei: 
paeuu  patrati  a  Metello  qui  bis  Iugurtbam  fuderat  siimm»  comi 
teretur  sibi.  ' 

1)  Ct'r.  '  Obacrvationea  in  Plut.  vit.  C.  Mari  "  (Silva©  Duci»  1878), 
p.  85  »q. 

»)  Valerio  Massimo,  p.  e.,  parlaodo  (IX  8,  3)  doli.»  vittoria  di  Nola, 
dice:  '  quae  Victoria  futurae  eius  araplissimae  potontiac  gradii*  et 
quasi  fundameutuui  exstitit. 
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aii/r  d»  :tct(>à  ioì<  ifiXnii,  tviryiiTtiitov  dà  xaì  rrapà  *'-"%"  ìy_- 
«>p(w,-.  A  espressioni  generali  ricorre  similmente  parlando 
di  Muriti:  nqà%tiav  fiéyàXotr  xnt  kauriQtSv  ìv/tiivuir  inikaflòpt- 
v«5  —  ijiiòùxrviu  ràtfav  àrJgayaàlav  {vit.  di  M.  e.  VII). 
Si  ò  preteso  di  trovar  tracce  dei  commentari  anche  nei 
fiochi  ceuni  eh©  Plutarco  da  sull'ambasciata  di  Siila  a  Bocco. 
Si  è  notato  che  mentre  Sallustio  (105,  1)  racconta  che  Bocco 
scrisse  a  Mario  pregandolo  di  mandargli  il  questore  per 
trattar  dolla  pace,  Plutarco  dice  semplicemente  fieiarrtpi- 
7T©Hé>'o£  sttvxiov  SéXjLuv  (Mar.  X),  od  ix&Xn  tòì  l 
(Syll.  III).  Iu  tali  parole  si  ò  voluta  vedere  una  tendenxi 
della   narrazione    plutarchea   a   rappresentare   come    indi- 

pandenta  l'operato  di  Sili*  ')■   ì&m  la  dednsioiM  nmbra 

arbitraria.  La  ragione  di  questo  espressioni  è  da  cercarsi 
piuttosto  nello  studio  di  brevità,  evidente  in  questi  capi- 
toli ài  Plutarco.  Tanto  più  che  egli  non  esclude  la  parte- 
cipazione di  Mario:  difatt:  soggiungo  poco  dopo  xoiraoa- 
/moc  ih  ftf  Muqiiji  otc.  (Syll.  III). 

Che  Siila  poi  nella  sua  autobiografìa  si  attribuisse  il 
successo  è  probabile,  ma  non  è  vero  che  glielo  attribuisca 
Plutarco.  '  Molti  ',  egli  dico  (Mar.  X),  '  invidiosi  di  Mario 
volevano  che  a  Siila  spettasse  il  merito  dell'impresa  ';  e 
nella  vita  di  Siila  (e.  III)  ripete  che  l'odio  contro  di  Mario 
era  la  ragione  per  cui  veniva  attribuita  a  Siila  la  gloria 
ibi1  xatogV  aitar  rtf.  Ben  diversamonto  si  sarebbe  espresso, 
se  si  fosse  ispirato  ai  commentari  di  Siila.  Plutarco  rac- 
conta che  Siila,  a  memoria  dell'impresa  da  lui  compiuta, 
si  fece  fare  sull'anello  un'incisione  che  rappreseutava 
Bacco  nell'atto  di  consegnargli  Giugurtu.  Dopo  aver  detto 
che  se  ne  servì  por  tutta  la  vita,  conchiudo:  taOia  tòv 
Mùqiov  i}r«'«.  Lo  Smit  (p.  39  sq.)  a  questo  proposito  nota: 
1  haeo  atque  talia  in  commentariis  commentai  Mt  SylU 
ipse,  cui  e  re  fuit  Marinili  dcpingoro  hominem  angusti  pu- 
sillique  animi.  '  Si  potrebbe  osservare  che  a  raccontar  tali 
cose  neppur  Siila  ci  faceva  una  bella  figura:  timt'»  vero 
cho  Plutarco  o  Valerio  Massimo  (VIII  14,  4)  trovano  il  suo 

■)  Cfr.  p.  e.  Kicnc  op.  e.  p.  231.  seguito  dagli  altri. 
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atto  degno  di  biasimo.  Che  poi  Mario,  nomo  in  corto  coso 
tutt' altro  dm  supcriore,  ne  dovesse  essere  irritato,  è  ben 
naturale;  specialmente  qnando  si   :  '!u- 

tarco,  che  i  suoi  nomici,  attribuendo  a  Metello  tà  natura 
toi>  xnl  /n'yiata  e  a  Siila  tà  fa%ata  xaì  tò  irtqas 

ai'ioP,  cercavano  di  togliergli  l'ammirazione  o  l'affetto  del 
popolo. 

Concludendo:  nelle  brevi  notizie  che  Plutarco  dà 
gnerra  giugurtiua  non  v'ò  traccia  rieara  di-H'autobiografia 
di  Siila.  Per  lui,  che  non  intendeva  diffondersi  su  tali  fatti, 
sarebbe  stato  superfluo  e  eproporzionato  allo  scopo  ricor- 
rere a  quella  fonte:  ciò  che-  gli  bisognava  e  ciò  oha  ha  detto 
lo  poteva  trovare  in  qualunque  libro  di  storia  ').  Inoltre 
se  vi  fosse  ricorso,  molta  cose  avrebbe  nari.  in  modo 

assai  diverso,  o  alcuno  avrebbe  forse  taciute. 

Veniamo  ora  al  capo  quarto  della  vita  di  Siila.  Neil' au- 
tobiografia egli  raccontava  di  essersi  attirata  l' inimicizia 
di  Mario  per  avere,  in  una  carestia  infierita  dorante  la 
gnerra  cimbrica,  cosi  abbondantemente  vottovagliato  la  mi- 
lizia di  Catulo,  che  queste  poteron  far  parte  delle  provvi- 
gioni anelici  ai  soldati  di  Mario.  La  ragione  per  cui  Siila 
avrebbe  abbandonato  il  campo  di  Mario,  ò  data,  u  vero,  in 
senso  favorevole  a  Siila»);  ma  il  giudizio  che  Plutarco  dà 
di  Catnlo  (àvJoì  XQWV  .u*v>  àfipXvtfgy  ài  itqù;  rot1;  àytòvcti) 
escluderebbe  l'uso  immediato  dei  commentari.  Che  non  la 
gelosia  di  Mario,  ma  la  brama  di  gloria  inducesse  Siila  a 
passar  nelle  filo  di  Catnlo,  le  cui  attitudini  militari  poco 
sviluppato  gli  davan  speranza  di  più  facilmente  distinguersi, 

:mto  più  che  non  manca  qualche  notisi*  inesatta,  in  purtico- 
litri  in  cui  non  si  può  credere  fosse  inesatto  .Siila.  K  p.  n.  un  errore 
di  Plutarco  il  far  partire  Siila  ila  Roma  insidino  con  alano  (Srll.  Ili 
tamgàtltvcip  </f  AtfAp).  Cfr.  Sali.  13.  I.  95,  1. 

>)  Invece  Firmic,  Matern.  Math.  I  8  '  qui  (so.  Svila)  logatu*  bello 
Cimhrico  degeneria  animi  timore  prostrali»  imperatorem  Marium  el 
Romamim  reliquit  exercilutn  '.  La  notizia  deriva  dal  primo  libro  dello 
storio  di  Sallustio:  cfr.  Maurenbrecher,  HUt.  rell.  fesc  2»  (Lipa.  1898), 
p.  xx. 


l/AUTOBIOGKariA    DI  811  '■'■''• 

probabile;  ma  ch'egli  convenisse  dell'inferiorità 
di  Catulo  rispetto  a    Mario,  o  quindi  implicitamente  con- 
fessasse   la   vera   ragione   che   l'aveva  spinto  a  tal  passo, 
non  è  credibile  '). 

Della  guerra  contro  i  Teutoni  e  contro  i  Cimbri  Plu- 
tarco parla  diffusamente  nei  capitoli  XI-XXVII  della  vita 
di  Mario. 

Anche  qui  troppo  hanno  voluto  alcuni  far  derivare  dalla 
medesima  fonte;  chi  legga  senza  proconcetti  questi  capi- 
toli, non  potrà,  credo  io,  non  trovare  infondata  l'asser- 
zione, p.  e.,  dello  Steringa  Knyper*):  '  mihi  constare  vi- 
dotur  Plutarchum  mia  de  rebus  Ciinbricis  ac  Teutonici»  o 
Hbris  Snllanis  deprompsisse.  ' 

■  intanto  vorrà  vedere  vestigia  dell'autobiografia 
nel  e.  XI  della  vita  di  Mario,  che  ò  una  disquisizione  eru- 
dita intorno  all'origine  e  al  primitivo  stabilimento  dei 
Teutoni  e  dei  Cimbri.  In  essa  si  allude  vagamente  a  pia 
fonti  (óUm  ti  tfttot  —,  bnò  noXktbv  latÓQt[xat).  II  ca  rat  toro 
poi  di  tale  erudizione,  com'è  già  stato  notato,  ò  evidente- 
mente ellenico;  anzi,  secondo  un'opinione  da  molti  accolta, 
queste  notizie  derivano  da  Posidonio. 

Lo  stesso  si  deve  dire  dei  capitoli  XII -XXII  che  con- 
tengono la  narrazione  delle  guerre  teutoniche.  Mario  è 
rappresentato  in  una  luce  assai  favorevole;  Plutarco  ci 
parla  con  ontosi  plina  con  cui  ogli 

rinvigorì  l'esercito,  e  della  giustizia  da  lui  usata  a  riguardo 
di  Trebonio;  Mario  insomma  è  per  PlqtWOO,  a  tata  fb  in- 
fatti, il  sai  va  toro  dello  stato  romano.  Non  certo  cosi  l'avrà 
rappresentato  Siila,  se  pure  questi  nella  sua  autobiografia 
parlava  di  avvenimenti  cni  non  aveva  proso  pn 


•)  Si  noti  che  Plutarco  nel  e.  XXIII  della  vii»  di  Mario,  dove, 
come  vedremo,  la  fonte  è  prubabilmunto  Cntulo  stosso,  chiama  Ca- 
tulo <i/(t»oV  xaì  r/Xem»  «p/oirir;  o  noi  >-..  XXVI  della  stessa  vita, 
dove  la  tonte  i>  Siila,  attribuisco  a  Catulo  il  merito  dulia  vittoria  di 
Vercelli. 

<)  '  De  fontib.  Plut.  et  App.  in  vita  Sullao  enarrando  '  (Traiecti 
ad   Kl.enum  1882),  p.  19. 
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Alla  fine  del  e.  XIV  si  narra,  è  vero,  che  Mario,  console  per 
la  terza  volta,  venuto  a  Rom»  feoe  lega  con  Saturnino  per 
ottenere  il  consolato.  '  Mario  ',  dice  Plutarco,  '  s'infingeva 
e  dichiarava  di  voler  declinare  quell'onore.  K  Saturnino  a 
'Riamarlo  traditore  della  patria,  come  quegli  che  in  tal  fran- 
gente rifiutava  di  prestarle  l'opera  sua.  '  Se  non  che  noi 
forse  non  abbiamo,  quando  si  consideri  il  carattere  di  Mario, 
ragioni  sufficienti  per  ritenere  questa  notizia  una  pura 
lunnia  ispirata  da  odio  partigiano'). 

AI  '■■■  XIX  ò  detto:  tip  fitr  oiv  tiugunot a.uior  pax',* 
ofiot  xaià  ii'X';'  /idXkor  ft  y»w/4»;  re*  orftntffot  ytvtaiim 
/.t'yovou:  Ora  v'ò  chi  ha  voluto  vedere  anche  in  questa  in- 
nocente osservazione  di  Plutarco  l'influenza  della  storio- 
grafia partigiana;  lo  Smit,  p.  e.,  annota  (p.  69):  '  Fortuito 
igitur  haec  pugna  esse  commista  traditur.  Nimirum  inimici 
verità  sunt,  no  nimiam  gloriam  Marius  adipisocretnr,  si  vi- 
ctoriam  hanc  Consilio  non  fortunae  acceptam  referrot.  '  A 
torto,  se  pur  non  m'inganno  io;  giacche  non  v'ó  ragione 
per  non  credere  che  fortuito  fosse  il  principio  della  batta- 
glia, come  appunto  racconta  anche  Floro  (III  3,  9). 

Tracce  invece  dell'autobiografia  di  Siila  è  dato  ricono- 
Mere  nella  narrazione  della  guerra  cimbrica;  ma  anche  qui 
non  in  quella  estensione  che  comunemente  si  crede.  Nel 
e.  XXIII  si  narra  che  Catulo,  incaricato  di  fronteggiare  i 
Cimbri,  rinunziò  »  difendere  i  passi  delle  Alpi,  per  non 
esser  costretto  a  sminuzzare  lo  sue  forze.  Ritiratosi,  poso  il 
suo  campo  sulla  riva  destra  dell'Adige,  dopo  aver  costruito 

ili' altra  riva  un  castello  ed  avervi  lasciato  no  presidio. 
Un  ponte  da  lui  gettato  doveva  ronder  possibile  la  comu- 
nicazione fra  le  due  sponde  nel  caso  che  i  barbari  avessero 
assalito  il  castello.  I  Cimbri  riusciti,  quantunque  nel  cuor 
•  dell'inverno,  ad  avvicinarsi  all'Adige  cercarono  di  passarlo 
colmandone  il  letto,  e  di  distruggere  il  ponte  mediante  ma- 
cigni che  essi  gettavan  nel  fiume  e  che  la  corrente  tra- 
scinava a  cozzare  contro  i  pontoni.  A  tal  vista  i  soldati 


i)  Cfr.  Lìt.  por.  67  '  quirtutn  conaulatum  dissimulanter  coneeoa- 
tu«  est  ' 
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mani,  clic  li  trovavan  sulla  destra  del  fiume,  presi  da  terror 
panico  abbandonarono  il  campo.  Cattilo,  dopo  avere  invano 
tentato  di  indurli  a  rimanere,  comandò  8Ì  desse  il  segnale 
della  ritirata,  e  messosi  alla  testa  dell'esercito  fuggente 
nrpaSro;  fj/ttro  povXóftévoi  aétoif  io  aioxQÓr,  àXXà  /ir)  ify  net- 
r(H'órti  ytvindm,  xaì  àox*tv  fi^  iptéfntaf,  «XX  inapt'i 
atQaxrijy  noitìo&m  if/v  ùnoxiÓQ^otv.  In  questa  narrazione 
sentimentale  0  chiaro  l' intonto  di  scagionare  Cattilo  da  ogni 
oolpa,  e  di  faine  un  eroe  che  sacrifica  la  sua  reputazione 
por  l'onoro  dell'esercito  da  lui  comandato.  La  ritirata  dai 
passi  alpini  è  attribuita  a  prudenza  militare,  mentre  non 
fa  so  non  necessità  imposta  dalla  sconfitta  patita.  Almeno 
così  c'induco  a  crederò  il  stguvnto  passo  della  periodi»  68 
di  Livio:  '  Cimbri  repulso  ab  Alpibus  fugatoque  Q.  Catulo 
proconsule,  qui  fances  Alpinm  obsederat,  et  ad  fiumen 
Athesim  castcllum  iusederat  rfliqnvriitque,  cum  virtuto  sua 
explicata  fugientem  proconsulem  exercitumqne  consecuti 
in  [taliam  traiocissont  '  eto.  VariaimUmanta,  in  Plutarco 
è  riprodotta  la  Torsione  che  di  questi  fatti  dava  Catulo 
Btesso  nelle  memorie  apologetiche  del  suo  consolato. 

Cattilo  si  attribuiva  la  vittoria  di  Vercelli:  l'avrebbero 
vinta  i  soldati  suoi,  ai  quali  naturalmente  non  risparmiava 
elogi  (e.  XXVI  in  fine) ')•  ^  nell'intento  di  corroborare 
tale  pretesa,  raccontava  che  le  bandiere  e  le  insegne  con- 
quistate furono  portate  nel  suo  campo  o  che,  essendo  sorta 
qnistione  fra  i  suoi  soldati  e  quelli  di  Mario  a  chi  spet- 
tasse il  merito  della  vittoria,  furono  eletti  arbitri  della  con- 
tesa gli  ambasciatori  di  Parma.  Questi,  percorrendo  il  campo 
di  battaglia,  avrebbero  accertato  che  i  nemici  eran  trafitti 
da  pili  sui  qnali  era  scritto  il  nome  di  Cattilo  (e.  XXVII 

i)  Livio  faceva  lo  stesso.  Eutropio  infatti  (V  2)  parlando  di  questa 
battaglia  si  esprime  cosi:  '  Ite  rum  a  C.  Mario  ot  Q.  Cattilo  contra 
oos  dimicatuni  est,  sed  a  Catuli  parto  fnlicius  '.  Secondo  lui,  furono 
preso  ai  Cimbri  'Si  bandiere:  2  dai  soldati  di  Mario,  31  da  quelli  di 
Catulo.  Il  numero  dei  nemici  morti  si  fa  ascendere  a  1 10,001)  (PI  ut 
120,000),  quello  dei  prigionieri  a  60,000  (questa  cifra  anche  in  I'iut.). 
I  Romani  perdono  solamente  300  uomini  (e  Ir.  Fior.  I  83,  14).  Non  è 
temerario  l'asserire  che  questo  cifre  derivino  dai  commentari  di 
Catulo. 
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verso  la  metà).  Che  Siila  avesse  interesse  a  pr^aent a 
che  lui  le  cose  sotto  questo  pnnto  di  vista,  non  v'ò  dub- 
bilitando  Catulo  e  glorificandolo  egli  rendeva  an 
servigio  a  so  stesso  che  sotto  gli  ordini  di  Cattilo  aveva 
militato.  Plutarco  anzi  ci  dice  esplicitamente  che  in  nn 
punto  (l'intouziono  da  cui  Mario  fu  guidato  nell*  assegnare 
il  posto  di  battaglia)  le  due  relazioni  concordavano  fra  loro. 
Tale  particolare  concordanza  non  ci  dà  però  il  diritto  dì  sup- 
porre cho  tutto  quello  che  fcbbiam  visto  esser  narrato  da 
Catulo  fosse  anche  narrato  da  Siila,  e  proprio  nello  stesso 
modo. 

Nei  seguenti  capitoli  (XXV- XXVII),  che  contengono 
la  narrazione  della  battaglia  di  Vercelli  e  degli  : 
menti  ohe  la  precederono,  Siila  e  citato  due  volte.  Tuttavia 
sarebbo  falso  il  credere  cho  egli  sia  l'unica  fonte:  già  ab- 
biamo visto  quello  che  deriva  piuttosto  dai  commentarli  ili 
Catulo.  Inoltre  Plutarco  ci  narra  di  trattative  corse  fra  .Mario 
e  Boiorige  per  stabilire  il  giorno  della  battaglia;  e  dico 
anche  che  i  nQÓpaxot  ilei  Cimbri  erano  tenuti  insieme  da 
catene  legato  alla  cintura.  Può  non  esser  romanzesca  la 
seconda  di  queste  notizie;  certo  non  può  derivar  da  Siila 
la  prima.  Questi  che  non  aveva  ritogno  ad  alterare  od 
anche  a  falsare  i  fatti  quando  gli  tornava  a  vantaggio, 
non  avrebbe  avuto,  mi  pare,  nessun  interesse  a  raccontare 
assurdità  sì  paleso. 

Le  notizie  che  provengono  dall'autobiografia  si  danno 
spesso  facilmente  a  conoscere  per  il  loro  carattere  di  spudo- 
rata partigianeria.  Pur  di  denigrare  il  suo  nemico,  Siila  non 
rifuggiva  da  nessuna  menzogna.  Così  a  proposito  della  bat- 
taglia di  Vercelli,  egli  raccontava  che  Mario  aveva  collo- 
cato al  centro  le  truppe  di  Catulo  e  alle  ali  le  sue,  nella  spe- 
ranza che  contro  queste  ultime  i  nomici  avrebbero  diretto 
salto  e  così  sarebbe  stata  sua  la  vittoria.  Se  non  cho  at- 
taccatasi la  battaglia,  essendosi  Mario  messo  ad  inseguire 
i  nemici,  fu  involto  da  un  uombo  di  polvere  che  lo  foco 
deviare  in  modo  da  non  riescire  a  venire  a  contatto  coi 
barbari.  E  cosi  a  combattere  rimasero  Catulo  e  i  suoi  sol- 
dati, ai  quali  solo  spettò  il  merito  della  vittoria. 
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Nel  quinto  capitolo  della  vita  ili  Siila  confuta  Plutarco 
la  ragione  addotta  da  Siila  per  «piegare  la  repulsa  ricevuta 
nella  petizione  dèlia  pretura:  che  cioè  il  popolo,  sapendo 
come  la  sua  amicizia  con  Bocco  re  di  Numidia  lo  mettesse 
in  grado  di  dare  splendidi  giuochi,  volesse  in  tal  modo 
'Stringerlo  a  presentarsi  candì  tato  all'edilità.  Plutarco 
nota  che  questa  ragiono  non  ò  la  vera,  giacche  l'anno  se- 
guente Siila  riusci  a  farsi  eleggero  protoro  mediante  bro- 
glio; e  cita  in  proposito  un  aneddoto. 

I  particolari  sull'abboccamento  di  Sili»  con  l' ambascia- 
tore dei  Parti,  Orobazo,  e  sulla  profezia,  fattagli  da  un 
astrologo,  della  sua  futura  straordinaria  grandezza,  il 
vano  evidentemente  dall'autobiografia  ').  Ma  non  certo  il 
giudizio  sfavorevole  dato  in  Roma  da  alcuni  sul  contegno 
di  Siila  in  questa  occasione*);  nò  la  notizia  sull'accusa  di 
concussione  mossagli  da  Censorino. 

I  '■  I  si-gin-nte  capitolo  sesto,  che  è  molto  lungo,  derivano, 
a  mio  crederò,  dall'autobiografia  solo  quelle  notizie  riferite 
con  tale  esplicita  dichiarazione  (elogio  di  Metello  ;  consiglio 
i  EjUOuUo  sulla  veridicità  dei  sogni;  prodigio  di  Laverna). 

Si  è  voluto  considerare  corno  ispirato  ai  commentari  il 
giudizio  di  Plutarco  sull'opera  di  Mario  nella  guerra  so- 
ciale: oùàiv  ànoàtìl-at  /"*'/«  èvnt9iì(  fji-àyx*-  '',>'  H9ÌtfUM%V 
àfiftijv  àxftfji  xaì  Qùfi^i  dtofiivijv.  Ma  non  mi  pare  ci  sia  bi- 
sogno di  ricorrere  a  tale  espediente.  A  Plutarco  non  potè, 
nuturalmento,  sfuggire  il  contrasto  che  in  questa  guerra 
presentano  le  figure  dei   due  rivali,  che  ora  per  la  prima 


i  W  profezia  fa  parola  nuche  Velleio  Patereolo  (II  94 
'  Tura  Sulla  compositi»  tranumarinis  rebus  cura  ud  oum  primura 
omnium  Romauorum  legati  Partbarum  veiiissimt  ot  in  iix  quidam 
magi  OX  noti*  corparis  riispondissont  caelotem  oius  Titani  ot  mo- 
moriam  tutu  rum,  rnvectus  iu  Italiani  '  v.lr.  Naturalmente  1*  crono- 
logia ò  sbagliata,  giacche  il  tatto  ù  rilento  all'unno  88  av.  Cr.  — 
Da  Siila  dorivi  anche,  molto  probabilmente,  la  misteriosa  profezia 
fatte  a  lui  bombino  ([Aurei.  Vict]  D.  V.  I.  16,  1):  '  Coruelius  Svila,  in 
fortuna  folix  dictus,  cura  parvulu*  a  nutrice  fezntOt,  multar  Olivia, 
Salve,  inquit,  inulitr  libi  ti  reipublicae  luat  Jelix;  et  stetiin  quaesite 
quao  hftcc  dixissct  non  potuit  inveairi.  ' 

')  L'Arnold  erode  cho  la  fonte  sia  Poaidouio  :  certo  essa  è  greca. 
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volta  .si  trovavano  a  combatterò  l'uno  indipom!  rito 

dall'altro  contro  lo  stosso  nemico;  e  l'espresse  con  nn  giu- 
>  un  po'  esagerato  nella  forma,  ma  vero  nella  sostanza. 
E  noto  che  nel  primo  anno  della  guerra  Mario  non  riportò 
nessun  successo  veramente  decisivo,  e  nel  secondo  lasciò 
libero  il  campo  a  Siila  cui  spetta  il  merito  di  aver  debel- 
lato gli   Italici  •)• 

L'indulgenza  da  Siila  mostrata  verso  gli  uccisori  d'Al- 
bino è  da  Plutarco  rappresentala  in  una  luco  a  lui  sfavo- 
revole. A  proposito  del  suo  matrimonio  con  Motclla  ò  citato 
Livio  ;  ed  è  probabile  che  da  questo  siano  tolte  le  notizia 
sullo  altro  mogli  >li  Siila'). 

Il  capitolo  settimo  ò  nna  enumerarono  di  prodigi  che 
precedettero  lo  scoppio  della  guerra  civile.  Generalmente 
li  considerano  come  tratti  dall' autohiografi»  di  Siila.  Uno 
di  ossi  prodigi  avrobbe,  secondo  l'interpretazione  degli  in- 
dovini etruschi,  preannunziato  nna  /uiaxóauì^i;.  Ora  non 
è  inverosimile  elio  Siila  celebrasse  la  sua  vittoria  e  il  suo 
ordinamento  dello  stato  come  il  principio  di  nna  nuova 


ora  per  il  genere  umano.  Ma  d'altra  parto  manca  a  tali 
prodigi  quel  carattere  schiettamente  personale  che  si  ri- 
scontra in  quelli  che  Plutarco  ci  dà  come  derivanti  dall'au- 
tobiografia di  Siila.  Inclino  quindi  a  erodere  che  proven- 
gano da  altra  fonte  '). 

Nel  capitolo  ottavo  si  narra  che  Siila,   nel  tumulto   su- 
scitato da  Sulpicio,  fu    r»)»'   olxfav   io0    Maftiov   evvStii>x&rì> 


•)  Plut.   Vit.  di  M»r.  XXXIII  ai  «aprirne  cosi  :  omo;  è  nilffio*. 
Zaov  iiXXif    nQooifrijXi  dó(r;;  xai    Jvy<iui*n.    looovror    aifiiXt    H.ifJor.    Il 

cho  non  gli  impedisci»  di  diro  più  sott  ■■:'■.    f 

lityttì-tt  ymtjtiui  /"cirxiii/iAioi'C  tti-,'i/j    r<3f   AaXtfàiuir. 

*)  Ilaecouta  Plutarco  elio  molti  dei  nobili  vederan  di  mal  occhio 
queato  matrimonio,  ovx  óftoy  fjyavuti'oi  tijf  yvrnixóf  or  iffiov  inai 
ixqirar  òli  tftjaiv  ó  Tito;.  E  ini  pare  che  In  citazione  per  la  sua  Stessa 
natura  debba  esser  Allatta. 

i)  Secondo  Kleb»,  '  De  script,  act.  Sull.  '  (Borol.  1876),  p.  M  tal 
fonte  sarebbe  Livio.  Vero  è  ohe  in  Giulio  Obs«queoto  non  si  trova 
diesai  alcuna  traccia.  L'erudito  excursus  sulla  fÀttwtit/ttfnt  se» 
oondo  la  scienza  divinatoria  etnisca  potrebbe  far  pensare  a  una  fonto 
greca,  Posidonio  por.  es. 

H.8.N 


ijrayxàif&r,  nnntl.'tùv  rrk  «Tp«cm,"  i&Vtn,  II  >rd*  — 

benchò  non  pienamente  —  con  ciò  che  Siila  raccontava 
nella  sua  autobiografia  (cfr.  Mar.  XXX  '  dalla  stessa 

foste  derivino  le  notizie  su  Sulpicio  noi  non  stappiamo.  Il 
giudizio  su  lineato  personaggio  e  nella  sua  esagerazione 
evideutemento   partigiano:    rh  :.'/h,;.i;ì  MxaQVP  iv 

(ixQuii  x'ixiaii,  iàr.tf  itfj  £»;r*ò ,  it'rn;  ferri»'  ttégov  fteg* 
:tiooi?tt<K.  A). là  nQÒi  ti  ftojrVi^miuioi  aéroA  Della  sua  legge 
foueraria,  colla  quale  proibiva  ai  senatori  di  prendere  a 
prestito  pin  di  2000  dramme  e  ohe  «gli  atesso  avrebbe 
violata  contraendo  debiti  enormi,  nessun  altro  scrittore  fa 
parola.  Che  poi  vendesse  la  cittadinanza  romana  a  liberi 
e  foretti  rnii. Vilmente  e  un'esagerazione 

l'impudenza   di   cui    secondo   Plutarco   egli   avrebbe   dato 

prova  iti  questa  oaeasiose  *). 

Non  ì.i,  naturalmento,  possibile  che  noli' autobiografia  fosse 
narrato  ciò  che  racconta  Plutarco  nel  capitolo  nono,  che 
cioè  nella  presa  di  Roma  Siila  stesso,  tolta  in  ranno  UM 
fiaccola,  desse  per  primo  il  segnalo  dell'incendio  *).  E  forse 
in  questo  capitolo  non  derivano  dall'autobiografia  se  non 
la  profezia  di  Postumio  ♦)  e  il  sogno  di  Siila. 

una  traccia  doli' autobiografia  noi  capitolo  decimo. 
Le  riflessioni  ispirate  a  Plutarco  dall'ingratitudine  di  Siila 
che  poneva  una  taglili  su  Un  I  i  Mario,  cui  nel  tumulto 

avvenuto  pochi  giorni  prima  era  stato  debitore  della  vita, 
tradiscono  forse  una  fonte  diversa  da  quella  usata  nel  e.  Vili 


")  Più  rerotlmile  «  ciò  che  Plutarco  riferisce  (con  un  Myttn)  nel 
capo  citato  dell*  vita  di  Mario:  che  cioè  Sili»  cercasse  rifugio  nella 
oaaa  di  questo  e,  per  una  porta  segreta,  si  recasse  al  campo  presso 
Nola. 

')  .  .  .  .  i>)r  'Paifjuìmi'  -ioli Min?  Hi'  .    K'-a  alluixm-;  .luitiùj-  lirtt- 

ipuriòr  r,m.t(itt   «i»>,V  <Su  tv  «'/»??  xHu/yijt. 

»)  Ciò  dovera  raccontare  puro  Livio:  cfr.  Floro  (ed.  Rossbach) 
Il    ■>.  7   '  ipse  quoque  iaculntus  incendia  viam  fociu  ' 

»)  Raccontata  uuchi:  da  Livio:  cfr.  Augusti,  lì.  Civ.  Dui  1.  II  e.  24 
'  cnm  primum  ad  urbom  contni  Marinili  castra  tnavissct  adoo  laeta 
exta  immolanti  fui*»©  mriliit  Carina,  ut  euetodiri  so  Poittumins  ha- 
ruHpex  voluerit  capitis  Huppliciura  sobiturus,  nisi  ea  quao  in  ani 
Sulla  huberet  diis  iuvantibus  implerisset.  ' 

ifndi  (HI.  di  ,*M   ciati.  VI.  il 


e  la  leggerezza  di  Plutarco.  Siila  sarebbe-  perciò  caduto  in 
odio  al  senato  ed  al  popolo.  Non  essendo  riusciti  i  can- 
didati da  lui  sostenuti,  egli  avrebbe  con  ipocrita  politica 
fatto  eleggere  console  L.  Ciana  della  fazione  contrari.' 

stesso  credo  debba  dirsi  per  il  capitolo  undicesimo. 
Il  prodigio  narrato  al  principio  di  e*so —  ohe  simboleggia 
la  distruzione  del  regno  di  Mitridate  —  ba  tutta  l'aria  di 
essere  uno  dei  tanti  prodigi  inventati  dopo  la  sua  morte 

Il  tono  della  narrazione  nei  capitoli  dal  decimo  secondo  al 
decimo  quarto  è  in  generale  sfavorevole  a  Siila.  Nel  e.  XII  si 
paria  <i  :  -ustione  dei  boschi  «acri  noi  pressi  di  Atene, 

il  cui  materiale  venne  impiegato  per  la  costruzione  delle 
macchine  guerresche  ;  e  delle  spoliazioni  dei  templi  greci 
per  sopperire  alle  spese  della  guerra  *).  Seguono  conside- 
razioni sul  differente  modo  di  agire,  per  questa  parte,  di 
Siila  e  dei  capitani  romani  che  l'avevan  preceduto;  con- 
siderazioni che  forse  sono  ispirato  da  consimili  di  Posido- 
nio.  Nel  q.  XIII  .si  menzionano  gli  cfxùnfutia  che  Aristione, 
il  tiranno  di  Atene,  avrebbe  lanciati  all'indirizzo  ili  Siila; 
punto  dall'irrisione  avrebbe  questi  concepito  ànròf  xrà  atra- 
Qalxrpoi  Iquiì  di  prendere  Atene.  Ora  ohe  Siilo,  il  quale  tanto 
si  dilettava  di  ridoro  alle  spalle  altrui,  irou  potesse  soffrirò 
lo  spirito  che  altri  facesse  sul  conto  suo,  è  assai  naturale  ; 
ma  non  ò  affatto  credibile  che  nella  sua  autobiografia  accen- 
nasse a  questi  insulti  che  offendevano  si  crudelmente  la 
sua  vanità  e  l'onore  di  Metella.  Nel  resto  del  capitolo  si 
parla  della  tirannia  esercitata  da  Aristione  in  Atene;  e  & 
lui  si  dà  colpa  dellu  vigorosa  resistenza  opposta  dalla  città 
ai  Romani.  Nel  e.  XIV  è  narrata  con  tetri  colori  la  presa 


•)  Cfr.  Dion.  Cass.  ir.  ICO. 

«)  Vedine  altri  in  Giu»t.  XXXVIi  ■>. 

»)  Di  tali  spoliazioni  fanno  parola  anche  App.  M.  51  o   Diod.  : 
Allo  oxiOfAfia  di  Siila,  a  proposito  dol  dio  di  ltoltì,  riferito  da  Plutarco 
alludo   uvideuteincnto   Diodoro   quando  dico  ivif>axf).u<>uir<i<  ài  &m 
ipairito  xQuiiìy    ni   no't.iuiu   n urico;    éiù    ti    im:.   Unii,.  att<f  m  i .  \iyti* 
liatrijvoxùitti  J^ìftém»  rinAv  ri  ;iiij.?i>:  uvi\i.  L'ÀTUOld  op.  CÌt,  p.  180  Sq. 

»uppono  che  la  fonte  comune  dei  tre  autori  sia  Posidoaio. 
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.li  Atene.  Oltre  quelli  che  perirono  Molti   si 

uccisero  da  sé  stessi  oMìv  tv  i<{>  2vi.ht  gwUb'tyemw  m 
ftét^ioy  iXniSMntf.  Se  gli  Abitanti  non  furon  tutti  passati  a 
ftl  di  spada,  lo  si  dovette  a  due  profugtr  ti  sena- 

tori romani  che  gettatisi  ai  piedi  del  vincitore  impetrarono 
ai  pochi  superstiti  salva  la  vita.  TI  Pireo  fu  dato  alle  fiamme; 
nell'incendio  peri  anche  l'arsenale  di  Filone  ^/av/ia^ó/iéror 
fyyov.  Che  tali  notizie  non  possano  derivare  dall'autobio- 
grafia è  evidente.  Plutarco  stesso  cita,  benché  vagamente, 
le  sue  fonti:  X/yrxcu  — ,  <•>;  .t'nrcuwr  oi  nftMxp&taiot  iuuvi- 
iiiivrvov  ')  — ,  noXXoti  Si  Uytitu. 

Come  tolte  dai  commentari  sono  date  la  no'  \toio 

Capitone,  che  primo  sali  sulle  mura  di  Atene,  e  l' indica- 
zione del  giorno  in  cui  la  citta  cadde  in  potere  dei  Ro- 
mani. Alla  steBsa  fonte  è  da  ricondurre,  per  ragioni  pura- 
mente intrinseche,  ciò  che  Plutarco  racconta  della  presa 
d  M' Acropoli:  come  cioò  Ai  ohe  vi  si  era  rifugiato, 

fosso  costretto  ad  arrendersi  per  mancunza  d'acqua,  e  proprio 

!  momento  in  cui  avveuiva  la  resa  cadesse  giù  una  gran 
pioggia. 

Per  ragioni  cronologiche  non  mi  pare  inopportuno  trat- 
tare in  questo  punto  dei  capitoli  II-III  della  vita  di  Lucullo, 
ohe  sono  d'altra  parte  i  soli  che  possano  venin  in  questione. 
Nidi' inverno  87-86  Lucullo  fu  spedito  da  Siila  a  raccogliere 
una  flotta  dall'  Egitto  e  dalle  isole  greche.  L'avventuroso 
viaggio  di  Lucullo  ci  ò  narrato  da  Plutarco  con  particolari 

>)  Questa  citazione  presenta  alla  critica  parecchio  difficolta.  Il 
passo  intero  è  il  seguente:  x«tiir/f9r,  uiv  ai»  ì)  hòXk  ixtìdiv.  d( 
'À&tjyaitor  ol  ut/taf  vitti  tu,  dirfn»;uóvtvov.  Cho  si  tratti  di  nn  ricordo 
personal»,  sia  paro  giovanilo,  di  Plutarco  non  ei  può  uoppur»  pensare. 
Giacchi'!  la  prosa  di  Atono  avvenne  noli' 86  av.  Cr.  e  la  nascita  di 
Plutarco  è  posta  generalmente  nel  SO  dopo  Cr.  Io  credo  cho  Plutarco, 
sia  por  frotta  sia  per  inav  verterne,  trasportasse  tale  quale  questa 
■•  ;  .  ■  -ione  dalia  i<  ut.  ci  g  aveva  dinansj  nella  ma  vita,  tenia  ae- 

corgersi  dell'  iudeterminatexita  e  dell'ambiguità  che  essa  in  tal  modo 
veniva  ad  assumere.  Tal  fonte  potrebbero  essere,  per  ragioni  cronolo- 
giche, gli  vnofirrjfAata  di  Strabone,  tanto  più  cho  questi  parli»  diffu- 
samente di  tali  fatti  nella  Geograna  (IX  p.  886  C). 
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di  tal  catara  che  indicano  una  fonte  molto  bene  informata. 

è.  oh*  giunto  ad  Alessandria  ebbe  da  Tolom 
re  d'Egitto,  splendido  accoglienze:  èanànjt  Sé  xai  01 
ov%  óVr»(r  fM'inv  rof;  d/J.iH<,  uù-à   TttQn.ti.fiv  ,  /tv. 

gli  mandato  doni  dal  valore  di  80  talenti  I.iicullo 
niente  volle  accettare;  solamente,  partendo,  fu  costretto  a 
tenersi  un  anello,  giacché  il  re  pose  termino  ai  suoi  rifiuti 
mostrandogli  il  castone  in  cui  era  inciso  il  suo  ritratr 

(Ha  Illocren  '),  che  falsamente  riteneva  scrìtti  in  greco 
i  commentari  di  Siila,  congetturò  che  Plutarco  v'avesse  at- 
tinto din-ttamente.  Il  Pittar  *)  non  accolse  tuie  opinione: 
'  da  indo»  der  Schauplatz,  auf  dem  sich  Lucullus  bevregte, 
meist  von  dem  des  Sulla  verschieden  war,  so  ist  es  wenig 
wahrsoheinliob,  dass  Sulla  in  seineu  Memoirou  so  ausfubr- 
lich,  wie  es  hier  geschieht,  dio  Unternohmungen  seines  Un- 
terieldherrn  geschildert  habe'.  Le  obiezioni  del  Peter  furono 
ribattute  dal  Gloitsmann  *);  il  quale,  fondandosi  sull'inti- 
mità dei  rapporti  che  esistettero  fra  Siila  e  Inumilo  e  sul 
ni  che  a  questo  era  dedicata  l'autobiografia,  conchiuse 
dicendo  non  sembrargli  inverosimile  che  Siila  parlasse  delle 
imprese  compiute  da  Lucullo  in  quell'occasione,  e  che  Pln- 
Ui  inalo  nella  vita  di  Lucullo  fa  iluo  volte  menzione 

dell'autobiografia  »)  —  di  essa  si  servisse  nei  capitoli  citati. 
Agli  argomenti  addotti  dal  tìleitsmann  si  può  aggiunger 
quosto,  che  Lucullo  fu  a  quanto  pare  l'editore  dei  com- 
mentari di  Siila:  nulla  di  più  naturale  eh*  egli  stesso  v'  ab- 
bia aggiunta  la  narrazione  delle  imprese  da  lui  compiute 
in  quell'occasione.  Noi  però,  puro  ammettendo  la  deriva- 
zione originaria  di  queste  notizie  dai  commentari,  non  cre- 
diamo ohe  Plutarco  le  abbia  attinte  dirottamonte  da  esse; 
ma  di  ciò  toccheremo  in  seguito. 


I)   "  Di»  font,  ot  auct.  vitarum  parali.   Plnt."   f(ìott.   1880}  p.   I 

*)  Die   Qutlten  Pluf.  etc.  p.  100. 

»)  '  De  Plut.  in  Luculli  vita  font  et  fide  '  (Monaco  1883)  p.  21  sq.. 

*)  C.  I  '0  ili  AovxovXXtK  tJoxi;io  xai  Xiyuv  ixarùi  Ixaiéfttv  yXàmatr, 
iiott  x«i  SiiXXn;  rriv-  aitov  nfétUC  àvnyfri<pa>v  /x<iVf>  nQoottftirijOir  t»s 
avnitìotifrcp  xai  italhjaoyti  iijy  Inoliai'  ùutivor.  Lo  Stesso  ai  ripeta 
noi  e.  IV. 


L'AUTOBIOGRAFIA    DI    SILLA. 

Col  capitolo  decimoquinto  Plutarco  è  giunto  agli  ■ 
rimonti  della  guerra  mitridatica,  de'quali    la  su»  città  fu 
tanta   parte  (e.  XV-XXI).  Fu  Cafi,   un  suo  concittadino, 
quegli  che  ingannando  i  barbari  operò  la  congiuri.  -Ile 

truppe  di  Ortonsio  con  quelle  ili  Bilia.  Quando  Archelao 
s'avvicinava  a  Cheronea,  la  città  fu  salvata  dal  pericolo  che 
le  sovrastava  da  Siila,  che  a  presidiarla  mandò  una  legione. 
Alili  vittoria  <li  ('lieronea  contribuì  gran. lomento  l' occupa- 
zione dol  monto  Turio  consigliata  e  diretta  da  Omoleco  ed 
Anassidamo,  ar.  ittadini  di  Cheronea.  K  In  memoria 

di  quei  fatti  gloriosi  durava  ancor  viva  negli  animi,  tenuta 
desta  dai  luoghi,  dai  monumenti  e  dalla  tradizione.  Campo 
di  Archelao  si  chiamava  il  luogo  dove  il  generalo  eli  Mitri- 
date aveva  piantato  le  sue  tende;  un  trofeo  si  vedeva  là 
dove  i  barbari  avevano  cominciato  a  volgere  in  fuga,  e  un 
altro  in  onore  di  Omoleco  e  di  Anassidamo  sulla  vetta  del 
monte  Turio.  Ancora  ai  tempi  di  Plutarco  —  200  anni  circa 
dopo  la  battaglia  —  nei  pressi  di  Orcomeno  si  estraevano 
dalle  paludi  armi  barbariche.  Narrar  quindi  tali  fatti  o  tali 
battaglio  ora  por  Plutarco  narrare  uno  dei  periodi  più  glo- 
riosi della  storia  della  sua  città  a  lui  cosi  caramente  diletta; 
ed  è  appunto  un  interesse  patriottico  che  anima  od  ispira  il 
racconto  plutarcheo.  Il  quale,  eccettuate,  s'intende,  alcune 
reminiscenze  storiche  (p.  e.  sulla  città  di  Ti  torà;  e-  XV  fine), 
alcuno  indicazioni  topografiche  e  gli  excursus  '}  sul  monte 
Turio  e  la  pianura  d'  Orcomeno,  deriva  in  complesso  dal- 
l'autobiografia  di  Siila.  Giacchi-,  quantunque  Siila  sia  ci- 
tato solamente  tre  volte  (a  proposito  del  monte  Filobeoto, 
degli   oracoli    di   Lebadea  e    di    Trofonio  '),  e  delle   per- 


•)  L'Arnold  p.  140  ricono#cerebbo  in  «Mi  tmoe*  di  dottrina  di 
Poaidonio. 

»)  Anche  qui  Livio  concordava  con  PliU.  Cfr.  August.  Do  Civ.  Dei 
II  -24  (che  segue  Livio  poco  prima  citalo)  :  '  Deiude  cum  e*wìt  hi  A*ia 
(è  inesatto,  perchè  Siila  era  in  Grecia)  beli  uri  Mithridaticum  gerens 
pur  Lucium  Titium  ai  mandatimi  e*t  ab  love  quod  csxot  Mithriila- 

<  superatami*  et  factum  est.  Ac  postea  inolienti  rodire  in  urbem 
et  sua»  amiconimquo  iniuria*  civili  «anguille  ulci*ei  iterum  uiati- 
datum  o*t  ab  oodem  love  por  militerà  quendam  legionis  sestao,  prius 
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.lite  «la  Ini  subite  nella  battaglia  di  Cheronea),  il  colui 
della   narrazione  è  evidentemente  sillano  "}.  Appunto    a 
lr  interessa  di  Siila  —  come  si  comprenderà  meglio  in 
guito  —  Archelao   ò  rappresentato   non   man  valente  ohe 
accorto  capitano.  È  manifesto  l' intento  di  scagionarlo  dalla 
responsabilità  delle   sconfitte   patite.    Kgli  avrebbe   voluto 
evitare  di  venire  alle  mani  :  suo  disegno  era  tompor 
giure,   limitandosi  od   impedire    il  servizio  di  vettovaglia 
mento  dei  Romani.   Solo  perchè  costretto  dallo  insistenze 
degli  altri  capitani  egli  avrebbe  abbandonato  il  suo  piane 
o  dato  battaglia.  Dopo  aver  raccontato  che  i  barbari  rovi- 
narono le  città  di    Pauopea  e   Lebadea   e  saccheggiarono 
il  tempio  che  si  trovava  presso  quest'ultima,  Piotai 
giunge  ovóevòg  tft^axtjoù   nQÓttxayna  àóviog.  Forse  questa 
clausola   era  stata  ispirata   a  Siila  da  un   riguardo  verso 
Archelao. 

La  relazione  di  Plutarco  •ull'abboooain.nin  ili  Delie 
(e.  XXII)  deriva  senza  dubbio  dai  commentari:  essa  ai 
risolve  nella  duplice  glori  finizione  di  Siila  che  rifiuta  >li 
servirsi  dell'aiuto  dei  nemici  della  patria  per  vincerò  i 
suoi  nemici  privati,  e  di  Archelao  che  respinge  con  sdegno 
In  proposta  di  tradire  il  suo  re.  Mentre  non  v'è  quasi  dub- 
bio che  Archelao,  dopo  la  battaglia  di  Orcomeno,  s'era  ven- 
duto a  Siila,  e  nella  conclusione  della  pace  egli  rappresento 
un'  indegna  commedia  '  I,  Non  mancano  poro  in  Plutarco 
tracce  di   una    fonte   meglio  informata.  Quelle  parole  del 


se  do  Mitridate  praonuntiaxafl  viotoriam  ot  tono  promittoro  daturam 
so  potenUtem  qua  rocuporarot  ab  inimici»  rr>r.»  puhltaam  non  sic 
multo  sanguino.  Tura  porconutu*  Svila  quae  forma  militi  vis*  tuo. 
rit,  cu»  ilio  indicasse!,  eain  recordatua  est  <ju*m  prius  ab  Ulo  nu- 
iliorat  qui  de  Mìt hri<l»( ic:i  vittoria  ab  uodem  mandata  pertulerat.  ' 

')  È  citato  anche  Giuba  (e.  XVI  in  Une).  Secondo  contili,  a  capo 
della  legione  inviata  da  Siila  nlla  difesa  di  Gherone»  era  «tato  posto 
non  Gabinio  ma  Kricio.  Il  fatto  penS  che  nel  cap.  seguente  si  trova 
menzionato  nei  mndosimo  ufficio  Gabinio  o  non  Ericio,  prova  er 
Plutarco  non  si  è  servito  ulteriormente  di  Giuba. 

•j  Keioaoh,  MUhrid.  Eup,i'.,  nulla  badai,  ted.  del  Gòts  (Lips.  1896) 
p.  138  aq. 
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medesimo  capitolo  XXII:  Tta^ayfrma    l>h,  ■■•*«$  Ay 

%iXam  tXitlSas  uvàt  xuì  lèfOVf  xotnf-a  rraQà  top  /iaotfoxof)  xo- 
fiiX-ir  'Aqxi).ùùv,  servono  come  di  spia.  La  notizia  infatti  non 
pnò  derivare  da  Siila.  Ohe  trattative  segrete  e  di  carattere 
affatto  privato  dovessero  correrò  fra  Siila  od  Archelao,  si 
comprende  benissimo;  ma  che  Siila,  il  quale  aveva  tutto 
l'interesse  di  tacerle,  no  facesse  parola,  non  è  verosimile. 
La  stessa  osservazione  credo  debba  farsi  per  la  fine  del 
e.  XXIII;  molto  probabilmente  Siila  avrà  taciuto  «li 
cessi  di  Fimbria,  né  ò  credibile  che  egli  riferisse  alle  vit- 
torie da  questo  riportate  la  ragione  per  cui  Mitridate  aveva 
conchiusa  la  pace  con  lui. 

Ancho  la  relazione  dol  colloquio  di  Dardano  (e.  XXIV) 
proviene  da  Siila.  Come  i  due  nemici  giungono  l' nno  vi- 
cino all'altro,  il  re  del  Ponto  stende  la  mauo  al  generalo 
romano.  Ma  quosti  uon  corrispondo  al  saluto,  e  gli  domanda 
se  è  disposto  a  conchiudere  la  pace  alle  condizioni  fatte 
proporro  por  mezzo  di  Archolao.  Mitridate  tace,  e  Siila 
soggiunge  :  '  eppure  tocca  ai  vinti  il  parlare,  ai  vincitori 
il  tacere  ",  <•  solo  dopo  elio  quegli  acconsento  ^li  dà  1* 
sua  mano  e  l'abbraccia.  L'intento  di  prodnrre  un  effetto 
drammatico  sul  lettore  è  evidente:  a  questo  scopo  concorre 
la  menzione  della  disparità  delle  forze  dei  due  rivali. 
Giacché  mentre  .Mitridate  si  reca  all'abboccamento  con 
200  navi,  con  20,000  opliti,  6000  cavalli  e  numerosi  carri 
falcati,  accompagnano  Siila  solo  4  coorti  e  200  cavalli. 
Nella  menti'  di  Siila  la  narrazione  ora  destinata  a  mostrore 
ai  suoi  concittadini  che  a  nessuna  bassezza,  a  nessuna  umi- 
liazione egli  si  era  sottoposto  per  ottenere  la  pace. 

I  commentari  sono  però  esplicitamente  nominati  solo  al 
e.  XXIII,  ove  si  racconta  che  essendosi  Archelao  grave- 
mente ammalalo,  Siila  sospese  la  marcia  e  lo  curò  come  fosso 
uno  dei  suoi.  Doi  capitani  di  Mitridate  fatti  prigionieri 
durante  la  guerra  il  solo  che  egli  uccise  fa  Aristione,  per- 
chè odiato  da  Archelao.  Al  ^Bftls  egli  donò  10,000  pletri 
di  terra  nell'Eabea,  e  il  titolo  di  alleato  ed  amico  del  po- 
polo romano.  Tanti  favori  dovettero  naturalmente  ispirare 
forti  dubbi  sulla  fedeltà  del  generale  mitridatico.  È  quindi 


Il 

turale  che  —  come  ci  dice  Plutarco  —  nella  sua  autobio- 
grafìa 5  «asM  di  giustificare  le  sue  gì  \  o  di- 
fendersi dalle  scense. 

I  brevi  cenni  sulla  fine  di  Fimbria  (©.  XXV)  sono  di  tal 
natura  che  non  ò  possibile  indagarne  la  fonte.  Secondo  Plu- 
tarco Fimbria  si  sarebbe  ucciso  presso  Tiatira  tv  tip  <jr( 
tontfl'y.  E  molto  probabile  che  questa  non  sia  se  non  un'  ine- 
sattezza di  Plutarco.  Appiano  (M.  GO)  racconta  che  Fimbria 
si  uccise  a  Pergamo  nel  tempio  di  Esculapio  ;  con  lui  con- 
ia l'Auct.  ilo  V.  I.  (70),  e  credo  che  questa  sia  la  v 
sione  vera.  Orosio  (VI  2,  11)  nomina  anch' egli  il  tempii' 
Bscalapio,  se  non  che  lo  colloca  (evidentemente  por  errore) 
in  Tiatira  ')•  Seguono  notizie  sullo  imposizioni  e  i  gra- 
vami che  oppressero  le  città  e  le  famiglie  dell'Asia  minore. 
Può  essere  che  esse  derivino  dagli  v/iofivtjncna  di  Strabone, 
che  è  da  Plutarco  citato  nel  capitolo  seguente. 

A  mezzo  il  capitolo  vontosimosesto  si  dico  che  Siila  tro- 
vandosi in  Atene  fu  colto  da  un  irrigidimento  ai  piedi,  ò  •  ■ 
aiv  ò  Iiqù^mv  noSàyQai  «.'-*/ Ai <r/< òr  tlvtu.  A  curar  tale  ma- 
lattia si  rocò  ti  bagni  di  Edepso  nell'  Eubea  «).  Anche  ciò 
che  precede  —  la  storia  delle  opere  di  Teofrasto  e  di  Ari- 
stotele—  deriva  dalla  medesima  fonte  ').  L'aneddoto  dei 
pescatori  di  Ilalae  —  una  città  della  Locride  opunzia  — 
deriva  invece,  secondo  me,  da  una  tradizione  locale,  raccolta 
probabilmente  dallo  stosso  Plutarco  •). 

•)  La  perìodi»  liviaua  83  accenna  al  fatto  vagamente  e  quiutli  uou 
c'è  d'aiuto  per  ristabilirò  la  iradixione  di  Livio:  '  Fimbria  deserto» 
ab  uxnrcitu  ip*e  so  percussit  impetra  vite,  uè  ile  servo  suo,  praebana 
ei  carviccra  ut  se  occidcret.  ' 

»)  Cfr.  Strab.  X  1,  0  iin^mitai  iti  ii;t  tmv  Xaìmituiv  nUum  tà  J$- 

Xuiiov  xalov/itvoy   nttfiov.  ir  M  rvéffi  9iqu<ùv  n   iitiiiwy   liaiy  ixfaìml 

HlfHSlflII'  vnOwv  u'ififì;  <h'c  • ..  I    in  <,/!-.. .  ti  nu»  l'iu- 

/laion-  ifjnffimr.  Plutarco  attiuse,  s'iutetide,  agli  vno/irrjfiain  di  Strabone. 

•)  Cfr.  Strab.  XIII  1.  Tri.  Molto  probabilmeute  questi  aveva  preso 
tali  notixio  da  Posidonio;  cfr.  Arnold  p.  121  aq. 

•)  Cfr.  'Attuai  uìr  tx  roiiroiK  Myovtti  Su^Qi^arin  tutu  tii  tijr  aiUr 
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Nel  capitolo  imo  ri  narra  ohe,  meni 

era  in  Pirrachio  per  far  vela  alla  volta  dell'Italia,  nel 
Ninfeo  presso  Apollonia  fa  trovato  giacente  un  satiro  al 
ni  ni.ii'iiat  xtù  yiituftk  tìxd^tum.  Condotto  ti  Siila  e  inter- 
rogato dagli  interpreti  stili' esser  suo,  rispose  con  snoni  in- 
ulti che  avevano  insieme  del  nitrito  del  cavallo  e  del 
muggito  del  bue.  Siila  atterrito  corcò  con  sacrifizi  di  ©spiar* 
il  prodigio.  Ora  io  non  credo  che  qui  la  fonte  di  Plutarco 
sia  Siila.  I  prò  abbiamo  veduti  derivare  con  *i 

rezza  dall'autobiografia,  sono  tutti  del  medesimo  genere: 
o  fauste  predizioni  di  vittorie  o  sogni  presaghi  di  felicità-; 
ed  hanno  tutti  carattere:  sono  sempre  favorevoli 

a  Siila  e  ce  lo  mostrano  amato  e  prototto  dagli  dei.  Il  pro- 
digio invece  che  qui  è  narrato  ha  un  carattere  affatto 
divario:  ©ano  ò  —  i  (ti  intarpratato  —  no  i 

sagio  infausto,  un  segno  dell'ira  divina,  tanto  che  Siila 
avrebbe  creduto  opportuno  L' «apiario.  È  quindi  molto  diffi- 
cile che  egli  stesso  lo  riferisse;  inclino  a  erodere  che  anche 
qui  si  tratti  di  tradizione  locale  raccolta  da  Plutarco 

i ;  13  segue  deriva  evidentemento  dall'autobiografia 
ohe  6  citata  tre  volte.  Verso  la  fine  del  capitolo  si  narra 
:  he,  trovandosi  Lucullo,  il  fratello  dal  Mitridatico,  presso 
I-'idi-u/ia  ad  esitando  a  venire  a  battaglia,  il  vento  spirando 
da  una  selva  vicina  cosperse  i  soldati  di  una  pioggia  di 
fiori.  Kinfr.i  assalirono  i  nomici  e  ne  uccisero  18,000. 

Il  tenore  stesso  della  narrazione  tradisce  la  fonte  da  cui 
deriva. 

Nella  prima  parte  del  capitolo  ventesimo  ottavo  si  narra — 
non  certo  in  santo  favorevole  a  Siila  —  il  modo  da  Ini  usato 
per  indurre  lo  truppe  di  Scipione  ad  abbandonare  il  loro 


>)  Si  noti,  m  quotto  proposito,  ohe  Plutarco  «tosso  dichiara  | 
tempo  suo   gli   abitanti   della    Hooxi»   narravano    prodìgi   ed    oracoli 
rifarootisi  a  Siila,  eli«  noti' Autobiografia  di  qnosto  non  si  trovavano 
(«ir.  xvii  vano  il  principio):  fa  ti   ttf*tittn  *»'  w»  /w/>>. 

■■n    xi'i    rixr;<fmiu   fMtritvunw    »«»      !'""• 
nifi   cui'  oi  (tir  i.it/oi^tot  nkiioru  X/yototr.  ■  r  dix'iii»  itàr 

ri;iititotf  yqùtpt   x.    i 


ariti 
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capitano.  Soldati  da  Ini  mandati,  mescolatisi  fra  l'eseir 
del  console,  prepararono  mediante  danari,  promesse  e  lusin- 
ghe la  diserzione:  l'inter.  •!  *  appressatosi  al  campo 
con  20  coorti  la  recò  ad  effetto.  Alla  medesima  fonte  in- 
ita  vagamente  con  ifauiv  è  attinto  il  motto  pronunziato 
da  Carbone  a  proposito  di  Siila:  ott  xaì  Kàtfuvà  q-aoir 
*Ì7i*7r.  &;  fùduri'xt  xaì  Moni  7rol*iitàr  in  z,'P  *<*" 
tutxoDotv  uno  »<J»   àkdnifxoi  évufttt  uiik'lov- 

Non  è  facile  stabilire  la  fonte  principale  del  reato 
capitolo.  Stila  —  cosi  raoconta  Plutarco  —  ha  nno  dei  soliti 
sogni:  gli  par  di  vedere  Mario  padre  sconsigliare  il  figlio 
dall' attaccare  battaglia.  Che  il  sogno  derivi  dall'autobio- 
grafia nessun  dubbio.  Ma  continuiamo.  Siila,  incoraggiato 
dal  fausto  presagio,  vorrobbo  attaccar  battaglia,  ma  i  suoi 
legati,  adduoendo  la  Bianchezza  delle  milizie,  lo  |  >no 

ad  aspettare.  Quand'ecco  che  Mario  stesso,  a  capo  della 
cavalleria,  assale  i  soldati  di  Siila  che  stavano  compiendo 
le  consuete  fortificazioni  del  campo.  La  battaglia  s'appicca 
e  finisce  con  la  sconfitta  o  la  fuga  di  Mario.  Siila  —  e 
qui  Platon»  cita  espressamente  l'autobiografia  —  pei 
soltanto  23  dei  suoi  '):  i  nemici  hanno  20,000  morti  e  8000 
prigionieri.  La  narrazione  dunque  della  battaglia  di  Sucri- 
porto  ri  per  dir  cosi,  fra  due  frammenti  dell'au- 
tobiografia, parrebbe  a  prima  vista  derivar  tutta  intera  da. 
questa:  e  cosi  si  crede  generalmente*).  Se  non  che,  poco 
prima  della  seconda  citazione  da  Siila,  Plutarco  dice  :  tnot  oV 
<fu<si\\  i5r  xaì  fovtCtéXXaf  dot  tv,  oiJì  aio9do>'>at  lift  /«ajfi,; 
tòv  Màgio*.  «).).'  l'i  àyqvnnAv  xaì  xòrttov  Ì7tò  tfxip  riti  X",""' 
xaraxhriiia  to6  ovrtttfftatoi  éolttvioi  tvdoOvat  ft(>&i  iirvot" 
ili  a  jiohz  dgtyriftro&ai  tifc  tpvrff  y*  vofunp  *).  Questa  notizia 


'i  Qui  Livio  non  seguiva  più  Sili»;  ofr.  Eutr.  V  8  '  Sali»  contra, 
Marium  iuniorom  dimicavit  et  XX  milibus  eios  occiuis  CCCC  de 
uni*  perdidit  '. 

i.  CiV.  p.  o.  B  Linden,  '  Do  bello  civili  italiano  '  (Frib.  Brisig.  1896) 
p.  21  sqq. 

»)  Lo  stesso  dice  l' Auct,  de  V.  I.  88  '  in  appurata  belli  quoti  con- 
tra  Sultani  parabatur  apud  Sacriportum  vigilila  et  labore  defowua 
sub  divo  requie vit  et  abacà*  victus  fugae  non  pugna*  ìntori: 
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proviene  originariamente  senza  dubbio  da  Siila:  abbiamo 
veduto  com'egli  raccontasse  che  nella  battaglia  di  Vero 
Mario  padre,  involto  da  una  nube  di  polvere,  rimase  inurto 
spettatore  della  battaglia;  nulla  di  più  naturale  quindi  che 
facesse  dormirò  saporitamente  il  figlio  in  ni  me  con- 

simile. Ammesso  che  Siila  raccontano  ciò,  è  impossibile 
naturalmente  che  derivi  dall'autobiografìa  la  narrazione 
Sella  battaglia  di  Sacriporto  come  ce  la  dà  Plutarco  e  come 
noi  abbiamo  precodontomente  esposto.  Nessuno  vorrà  ero- 
dere che  Plutarco  abbia  tratto  la  notizia  direttamente  da 
ftUMIteUa.  Kgli  tolse  la  citazione  dalle  l'onte  che  aveva 
davanti  (nulla  ci  vieta  di  pensare  p.  e.  a  Strabone:  Posi- 
donio  por  regioni  cronologi  i  includere).  Perche  poi 

la  fonte  di  Plutarco  citasse  Fonestella  e  alludesse  vaga- 
mente ad  alcuni  scrittori  e  non  facesse  menzione  di  Siila, 
da  cui  la  notizia  proveniva  originariamente,  si  può  spie* 
gare  pensaudo  o  che  essa  non  conoscesse  i  commentari,  o 
che  protendesse  di  documentare  in  tal  modo  più  valida- 
mente l'entOOtioite  della  notizia. 

Nel  capitolo  ventesimo  nono  è  narrata  la  battaglia  della 
porta  Collina.  Non  vi  sono  tracco  dell'autobiografia:  la 
fonte  pluturchca  (vagamente  accennata  con  JU'/frcri  e  qaaC) 
è  evidentemente  sfavorevoli!  «Siila.  Egli  avrebbe  commesso 
una  grave  imprudenza,  comandando,  contro  il  parere  degli 
altri  capitani,  alle  truppe  stanche  dalle  lunghe  marcio  o  dalle 
fatiche  di  attaccare  battaglia.  Mentre  Crasso  all'ala  destra 
riportava  vittoria,  la  sinistra  veniva  sconfitta  e  Siila  costretto 
a  fuggire  insieme  con  i  suoi.  È  probabile  che  nell'auto- 
biografia ri  studiane  di  ricoprire  il  suo  errore  e  la  sua  fuga. 

Nel  capitolo  trentesimo  si  racconta  che  essendosi  Sii 
giorno  dopo  la  battaglia  avvicinato  ad  Antonine  ed  essendo 
3000  dei  nemici  entrati  in  trattative  cou  lui,  egli  promise 
loro  salva  la  vita  purché  l'aiutassero  a  distruggerò  le 
liqaie  dell' osercito  di  Ponzio  Tolcsino.  Se  non  che  dopo  che 
ebbero  ciò  fatto  li  fece  trucidare.  Come  ognun  comprendo, 
è  impossibile  che  egli  stesso  confessasse  l'atto  spergiuro. 

Seguo  un  giudizio  sul  carattere  di  Siila,  che  è  il  giu- 
dizio tradizionale. 
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rapitoli  dal  troutosinio  primo  al  trentesimo  sesto  sono 
descritto  le  proscrizioni,  la  presa  e  le  stragi  di  Preneste,  la 
elezione  di  Siila  a  dittatore,  il  suo  matrimonio  eoo  Mettila 
e  la  vita  licenziosa  dh1  «gli  condusse  fino  alla  morte  ').  Nes- 
suna traccia,  naturalmente,  dei  commentari. 

Nella  prituu  parto  del  capitolo  trentesimo  sei;  lice: 

siila  non  solamente  previde  la  sua  morte,  ma  vi  scrisse 
anche  sopra  '.  Giacché  il  22"  libro  dei  commentari  egli  lo 
lini  di  scrivere  due  giorni  prima  di  morirò.  In  essi  ram- 
mentava la  predizione  degli  astrologi  che  gli  avevan  pro- 
fetizzata la  morte  noi  colmo  della  felicità.  E  ■raccontava, 
secondo  il  solito,  uu  sogno:  che  cioè  a  Ini  dormente  fosse 
apparso  il  figliuolo  morto  poco  prima  e  l'avesse  pregato  di 
andare  a  godere  la  pace  eterna  con  lui  e  la  moglie  Me  tei  la. 
seguito  del  capitolo  riappare  una  fonte  sfavorevole  a 
Siila. 

Forse  coglie  nel  vero  il  Peter  scrivendo  a  proposito  dol 
capitolo  trentesimo  ottavo1):  '  quae  addita  sunt  do  Sullae 
funere  ita  prae  se  ferunt  singularem  deorura  benignitatem, 
ut  haec  ex  Epicedi  epilogo,  qui  eodom  animo  esso  scrii: 
videtur  atque  ipsi  commeutarii,  hausta  esse  existimaverim.  ' 

TI.  —  L'autobiografia  di  Siila  fonte  di  Appiano. 

Dolio  vario  parti  di  cui  si  compongono  le  storie  di  Ap- 
piano, quelle  che  possono  essere  interessanti  por  il  nostro 
argomento  sono  il  primo  libro  dolio  gnerre  civili  e  il  libro 
delle  guerre  mitridatiche:  naturalmente,  d'amboduo  solo 
quei  capitoli   in  otti  ri  parla  di  Siila  e  dell'età  sillana. 

i)  '  Ea..quae  de  adulterina  Sullae  viU  cap.  36  narranti»  e  Sal- 
lustio deprompta  esse  videntur,  cura  eiusdora  roi  t««U»m  illuni  Pia- 
tardimi  laudet  (Conip.  Lysaadri   ci  Sullae  e.  8)  et  bene  oonvenint 
cura  Salluatian»  Sullae  morum  doscriptione  '  (Mauronbrocher  op. 
I  p.  16). 

«)  Op.  cit  p.  cci.xxxi. 
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Nei  capitoli  39*64  del  primo  libro  delle  guerre  civili  è 
descritta  la  guerra  social».  Nel  cap.  50  si  narra  eh»  L.  01» 
zio,  alla  testa  di  un  esercito  d'Italici  sollevati,  giunse  a  tal 
ponto  di  audacia  da  accamparsi  a  soli  tre  stadii  da  Siila, 
che  avova  l'incarico  di  fronteggiarlo.  Questi,  irritato  por 
la  baldanza  dei  nemici,  senza  neppuro  aspettare  la  parte 
delle?  troppe  che  in  quel  mentre  si  trovava  a  foraggiare, 
innovo  lor  contro;  raa  sopraffatto  A  costretto  a  fuggire. 
Sopraggiunti  intanto  i  foraggiatori,  riprende  la  rivincita 
6  mette  a  sua  volta  in  rotta  Cluenzio.  Fin  qui  nessuna 
traccia  dei  commentari:  come  ognun  comprende  è  por  lo 
meno  molto  difficile,  se  non  impossibile,  che  in  essi  si  con- 
fessassero fughe  e  «confìtte.  Tali  tracce  sono  però  evidenti 
nel  resto  del  racconto.  Cluenzio,  ricevuto  un  rinforzo  di 
Galli,  s'avvicina  di  nuovo  agli  accampamenti  di  Siila.  Già 
i  due  eserciti  stanno  per  azzuffarsi,  creando  OH  «''«Ilo  di 
gigantesca  statura  s'avanza  precorrendo  i  suoi  e  sfida  uno 
dei  iirtuii  i  a  singoiar  tenzone.  T7n  Mauro  accetta  la  sfida 
e  lo  uccide.  A  tal  vista,  i  fJalli  prosi  da  terror  panico  si 
danno  alla  fuga;  il  resto  dell'esercito  di  Cluenzio  ne  imita 
l'esempio.  Ne  sono  uccisi  30,000  durante  la  fuga,  altri  20,000 
davanti  alle  porte  della  città  di  Nola.  Siila  perde  uno  solo 
dei  suoi  '}.  La  narrazione  non  ha  bisogno  di  commento; 
essa  tradisce  la  sua  fonte. 

E,  forse,  pure  dall' autobiografia  Borivo  ciò  che  Appiano 

racconta  alcuni  sopitoli  prima  (o.  46).  TI  passo  ò  il  seguente: 
...Muu'i'ii;  Ai  Koovfjh»;  24JHaf  xnl  /Viio,'  Màoiiti  im-'tè- 
pOVmiC  otfiot  avi  Jt'wxor,   fit'xQ*   &l*Yxoìi  <<."  D  1  «    iff 

IttCttV  aòioik.  xrtì  Mitorl'H  mài  tur;  .'ìfiiyxnv;  xuxnnn.'ttòi  brtr 
Q/.1tavii\-,  Maoim  et  xaì  2£vkX$  óitbxftv  i<ni<>  tovrovi  oùx  tio 
KoqWJmk  J«  Sviliti  ini  Mraoa  iwrót  t&v  àpnéXmv  mna- 
jontànwr,  t<i/rf/ótitros  top  jtfiiritOi  v:u',vtu  roìi  ixift vyovai 
t&v  MàQom;  xaì  nuì.lobì  xui  ùJt  Antxinrn;  mi  tóv  ifòroy 
ixti'vir  'jai   yivtialtat   nrQÌ   TtXttoVi   i$axnj%ti,i<t>v,    ÓJlÌM 

')  Quo*t'  ultimo  particolare  ci  è  dato  da  Entropio  (V  3,  8):  'A  Ro- 
manU  bono  cantra  eos  pugoatum  est  —  maxime  lameu  a  L.  Cornelio 
Sulla,  qui  inter  alia  egregia  il*  Cluentiutu,  hostium  dnccm,  cum 
roagnis  eopiia  t'udit,  ut  ex  Baia  unum  araittereV 
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à'v.iò  'Pu/iaiar  /i/y :tì\rca  ttoii  .ihinvn.  Nella  forma  pre- 
senta, il  racconto  non  dà  un  senso  soddisfacente;  anzi  non 
ò  intelligibile-  Giacche  se  noi  ammettiamo  che  Siila  e  Mario 
inseguissero  insieme  i  nemici,  non  si  capisce  come  il  primo 
potesse  trovarsi  contemporaneamente  dalla  parto  opposte: 
VaiaVó/imu  t'ji<  ■■t/uYÓtoi  sarebbo  poi  per  lo  meno  inutile. 
Non  c'è  dubbio:  delle  tre  volte  che  in  questo  passo  d'Ap- 
piano ricorre  il  nomo  di  Siila,  solo  la  terza  esso  è  a  suo 
posto.  L'altre  due  il  teBto  è  corrotto  '),  e  forse  il  KoortfXios 
XXXaf  è  da  correggersi  in  Ovak*ei<s  MéaaùXui.  »'  il 
in  MtaaàXif.  Questo  Valerio  Messalla  è  non  molto  prima 
rammentato  da  Appiano  —  insieme  con  Mario  —  come 
gnl<^  d«l  itilio  Lupo. 

Il  l'atto  adunque  sarebbe  andato  così.  Mario  e  Messalla  — 
se  s'accetta  la  nostra  congettura  —  assaliti  i  Mani  li  met- 
tono in  fuga  e  li  iuseguono  vigorosamente.  Oiunti  vinti 
e  vincitori  in  prossimità  di  certi  vigneti  circondati  da  pa- 
lizzate e  da  siepi,  i  Marsi  benché  a  mala  pena  le  scaval- 
cano; Mario  e  Messalla  non  credono  opportuno  di  spingersi 
oltre.  Ma  Siila  che  aveva  il  suo  campo  dalla  parte  opposta, 
venuto  a  conoscenza  dell'accaduto,  si  fa  incontro  ai  fuggenti 
e  ne  fa  strage.  '  Sulla  '  —  osserva  il  Kiene  •)  —  '  war  je- 
doch  Legat  des  Lucius  Cacsar  und  wir  milieu  ihn  Qbrig 
nur  in  Siiden  thiitig;  die  Nachricht  ist  also  falsch.  '  Può 
darsi  che  tale  notizia  derivi  dall'autobiografia;  nulla  di  più 
naturalo  che  Siila  con  tali  menzogne  cercasse  di  attribuirsi 
o  tutto  o  una  parte  del  morito  dei  succossi  del  suo  rivale. 

Nei  capitoli  55-60  del  medesimo  libro  si  descrivono  le 
agitazioni  di  cui  fu  preda  Roma  nell'88  av.  Cr.  e  cho  fini- 
rono con  la  presa  della  città  per  opera  di  Siila. 

La  narrazione  Appianoa  e  stata  sottoposta  ad  una  sagace 
analisi  ila!  Busolt  in  un  suo  eccellente  lavoro  »ì.  Confron- 


i)  Ciò  riconobbe  anche  lo  Schweighauser,  che  però  non  tentò  di 
correggo  ro  il  testo. 

«)  p.  198,  n.  •->. 

*)  Qmll<nkriiische  IkUriigt  sur  Guahichte  da-  livmùeht*  Bcvolutùm*- 
seit  iu  Jahrb.  /Or  ci.  phil.,  1890  p.  421  sqq. 
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tamii  >   |«   notizie  dateci  da  Appiano  con  quelle  di  Plutarco 
e  della  tradizione  li  vitina,  l'uutoro  giungo  alla  conclusi 
'  dass  Posidonios  '  —  Poaidonio  è,  secondo  lui,  la  fonte  di 
Appiano  —  '  neben  der  Ball  in  KrzShlung  auch  nicht- 

sullauische  odor  Sullafeindlicho  Bostandtheile  in  suine  Dar- 
8telluug  aufnahm,  sofern  er  sie  fQr  bemerkenswerth  odor 
glaubwurdiger  hielt  '.  In  generale  la  versione  d'Appiano 
è  favorevole  a  Siila;  ma,  come  ognun  comprende,  dal  fatto 
che  una  notizia  è  favorevole  a  Siila  non  si  può  a  priori 
di  limi»  ohe  essa  derivi  da  lui.  Si  tenga  presente  che  la 
storia  romana  fu  bene  sposso  scritta  con  tendenze  aristo- 
cratiche; si  pensi  che  il  giudizio  degli  storici  è  unanime 
noi  celebrare  il  carattere  e  la  moderazione  di  Siila  prima 
della  vittoria  finale.  Noi,  che  ci  siamo  proposti  di  stabilire 
con  relativa  sicurezza  i  frammenti  dell'autobiografia,  ac- 
coglieremo quindi  fra  io  quatta  notizie  che  perla 
loro  natura  e  por  la  loro  indolo  rechino,  per  così  dire, 
evidente  l'impronta  della  loro  derivazione. 

Secondo  Appiano  (56),  uni  tumulto  provocato  da  Sulpicio 
fu  ucciso  il  figlio  del  console  Pompeo,  parente  di  Siila, 
SvI/.uì  if  éi  povXtvtjófAévoi  vntxÙQti.  Cosi  raccontava  nuche 
Siila  nella  sua  autobiografia.  Tolto  le  feriae  —  la  procla- 
mazioni' dell'-  quali  aveva  cagionato  il  tumulto  —  egli  s'af- 
fretta alla  volta  di  Capua  per  passare  in  Asia  a  combattervi 
Mitridate:  ©t»  yÓQ  né  tivos  rtàv  £n'  itòf<{>  ;tQai *o/*«V«»  jtc9no. 
'  Damit  '  osserva  il  Buaolt  '  wird  zìi  verstoheu  gegeben, 
dass  er,  als  er  sich  von  Rora  zum  lieere  begab,  durchaus 
noci)  uicht  die  Absicht  batte,  dasselbe  gegen  Rom  zu  fuh- 
ren  ' .  Non  è  temerario  asserirò  che  tale  ipocritu  dichiarazione 
deriva  assai  probabilmente  dai  commentari.  Pili  sotto  Ap- 
piano racconta  che  attaccatasi  battaglia  ntgl  tf/v  Aiaxi<).ti'<\ 
ùyoQàr  fra  i  seguaci  delle  duo  fazioni,  i  soldati  di  Sillu 
sopraffatti  volsero  in  fuga.  Quegli  allora  afferrata  una  ban- 
diera muove  contro  i  nemici  :  ciò  basta  perchè  i  suoi,  ver- 
gognosi, ritornino  vigorosamente  alla  lotta.  Un  atto  di  co- 
raggio personale  dello  stesso  genere  narrava  verosimilmente 
Siila  stesso  nella  sua  autobiografia  a  proposito  della  batta- 
glia di  Orcomeno.  Messi  in  rotta  gli  avversari  egli  corre  nella 


e.  vrr* 

via  sacra,  dove  si  erano  manifestati  inizi  eli  saccheggi,  e 
presi  i  colpevoli  li  punisce  alla  presenza  di  tatti.  La  notte 
la  passa  insieme  col  suo  collega  vegliando  e  perlustrando  le 
vi<-  libila  città,  affinchè  non  si  commettano  >me 

già  abbiamo  avuto  occasiono  di  notare,  una  dolio  tendenze 
dell'autobiografia  era  quella  di  mostrarlo  severo  coi  suoi  sol- 
dati, amante  dell'ordine  e  pieno  di  rispetto  per  la  roba  altrui. 


Che    la   descrizione   dell'assedio   e  dell' espugnaziot" 
Ateno  e  del  Pireo  (e.  90-40  Mithr.)  non  derivi,  nel  suo  com- 
plesso, da  Siila,  è  evidente;  giacché  non  vi  si  riscontra  nes- 
suno di  quei  caratteri  —  come  prodigi  '),  esagerazioni  etc 

fanno  riconoscerò  a  prima  vista  le  notizie  provenienti 
da  questa  fonte.  Le  stragi  d'Atene  sono  narrate  più  breve- 
nte  è  vero,  uni  00D  colori  non  meno  foschi  di  quelli  che 
adopera  Plutarco.  A  proposito  del  Pireo  ai  dico  che  Siila, 
impadronitosene,  lo  diede  alle  fiamme,  non  risparmiai 
l' oploteca  di  filone  e  gli  altri  famosi  edifìzi.  Basterà  poi 
confrontare  la  narrazione  della  resa  dell'Acropoli  come 
si  legge  in  Plutarco  con  quella  di  Appiano,  por  vedere 
come  in  Appiano  è  trascurato  tutto  quell'elemento  sopran- 
naturale che  formava  una  delle  note  peculiari  dei  com- 
mentari. 

Tuttavia  non  si  può  escludere  che  anche  di  questi  vi 
sieno  alcune  tracce.  Noi  abbiamo  un  racconto  molto  par- 
ticolareggiato, nel  quale  le  operazioni  militari,  gli  assalti, 
le  varie  fazioni  guerresche  sono  minutamente  narrate.  C'è 
data  notizia  di  rifornimenti  di  uomini  o  di  vettovaglie  ohe 
Siila  avrebbe  tratto  dall'Italia  e  dalla  Tessaglia;  è  detto 
che  nella  costruzione  delle  macchine  da  guerra  tutto  il  ma- 
teriale, eccetto  il  legno,  proveniva  da  Tebe;  è  raccontato 
che  avendo  Archelao  dato  alle  fiamme  una  testuggine  in- 
sieme colle  macchine  che  erano  sotto  di  ossa,  Siila  nel  breve 

a  Quello  elio  Giulio  Obsoqusnte  (e  66,  p.  181  ed.  Jalm)  tolse 
da  ti  i'r°b*bilmeiito  lo  tolse  a  sua  volt*  da  Siili       IViraenm 

Syll»  cntn  oppugnarci  unus  milea  elas  aggerem  fercns  nxanimacus 
fulmino,  aruspox  respondit  diuturno  labore,  quod  caput  iaccntis  in 
oppiduin  versum  esset,  iutroitum  et  viotorùun  Uomanis  significare.  * 
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spazio  di  10  giorni  ne  costruì  delle  altre  e  lo  rimise  ne! 
luogo  dove  si  trovavano  quelle  incendiate.  Ci  vengono 
inoltre  comunicati  dei  particolari  intorno  ad  alcune  mac- 
chine; p.  e.  intorno  ad  una  catapulta  che  lanciava  ad  ogni 
colpo  venti  i  .1  li>  'li  piombo.  Ne  mancano  indicazioni  cro- 
nologiche assai  preciso:  cosi  p.  o.  ci  vion  detto  che  nello 
stesso  giorno  che  Siila  s'impadroniva  di  un  convoglio  di 
vettovaglie  spedite  da  Archelao  ad  Atene,  il  suo  legato  Mu- 
nazio  riportava  un  notevole  successo  sopra  il  generale  mi- 
tridatico Neottolemo.  Il  valore  dell'oro  trovato  noli' Acro* 
-  dato  in  cifre  romane;  ciò  che  —  come  nota  l'Arnold  — 
mostra  come  la  notizia  provenga  originariamente  da  fonte 
romana. 

È  molto  probabile  che  la  fonte  d'Appiano  ricorresse  ai 
commentari,  specialmente  quando  si  trattava  di  notizie 
d' indoli  D  itare.  Por  la  narrazione  di  quell'assedio  lungo 
e  faticoso,  per  la  descrizione  di  quegli  assalti  e  di  quelle 
scaramucce  quasi  giornaliere,  nessuna  fonte  poteva  essere 
più  autorevole  e  più  sicura  delle  memorie  di  colui  che  ora 
stata  tanta  parte  di  quei  fatti. 


La  battaglia  di  Gherone»  ed  i  suoi  precedenti  sono  de- 
scritti da  Plutarco,  nei  oap.  XV-X1X  lolla  vita  di  Siila, 
con  un'ampiezza  che  sorprende  in  uno  scrittore  che  per 
cose  militari  mostra  in  generale  scarso  interesse.  Come  e 
stato  dimostrato,  la  fonte  originaria  è  in  questa  parte  l'au- 
tobiografia del  dittatore.  Appiano  (e.  42-45  Mithr.)  è  molto 
più  breve  di  Plutarco:  dei  precedenti  della  battaglia,  dell'oc- 
cupazione del  monte  Turio,  che  Co,  si  pad  din»,  il  preludio 
della  vittoria  dei  Romani,  in  lui  non  troviamo  fatta  men- 
zione. Egli  si  limita  ad  una  descrizione  affrettata,  e  non 
in  lutto  chiarii,  dalla  sola  battaglia  campale.  Solo  quindi 
con  i  cap.  XVIII-XIX  di  Plutarco  ci  è  permesso  di  con- 
frontare la  narrazione  Appianea. 

Tutte  e  due  In  relazioni  ci  informano  della  prova  infelice 

fatta  in  quell'occasione  dai  carri   falcati   un    ÓQ^Tavoifópn 

Plut.,  ti\  àoiuttu  App.).  I  particolari  che  accompagnano  il 

o  sono  differenti  nei  duo  scrittori,  ma  non  contradit- 

Studt  Uni.  <H  fiat.  ciati.  VI.  ;:, 
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torii  «).  Tutti  e  duo  ci  descrivono  il  pericolo  corso  da  Ortensio 
di  esser  circondato  dalle  truppe  nemiche  condotte  da 
chelao  in  persona,  e  la  sna  liberazione  per  opera  di  Siili' 
Presso  tutti  e  due  il  primo  a  volgere  in  fuga  i  neml 
Siila,  indi  Murena.  Tu'.  fanno  ammontare  a  10,000 

il  numero  dei  nemici  scampati  alla  strage,  a  unu  quindi- 
cina di  persone  le  perdite  dei  romani  •). 

Certo  la  narrazione  di  Appiano  riesce  nel  suo  complesso 
assai  men  chiara  che  non  quella  di  Plutarco;  il  che  si  deve 
attribuire  allo  studio  di  brevità  del  compilatore.  Tale  bre- 
vità non  giungo  però  al  punto  da  impedire  eli  ro- 
vino alcuni  accenni,  consistenti  spesso  in  poche  parole,  che 
son  quasi  il  riassunto  di  fatti  esposti  più  largamente  da 
Plutarco.  Così  quundo  Appiano  dice  di  Arche! 
n«i  ndiitovi  tPKt^ayàìy  itnà  igi               \Xt>8  óitttiit  rifu  >, 
.■a    Pionuito*  4s  Séo  xaì  «i''/<erptib-   t'xaitQois   ^xvxko^TO  àia 
•  a,  allude,  oltrochò  al  l'atto  di  Ortensio,  cui  so- 
pra abbiamo  accennato,  anche  a  quello              "na,  minac 
ciato  da  Taxilcs,  conio  ci  fa  saporo  Plutarco.  Qualche  volt* 
all'incontro,  Appiano  completa  Plutarco:  egli  ci  parla  p. 
ili  alcuni  squadroni  di  cavalleria  man<l              Vrcholao  al 
principio  della  battaglia  per  trattenere  i  romani,  e  si  dif- 
fonde a   narrarci   il   vano   tentativo  fatto  da   Archelao  di 


i)  Plutarco  narra  elio  i  soldati  romani  respinti  i  primi  can 
ii  cagiono  dell' insù ffiricnxa  dello  spaxio  s'avanzavano  lentamente, 
oon  applausi  e  con  risa  nn  chiedevano  dogli  altri  corno  si  soleva  faro 
uol  ureo;  Ai.pi.ino  racconta  che  avendo  Archelao  inviato  60  carri. 
i  soldati  romani  tirandosi  da  parto  lasciarono  loro  libero  il  varco, 
tinello  quelli  giunti  alle  ultime  tlle  turano  circondati  e  presi.  Come 
ognun  vede,  ciò  elio  è  riferito  dall'  uuo  nuu  esclude  ciò  oho  ì 
dall'altro. 

•)  Plut.  '.ty/rtao;  éi  ini  xonoQtvj  ti;»-  t'Xriattu.  »C.... 

App.  ù   -ff/f/ifov"  UHÌ   iwr  -s  1,111 '■  mi'  ai.. 
nltiùVtii    at'ft  -iil'i-t.r    l'.'.ta,  ;•  ri:... 

l'i  Plutarco,  che  cita  espressamente  Siila,  dei  Romani  sa- 
rebbero mancati  14,  secondo  Appiano  15.  L'uno  e  l'altro  aggiungono 
ebo  due  <1  i  i  '■  t.u-ouo  vei  >„tea 

commisao  proelio  con  tra  Archelaum  ita  eum  vicit  ut  ox  CX  X 
vix  decem  Archelao  superessont.  ex  Sullac  excrcitu  XIII  tautuni  bo- 
tnines  intcrlìccrentur  '. 
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eccitare  nuovamente,  chiudendo  l'ingresso  del  campo,  alla 
battaglia  i  suoi  mediante  il  sentimento  della  disperazione  ■). 
Si  può  quindi  dire  che  le  due  versioni  derivano  originaria- 
mente dalla  medesima  fonte,  dall'autobiografìa  di  Siila;  non 
che  contradirsi,  esse  s'illustrano  e  si  completano  a  vicenda. 
Ma  anche  qui  la  fonte  d'Appiano  procede,  rispetto  a  Plu- 
tarco, non  solo  con  muggior  libertà,  ma  con  critica  e  cautela 
maggiore.  Così  mentre  Plutarco  fa  ascendere  l'esercito  ro- 
mano a  16,500  nomini  appena  (evidentemente  la  cifra  data 
ila  Siila  nella  sua  autobiografia),  Appiano  lo  fa  ammontare 
a  un  terzo  di  quelle  dei  nemici,  compresevi  le  truppe  ausi- 
liari greche  e  macedoni  •). 

Anche  riguardo  alla  battaglia  di  Orcomeno  (Plut.  XX- 
XXI:  App.  49-50  Mithr.)  le  duo  narrazioni  sono  nella  rela- 
zione e  liei  rapporto  medesimo  che  abbiamo  notato  per  la 
battaglia  di  Clieronea.  Benché  nessuna  delle  due,  e  neppure 
la  risultante  d'ambsdoft,  valga  a  darci  un'idea  chiara  e  pre- 
cisa del  modo  con  cui  si  svolse  la  battaglia,  tuttavia  lo 
schema,  per  dir  cosi,  dei  fatti  e  il  medesimo.  Secondo  am- 
bedue gli  autori  l'esercito  pontico  ascende  a  90,000  soldati, 
risultanti  dalla  somma  dei  10,000  superstiti  di  Cheronea 
con  le  8  miriadi  condotto  da  Dorilao  •).  In  ambedue 
accampatosi  di  fronte  ad  Archelao,  cerca  di  paralizzare  me- 
diante fosse  la  superiorità  numerica  della  cavalleria  nemica. 
Attaccatasi  la  battaglia,  le  legioni  romane  davanti  all'ir- 
rompere della  cavalleria  pontica  si  danno  alla  fuga,  e  a  mala 


■)  Plutarco  sombra  alludore  a  quest'episodio,  porcai  Appiano  sponde 
uua  mcitza  pagina,  collo  bravi  parole  xXuttm  4ì  «y>  X"V*'  i^ooft- 

>)  È  molto  probabile  che  la  fonte  d'Appiano,  che  era  in  grado  di 
correggere  questa  esagerazione    di    Siila,  non    aveste  poi  dati  suffi- 
cienti per  corregger»  l'altra  esagerazione  più  granilo  ancor*  eli. 
guarda  lo  perdite  di  Siila  nella  battaglia.    Essa,   vi-  Minte  do- 

veva riferirò   la   cifra  con  un  '  si  dico  '  o  simile.  Difatti  anche  in 
Appiano  la  notisi»  è  data  in  forma  dubitativa:  *rYu/j«iou-  «I»    fJofnr 

■  'ni.VuyfÌp  nirtt  mi  «fera  «VrfpK,  ivo  <f  avi  ■'or. 

»)  Seconda   Eutropio  i  V   7.  :$)  questo   nuovo   esercito   mandato  do 
Mitriti  utt  erasoio  di  7(XO0O  uomini:  '  Hoc.  pugna  Mithridatcs  cor:: 
■optungintA  Bilia  loctissima  oz  Asia  Archelao  misit  '. 


e.  vmtxu 


pena  Siila  riesce,  mediante  tm  ntto  di  coraggio  personale, 
ad  arrestarle  e  volgerle  contro  i  nemici: 


App.  49. 

(imiterò   ror  innev    *«.: 
irte;    eira"    io    ftunlf/uor 
urta  niv  vnnoiiafiv  mpttyi  ■  ■ 

UMT,  ut  'Pwfiatoi,    nii*<4»o   n»ej 
ZvXXat   tor  ato*nr,y£v  iuùr  <  i 
fif>at4v'ur<i 1 1 .    kiyuv    ir    'OQX1'" 


Plut.  XXL 

fai  ilf"  i'tiin.-  e;«'r»c  'ìyonqéij- 
aa<  roi  In.-w  x«ì  oi/utìor  «Yitij- 
xàam  titillo  é*à  làv  ffvyàviutv  iti 
l»Ci     ■ 

laicVrt  jror  MtiXùr.  M  HMMlfet,  r/i*»- 
rò»1,  iufiV  «N  c«ìéj  .-jit.Vcj  fioraie, 
x*v    ite,in«J'  v    iM'iox(Ml«t"i 

Secondo  tutti  e  due  gli  autori  In  battaglia  finisce  con  la 
morte  di  Diogene  e  la  foga  dei  barbari  verso  l' accampa- 
mento. Il  giorno  seguente  Siila  s'avvicina  al  campo  nemi 
lo  circonda  con  fosse,  e  volti  in  fuga  i  barbari  cho  osano  di 
affrontarlo  di  nuovo,  se  ne  impadronisce  a  viva  forza  '). 

Mentre  Plutarco  narra  con  maggiore  ampieataa  gli  av- 
venimenti della  prima  giornata,  accennando  solo  con  poche 
parole  ai  fatti  susseguenti,  Appiano  si  diffonde  sui  parti- 
colari della  seconda  giornata.  Notevole  per  noi  ò  la  notizia 
da  questo  dataci,  che  il  primo  a  metter  piede  nel  campo, 
nemico  ilio,  un  tribuno  dei  soldati,  il  quale  fu  per  cii, 

insignito  della  corona  ohtidionalu.  Nella  sua  autobiografia 
Siila  soleva  —  come  fa  anche  Cesare  —  rammentare  quelli 
dei  suoi  soldati  od  ufficiali  che  più  s'orano  distinti.  Già  al 
biamo  visto  che  parlando  della  presa  d'Atene  egli  raccon- 
tava che  il  primo  a  scalarne  le  mura  era  stato  Marco  Ateio. 

Le  trattative  di  pace  fra  Siila  e  Mitridate  sono  da  Plu- 
tarco narrato  noi  cap.  XXII-XXIV  della  vita  di  Siila, 
Appiano  nei  cap.  54-58  delle  guerre  mitridatiche.  Tolte  al- 
cune discrepanze'),  le  due  versioni  concordano  mirabilment 

•)  Questo  nuovo  scontro  è  menzionato  ospresmmnnto  da  Plutarco 

i{tl9òrt*f  iti   invi  .-toAétovV  ù(  ini  fóxi''  «Vfijlaltìr  tftfatnn. 

Contee  presso  Appiano  Archelao  iuiiia  le  trattative  in  segnilo 
a  un  ordina  di   Mitridate,  presso  Plutarco  sembra  aprirle  segreta- 
mente e  di  motu-proprio.  Già  abbiamo  fatto  notare  come  quest 
timn  notizia  non  può  derivaro  dall'autobiografia. 
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fra  loro.  Appiano,  è  vero,  non  parlu  (lolla  proposta  che,  se- 
condo Plutarco,  Archelao  avrebhe  fatto  a  Siila;  di  servirsi 
cioò  doli' esercito  o  della  flotto  Si  Mitridate  per  combatterò 
la  fazione  mariana.  Ma  tutti  e  due  ricordano  la  proposta 
di  tradire  il  re  fatta  da  Siila  ad  Archelao  e  respinta  con 
indignazione  da  quest'ulti  condizioni  di  pace  imposte 

da  Siila  sono  le  stesse  presso  i  due  autori;  solo  che  Plutarco 
le  menziona  in  una  forma  più  concreta  che  non  Appiano,  il 
quale  però  no  reca  alcune  di  minore  importanza  taciute  da 
quello.  Presso  ambedue  gli  autori  Mitridate  manda  amba- 
sciatori, rifiutandosi  di  cedere  la  Paflagonia.  Le  orazioni  fatte 
pronunciare  da  Appiano  a  Siila  e  a  Mitridate  nel  colloquio 
di  Dardano,  in  Plutarco  si  leggono  riassunte  in  poche  parole. 
Come  abbiamo  gii  detto  analizzando  la  narrazione  plo> 
tarchea,  è  molto  difficile  che  queste  trattative  siano  stato 
condotte  con  quella  lealtà  cavalleresca  con  cui  ci  sono  de- 
scritto. In  Appiano  e  in  Plutarco  noi  abbiamo  riprodotto 
nelle  linee  generali  la  versione  che  ne  dava  Siila  nei  suoi 
commentori. 


III.  —  L'autobiografia  di  Siila  fonte  di  Sallustio. 


In  generale,  quasi  tutti  i  critici  ohe  hanno  avuto  occasione 
di  parlare  della  Giugurtina  di  Sallustio,  ammettono  oome 
sua  fonte,  insieme  con  le  autobiografie  di  liuti! io  Rufo  •  di 
Kmilio  Scaltro,  anche  i  commentari  di  Siila;  nessuno  però 
ha,  por  quanto  io  sappia,  tentato  di  approfondir  la  ricerca. 

Nei  cap.  105-113  si  narra  la  seconda  ambasciata  di  Siila 
a  Bocco:  quella  in  seguito  alla  quale  Giugurto  fu  conse- 
gnato ai  Romani. 

Siila  si  mette  in  marcia  con  la  sua  scorta;  al  quinto 
giorno  gli  H  fa  incontro,  alla  testa  di  un  migliaio  di  ca- 
valli, Voluce,  il  figlio  di  Bocco,  elio  dichiara  d'< 
viato  dal  padre  ad  incontrarlo  ed  accompagnarlo  nel  lungo 
viaggio.  Già  era  venato  la  sera,  già  i  Romani  s'erano  ao- 
i  rapati,  quando  Voluce,  turbato  in  volto,  corro  a  Siila, 
gli  annunzia  che  Giugurto  è  vicino,  e  tento  di  persuaderlo 


ss© 


a  fuggire  insieme  a  lai  segretamente,  col  favor  dell»  notte. 
Ma  Siila  rifiuta  di  abbandonare  così  vilmente  i  suoi;  an- 
che so  il  pericolo  fosse  corto,  egli  vorrebbe  rimanere  al 
ano  posto  piuttosto  che  salvare  con  cobi  tnrpe  fuga  la  viti». 
Oract&j  ai,  anch' egli  opportuno  allontanarsi,  ma  insieme  con 
tutti  i  suoi  soldati:  difatti  verno  la  prima  vigilia  la  spe- 
dizione si  motte  in  marcia.  All'alba  dà  l'ordine  di  pian- 
tare le  tende,  quando  gli  esploratori  riferiscono  che  a  due 
miglia  di  distanza  s'era  poco  prima  accampato  Giugnrta. 
Un  gran  terroro  invado  l'animo  dei  soldati  romani,  che 
si  credono  traditi  da  Voluce.  Esasperati  vorrebbero  met- 
terlo a  morte;  ma  Siila,  benché  convinto  del  tradimento, 
si  oppone  o  lo  difende  da  ogni  ingiuria  (105-106).  In  Sal- 
lustio Bocco  ci  è  rappresentato  dal  principio  alla  fine  in 
ano  stato  di  singolare  incertezza.  Agitato  da  opposti  set 
timonti  egli  sta  dubbioso  fra  i  due  tradimenti:  se  dobba 
cioè  consegnare  Giugurta  a  Siila  o  questo  a  quello  (IO!),  Ti. 
Anzi  egli  inclinava  piuttosto  al  secondo  partito;  tant'è 
vero  che  pochi  giorni  prima  dell'abboccamento,  cui  do- 
vovan  partecipa™  Siila  o  Giugurta,  aveva  promesso  a 
quest'ultimo  di  mettere  in  sua  mano  il  questore.  Solo  in 
seguito  ad  un'improvvisa  deliberazione,  si  risolvo  a  faro 
tutto  il  contrario  (112-113). 

Nei  cap.  110-111  Sallustio  ci  dà  il  resoconto  di  un  col- 
loquio sogroto  fra  Bocco  e  Siila.  Bocco  ha  per  Siila  tanto 
affetto  e  tanta  gratitudine,  da  dire  uh'ei  nou  si  duole  delle 
sventure  porche  ad  osso  appunto  va  debitore  dell'ami- 
cizia di  lui.  Indi,  come  prezzo  della  pace,  promette  la  sua 
neutralità.  E  Siila  a  mostrargli  ohe  nelle  presenti  condi- 
zioni, la  neutralità  a  troppo  poco;  ci  vuole  qualche  cosa 
di  più:  la  consegna  in   mano  sua  di  Giugurta. 

Non  è,  mi  pare,  congettura  troppo  audace  ammettere  che 
la  narrazione  di  Sallustio  riproduca,  almeno  nullo  lineo  « 
nel  carattere  generale,  la  versione  che  di  questi  fatti  dava 
Siila  nei  suoi  commentari.  Il  quale,  al  solito,  si  sarà  studiato 
di  accrescere  l'importanza  dei  sorvigi  resi  allo  stato  in 
quella  occasione,  esagerando  le  difficoltà  e  i  pericoli  che 
aveva  incontrati  o,  magari,  creando  di  sua  fantasia  diffi- 
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colta  e  pericoli  non  mai  esistiti.  Probabilmente  a  tal  fine 
egli  apponeva  a  Voline  l' intenzione  di  tradirlo,  it  Giugurta 
i|uellu  di  assalirlo:  mentre  pare  cbe  nò  l'uno  nò  l'altro  aves- 
sero interesse  di  porre  ostacolo  alla  sua  marcia:  tant'à  vero 
ohe  Giugurta  dà  libero  il  passaggio  a  Siila  attraverso  i  suoi 
accampamenti  ')• 

Ohe  Bocoo  poi  fosse  così  ingenuo  da  credere  di  scongiu- 
rare il  pericolo  e  disarmare  i  Romani  promettendo  la  sua 
neutralità  —  neutralità  di  ben  poco  valore  dopo  le  scon- 
fitte patite — ,  che  durante  le  trattative  fosse 
incerto  0  indeciso,  non  ò  credibile.  Fin  da  quando  inviò 
a  Mario  gli  ambasciatori,  pregandolo  di  mandare  presso  di 
lui  il  questore,  doveva  .super  1  '  BEO  po- 
teva ottenere  la  pace  e  che  cosa  si  richiedeva  da  lui.  Come 
abbiamo  veduto,  da  Sallustio  ciò  non  appare:  forse  perchè 
Siila  voleva  darsi  apparenza  d'avere  agito  indipendente- 
mente e  di  propria  iniziativa  in  quelle  trattative,  e  far 
loro  che  solo  alla  sua  abilità  diplomatila  si  doveva  se 
il  ro  di  Muuretania  s'era  deciso  a  consognargli  Giugurta'). 
Che  egli  esitasse  al  pensiero  del  tradimento,  non  è  neppur 
(juMto  credibile:  il  tradimento  era  il  mezzo  piti  UOVO  gei 
levarsi  di  impaccio.  Ottener   la   paco  di   cui  ora  dosidoro- 


»)  C  107,  6  '  Kb  rea  (cioè,  come  si  dice  poco  prima,  '  per  medi» 
eius  castra  palam  traiwirc  ' \  uti  in  tali  negotio  probata;  «e  statini 
profecti  quia  do  improviso  occiderant,  dubio  atque  haositanto  iugur- 
tha  incolume-*  transonnt'.  Verosimilmente,  ciò  cho  qui  si  dice  non 
esser  da  Giugurta  «tato  fatto  per  esitazione,  questi  non  pensò  mai 
u  farlo.  Se  Siila  passò  attraverso  il  campo  di  Giugurta,  vuol  dire 
ch'Agli  uè  era  compi otainente  sicuro;  se  avesse  realmente  sospettalo 
li  Itti,  egli  non  avrebbe  inai  commesso  l' imprudenza  di  darsi  da 
stesso  in  bocca  al  lupo. 

i   tenga  presente  il  seguonto  passo  di   Plot,  Mar.   IX    '  Uocco, 

.  he  raoccm  <li  Giugurta,  non  lo  aiutò  molto  durante  la  guerra, 
dubitando  dell»  sua  lealtà  e  temendone  l'accrescimento  di  potenza: 

«  («SO,  Giugurta]  nr\    itXartàtin  .    tu' ùniyxr,;  {òtto 

làv  ihiiéiav  :    ■  i|   :rpo>  attor,  iri'o/tV(j  /làXXor  tói  ixitr,r 

ij  iti  lì'rotar  ihodiìnutvo;  itti  /«('o'v  <>/(.  qnye<><ùi  uir  inio  air  pi 
Ttaotnt  ovut  ro;  Miinior  xttì  yQÓtputv  iò<  ovx  Sv  ixétit)  xttì  jtuji- 
(ii}Oii<Cou<  »  tQoèooittv  tnttittò  xaì  fitti 

iifixóutroe  Atixto»  Zvltmy'  etc 
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simo  (  '  cuius  Numida  defessus  bello  avidissimua  erat  ' 
113,  4),  accrescere  il  suo  regno  e  la  sua  potenza.  A  qnest 
vantaggi  non  potevano  certo  far  contrappeso  nò  i  legumi 
della  parentela  nà  quelli  dell'affetto1):  giacché  i  primi 
erano  tutt' altro  che  stretti,  e  d'altra  parte  sembra  che  fra 
suocero  o  genero  non  ci  fosso  mai  buona  armonia. 

Tradire  poi  Siila  a  Giugurta  non  sarà  neppure  venuto 
in  monte  al  re  di  Mauretania.  Con  ciò  egli  nou  avrebbe 
fatto  altro  che  chiudere  ogni  via  di  ami  accordo  coi 

Romani,  i  quali  certo  non  avrebbero  esitato  a  sacrificare 
Siila  e  a  condurre  a  fondo  la  guerra. 

Nessuno  meglio  di  Siila  era  naturalmente  in  grado  di 
conoscere  l'andamento  delle  trattative  e  delle  pratiche  che 
condussero  alla  cattura  del  re  di  Numidi»;  anzi  siccome 
esse  si  svolsero  segretamente,  era  il  solo  a  conoscerle.  E 
Sallustio  che  nella  narrazione  di  lui  trovava  elementi  per 
una  vivace  pittura  di  fatti  e  di  caratteri,  e  che,  nella  sua 
imparzialità  di  storico,  aveva  grande  ammirazione  per  il 
Siila  anteriore  alla  '  civili-:  -,  ktoria  '  (95,4;',  non  avrà  esi- 
tato a  seguirne  i  commentari  in  questa  parte  della  Giu- 
gurtina,  non  senza  perù  turo  in  certo  modo  intravedere  i 
dubbi  che  quelle  notizie  talvolta  gli  ispiravano 

IV    —  Conclusioni. 

Dei  tre  storici,  che  più  degli  altri  hanno  fornito  mate- 
ria alla  nostra  ricerca  —  Plutarco,  Appiano  e  Sallustio  —  il 
solo  ili  oui  si  possa  con  relativa  sicurezza  asserire  che  usasse 
il  mutamente  l'autobiografia  di  Siila  è  Sallustio,  che  nella 
Giugurtina  dimostra  uso  accurato  e  diligente  di  fonti  nu- 
merose e  svariate,  benché  solo  assai  raramente  le  citi. 

«)  Cfr.  il  piano  citato  di  Plut.;  Syll.  Ili  i  éi  Bo'x/of  ittygttrt  uì, 
fri  yt  ntiXat  yaufloòf  òvta  uiaùr  xtù  tfofovfiivoe  roV  loyóffbm- .  xùn 
i(  «te  —  •  Sali.  80,  6  'et  iam  unto»  Iugnrth«o  fili»  Hoccho  nupse- 
rat.  veruni  e»  necessitudo  apud  Numida»  Mauro*quo  levi*  ducitur  ' . 

')  118,  1  '  Haec  Maurus  seenni  ipse  diu  rolrons  tandora  promi- 
si ij  oeteruui  dolo  an  vere  cunctatiu  parum  oomperimus  '. 


Non  C09Ì  certo  Appiano,  un  compilatore,  come  tutti  or- 
I  riconoscono,  assai  comodo.  Su  lui  non  può  cader  di- 
zione, mentre  è  difficile  ad  esser  risolta  la  quistione 
riguardo  a  Plutarco.  La  frequenza  delle  citazioni,  la  pre- 
cisione (cfr.  Syll.  XVII  #'»•  itxfatp  »<3»  v  e  l'in- 
volo di  alcuno  di  esso  (ofr.  ib.  XVI  a  proposito  •"■■•  il  coli* 
Filobeoto)  farebbero  a  prima  vista  presupporre  una  cono- 
scenza diretta.  L'Heeren  die  però  partiva  da  una  pre- 
messa falsa,  cho  cioè  l'autobiografia  fosse  scritta  in  greco  — 
ammetteva  naturalmente  l'uso  diretto,  e  riuscì  alla  seguente 
i .•un- -Insiomi  :  '  Sullao  cotnraontarios  nisi  intogros  attumon 
in  epitomen  redactos  magna  ex  parte  nobis  in  Plutarchi 
vita  superesse  ' .  A  dimostrare  la  tesi  dell'  Heeren  —  espressa 
come  ognun  vede  in  forma  assai  vaga  —  s'accinsero  il  Kiouo 
e  in  modo  più  compiuto  il  Peter.  Delle  conclusioni  del  Peter 
si  valsero,  sistematicamente  estendendole,  lo  Smit,  il  Van 
Oppi.n  ')  o  lo  Sterynga  Kuyper.  Sostenne  invoco  cho  Livio 
fosse  la  fonte  principale  di  Plutarco  il  Klebs,  il  quale  solo 
per  alouni  capitoli  ammise  rotto  dell'autobiografia; 
i  suoi  risultati  furono  ripetati,  non  senza  cadere  in  con- 
tradizioni, dal  Lely  *}.  Utili  contributi,  acute  osservazioni  re- 
carono l'Arnold  a  il  Busolt:  essi  hanno  mostrato  ohe  la  fonte 
principale  di  Plutarco  era  greca.  Che  quindi  Plutarco  avesse 
dell'  autobiografia  conoscenza  diretta,  credo  si  possa  porre 
in  dubbio.  Già  il  Busolt  (op.  e.  p.  426),  mettendo  a  con- 
fronto la  profezia  di  Postumio  come  ci  è  narrata  da  Plu- 
tarco con  la  Vermont  liviaua  conservataci  da  Agostino  (De 
civ.  dei  II  24),  tendeva  a  credere  cho  Pluturco  l'avosso  tolta 
da  Livio.  Tanto  più  —  egli  dice  —  che  la  descrizione  che 
segu«  immodiatamonto,  comincia  cosi:  teytxai  ài  xcù  xarà 
toì>S  f'irrovi  aèt/fi  2»IIq  fMn^ifH  tafr  etc.  '  bàtto  er  diesa 
stelle  in  den  memoiren  Sulla*  gelesen,  so  konnte  er  doch 

nichi  /.tyiica  su/  Imeni  mCfcwt*  er,  om  teìnen  eignen 

zweifel  durchblicken  zu  lassen  und  die  verantwortung  fiir 


')  Observationes  in  Plut,  vit.  L.  Coro.  Sullao  (Silva»  Dacia.  1879). 
»)  Plut.  et  Apj>.  de  bolli»  Mitlir.  (Amstordai 
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gMohiohte  ihrem  autor  zuzuschieben,  etwa  liy$i  dì  xn< 
i  ìiO.i.ac  goschrk'ben  habon  '. 

Così  ai  spiega  la  citazione  di  Fenestella.  Se  Plutarco 
avesse  avuto  davanti  a  sé  l'autobiografia,  non  avrebbe  certo 
in  questo  luogo  trascurato  di  citare  Siila,  a  cui  come  ab- 
biamo veduto  fa  capo  la  notizia  data  dall'annalista.  Che  Plu- 
tarco conosc«;ss«  Fenestella  non  credo:  la  citazione  ò,  secondo 
me,  di  seconda  mano;  la  fonte  di  Plutarco  in  questo  luogo 
riferiva  —  qualunque  ne  fosse  la  ragione  —  quella  notizia 
sfavorevole  a  Mario  non  sull'autorità  dì  Siila,  ma  di  nitri 
storici. 

La  descrizione  della  battaglia  di  Cheronea  deriva,  corno 
abbiamo  veduto,  dai  commentari:  ma  non  direttamente. 
Altrimenti  la  citazione  di  Giuba  non  si  spiegherebbe.  Men- 
tre nna  fonte  —  evidentemente  la  principale  —  riferiva  che 
a  presidiar  Cheronea  era  stato  da  Siila  mandato  tìeminio, 
Giuba  invece  in  luogo  di  questo  nominava  Kricio.  Kra  un 
particolare  di  storia  regionale,  o  meglio  di  storia  cittadina, 
ohe  BOB  poteva  non  attirare  l'attenzione  di  Piatali 
appunto  ora  il  caso  di  citare  l' autobiografia  per  dissipare 
ogni  dubbio.  Mn  Plutarco  non  lo  fa  :  evidentemente  perchè 
in  questo  luogo  nella  sua  fonte  Siila  non  era  citato. 

Qual  fosse  questa  fonte,  o  meglio  quali  fossero  le  fonti 
principali  di  Plutarco  per  la  storia  dell'età  sillana,  si  può 
congetturare  con  grande  probabilità:  Posidonio,  Strabone, 
Livio.  Ma  sarebbe  temerario,  nella  maggior  parte  dei  casi, 
volere  stabilire  la  fonte  diretta  di  ogni  singolo  capitolo,  li 
ogni  singola  notizia.  Tanto  più  che,  per  questa  parte,  di 
tutti  o  tre  i  grandi  storici  non  ci  rimangono  che  scarsi 
frammenti;  e  —  quel  che  più  mouta  —  essi  non  erano  in- 
dipendantl  fri  loro.  Livio  fece  quasi  certamente  uso  di  Po- 
sidonio; e  Strabone  si  servi  di  Posidonio  e  probabilmente 
anche  di  Livio. 


Pisa,  1897. 


Cahmillo  Vitelli. 


IWIOIOLE  FILOLOFICHE 


I.  —  Il  genitivo  latino  d'Inerenza  è  un  africanismo? 


Per  il  cosiddetti)  Africanismo  nella  letteratura  la 
sombra  che  non  spiri  oggi  aria  troppo  propizia;  e  ra- 
gionevolmente, a  nostro  giudizio:  talché  non  possiamo 
non  applaudirò  ai  fieri  colpi  assestatigli  recentemente  da 
W.  Kroll,  Dm  afrikanitche  Latein  (in  Rhcinitches  Muteum 
MI,  1897,  p.  569-590),  il  quale  deriva  quel  fenomeno  da 
una  triplice  fonte:  dagli  arcaismi,  dai  grecismi  «  dui  co- 
lorito rettorico.  Volendo  esser  più  spicci,  noi  affermeremmo 
che  l'africanismo  rappresenti  nulla  più  cho  una  degenera- 
zione del  buon  gusto,  un'anticipazione  del  secentismo  for- 
male, a  cui  in  ogni  modo  portò  un  largo  contingente,  a 
torto  trascurato  da  coloro  che  assegnano  al  petrarchismo 
proporzioni  straordinarie  e  un'azione  buI  secentismo  ad- 
dirittura favolosa. 

Dno  dogli  usi  dell'africanismo  è  il  genitivo  d'inerenza, 
come  lo  chiamano,  che  del  resto  non  è  punto  africano; 
poiché  il  latino  arrivò  ad  esso  per  diverso  vie,  ma  tutte 
proprie,  anteriormente  alla  supposta  africanita.  Esempi  di 
questo  africanismo  sono  ira  furori»,  laeilurnitati*  tiUnlium, 
dove  tanto  il  nominativo  quanto  il  genitivo  sono  rappre- 
sentati da  due  sinonimi.  In  arbor  Jici,  che  è  pretto  latino, 
non  abbiamo  ancora  l'identico  fenomeno,  ornando  signifi- 
cato in  nrbor  il  genere  o  in  Jici  la  specie;  l'abbiamo  bensì 
in  arbor  mali  (Verg.  Aen.  V  504)  ne!  senso  di  "  albero  della 
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nave  ' ,  idea  che  io  posso  esprimere  o  col  solo  arbor  e  col  solo 
malue;  l'abbiamo  in  membrorum  artu»  {ibiti.  422),  idea  ohe 
io  posso  esprimere  e  col  solo  membra  (ibid.  431}  e  col  solo 
artu*  {Vjì'J.  482);  l'abbiamo  in  agger  tumuli  loa 

0  esprimere  e  col  solo  agger  (ibid.  113)  e  col  solo 
tumulus  (Aen.  VI  754).  E  non  mottoremo  qui  anche  me- 
moriae  recordatio  (Cicer.  De  orai    I  »l  resto 

■  limono,  almeno  l'ho  inteso  io,  '  fare  l'obbligo  del  dover  suo  ' . 

Per  qaosto  riguardo  è  molto  istruttivo  Lucrosi, 
scelgo  pochi  esempi  dal  libro  I.  A  indicare  '  acqua  '  egli 
adopera  ro*  liquori*  e  ros  lympharum  (771,  496),  mentre 
dall'altra  parto  gli  basta  allo  stesso  scopo  il  solo  ro»  (777) 
e  il  solo  liquor  (713),  per  tacere  di  Igmj/ha.  Curioso  ù  come 
lo  '  stillici! iu  '  sia  espresso  da  ttilicidi  cani*  (313),  dove 
apparisce  due  volte  la  radice  cader*,  ma  senza  che  venga 
più  avvertita  nel  genitivo  stilicidi:  a  un  dipresso  quello  ohe 
avviene  nell'italiano  '  cavalcare  un  cavallo  '.  Dai  nessi  la- 
tini puri  trituri  vitam  o  vita  vitali*  (cfr.  telva  selvaggia  di 
Dante)  Lucrezio,  o  chi  prima  di  lui,  è  riuscito  ad  un  aèriae 
aurae  (771),  d'onde  trasse  molto  naturalmente  il  nesso  ge- 
nitivale d'inerenza  aeri*  aurae  (783).  Quell'attributo 
«.■he  risponde  a  un  bisogno  di  colorire,  piuttosto  che  un 
vizio,  e  un  lusso  di  linguaggio,  al  pari  di  prima  txordia 
(Verg.  Aen.  IV  284)  e  dell'italiano  '  i  primi  principii  '  : 
Lucrezio  ne  trae  prineipium  exordia  *umit  (149),  ohe  confina 
con  prineipium  txordii. 

Questi  esempi,  occorsici  aprendo  '  a  caso  '  pochi  libri,  non 
sono  certo  di  autori  africani. 


IL  —  Il  '  numerus  '  e  la  collocazione  delle  parole 
in  Cicerone. 


Non  ci  proponiamo  di  sviluppare  un  argomento 
importante  e  di  genere  cosi  delicato,  quale  è  quello  del 
rapporto  che  poi  avere  la  collocazione  dolle  parole  col  nu- 
meri**; ma  solo  di  richiamare  su  di  esso  l'attenzione  altrui, 
perchè   l'abbiamo  veduto  trascurato  da  C.  Lindskog  nei 
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lititnige  zur  guchicfiU  der  taUttellung  im  I^itein  (Suml  1896), 
che  contengono  eccellenti  considerazioni  sulla  collocazione 
delle  parole  e  delle  proposizioni  nel  latino.  A  p.  38-84  esa- 
nimando la  mutazione  introdotta  da  Cicerone  Orni.  233  in 
un  periodetto  ili  C.  (Jracco,  egli  rileva  giustamente  che  al 
semplice  accostamento  delle  proposizioni,  proprio  dell'uso 
are  lieo,  tu  Kwt£taìto  l'intiw  o,  proprio  dell'uso  o] 

sico;  ma  andava  rìlovato  anche  il  numerut.  Il  passo  di  Gracco 
a:  abetie  non  potai  quin  ciutdem  kominit  tit  probot  impro- 
barc,  qui  improbo*  probet  ;  Cicerone  ordina  invece:  abetse  non 
potett  quin  eiuidtm  nomini»  tit,  qui  improbo»  probet,  probot 
improbare.  La  finale  di  Gracco  è  ritmicamente  difettosa,  o 
si  considerino  le  ultime  cinque  sillabe,  che  formano  un 
eretico-giambo,  o  peggio  le  ultime  quattro,  che  formano 
un  diiambo.  Al  contrario  bellissima  è  la  clausola  cicero- 
niana improbare,  che  forma  un  ditrocheo. 

Cicerone  ivi  stesso  (§  232)  reca  tre  luoghi  della  sua  Cor- 
mliana,  per  mostrare  corno  essi  si  guastino  mutando  il  posto 
alle  parole.  Anche  qui  la  bene  ttructa  collocatio  ò  legata  al 
numerut.  I  tre  passi  nella  struttura  originaria  terminano 
con  clausole  legittime  ed  eleganti:  l.4  mercatoruqve  sup*- 
ramni j  2.*  Aeggptoque  vieerunt;  US  potutati  superar!,  di  cui 
1»  1*  e  3*  danno  (considerando  le  ultime  sei  sillabe)  un 
peone-trocheo  (il  noto  ette  videatur)  e  la  2"  (considerando 
le  ultime  cinque  sillabe)  dà  un  eretico-trocheo.  I  tre  pe- 
riodi mutati  riescono  a  queste  finali:  1.*  venalieiique,  2.*  .l«- 
ggptoque,  3.*  Deliaco,  cioè  tra  dattilo-trocheo,  un  dispondeo 
e  un  coriambo,  tutto  difettose,  massimamente  la  1*  e  la  3*, 
che  arieggiano  la  chiusa  di  un  esametro  e  di  un  pentametro. 

III.  —  Dione  Cassio  nel  secolo  XV. 


Dione  Cassio  non  fu  ne  molto  diffuso  né  molto  stadi 
nel  sec.  XV,  ma  certo  \<v\  di  quel  che  comunemente  non 
si  creda  ;  sicché  non  Bara  male  al  poco  di  vecchio  che  si  sa 
su  quest'argomento  aggiungere  quell'altro  poco  di  nuovo 
che  se  ne  può  dire. 


m 
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i tutto  bisogna  badare,  quando  ci  s'imbatte  nel  nome 
di  Dione,  se  dall'una  parte  si  tratta  dal  Crisostomo  il  retore 
anziché  di  Cassio  lo  storico,  e  dall'altra  di  Xifilino  com- 
pendiatore  di  Cassio.  In  fai  confusi  i  due  Dioni  da 

obi  stimò  ohe  Francesco  Filelfo  avesse  tradotto  nel  1428 
lo  storico,  mentre  è  stato  recentemente  dimostrato  che  si 
deve  intendere  del  retore');  e  fu  .scambiato  Dione  con 
Xifilino  da  Giorgio  Menila,  che  trudusse  in  latino  dal  com- 
pendio le  vite  dei  primi  quindici  imperatori  romani  '  . 

!>ione  Canio  esistono  presentemente  tre  archetipi,  de 
quali  ano,  il  Vaticano  1288,  rimano  escluso  dalla  nostr 
ricerca,  perchè  scoperto  nel  sec.  XVI;  vennero  invece  alla 
luce  nel  sec.  XV  gli  altri  due,  il  Veneto  («i  icii 

gr.  395  sec.  XI),  che  comprende  i  libri  44-60,  e  il  Mediceo 
(della  Laurenziana,  70,  8  sec.  XI),  che  comprendeva  i 
libri  36-&4  •). 

La  storia  di  questi  due  archetipi  ò  oscura;  un  poco  meno 
però  quella  del  Mediceo,  donde  fu  tratta  nel  1439  la  copia, 
che  ora  forma  il  cod.  Vaticano  144 l).  Nella  Vaticana  la 
copia  non  doveva  essere  ancora  entrata  sino  al  1449.  perchè 
iu  quell'anno  fu  pubblicata  V'hlliugrajili  iove 

l'autore  mostra  di  conoscere  Dione  solo  indirettamente 
c'era  bensì  entrata  al  tempo  di  Paolo  II  *  cui 


I     li.  Gravino  Saggio  d'una  tioria  dei  volgarizzamenti  d' opere  greche 
nel  uccio   \T,  Napoli  189S,  p.  108-112. 

•)  A.  Zeno  DitMriationi  mm&mm  II  y,  70-78;  e  ultiraamant- 
>  —  A.  Bjulini  Gonfalonieri    Fitta    di  Giorgio  Merula,    Alessan- 
dri» 18111,  j>.  84.  Anche  nei  commenti  il  Memi»  cila  Xilìlino  sempre 
col  noniL-  ili  Dione. 

»)  Cfr.  1.  Melbsr  noi  pro«mi'i  ai  1" edizione  Dionis  Cossii  Coeceiani 
fflttoria  romana,  Lipsiae  1800,  p.  xxiv-xxv.  xxvm-xxix.  Il  Mediceo, 
i  iti  lo,  era  compioto  quando  fu  trascritto  nel  Vati.-.  Ut 

»)  Id.  ib.  p.  xxv. 

»)  A.  v.  Clitvmxvs ut  Graoci  quidam  fot  tur   quasi 

ijitor.  hoc  e*t  invitator  amuis.  Sic  euim  iu  bistorti*  Dionis  de  secuudo 
bollo  punico  prò  fonte   Umbritwi   positura  comperi;  nostri  vero 

cuot    ..  A.  v.  COKOK At  Dion   fa  tìdcliUir   Persica 

scripsiase  dici  tur,  eftugisse  eum  (Gononc-m)  scribit  p:  dubita*  an  Ty- 
riabaxo  id  sciente  vel  imprudente  factum  fucrit. 
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la  domandò  insistentemente  per  mezzo  di  molti  amici  Fran- 
cesco Filelfo  noi  1469  ')• 

Il  primo  a  conoHcere  e  a  far  conoscere  in  Italia  Dione 
CftMÌO  ftlGi  ivi  D  i  Aurispa,  poiché  tra  i  libri  greci  portatisi 
da  Costantinopoli,  doi  quali  dà  l'olenco  nella  lettera  da 
Bologna  27  Agosto  1424  - ),  nomina  chiaramente,  in  modo 
da  non  lasciar  luogo  ad  equivoco,  '  Dionem  in  romana  hi- 
storia  '.  L' Aurispa  arrivò  a  Venezia  col  seguito  dell'  impe- 
rator  greco  il  15  Dicembre  del  1428»);  e  subito  si  sparse 
noti/iu  dm  nuovi  codici  venuti  con  lui.  Uno  dei  primi  a 
vederli  fu  Francesco  Barbaro,  per  il  quale  la  più  attraente 
novità  dovette  essere  Dione  Cassio,  che  egli  poi  chiese  in 
prestito  all'Aurispu  por  lettera:  '  cum  votoris  illius  oru- 

ditionis  ex  Graecia  principes  in  Italiani  adduxeris 

Dionem  illuni  tuum  ad  me  mitte,  qui  cura  Xenophonte 
coniunctus  est  '  ').  Che  qui  si  parli  di  Dione  Cassio  non 
v'ha  dubbio,  giacché  Dione  il  Crisostomo  era  noto  al  Bar- 
baro, avendolo  potuto  1  0  Moro  (In  '•  .  ■!  lo 
possedeva  sino  almeno  dal   1 

!-:«.  proprie!  ulico  di  Dione  Cassio  era  stata  con- 

testata all'Aurispa  da  Francesco  Filelfo,  il  quale  affermava 
che  esso  era  suo  e  che  nel  1423,  sul  punto  di  andare  am- 
basciato™ da  Costantinopoli  alla  corti' <li  l'In  l'aveva 
dato  in  consegna  all'Aurispa,  senza  riuscire  più  a  farselo 
restituire.  Questo  diceva  il  Filelfo  m<l  1431;  se  fosse  varo 
0  no,  1:  ae  a  lui  la  responsabilità;  por  noi  basterà 
osservare  che  qui  si  tratta  sempre  di  Dione  Cassio,  che  il 

non  possedeva  ancora,  corno   s'è  visto,  noi  144 
mentre  Dione  il  Crisostomo  era  in  sue  mani,  e  questo  pure 


rane.  Pini.  ii    1602,  1 18  HO»-*.  Bel- 

l'inventario  dell»  Vaticana,  redatto  sotto  Sisto  IV  l'anno  1476,  figu- 
rano due  Dioni:   '  Dion  de  «bus  gesti»   romanorum.    I  in 
rubeo  ';  «     Aliquid  DSonls.  Ex  papiro  io  mbeo  '  (Muoto-Fabn 
bfblitlÀiqM  du  Vatioan  m    vi'  uèaU,  Paris  1887,  ]>■  '228  o  898 

.  Traversarli  I  XXIV  53  p.  1038;  por  la  data  dell'anno 

lini  liiograpa  docuui.  di  G.  Aurhpa  p.  20. 
>)  il.  ffaltba4ìni  0 
M  A.  Wilmanns  in  GWingitch*  gtl.  Anteit/tit  USM  p.  881. 
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s'è  visto,  dal  1428,  anzi  prima;  dall'altra  parte  l'Aurispa 
non  possedeva  il  Crisostomo,  come  appare  da  dne  indizi: 
il  primo,  che  non  lo  nomina  nel  ano  elenco  suaccennato,  il 
secondo,  ohe  nel  1431  lo  domanda-,  i  in  prestito  al  Filelfo  •)• 

Oltre  che  il  primo  a  diffondere  Dione,  fu  l'Anrispa 
anche  il  primo  a  occuparsene,  poiché  nel  1425  a  Bologna, 
'  era  stato  condotto  professore,  ne  tradusse  in  latino 
un'orazione,  la  consolatoria  di  Filisco  aCicorone,  cavata  dal 
libro  38  (e.  18-29)]  dedicandola  al  romano  Battista  Capo- 
diferro,  ohfl  esercitava  in  Bologna  l'ufficio  di  podestà»). 
L'anno  dopo  passò  a  Firenze,  ma  non  sappiamo  se  ivi  abbia 
comunicato  ad  altri  il  nuovo  codice;  l'ebbe  invece  da  Ini 
Guarino  o  indirettamente  a  Verona  per  mezzo  del  Barbaro  ») 
o  direttamente  a  Ferrara.  Le  prove  sicure  che  Guarino  lo 
adoperasse  cominciano  per  noi  col  1435,  l'anno  in  cui  per 
confutare  la  preferenza  data  da  Poggio  a  Scipione  su  Cesare 
egli  tra  le  altre  testimonianze  antiche  chiama  in  suo  aiuto 
anche  quella  di  Dione,  citandone  tradotti  duo  possi,  eh© 
trascriviamo  por  intero. 

Il  primo  ò  tolto  dal  lib.  37  (e.  36,  2),  là  dove  si  parla 
delle  varie  opinioni  espresse  sulla  condanna  che  si  doveva 


«)  Tutto  ciò  si  desumo  da  K.  Lcgrand  Cent-diz  lettre»  grec/ues  de 
Ft.  b'ilelfe  p.  13-17;  ma  il  Lcgrand  non  ha  colto  bftM  m)  segno 
facendo  dei  Dioui  ivi  nominati  un  solo  autore,  il  che  trarrebbe  con 
sé  assurdi  storici  e  cronologi  A 

»)  La  traduzioni:  porta  nel  cod.  Laurenziauo  90  sur.  65  II  (itolo: 
i  in   Macedonia  uxularot  a  Philiaco  philoòopho    ila   mo- 

nitus  osi,  ijU'kI    ànrJipa  ex  bistoria  Dioni»  ((ranci  mi  BaptiaUm  C*- 
podifcrnim  tWMtaHt  '.  In  un  altro  cod.  (Laurent.  90  sup.  52)  i 
ha  questa  sol-  it  consolatio  philisci  ad  oiMroaea.  Ex 

dionis  miocnsi»  («fa)  egregi i  auctoris  libro  hystnrie  romane  Aurixpa, 
traostulit  o  greco  '.  Cfr.  B.  Sabbadinl  H         SI.   188    187.  Ps 
volto  stampata,  ]>.  o*.  venotìis  1499.  1603,  P»risii*  1516.  col  titolo: 
Philùici  contala!  or  in   diano   Ciceroni  cotlo/juenti  frantila   <lvm   in  Ma- 
cedonia esalarti  per  Ioannem  Aurùpam  'SìchIhw  e  graeoo  in   latin 
tradueta. 

*)  Non  è  chianj  di  che  Dione  parli  Guarino  nella  lettera  del  1426 
*  Martino  Ridoni,  il  quale  abitava  a  Veneti»  :  '  Philippum  moum 
salverò  iulic  BtqiK  meminorit  Dionia  «tiain  atque  etiatn  roga  '  (cod. 
Monac.  lat.  501  l  1«0"). 

31.8.» 
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infliggere  ai  congiurati  catilinari:  Caesar  haoc  adiecit  in 
Mutanti*,  Diono  toste  '  nequisde  illorura  liberatione  verba 
in  senatu  tacere  auderet  in  posterum  '  addita  poena;  '  ea- 
que  oppida,  unde  qi  ■  4'uuo  oontigisset,  in  hostiam 

haberi  '  censuit  '  ), 
Il  secondo  passo  è  più  lungo  e  deriva  dal  principio  ilei 
lib.  44  (0.  1-8):  Non  adducam  hunc  in  Iocum  monarchia* 
commendationem  clarissimormn  virorum  et  doctissimorura 
philosophorum  disputationibns  et  auctoritate  ceterisadmiui- 
strandae  oivitatis  rationibus  antolntam.  Quid  etiam  de  Cae- 
saris  facto  ad  romauum  imperium  sentiat  auctor  excellens 
et  rernm  romanarum  scriptor  dili^ontisaimus  Dion  accipe, 
quod  qnam  minus  inepto  poterò  latini»  vorbis  conabor  expo- 
nere.  Is  enira  in  initio  libri  XLIIII  ita  scriptum  reliquit  : 
'  Caesar  expeditionem  in  Parthos  snscepturu*  hunc  io   mo- 
dula agobat.  Coterum  impius  non  nulli*  incidons  stimulus  ex 
meritorum  invidia  nec  non  ipsius  odio,  qnem  sibi  honoribus 
praelatnm  esse  cernebant,  et  illuni  per  iniquitatom  intor- 
fecit,  novum  quoddam  scolorato  gloriao  nomeu  assumens 
et  decreta  populi  snffragiis  dissipavit  rursusque  ex  conspi- 
ratione  sedinone*  et  intestina  Romani*  bulla  paravi t.  Nam 
Cacsaris  interfectoros  et  populi  romani  liberatores  esse  prae 
se  ferebant,  re  autem  vera  impias  illi  stroxerunt  insidias 
et  civitatera  recto  lulministrntani  soditiouibus  involvorii 
<v»uod  si  meliora  longeque  maiora  et  plura  privatimqne  ac 
]i\ildioe    som  por   ex    regibns  qnam    ex  populis    obvenisse 
M.  Brutus  ot  C.  Cassius  versare  animo  voluissent,  quemad- 
modum  et  barbarorum  et  Graecoram  et  ipsorum  Romanorum 
gesta  testantur,  nunquam  civitatis  praesidem  curatoremque 
noci  tradidissent  nec  inflnitorum  sibi  [paia  roliquisquo  mor- 
talibus  malorum  causa  extitissent.   Eiusmodi  vero  caedes 
causato  habuit,  nec  senatus  insons  fuit,  qni  cum  honorum 
noritàtfl  <;t  incredibili  magniiudiii'-  Caesarem  extollerot  ne 
inrlaret,  deinde  querellis  hominem  et  criminationibus  agi- 
tabat,  quod  eos  Caesar  libens  assumeret  et  ab  eia  intume- 
scoret.  Puccavit  quidem  Caesar,  qui  doorotos  qnosdam  sibi 


i)  Codice  Boudon*-  di  Milano  AD  XIV  27  t  113. 
studili*.  dllUat.cU»    vi. 
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faonoroB  desumpsit  et  illis  Toro  aeso  dignum  existimavit; 
longe  vero  plurimum  senatus,  qui  cum  illi  ut  digno  tam 
immenso»  honoros  tribuere  coepiaset,  huius  generis  decreta 
ad  incusationem  et  maledicta  porduxit.  Noe  enim  Caesar 
universa  repudiare  andebat,  ne  tam  ardenti  studio  9enatua 
exquisito»  et  «ibi  delato*  honorem  aapernatua,  ad  indigna- 
tionem  ntquo  odium  patres  uc  populum  instigaret  '  ' 

Un'altra  volta  Guarino  adoperò  Dione  e  fu  nel  143S 
quando  per  la  peste  trovando»  rifugiato  da  Ferrara  a 
vigo  deaeri»»©  in  una  lotterà  l'incontro  con  un  eaule  greco, 
che  arieggia  l'incontro  di  Filisoo  con  Cicerone,  quello  tra- 
dotto dall'Aurispa. 

Alla  morto  di  Guarino  i  suoi  codici  greci  passarono  in 
possesso  del  figlio  Battista,  che  nella  divisione  de'  beni  mo- 
bili paterni  prese  la  porzione  che  gli  spettava  dei  libri 
latini,  ma  i  greci  tenne  tutti  per  sé,  rifondendone  ai  fra- 
telli il  prezzo  computato  in  80  ducati  d'oro  ').  Dei  codici 
groci  di  Battista,  che  sono  por  conseguenza  quelli  del  padre, 
ci  si  è  conservato  il  catalogo,  e  in  esso  figura  appunto 
'  Dionis  historia  '  ').  Anche  Battista  ai  ocenpò  ili  quest' au- 
tore, traduoendono  in  latino  un'intera  orazione,  quella  ili 
M.  Antonio  sul  cadavere  di  Giulio  Cesare,  desunta  dal  lib.  44 
(e  36-49).  Ne  reco  qui  la  dedica  : 

'  Baptista  Guarinus  illustrissimo  domino  Nicolao  Estensi  s. 

Saepenumero  a  me  postulasti,  benignisaimo  princeps, 
immo  et  prò  tuo  in  me  iure  mini  mandasti,  ut  Dionem, 
qui  romanam  historiam  accuratissime  graeco  sermone  per- 
scripsit,  tibi  latinura  lacerem;  ex  quo  quidom  tum  in  sta 


<)  Cod.  predetto  f.  116*.  Il  senso  in  generale  é  reso,  meno  in  te- 
natu*  intoni;  ma  sono  saltati  alcuni  paragrafi,  e  di  un  periodo  aono 
invertiti  i  tarmisi 

<}  L'atto  di  divisione  è  dell' H  gennaio  1468  (L.  N.  Cittadella  /  <7iwt- 
rini,  Bologna  1870,  p.  86> 

•)  H.  Ornont  Lei  ma»,  greci  de  Guarino  de  Verone  in  Bevut  </«  fa'- 

bliethèqae»  1892  n-  88.  Un  altro  numero  del  catalogo,  il  51,  reca: 

'  Imperatoram  vitae:  Nero,  Galba,  Otho,  Vitellina,  Vespaaianua,  Ti- 

Domitianua,  Nerva,  Traianua,  Adrìanus  ';  questo  dovrobb* ossero 

Xililiuo. 


siiti  :  !'>;■; 

littorarurn  amorem  tuum,  qui  latini»  non  contenti»:*  soripto- 
ribns  graecos  etiaui  noacere  velia,  tum  de  me  opinionem 
tuam  ntinara  non  falsara  percepì.  Ego  vero,  quainvis  id 
maius  esse  intelligerom  qnam  voi  aeta»  voi  dootriuu  me* 
pateretur,  tamen  quod  implere  non  confidebam,  id  tibi  cui 
omnia  debeo  negare  non  ausus,  recepì  me  aliquando  factu- 
rum  qnod  imperare».  Eapropter  saovieutc  nunc  peatilontia 
cum  eum  locam,  taae  potissimum  benignitatis  interveniente 
u|h.tii,  niictus  i'nerira,  ut  non  modo  vitam  ab  eiusmodi  olade 
tueri  sed  etiam  animum  littoria  securo  praestare  valeam, 
decrevi  mearum  virium  periculum  facere  ac  nauta»  imitari, 
qui  cum  por  immensum  pelagli*  iter  facturi  suut  prius  per 
stagna  et  lacua  clavum,  ut  Statina  poeta  ait  (T/ieb.  VI  21-22), 
rudesque  explorant  remo»  atque  ipsa  pericula  disonni.  Sii.: 
et  ego  velut  ad  futuram  profondi  aequoris  tompostatom 
me  praeparatnrus  cum  suppeteret  otium  unam  ex  DionÌ9 
ip8iu8  volumine  orationem,  qnam  olim  M.  Antonini  in  fu- 
nere C.  Caesaria  ad  incitaudum  contra  illius  interfectores 
populum  habuit,  in  latinum  converti;  eamque  nunc  ad  te 
mitto  ut,  si  forte  i  tunin,  quod  ego  velut  doctis- 

simi  ac  aequissimi  principi»  acorrimum   oxistimo,   prome- 

rit,  relieto  iam  littore  ad  vastiorem  altitudinem  pro- 
gredì non  reformidem,  habiturua  ideo  futurae  gloriae  fidem, 
quodqoe  iil>i  placuerit  id  omnibus  et  doctis  et  probatis  viri* 
pUoitornm  sporem.  ibo  igitur  sontentiam  tuum  ut 

pcrnoscam  rursusne  in  navali  cymbulam  ut  temere  de- 
ductara  subducere  an  tentatis  iam  veutis  dare  vela  de- 
boam  '  ')• 

Battiata  Guarino  nacque  verso  il  M3f>.  e  perciò  1:  Kstense, 
a  cui  è  indirizzata  la  lettera,  non  può  essere  il  marchese 
Niccolò,  morto  il  1-141,  il  quale  dall'altra  parte  non  si  oc- 
cupava di  letteratura  classica;  esso  è  invece  Niccolò  il 
giovane,  nato  a  Lionello  da  Margherita  Gonzaga  nel  1438, 
e  morto  nel  147»;.   La  peste,  alla  quale  si  allude,  non  può 

ire  che  la  famosa  del  1463,  che  fu  causa  che  lo  Studio 
generalo  si  trasferisse  per  tutto  l'anno  da  Ferrara  a  Rovigo. 


»)  Cod.  P»l»t.  Vindobon.  109  f.  9\ 
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Tradusse  effettivamonto  Battista  l'intera  storia  eli  Di 
coni'  egli  promette  e  come  Niccolò  d' Esto  desiderava  ?  Non 
la  tradusse;  e  la  ragione  andrà  cercata  in  ciò.  che  l'anno 
dopo  1 14(54}  fu  chiamato  professor©  a  Ferro: 
niceno  •),  il  qnale  forse  portava  seco  una  copia  dell'arci 
tipo  Veneto  di  Dione  *)  e  doveva  già  aver  concepito  il  di 
gno  di   volgarizzarlo,  seppure   non  gli  fu  suggerito  dall 
corte  Estense,  dove  una  versione  latina  non  era  accessi  bil 
a  tatti  corno  una  volgare.  Il  Leoniceno  e  Battista  Guarino 
furono  amici,  e  quest'ultimo  avrà  volentieri  ceduto  all'altro 
il  lavoro  e  l'avrà  probabilmente  anco  assistito  nelle  mag- 
giori difficoltà.  Sappiamo  ohe  il  volgarizzamento  del  Leo- 
niceno era  venuto  in  luce  sino  almeno  dal  1499;  ma  non 
ò  escluso  che  fosse  uscito  molto  tempo  prima. 

L©  nostre  notizie  pertanto,  se  non  c'è  difetto  nulla 
tura,  ci  portano  a  stabilire  che  il  codice  di  Dione  posseduto 
dai  Guarini  proveniva  da  quello  delPAurispa.  Ne  abbiamo 
più  troooe  ora?  e  a  quale  famiglia  apparteneva? 

Alla  prima  domanda  bisognerà  rispondere  negativamente. 
L'Aurispa  l'avrà  venduto  i  1  morire,  perchè  nell'in- 

ventario dei  libri  suoi  compilato  dopo  la  morte  esso  non 
comparisce;  sulla  copia  guariniana  poi  siamo  all'oscuro. 

Quanto  nlbi  la  domanda,  cominciamo  dall' assodare 

che  il  codice  aurispiano-guariniano,  chiamiamolo  cosi,  coro» 
prendendo  i  libri  37  e  38,  non  poteva  essere  l'archetipo 
Veneto,  che  di  quelli  ò  mancante.  E  nemmeno  era  l'ar- 
chetipo Mediceo,  perchè  considerando  il  luogo  de!  libro  11 
tradotto  da  Guarino  padre,  è  faoile  vedere  che  il  suo  codice 
mancava  di  alcuni  paragrafi.  Al  medesimo  risultato  giun- 
giamo mettendo  a  confronto  la  traduzione  anriapiana  della 
consolatoria  di  Fi  lisce  col  testo  del  Mediceo. 


«)  VitalUni  Della  vita  e  delie  opere  di  Siedo  Leoniceno,  Verona  1892, 

>)  Sembra  ch'egli  l'abbia  adoperato  nel  volgarizzamento,  ofr.  Melbcr 
A.  p.  xxxvi. 


BRICIOLE  FILOLOGICHE. 


405 


Cod.  Mediceo  lib.  88. 

18  §  1  ovyTjyooxpcóxa. 
§  2  nqotàvxa. 

§  2  xaiqtoy. 

§  4  xaì  yrfp  «iV  XI  làqpsXtjaatfii 
©•«?  iiaXe^àfttyót  xi  rio»' 
TiQoocpÓQiov,  IV  óianeQ  ol 
to'  tpoQtia  ovvaLQÓfiEvoi 
XWIV  énixovcpiZovoiv  ai- 
tavi, xal  iyió  «ro»  to'  jio- 
#o,-  rovro  inelafpQvyaifit. 

§  5  nifi'  èiéoov. 

§  5  Jt]fioxrjdt]S. 

19  §  1  xaiatoyijaeiag. 

§  3  natta. 

20  §  1  noXXtò  yÒQ  nXdova. 


§  3  nenóotatai. 

21 

§  2  nQoatmaQXp. 

§  3  xàyxai9a  idùiutt*. 

§  3  oux  ÒV  anorQiipal(is9a. 

23 

§  3  «EU*  èxeìva  xal  al  (infilai. 

§  4  imxifiia. 

24 

§  1   àuoirjuiu    yào    XIS     axiflós 

ÌOTIV. 

§  4  to'  diaqioQov . . .  ioiiv. 

25 

§  2  ov  «fini  axdaiv,  àXX'  ini  rw 

jìeXtlatai  yerduevo;. 

§*<*>-, 

26 

§  4  jioocrijxe». 

§  5  rotnvrtc  xal  roiY. 

27 

§  3  roiì  i'Bjtiriuii'ot)  fiexd  roùro 

ànrjXXaie. 

§  3  fiéfiyt]o9e  . . .  fié/uyrja9c. 

29 

§  2  x«fv  oiirco  tt>M,  x««V  avoca 

xivà    avxg    xàv    yvvaìxa 

ivv/ìoiaai. 

30 

§  1  />qóia>;. 

Traduz.  dell'  Aurispa. 

solatus  fuerit  {==  naorjyoQt]xóxa). 

producla. 

apertura. 

. . .  ut,  ti  qua  oportune  dixero,  Ubi 
profuturus  videar,  patiionem 
hanc  Ubi  allevia/io,  tanquam  li 
qui  pondus  humerit  ferent,  tete 

quibusdam   alleviarli. 


ab  alio  quodam  (=  nao'  itioov  xi- 

vós'ì). 
Democritui. 

iuverit  (==  xaxovrjeeia;). 

maxime. 

multo  enim  magi»  (=  noiUcò  y«ìi> 
nXnor). 

divet  evatitti  (=  ninXovxtjaai,). 

tubtequatur. 

si  animadvertamut  (=  xaV  xaixa 
tdoiftev). 

Ubi  doUndum  non  erit. 

caetera  illa  indecora  (=  «EU*  ixtìva 
Stipai), 

reditut. 

Queste  parole  mancano  nella  tra- 
duzione. 

differentia  in  hoc  est,  ut  (=  farle, 
ori). 

temper  prò  re  quoque  laboram. 

quam. 

nocent. 

talia  ea  aliit  (=  ro««tùro  «EUok). 

Capitolium  liberant  poitea  tua  ma- 
gna cum  gloria  receptut  fuerit. 

recordare....  recordare  (=  fiéfivtjoo). 

Queste  parole  mancano  nella  tra- 
duzione. 

aequiorem  animum  (=  t>aiav). 
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Le  differenze  son  tali  e  tante  (nò  le  abbiamo  recate  tntte), 
da  obbligarci  a  negare  ohe  il  codice  dell'  Anrispa  fosse  il 
Mediceo.  Non  dimentichiamo  del  resto  che  il  codice  del- 
l'Anrispa,  come  più  sopra  s'è  veduto,  aveva  anche  un  con- 
trassegno esteriore  sno  proprio,  poiché  era  congiunto  con 
un'opera  di  Senofonte  (Dionem  illum...  qui  eum  Xmophonte 
contundili  ut). 

Si  dovrebbe  dunque  conchiudere  che  non  due,  ma  tre 
furono  gli  archetipi  di  Dione  scoperti  nel  secolo  XV;  sep- 
pure altri  non  preferisca  supporre  ohe  il  codice  dell'  An- 
rispa fosse  un  apografo  un  po' remoto  del  Mediceo:  ma, 
ben  inteso,  un  apografo  ohe  egli  trovò  a  Costantinopoli  e 
ohe  portò  seco  in  Italia  alla  fine  del  1423; 


B.  Sabbadini. 


XENOPHONTIS  CYNEGETICI  CAPITA  IMI 

■MHUIJI 

GINVS  PIERLEONI 


Codice»  optiroae  notae  Xenophontis  libelli  de  Venatione 
hi  sunt: 

IT.  Vindobononsis  IV  37,  chart.  «ec.  XVI. 
b.     Vaticanus  graec.  989,  chart.  aoc.  XIII  ex. 
e.     Supplementa  et   lectiones  a  codice  ducta,  ad  mg. 
adscripta  codici»  Parigini  2737. 

Huc  adde: 

Poli.      Polluois  Onomast.  V  9-SG. 
Steph.  Editio  Stephanian.  a.  1561. 
Brod.     Brodaei  Adnotationes  in  Xenophontis  opera. 
Basii.  L660. 

His  tantum  testibus  usus  sum  in  hoc  recensione  (cfr. 
'  Studi  ital.  '  VT  66-96)  ;  ceteros,  ne  adnotatio  incommoda 
molo  gravarctur,  in  Appendicem  reieci.  Est  tamen  ubi 
codicis  A  (Purismi  2737)  lectiones  commemoravi;  iis  sci- 
licet  locis  in  quibus  ex  silentio  correctoris  argui  licet 
in  esemplari  quod  e  adhibuit  ad  Vergetti  codicem  emen- 
dandum,  eandem  exstitisse  scripturam  atque  in  A.  Al  ioni  in 
codicum  varias  lectiones  in  adnotatione  protuli,  quoties- 
cumque  cum  optimi*  codd.  consentiebant;  uucis  tamen 
rotundÌ8  inclusi  horum  deterioris  generis  codicum  sigla, 
quorum  explioationem  Appendici  praepoaitam  invenies. 
Lectiones  nova*  qua*  o  codicibus  tulhuc  non  inspcctis  erui, 
littoris  diductis  imprimendas  curavi  nt  primo  obtutn  pa- 
teret  quam  libelli  scriptura  profecorit.  Vetorum  auctonun 
doniquo  tostimonia  a  codicum  variis  lectionibns  distinsi. 
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I  I     IJQdtov  ftèv  ovv  x(rt]  tì.ittìv  t'nì   rò  *.tii»JJ«iih«  rò  roto 

xrnyttritov  xòr  .ni'ììi;   «/./.cattura   ti]r   tjhxiuv.    tlict 

di  xaì  fai  là  àXXa  rraidniiiata.  rèi  urrà  meri 

ri(r  urtjiar,  \o  ftiv  lotii1  txuvi],  ùìiuii  ri  -■:,  <•» 

5    f  HIV,    àX/.' ori     /,'<■    y:    ;io'/'n  uiV.-r    .nrijj/.vj.Vw   pOjjSkV 

iT«r  «Js  JflWfOf  èvvéfUtaf.  òca  di  xaì  afa  <)«f  naQtaxncc-   t 
tlitunv   iX&fìv   he  teùrn   tffictGù)    xaì    aria    xuì 
ixuaiuv,  ira  RQOUÒòi  *yx*igi]  "!'  fyYV-  *"'  ftyààf  «tea  tfaùXa 
HtfUffàtW  rivai'   «»'*«•   yà(f  di'   WffDf   ">'x   iit     tì\     ir(tf£lC.    £(»»)    t 

10  di   tòv  fiìv  àQxvmqòr   tirici   i  t(jyov  xuì    ri 

ttioti)i  '  E/.'/.i^a,    t^r   di    fjhxiav   fregi  ?r»;    «1x001,    jò   J*    «iJoc 
S).u<j(>riv,    taxi'QÒv,    il'i'xfjr   «J*   (xaivir,   ir«   refir   rjoruir 
xp«r<«r  £<»<>',  '."•  *àg  ài  Sqxvì  0a4UtVOt  t  KaQXJjiortoV    i 

XtnroO  Xlvov,  xoi  t«  ivòdia  xuì  iù  dlxiva.  taiotv  di  al  fiiv^ 

16  «i^xtc   ò-vfa/noj.    ró    ti    iif'/f.'to;    Tf i imnCUaiiiii,    dinai.acfrm 
Ót   toì<ì  Pqóxovs,  ntQixdaOcav   di    loi'i    TitQidQÓuov;    ctraii- 

..    ì'vcc    tvigtiyot    étti'    ite    d  tvitia    àwdtxàXirtt.    là    ài    i 
dixtva  ixxaiàsxàXtva'  rò  ài  niytdas  là   air  ivòdia  diÙQvyn, 
tnQÓHjvya,    .itnwiJtya,    tà    ài    Shiva    dtxwQvya,    tìxoaégi 

20  iQiaxoviàìQvya'  iàv  di    /;    fH&W,   Sv<tu>iax*ii>iotit  fttiai'    cctt- 
•j'-iéQa   di  iQiaxoviti'tiifittici,  xaì  rtàr  ftoóxioY  rò  diacritici  KfOV 
ictì;  (tfixvcfir.  tv  Si    u<;V  ctxnoiXivinic  tà   nìv  ittita  'X't">  /la-   6 
Giovi;,  xà  Si  dixtva  àaxtvXiovf,  roi>;  ài  -rtQtàoóutiv;  ànò  axqo- 

10  .  ..rriimu,    H.upocrat.  s.  v.  |  16  twtàXiroi  Pollax  V  27  |  16  ntp<- 
^<;««iv  —  tòai  Poli.  V  29  |  17-18  ««  Si  —  fai  Poli.  V  15. 

2-3  ma  —  imiti  "■<,-.  interpolai*  puUt  Rudorniocher,  Min*.  Bbon. 

I.II  15  j  3  tàXXtt  Dindorf.  |  folio  abaci-  1 nmétvfutin,  priu;- 

mUsa  m.  ser.  inscriplioue  in-o^cùrroc  xvy^yetir.ói  i>  \  ti*  fiir  i/wrn  .1  i t— 
togmpliia  videtur  Diudorfio  |  r«V  fili-:  '  fair  iati» 

CodtL  oxo.  W  |  5  f>)  tati»  codd.  oso.  IF  et  nt  vid-  b  \  10  u^xn^ny  hie 
ot  ubi-juc  Dind.  BQximQÒr  }V,  praom.  jy.  e,  mg.  Steph.  rffrrff  o»  A  | 
12  «r  iWreif  (F  (rtf»  Piccolom.    13irp*ev  Dind 

Il  Inw  Diml.:  Mi>iu«af  |  16  «V()xv<  Dind.:  ùfxvn  I  fKrf«fli»'oi  <Yx  rp««i*- 
roVow.  /'xrtat.i.  i.  ,,..-  ix  equi*  Xlt-my)  So  li  ci  ni  donni  r  Poli.  V 
tifyttuniSauoi  Cobet  N.  L.  775:  TttytuoTtiSauoi  \  tUiiilnaini  Tlorwerdoo, 
Mneinos.  XXIII  311:  rffnn'ioMjrot  |  16  n/(>ix<iii.Va>K  Piorl.  flfpixd'-sSiioiiy  IF 
....  a9ma«y  b  vtiitìauiaay' A  •/(>.  a&tu  e  iifrlatuiatty  cetL  |  17  w«w  P  l 
17-18  rd  <fi  —  imtmdiaàlira  cum  ;■>.  e  om.  oett.  |  19  titnai^tyn:  rpn»"- 
piiyw    W  . . .  vya  b   |  23-24  xitoaiQotpiiojr  codd.  0X0.    »' 
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ifitttuv.   al  ài    o%alli*i,   ai   uiv   x&v    ùfjxìtùv  tu  utjxo$  àixa    « 
'2r>   nakatfxtov,  Ittxtov   ài    xaì   tXaxxovi,   al   uiv  àvittut   uòxdv 
ioti  itttwxXivéai  Ttìf  xmqùov,  Iva  Ina   xà  ityjj   iSalQtoaiv,  tv 
ài  tmg  óuufa'tjtv  ai  tatti,   sfami  à'  iv;iitHartaaioi   tà  àxtta  xaì 
avrai    fatai'    ai   ài   xtòv   fvoàiuv  xo&   rtìr   àgxvtor  àmfai- 
atta,  ai  Si   ttèv  àtxtvtov  tà  ftìv  utytOoi  ntvrtauiOauoi,  óixQa 
80  fyavaai  utxoà,  tà  (mutuata    ut)   jìaDt't'    uiaytTi   dì   nàtfai 
xttt    uì)   àovuuiiQOt   là     ni/;    Tifai  ,n  ■"»;'*',•   l':>   &*  ft/.i'^tt  xihv    H 
ajakiàm*   oiór   ti  iati   XQx]t&ai    itoòi   tà    àixixa   mXÌMv   xtti 
ò/.iyiov'  dXattóvtov  fitv,   ("tv    otfóÒQu   xstvrtTai   tv    ti]    Oxàrfti. 
fxXtiàvtov  à'.  àv  fjtrvxij.  letta  di  xaì  iv   àtip   tuonai    al  &f  9 
88  xi<i    xaì    xà    tróàia    xaì    tà    àixxva    [ìv   ixatitiois]    xvw€/ 
nóaxeiof  xaì  ÒQéizava  Tra  rt  -rr)i  HXi^  tiuvovia  a.Qattnv  tà 
àtófttvu. 

III.    Tà  Si   ytvit    itAv  xvv&v   àixxà.    ai    uiv    xaaróoiai.    ai 
ài    àXwntxiàn.    txnt'Oi    à'  al    uiv    xaatÓQiai    tìtr    intawuiuv 
ittvttv  òit   Kùoxiùq  ijtìdtìi  xoi  S^ytf  uàhoxa  xaOagài  aùtài 
àiéqvÀatev,  ai  à'  àXwTifxidti  àiòti  tx  xvvtòv  tt  xaì  àXuirtixtuv 
5  if ivovto'  tv  ài  7io/.).i'ì  xporip  uvyxtxfKexai  VtfatJh  '/.'"- 

qovì  ài  xaì  rxfaiov;  ai  loiat'Jt,  tttxgui,  yQv.tai,  %uQonoi.  fivmixol, 
[att/XQttl,]  axki^ai,  ùa.'ftitì;.  ifi/.tti,  fajnjXat,  itisi  n itu poi,  àipv 
X<M,  àfflMvrx,  oi'x  n'noàn.  ai  uiv  tivr  uixtttà    noXXàxic  àrttf   8 

2sqq.  Tb»n»Ì8t  27,  335  D  fuqoy  ptr  xtiXXoc  Kaato^ittatr  xvrtir.  Itt- 
ixir  th  aXtrMttlàmv,  xtti  titxxQiytì  ooi  xui' txtritor  ytr»<  rrV  tittopifii'v 
ó  narra  aotfòi  St'ofiàr. 

24  ai  fiir  W  ftir  cett.  |  25  7taXaattày  Horwi.-rd.:  naXitunùr  \  (attor 
Diud.  :  iatwaav  |  26  iva  H'oin.cett.  |  2 7-2S  xnì  «trm:  xtti  urini  Sauppias, 
del.  Radormachor,  Miu.  Uh.  LI  t!25  |  28  al  Ji  —  éftwtiv:  fth>  <'■■  &Qttit*r 
codd.  cxc.  H'  qui  Ùqxviov,  yq.  tvaóitar  e  froMwv  '  olii  todd.  '  Brod.  ( 
ro*  Pieri.  roV  ir  |  29  ntrttaniSttuot  Cobot,  nti-tnanidniioi  II"  b  ittv- 
ta/Hii&uuQv-  oott.  |  81  »«'/iJ  Jlfo'f  là  onfl.  U'  |  32  a/a/LtoW  Stoph.  oraXi- 
>l  axttXifuiy  cum  yp.  e  '  ataXixiov  vel  axnkiéiay  '  Brad.  arttìuiJaiv  cott.  | 
.  Il'  |  33  (Uttwtt  codd.  exc.  W  \  Me  Dind.  |  31  Movi  eoM.  ■ 
■i  *  l>iud.  |  35  xai  i«  iróóia  W  om.  cett.  |  ttì  dixivn:  ora.  rà  W  \ 
rittrpoi;  Olii.    \V  unci»  incl.  Plori.  ■■  dy/niiva  codd-  «XC.    W 

1  «tiuri:  Jiaoti  Hr  lati  étaatt  t'aiuti  Dindon".  >  cett,  codd.  |  3  fittimi" 
xa9aQtìi  Piccolom.  xtiiagtiì  111"  uiiUaia  cott.  codd.  |  6  ir  Tio>.Xm  ifi  codd. 
oxc.    H'  |  7  aiaxQtti  del.  S  mppius  |  8  à^t>tyt(  Poli.  V  62  tìtjeityoi    H' 

Od.  &  u\>ty(i  cott.  |  S-9  tx   tviy  xvry/ytoimy  anoatiQoiyxm  codd.  «ce.  'I'  6 
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tfttQoPrrat   tì]ì  éetyaoiai  dia   ri»  fuxffòv  al  dì  yttvnai   àaru- 

10  pai,  xaì  ita   infili  r,v  xutix'>vfJi  ti*  Xayà'  %aQonoì   dì   xai 

ftl/mnoì    Xttfjw    tà    fiiiuufu    f%ovtnv,   tiuoQuoi    di    xai    tiitJx(iaì 

ÒQ&aOai  '  al  di  Ox/.i^uì  tà  eìdit  x<fA«;tf3;  «.io  ro>i'  xvvrjtoiutv 

aXiàt  fi  r,<-    invHv  dì  àdvrarm  al  àtslftrtTi  xaì  al    i/'iXai' 

xrtì  tri  ùWijXaì  ftiv  xaì  al  àaitpntrtioi    àcihiuxtu    f%<n<aai    tà 

16  amputa  pattimi  diaifititoìair'  al  ài!>v%oi  di  xaì  Xtirtnviji  rà 
fava  xaì  ài/iat  avrai  [tòv  fjXiov)  bnò  rà(  oxià;  xai  xatax/.i- 
vovtai'   al  dì  «attive;  ««il»  xai  òXtyàxn  ir  .-/  io0  i.uyiù' 

iri   dì  unititi  oèd'  £àr  imv  n'i'.n  ym  miti  Tiórovi  avvarrai  i 
X*<r&ai.  cui.'  àiiayoQtmi«n   dia   tò  àa&tvit  tiòr  nodcìv.  #/oi   4 

20  ài  xai   tifo  ìyi tifatoti  :toXXiù  t  (tonai   t'x  tiìiv  avrmv   xvrùV    al 
/tir  yào  èntidàv  Xàjiaci  tà  ì"xn;,  notttt-ovtai  àa^uàtf  Susi- 
ytyrùaxtaitai  òri  ìxvsvovair,  al  de  rà  àia  uìr  diaxivo&ci,  i  /  i 
dì  oittàv  4)<ti'xf,  tX'ti'Oir,  al  dì   tà   Ara  pìv   àxirt.ia   f%9\ 
àxtttt    dì    ri]   <iv<ta'   tttiovair,   àXXai   dì    avràyovai    rà   ira    xaì 

•JS  iniaxvitttiorrùoaatii   dia    roù   farovi,    axùaaaut    %i}v   ovtfàv   xai 
gitt'c^aatti  ditei(ttx»iai.    noXXaì   di   tovtiav   ftiv   ovdir   noiotXsi, 
uavixt&i  dì  TitQiqtQÙuivut  vXaxto&tSi  rrtoì  tà  ix*'ij'  ari  di  fin- 
nftfXQVtW  tìi  aura  àifQÓvioi  xaranaroùaai  rài  uiafti]ani.  noi    ti 
à'  al  xvxXoii    ■tok/.oìi   xf/wiuvai   xaì   nXàvoti,   ùiroXapSàvovotu 

30  ix  to&  nqóatttv  tà  ì^i-r,  naoaXiinnvai  tòv  Xayà,  iffaxii  'I 

fft'Xovai   tà   *Z»(j,   tìxtiZovoi,    rrooottùptrai    di   tòv   Xayid,    rp/- 
uovot  xaì  oùx  ÌTr£o%ovtai  ixqìv  (&v/  Idutair  iwoxivo&rra.  Sani 
dì  rà  xtbv  àXXiov  xvrmv  tvtttfpatu  tv  tati  »*w*tw»  *»»  M*t  adott- 
ili htyù  Atheu.  IX   100»   |  20  xai  -  lX*ri«am  Poli.   V  11  |  96 
itti  UQuunianaat  cfr.  llcrinognues  »d  IV  7  Uud. 


10  Xiytòr  hic  et  infra  W  Xayw  ubiijuu  fere  cett.  exo.  M  ijui  «empor 
larvi  |  10-11  fivataoi  éi  xai  /npo.-ioi  codd.  exc.    H"   I   18  U'ilr.l  Ai    II' 6   | 
]  I   /.ai  tu   e  xui  oott.   |  (tiv  int.  r.  A  om.  cott.  |  «fi  xai    Wb  o*>  W 
!  "i  ntfuau  oum  y(i.  e,  Hrod.  -otL  pruina   Horword.   |   il   x«i<  ; 

*oi    Wb  I  IO  tòv  ijliof  micia  ino!.   Pieri,  iti  r-tioe  Stura,  mio*  ti* 
tjUor  Kulm.  ad  Poli.  V  1)4  |  17  ifftvtt  Poli.  V  62  (V):  Sg  vài 

Wb    Vitt.-,  |  19  à«9t*i<   W  «*,.oc  con.  |  20  ix  seolud.  Schnri 
tmv   avtiàr:   tiàr   totovtiov   Pieri.   |   22  ftìr   Plori.:   flava*  \  24   àxfa   4t 

i  .  rum  yQ.  e.  Hrod.  |  27  «ir*  ti  Piorl.  <?r#  iì   Wb  òr»  cci 
00  affanni    \V     B8   'H'"'    '""'')   Uind.:  :!<>'<<■ 


l-iaìi  sigoùiovoai  Vanità  oxonoSatv,  iavrali  ànlfftwi  t&wff 

85  &ga<t»Tai  dì  ài  ovx  tàtfi  itìr  9w*Qy&*  taf    ootj UttQOt    rt\    tò 
ngóff&sv  rrgottvai,  àXi.'  àvtigyovai  ih>gv[!o6aai.  al  di  àifna 
finta  tà    if'tvdt)   xuì    iirtg/.aftngiKJntìai   t'tj.'  Silfi    àv    it'xwot, 
ogoùyovat  tìvrudi'Tai  ìavtaTf  Sri  tianart&fftV  a!  d' ai'x  iidvTai 
rò  avrò  notoflai    tavian.    oaOÌ.ai   dì    ai    ovx  àrralkairófifiat 

40   ex   to5i'    tguutthv   là   òg.'/à   ai'   yiyrióffxovOai.  Saul  di  tùv  xvt'(ùv    M 
tà  t%vrt   r«  pi*  favaio  àyvooOat,  tà  di  dgouata  taxi'  àiargr- 
Xovaiv,  oùx  fiaì  yvifttat.  diuxovat  dì  ai  nìr  àgxóntvai  atfòdga, 
òià  dì  uaÀaxiav  àviàciv,  ai  di  iirtoOt'ovtiiv,  tìta  àitagióvov 
OtV    l'i i gai   dì   àvorjttat   ifini;ttovaai    tic   taf   ódoì'i    àuaorà- 

45  vovai,   tò   àvr^xovttrov    ;n>/.v   l/miai.    nokXtà    dì    là  ditóyitatu  9 
àtfitTaai   ìnavt'gxovtai   dia    tò    iitoótygov,   noXlaì   di    ita    ih 
tpiXuvf/gutnov'    al   tf  ix  -rtìr  ixrtiv  xtxXuyyvìta  t$a,iutiiv  Ittf 
guitta  à?.r&r)  tà  if'tvdi]  Ttotov/uvai.  fidi   f  a'i  rodio    uiv   vv    IO 
tioioOoi.  fittati'  dì    ,'fìovaai  àv  nodév  àxovoMtti   xgavyi]i,  xa- 

60  tu).ii:tùvttut  là  aèt&v  Igyo  à;tgovoi]ri>K  ini  toexo  iftgorrot. 
ptra&t'ovoi   di   al   ttìv  «Gay  taf,  al  di    nolo  irtoXau^dvovo'ai, 
doSà^ovaat  dì  l'ttgai  '  al  dì  ntnlacfitian,  a  !/ovtgiìti  dì  àk/.at 
ìttxvvoùtfi  Trago  tò  ì"xro^  °*ià  téÌJmt  Bviirrfgitftgóutvai.   tà    11 
fiiv  ovv  TiXtTara  tointav  ovati  i~xovaai>  r«  ài  r)yut'vat  averti- 

65  atijftóvtof,  dthiXQ'i0*0*  *foiv-  ai  lotavtai  fiìv  oiv  xvvtf  àntr 
tgt'tfiéiav  àv  toèi  t'mJi'fioùvrai  xvvijeoitav.  olàf  di  dtt  altari 
100  aùroO  yivovf  tà  i»  «iV»;  xai  tà  àì.ka  ugóata. 

84-36  iavttùt  —  9oQvpoia<n:  Hdrmogeu.  tt.  Mtùr  Watt.  Bhet.  Ili 
318-19  rattór  di  avfifnivn  xai  it  ri»  rati  Cu'ui;  ni  wf MMN 

infiorili,  ùioaig   ó  Stvotpùv  liyair  tài  xvruf  #NMM#fCMIIÌ'{a**>  »•■: 
atidinv   xai   àntattìr    iati   l^viair   >]    u»;    mani  tir,  xai  Star  ttng'   *p«- 
crìai —  .toiii'fliii'iuu   |   43  <fi«  iti   fiithixir.t       li  rmogon.    ».   /«fio»'   Wnlx. 
Rh«t.  Ili  324  M ■•  ■■■■!  '•"'  ■•>>■    <f'"  I" 

><>;9tiar  (il  ùoSirtiav  Epitom.  Oregoi  '.'II'  1106 

ài   din    ro   xai    to'.   «/   dr   d">:  |din  tò  tftidr&gtant*  '«rtìg. 

Corinth. j  àragagoCat.  tftjai, 

34  tfxo;ioi*««  codd.  oxc.  W  \  8'>  &  Ilorrnog.  :  if'  |  ai  —  iùoai  Hor- 
tuog.  |  o.ii/r,ii/.n-,  ir  tttfét  *ett.  |  8»>  (irai  Hormog.  |  aiXà  Ilermog.  | 
39-40  ni  —  ytyrióaxovOuil  ni  —  yiyvwvx»vair  suap.  Dind.  |  4?  ex  :  ixtòf 
Horw«r<L  |  48  Ji  Wb  |  40  ««»•  Diud.  |  00  mvtwr  W  avn»  0«tt  I 
61  ài  al  bai  Hr  ytig  al  c«tt.  |  52  do;fr':oBi««  Lennd.  (A)  d.  |tt  | 

<r^ù»f   W  |  58  itrpì    11"   |  avunagaiftgùutrai  codd.  oxc.    Wb. 
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L. 
1. 

M\ 
. 

Po*. 
F. 
1'. 
.1. 
5. 
V. 

Leon. 
i. 

V. 

a. 

P- 
h. 

v. 

T. 


Marcianus  611  chart.  sec.  XIII  ex. 

Laarantianus   I.XXX    L3  meunbr.  «ec. 

Laurentinnus  LV  21  membr.  sic.  XIV. 

Laurentianus  LV  22  chart.  sec.  XIV. 

Marcianns  368  chart.  sec.  .' 

Viudobonensiq  V  95  chart.  sec.  XV. 

Vaticanus  graec.   1619  chart.  sec.  XV. 

Laurentianus  Abb.  Fior.  2657  mcmbr.  sec.  X\ '. 

Pernsinns  B  M  membr.  sec  XV. 

Parisinu»  2W!  i  :iart.  sec.  XVI. 

Parisinus  2832  ohnrt.  ■■-.■.   XVI. 

Vratislaviensis  Rhed.   15  chart.  sec.  XVI. 

Versio  Oirfniboni  Leoniceni. 

Iuntina  a.   1616. 

Cedex  Villoisoni. 

Aldina  a.  1525. 

Codex  Victorii. 

Margo  Halensis  Angel.  a.  1440. 

Lez  («ailii. 
Codex  Taurinensis. 


II  §  1  io  iAv :  ttòv  V  \  «/./.attoria  :  &Ì.Xàtovta,  t  int.  v. 
add.  B  |  Si  xaì  :  dì  V  \  fai  :  ini  I.  \  naiètvuata:  explicit  L*  his 
verbis  subscriptis  al.  atrain.  sup.  ras.:  Itimi  Ttàpmlv  ioù 
Xóynv  toitov  |  piv  Z%<ivia\  tjpvta  P  BV  \  oxnpéfuvov :  av 
oxni/rìtitroi  u  |  trèno:  uthoo  tob  \  uìv  fattv :  ftiv  fattv  corr. 
in  /u'v  fatti  2  m.  F  inv  fari  B  |  fifj  fativi  ar]  fan  corr.  in 
•a]  fami  9  m.  V  |  i^slataf.  «xplicit  io  |  tr]v  yt  :  iVt  y, 
lineola  sub  yt  M  \  iXXaùrvt:  spirit.  post  iXX  add.  2  m.  M' 
iXXtinov  W  ]  noi'  ùqxi  ffiiitias  nhv  xvvrjt<tfov  mg.  M  || 

2  ola  —  t).!}tìv:   ola  t/.ittìv   diì  rcciQtaxfvuauéroy   M'  |  na- 
Qtm*vaCfl4r9Vi   naeaaxtvuautvov    B    nuqatxn'u^òiurov    V 


IO.    IT.    lì-UI. 

fXVtTv:   ÌX&IÌV   F  |   ìx'athò:   inanò    Val.    V  trtuxnm   B   \ 
i  '  b  |  xai  rr;»1  —  aviti  om.  H"  |  (fittila:  fittila  L  P  j 
yàf>  add.  2  m.  M'   '   Si):  Ji  corr.  in  à,)  2  m.  M *  |  péx  «ir: 
oi>x«i   Fot  I3rór —  tirai-  iòv  tìvat  tri.'  àQxfavBY 

i&v  uh  àQxfov  '■■■■'*■  "Hi.i.i tu:  om.  #  spatio  vacuo  iu- 
teriecto  |  ilauoòv  :  tlaQÒv  W  \  qualem  oportel  tue  vena' 
torem  mg.  V  ||  4  <?<>xr'i  :  dxrj  corr.  iti  tyxtif  P  A-o*/»,- 
ffoWfeli:  x«/)//<lr/ri'»i'  Jtf*  |  irtidta:  ivi'nh  l  |  àixxvu:  iéxiva 
corr.  (torva  «ad.  m.  itf*  |  «i:  o/  J*/  ^  |  Apruy:  hic  et  infra 
interdum  spiritu  aspero  afficitur  in  codd.,  sed  nulla  con- 
atantia;  saepius  corr.  |  fyytàJUrw:  iivéàlrvot  corr.  iti  tv 
vtdXiioi  2  m.  J/'  |  SmiXamof-  dmiXtoxn  A  j  ruQtóoiiit . 

rtfOi^iflWi     W   |    T«c    rj;/xr.    tf  attiranti    lirov    mg.    jV   et,   OIB. 

taf,  mg.  4f*;  ìvMut  «torva  mg.  J/.U':  ivptéXtvoi  mg.  ilf|| 
5  «)'  frtfdia  :  <J"  mWi«  F  <f*»o'Jto  ante  corr.  3f  '  <f  ivAdm  A  B  | 
óteótxà/.tva  :  yQ."  ixxatótxàltva  mg.  Steph.  '  tvóSia  intra 
vv.  ndd.  2  m.  F\  Jr«é(.«yi.' :  ivéQpya  C  P  StÒQVftt  corr.  J<eu- 
pi'y«  2  m.  Jf'  «Tvopirya   Z?  ,\yie:   Ttfvi(tì{'iyfc   A   \  ih- 

xÙQvya:  y<3."    àexógyvta  mg.  iQiaxotrxtóptya  :  xgtaxoì- 

fd)(tiyu    -I     lOKtxm  t<\<  ,  ■'>',    1    m.     P   60ZT.    tfUentOVTéQVfa 

2  m.,  J£*  |  iìi'(Jii*K(x*ÌQia(a:  rJianuttxa'^ttJxat  tV  ovu/ititi- 
XtiQiOTtt  priore  acc.  interlito  F  rgtaxot Vati  tiara  :  v  perficit 
2  m.  AI*  xettttxnrxdftuaia  W  .  .  .  /iftx  b  |  laov  '■  Ittov  l  irtov  F  \ 
tate-  il)-.  H  |  ntQnÌQonovi  àvannc'ciori,  tvóéia  JtoJèxàltra. 
Sitóovya  «rpwgryre,  iittaxuì  itati  iiant  mg.  ìt  •  >  .'i  H  rtfj 
bis  A  !  totf.  tatf  Vat.  |  àxQw/.t rCon:  àufaltrtott  F  àxftoh- 
ji'im;  corr.  2  m.  V  |  ivódia:  ivviim  corr.  2  m.  Jf1  Ji'zii'o: 
rf«cr«  sup.  «  spirit.  et  lineola  postea  eraaia  M  \  Saxxi- 
•ir.:  ÒttXlvXtVi  R  fi'  »o/\-  àxQ<àXsv(oii'  ftaaxovi'  òu/ 
Xiovs  mg.  iV;  ab  AyajUM«iro«fi  (s.  4)  usque  ad  AxQuìtvt'ots  li- 

neola  in  mg.  per  quattnor  versus  et  adscribitur  (H  tutita 
wJ.ufiit  mg.  .1/'  ||  7  ojpXltssi  oxitiìJtc  Vat.  e  rapn  «T/ 
al.  atram.  P  suprascript.  m  «/.<<?*,-  P  |  ;iì;x'j«-:  fUfMC  P 
«i*'x«  TTceAaartò»'  :  iexajralatttttìii  »>  "t  vid.  ex  o  con 
f attor:  l'atmaav  LP  \  ikàtxovc:  ilXdttOVf  Vat.  LP  \  àvtaoi: 
àioioi  W  àvotaoi  corr.  2  m.  J5  |  %oì(  '■  raf?  Fa*.  ,  /wqIwv  : 
Xcu>ùov  n.  corr.   li  |  ro^  om.   F  ih     «»':  a  ex  corr.  F  \  hai: 


hai  bl  ìum    F     tri' un     -  letta  om.  W  |  avicu:  àCrai  tól 
d'  :  di   fl  |  ffixfQÌo?ra<fTOi  :  ifctsQÙtntttJi iu  b  |  a/  di  —  %bui'  : 
»òì»  dì  àfxéav,  '  '  i  nter  vv.  yg.  ivodioir  "2  m.  /'  »(&>•  di  > 
d«o>'  e  coir.  B  V  t&v  di  àgxtiuv  i  |  óirckùaiai  :  imkuoui 
ètnkttofav  ómkàaiai  li  ;  d«pa  :  d*xgà  ^1  (Dind.)  dixqa  Vi 
[ììj:  ofi  H'  |  xaì  uff-  xaì  A      sfatatiti',  eèmtfét   W  \  ào, 
tttiQof-   àfji'un(iin   lì       iù/.i,     fi'ò-    ià  ora.    H    |  ai  a%it)Ji«i 
%&v  àQxùùtv'  óìxqW  mg.  3/  ||  8  rij>:  rr«3  quorum  prius  t  ru- 
bro  Vat.  j  ax'tkidusv  :    jj^."    attAUlU»  nei  aiaki'xwr  mg.  Sloph. 
<rx  »!•  *tr.  mg.  A  |  ofóv  f/  *<xi»  :  pam  »/  Arri  Af I  oìov  r'  fer<  -/' 
m'»r  i'  iati   Vat.  L  olov  t' taxi  B  (Ot  .■«- 

jóvwv  uìv.  ikkàixnva  fxìv  Vat.  L  ilkatnvautr  F  |  àv:  àr  F  ', 
G<fóJ(>u:  aifodqu  Vat.  \  xtitr^iai:  v  perficit  2  m.  J/!  ttt\ 
xat  Vat.  |  àv:  àv  F  \  ipvx*)-  ',« >//.<]  A  Fa  i  riùr  atakidmv 
mg.  M  gtalMfi  mg.  il'  ||  9  óxa>:  fino  H' ,  A^xv;  :  dfirwc  W  | 
x(i>o^x°< :  xwoùxos  H  |  r«  ante  dp/,T«v«  int.  2  m.  /'  j  dg*'- 
r»ara:  Spinava  l  \  tduvovta:  amiinu  1"  |  xvi-ui>x"S  txó- 
tf);«<i>j  mg.  MAI'. 

Ili  §  1  «Sv  :  f òr  IF  |  xtivcSc  —  xaoxó(»ai  :  xvrtfv  .  .  .  ornai  b  \ 
tilv  yào  V  i  d'  :  di  A  L  V  \  àkwTXixidn  '■  àkaexf'xién  F  | 
òinii:  aiòli  b  |  àÌMTiixtùv:  àkunixov  W  :  runa:  >'yr- 
rurm  b  j  ,ToAAf;i  :  .-roÀ/w  /*  |  /r#pt  yévovf  xwAv  mg.  Jf  xrr- 
<rrdp»«i  xvvés'  àkwntxO'ei  mg.  JW'  conum  genera  m^ 
-  initciih:  toiatSt  F  ;d*  »  |  x«t">''»0' :  %tU}Ofroi  b  y«p«- 
,-roì  ii  V  |    t^àoi,    i'tl'i/tctì  :    vi.'-i^.aì'    ifukai    Vat.  if>l- 

kai  F  |  itpitkaì:  èWiknì  A  a  iìpvkaì  F  |  àaraangoi:  àrtihu- 
iQtn  lì  |  tùttaSit:  tv  ex  oorr.  Jf*  ||  8  d«A  to<>ro:  JunoOio 
0  M  il' F  |  ypi'Twì  :  )(».rrrt«  ir  |  kay&:  karò  corr.  2  m.  in 
Aayatòr  ^a(.  kayùtv  W  kuya  M  et  ut  vid.  A  B  Xayì»  cett. 
hic  et  infra  |  /«gonor  :  /«gw^oi  5  F  |  ^* ^«  :  fitipm  ut  Tid. 
unte  corr.  itf  *  |  duituta  :  -para  in  ras.  P  |  onoravi  :  «uog- 
7  (fi  ^  |  axkr^aì:  xkitgai  A  \  ànakkàtiovoi:  àirakàrrovoi  '< 
àmtiXàrtotrtft»  M  M'  |  mwAi:  ,To»«à'  /i  |  xptkuì  x«i  :  x«i  int. 
w.  S  in.  ^/'  !  ìyavaaf-  .'/oro  A/  fx<>i<ai:  l  \  imo  tài'.  vno- 
tài  b  |  9màs'<  vtovs  videbatur  ante  corr.  M'  \  aìa^àraviut: 
atodéwtvtm  M'  |  toù:  tà  W  \  oiW  iàv.  oMi  /ài 
óiàv  L  |  eùipvxoi:  evxoàtf  W  \  fatavi at;  invarrai  «r>r<9»'  t;  | 
àittcfOQtiovai  :  a  priua  int.  vv.  J  |  dai  —  rtòr  :  dia t&v  b  \ 
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:  et  Huntl  tùv  xvttàv  mg.  M  ;  4  ìgyeétfeui  :  txvtàatws  Vat.  . 
(rfnfd  om.  Fet  A  in  quo  addit.  2  m.  |  èntx&àv  :  inno'  éttFV 
nooivoviai  :  TtoQivovvm  b  TtÓQa'otztti  prior.  acc.  interlito  Vat.  | 
fiati  :  &tt  B  |  ytyvéaxtaitai:  yivéaxta&ui  À  tt  V  yr/yóaxe 
aitai,  «  2*  m.  in  ras.  script.  M'  '.  òri:  òti  M  \  ixvvomiv: 
ìxvctu'ovoiv  A  |  ttavyi\  ■  t)avrtl  Vai.  |  rg  oòoif  :  tiJ  ovoà  Vat., 
n]  in  ras.  script.  L  \  moì  toónuv  ixvtmim  mg.  .V  inda- 
ginum  divtruxe  tpecie»  mg.  V  ||  5  imaxvttQionàaaaat  :  iftt- 
axi'ifotónaaai,  au  int.  vv.  add.  2  m.  A  /'  axi<!tqianùaai  B  ini' 
r/xv-totónuaut  Vat.  Fcuius  mg.  O  I  S,  i 'niaxv&OiantvaaOai  p  v, 
contrarla  fronte  infra  V  \  rj/ùinaiu  :  axàaai.  ov  int.  vv.  2  ni.  P 
axoeoai  H  V  irouftoóiitrta:  tuoi  int.  vv.  V  nfotatoóittriH  B\ 
rianimami*:  eianimovoi  vid.  b  »<'c  -r in tuvair  F  ì  *«ra^«- 
tomai  :  xatà  nuiomat  L  |  ^  r<c,-  òouvohì  mg.  6,  i<  snp.  < 
I>t.;  iid  totem  ut  vid.  refertur  ||  6  *ìaì —  n  noi 

rìì  xvx/.oi  ni  \.a  rubro)  noìXoìs  Vat.  |  d' ai:  d'  al  vid.  b  dì  V  | 
.toA<Im<:  fTeoÀioiV  5  |  noóoifev:  no .  . .  b  \  naoakéinovai:  ìia- 
o(t/.u':iovata  corr.  ead.  m.  (?)  V\  Xuy&:  t.uymv  W  layà  corr. 
/.o/w  2  m.  3/  *  ]  i'',tox«»'o0»t«  :  frroxi'vodi'ia  ex  corr.  M  '  ||  7  >ipo- 
Movaat:  i  sup.  a*  script.  P  et  cum  signo  corroctionis  V  \ 
fxavoi:  i"xomiv  I  |  t}oao*ìai:  (toaaiai  B\  di  a'ì:  dì  V,  ai  i- 
vv.  add.,  d'  a'ì  mg.  V  tf  al  A  Bb\  ìùai  :  ìtòoai  V  ,  rò  2  m. 
in  ras.  script.  M1  J  àvHoyavai  ■  u    W  àvtCoyowm  B 

tviioyovot    V  |   ihtovjìoùaat  :   irvùvjiovoat   B   \   vntQ/.aimgvvò- 
iurta:  ùitio  launovrtifievat    Lì'  i|iù   vnìo  [   tei  orx:   nrx  V  | 
àna).).tetióatvui:   ànakattóiitrtet   F M M*  L  P   et   alt.  A  su- 
prascr.  B  |  toi/iikòv  W b,  praem.  yp.  e  x(x«nò>  ^t  xp/ttàv  a  » 
r^fjUt'cSr  CCtt.   |    yiyrùaxovaai    b    yiyvmaxmaai    W   ytrà>oxni<aai 
cett.  «  sup.  ai  add.  2  m.  M'  |  i«Jv  toitiiitòr  mp.   tt      9 
iar«  :  «»r«*  i3  |  ori:  aV  V  |  ài  om.  ^4  |  àriGan  :  andai  A 
tha:  f/ta  A  \  Ite  oca  —  ùiiagràtovai  om.  W  I  ùyoi'<im;:  àtorf 
b  j  ("xvi,    ttvdtct'  'Xv'i  óootÀaìtt  mg.  M  ||  Il      , ,  ti  l 'portai  : 
av  i.  vv.  add.  2  m.  M'  \  /nutó&^oov  :  fuaóirooov  corr.  2  m.  P 
Sì:  Sì  xaì,  x  in  ras.  script.,  J  |  <fi).(h<>ooi:ioy.  aùur-  in  ras. 
script,  f  qikàfyóv  corr.  y.*^.«r<i)-  2  m.  M '  |  luxiIay/vAa  Hr 
pracm.  yp.  e,  '  a^it  codd.  '  Brod.  xtxkayiàa  b  xfxoavytìai  Vat. 
xaxony vitti  oorr.  x»xtiaytìta  2  tu.  /*'  ot  cott.  |  *Janarrì»':  /Jr<- 
.r«rdr  J5  |]  10  «f  ai:  dì  a'ì  W  b  dì  ai  in  ras.  script.  L  ò'  ai  A 
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Sì  oi  P  |  toiHo:  xovxtov  V\  Movoca  Wb  praem.  yq.  e  Movat 
Vat.  F  tu  eup.  t  L  Veovai  P  dtovoiv  oett.  |  aerar  iqya  :  ìqy'  tti- 
t<3v  Vat.  |  ini  xoùxo  :  imxodxo  Vat.  \  al  ài  noli)  —  txeQai 
ora.  1  m.  supplet  2  m.  in  mg.  F  \  <fo£<f  f  ovcrai  :  do%à£ovai  W  b 
M  M*  l  Vat.  L  B  m  saprà  $  sor.  2  m.  P  |  hxsQai:  ixtqa  V  | 
sxxwoHai:  ixxvvoOttai  MIB  corr.  h  èxxivoCat  a,  li  rap.  xi 
2  m.  L,  v  et  ai  sapra  a  ai  quod  erat,  2  m.  M*  \  naQà  xò  : 
naQoxò  Vat.  a  prius  i.  vv.  2  m.  M'  \  àia  xélovt  :  àiaxélovs  b 
àiare lodai  B  ||  11  nlePtxa:  nleioxa  W  nleìa  V  |  xovxtov '■ 
rovi  W  |  i%ovaai  :  f%ovai  b  l  Vat.  F,  A  (Dind.)  ixovatv  M  M*  \ 
■fjyuévui:  tynivai  W  tyfiéva  b  \  àvmioxtjuóvag:  àvtmaxrjftó- 
vog  W  |  uev  ovv  '  uèv  P  B  V  \  ànotgt'ipeiav  :  ànoxoéìfjoiav  Vat.  \ 
o£ag  Wb  cum  yo.  e  olovg  cett.  |  <f«:  rfi)  A  |  aòxoff:  aòx&v  V  \ 
xà  re  :   tà  re  l  xà  3  è  B   I    %à  alla  :  x  alla    Vat. 
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INTORNO  ALLA  FORMAZIONE 

DELL*  AORISTO  SIQMATICO  E  DEL  K' 


Si  sogliono  distinguere  nel  suffisso  dell' aoristo  sigmatioo 
greco  tre  gradi  diversi:  <  1)  •«*-,  la  forma  più  pioni» :  jj&a 
fìdm  da  'eveideam,  lat.  videro  (cong.  aor.);  omer.  ìjta  da 
*?,i«tm;  ixoQtafrifi  tGTOQiaVip,  2'  pera.  sing.  medio  (Wacker- 
nagel,  KZ.  30,  802  sgg.,  V.  Henry,  Bulletin  d.  la  Soc.  d« 
Ling.  7,  p.  xxix)  ;  xoQtm  revoco,  ecc.,  congiuntivo  aoristo, 
adoperato  come  futuro.  Lat.  agerem  mergenm  viverem,  ecc., 
anch'essi  congiuntivi  dell' aoristo.  —  Celt.,  a.  irl.  ro-fitir 
dal  tema  uidet,  3»  per»,  sing.  ind.,  iThurneysoii,  KZ.  81, 
62  sg.,  98.  2)  ->»-,  ario  -»*-,  greco  -ao-,  forma  debole  del 
suffisso:  cfr.  l'a.  ind.  dsUirùam,  ecc.;  gr.  f'xQtuàa&i,-;,  2*  pers. 
siug.  medio,  (xéQÓaift'i  èoxtò-  •■o.  Inoltre  i  cougiun 

aoristi,  adoperati  corno  futuri,  x^tniio  danna»,  ecc.  —  Colt., 
3*  pers.  sing., a.  irl.  ro-char  da  *carat-t;  2"  pera.  sing.  depon.  in 
-atter  =  *as-th?»  (-+.  r),  cfr.  Thurneysen,  IP.  1,  463.  3)  La 
forma  debolissima,  priva  di  vocale,  -»-:  «**£«,  Iiihvu,  ni- 
urrta  ». 

Lo  Streitberg,  di  cui  ho  riferito  quasi  testualmente  le 
parole  (IF.  3,  394  sg.)  ')>  continua  osservando  con  molta 
ragiono  che  le  tre  diverse  forme  del  suffisso  si  sogliono 

•)  Io  accetto,  coni*  si  vedo,  U  teoria  più  comune  intorno  ai  sutìisxi 
dell' aoristo,  e  non  mi  occuperò  quindi  nel  seguito  del  lavoro  di  discu- 
tere l'ipotesi  del  Beszeuberger,  BB.  :.  intorno  ul- 
l'o ridine  del  doppio  a  di  ixùl*oo«;.  664.  Cfr.  BòfetllM,  KZ.  BE3|  126  Sgg., 
che  mi  pare  tolga  di  inexzo  ogni  dubbio,  nonostante  il  contrario  parerò 
dol  HotTraanu,  Oriech.  Dia!.,  Ili  668. 

Sludi  (tei.  di  /Noi.  cis».  VI.  JJ 
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distinguere   fra  loro  solo  par   motivi   pratici;   ma,  poi 
tanto  1'  -e-  di  esso  corno  ]'-■>■  appartengono  in  realtà  alla 
radico,  caratteristica  dell' aoristo  sarebbe  nei  va:  do 

il  semplice  ».  Senonchè,  pur  lasciando  da  parto  quello  o 
con  altrettanta  ragiono  avverte  sullo  forme  monosilla- 
biche e  bisillabicho  delle  radici  il  Buck,  Anier.  Jourtt.  of 
Philol.,  17,  B78j  bisogna  ammettere  che  rispetto  alla  lingua 
rlanti  si  comportano  in  certo  modo  corno  i  grammatici, 
analizzando  e  scomponendo.  Avviene  cosi  che  al  loro  in- 
tuito linguistico  una  parte  della  parola  si  presenta  come 
dotata  d'una  propria  vita  e  quindi  come  capace  di  ossero 
trasportata  tutta  intera  a  nuove  serie  di  '  radicali  '.  La 
radice  monosillabica  sarà  in  gran  parte  un'astrazione  no- 
stra; ma  nel  tempo  stesso  e  qualchecosa  di  reale  ito 
essa  fu  sentita  come  tale  dai  nostri  antichissimi  progeni- 
e  continuò  ad  essere  sentita  dai  loro  tardi  discendenti.  Nel 
vocabolo  "«veidetm  essi,  corno  facciamo  noi,   grani mn 

0 

comparatori,  distinguevano  o  credevano  di  distinguere  uu 
■  •lomento  immutabile  veu/,  mono  ,  che  appariva  pur© 

in  altri  tempi  e  modi  e  porsone;  e  un  elemento  suffissale 
-<»-,  che  credevano  di  poter  applicare,  con  identica  tunzioue, 
ad  altri  II  medesimo  ragionamento  oon- 

vien  fare  per  le  radici  bisillabicho.  Poiché  vi  erano  senza 
dubbio    radici  che  alla  coscienza  dei  parlanti   apparivano 
come  tali,  nò  un  greco  avrebbe  saputo  dividere  un 
/ita  se  non  come  noi  ora   facciamo;  cosicché  nell'aori 
*'xQtnt(oa,  come  in  mliOK,  il  suffisso  aoristico  si  riduoeva  ad 
un  semplice  -a-.  Siamo  dunque  nel    nostro  diritto,  dist 
guendo  tra  un  suffisso  -«-,  nello  radici  che  parevano  uscire 
onsonante,  ed  un  semplice  -»-,  in  quelle  che  si  praMn- 
tavano  come  uscenti  in  vocale  '). 

Di  qui  nasce,  se  non  erro,  che  il  tipo  *ftl&-t<t-a  e  il  tipo 
MJU-oa  non  devono  esser  considerati  corno  in  tutto  eguali, 
pel  sentimento  dei  parlanti,  che  è  quasi  la  sola  cosa  di  i 
possiamo  tener  conto  in  certe  indagini  morfologiche,  i 
sterebbo  poi  da  vedoro  so  la  loro  vocale  fosso  identica  nel 
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periodo  ci  i  indoeuropea;  mn  bisognerobbo,  per  giun- 

gere a  qualche  conclusione,  addentrarsi  nell'esame  delle  ra- 
dici bisillabiche,  esame  sempre  cosi  rischioso  o  difficile,  anello 
per  chi  della  comparaziono  indoeuropea  faccia  il  suo  solo 
soggetto  di  studio.  Corto,  il  sanscrito  per  lo  tre  atone  greche 
-«-  -e-  -o-,  di  idàumsa  &lt<ra  Afiotra,  non  ci  dà  che  l'unico 
t;  e  ohi  riguarda  codeste  tre  vocali  conio  uscito  da  un  unico 
u.  riflusso  d'una  vocale  ridotta  indoeuropea,  difende  ad  oyni 
modo,  per  quanto  io  credo,  un'opinione  più  prudente  di 
chi  le  considera  come  lo  specchio  fedele  d'una  trinità  ori- 
ginaria. In  quanto  atono,  esso  possono  paragonarsi  colle  tre 
vocali  di  <tt€t-tó-s  &I-1Ó-S  <to-i<i-y,  e  avere  in  parte  la  me- 
desima origine  analogica,  ohe  a  questo  attribuisco  gfi 
mento  il  Brugmann.  La  forma  originaria  delle  radici  bi- 
aillabiche  ha  subito  in  greco  alterazioni  molteplici;  e  nella 
frequente  dissomiglianza  dei  loro  riflessi  e  nella  non  infre- 
quento somiglianza  della  prima  vocale  colla  vocale  d'uscita 
rimangono  tracce  di  assimilazioni  tarde  e  dei  più  varii  con- 
guagliamenti sistematici.  Su  queste  assimilazioni  o  su  questi 
conguagliamenti,  di  cui  una  parte,  ma  solo  una  parte,  po- 
trebbero risalire  al  periodo  indoeuropeo,  i  dotti  non  hanno 
forse  fissato  ancora  con  suilicente  attenzione  lo  sguardo 
(ito  ad  un  romanista  è  lecito  pronunciare  su  tale  materia 
un  giudizio);  ma  ad  ogni  modo,  se  noi  possiamo  parlare 
con  certa  sicurezza  d'un  tipo  d'aoristo  in  ->-#,  a  proposito 
di  t'xQtnaaa.  non  credo  siamo  in  diritto  di  estrarre  da  Alma 
un  tipo  originario  d'aoristo  in  -<-*.  0  altrimenti  dovremmo 
risolverci  ad  ostrarre  da  thnoau  anche  uu  terzo  tipo  in  -o-#, 
Senonchè,  per  fortuna,  la  questione  non  ci  tocca,  poiché 
dobbiamo  occuparci  esclusivamente  dei  riflessi  greci;  e 
rosta  solo  cho  per  noi  AÀiisa  è  un  aoristo  in  semplice  -e-, 
comò  ixQi/Ktatt.  e  che  tra  quelli  indicati  dallo  Streitberg 
non  sono  per  noi  aoristi  con  -et-  se  non  l' imperfetti' 
i  piuccheperfetti  dol  tipo  »;<l«a,  infine  una  parto  dei  futuri 
come  r#wf».  Ci  sono  altri  aoristi  con  -#o"-  nella  lingua  greca, 
tali  cioè  ohe  la  relazione  r  radico  -f-  -ta-  '  sia  stata  un  tempo 
nettamento  percopita  dai  parlanti?  E  ci  furono  aoristi 
con  -uà-?  A  questo  domande  si   propone  di  rispondere  il 
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o  stadio,  che  vorrebbe  anche  mettere  in  miglio', 
alcune  particolarità  della  formazione  dell' aoristo  e  del  fa- 
taro  greco,  le  quali  forse  sono  nella  mente  di  molti,  ma  non 
sono  state  esposte  finora  con  suffioente  chiarezzu. 

È  opinione  generalmente  accolta  che  il  caratteristico  a 
dell' aoristo  sigmatico,  diffuso  por  tutti  i  modi  e  tutte,  lo 
persone  (tranne  il  congiuntivo  e  forse  la  2"  sing.  dell'im- 
perativo attivo),  abbia  la  sua  origine  in  un'estensione  ana- 
logica dell'  -a,  proveniente  da  -m,  della  1*  sing.  indie  att., 
W«J-«;  e  inoltre  dell'  -a-,  forse  già  analogico  in  parte 
esso  stesso,  della  3"  plurale,  /&(£-«•-  :  ofr.  Brugmann, 
tM  8tud.,  9,  311  sgg.,  Orundr.  II  1178,  J.  Schmidt,  KZ.  27, 
819  Sgg.,  (i.  Meyer,  Grieth.  0r.\  608,  Henry,  Predi', 

Lingua  gf.  ani.,  886,  ecc.  L'Osthofl",  l'erftet,  407  sg., 
ha  voluto  aggiungere  che  Va  dovesse  svilnpparei   foi 
cernente,  dopo  una  sillaba  lunga,  anche   nella   l*  plurale 
•tivo,  !•  sing.,  1*  du.  e  piar,  medio,  é'-rrtl-a-uer  d« 
'i-inl'-m-fttv,  /u'i/'«/iA.7<f,  ecc.,  e   nel   partic.   med.   i 
.  Quatta  supposmono,  ohe  non  può  in  nessun  D 
essere   dimostrata   direttamente    e   rimarrebbe    quindi    in 
ogni  caso  una  mera  possibilità,  è  dircttuinonto  contradetta 
dalle  forme  superstiti  del  tipo  originario  dell'aoristo  sigma- 
tico, xif<«<Uy,a«roc  *  f'->  X  IW>  àfomos  i"  600,   t  234,  2ò4, 
Txiuvok  A  47!),  ecc.,  àaurvm  —  108,  forse  à'k>  .  iffitraf, 

Il  16)  "ili1),  ecc.;  A  326,  572,  ecc.,  le  quali,  come  indicò  prima 
il  Brugmann,  MU.  Ili  10  n.,  e  confermò  poi  lo  Schmidt, 
KZ.  27,  ;ì*J  I  sgg.,  risalgono  a  * le x-a-ftt »•»•«,  *ty-<r-/""J'»' 
o  via  discorrendo  ■);  inoltre  dell'aoristo,  divonuto  piai 
perfetto  (se  veramente  è  cosi),  fr/un  >]ate  foar  o  £<-.<■ 
soprattutto  dai  paralleli  indiani.  L'Osthoff,  ohe  di  fio/uv 
tipo  indiano  dviktmahi  riconosco  il  significato  e  l'im- 
portanza, cercò  di  liberarsene  con  espedienti,  che  devono 
parerci  un  po' artificiosi,  Perfecl  472  sg.  :  ofr.  ora  per  la 
sua  intera  teoria  von  Bradke,  IF.  8,  138  sgg.  Qualche 
dubbio  potremmo  conservare  anche  riguardo  alla  3*  plu- 

i)  Qualche  dubbio  parziale  sollova  l'Osthoff,  IF.  8,  19  sgg. 
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mio  dell'attivo,  -uv  (cfr.  la  8*  plurale  del  medio  -avrò);  poi- 
ché, se  gli  aoristi  sigmatici  graduanti  accentuavano  i 
desinenza,  come  forse  è  da  ammettere,  l'-ttv  che  ora  tro- 
viamo potrebb'  essere,  almeno  in  parte,  esso  stesso  un  ri- 
facimento analogico  e  non  avere  antichità  maggiore  dall'in 
di  2»  a  8»  Ring.,  del  duale  e  dolio  altre  persone  plurali,  che 
si  vogliono  derivate  anche  da  esso. 

Tui  iato,  che  dall'-»  di  1"  sing.  e,  poniamo,  dall'-nv 

di  3*  plurale,  l'-o  potassa  ««tendersi  all'intero  indicativo 
aoristo,  è  da  ammettere  senza  troppa  difficoltà;  anche  so 
vediamo  che  nell'  indicativo  perfetto,  dove  le  condizioni  non 
erano  mono  favorevoli,  la  lotta  fra  il  tipo  originario  e  il 
tipo  con  a  intruso  si  protrasse  fino  a  tempo  relativamente 
tardo.  Ma  come  indursi  poi  a  concedere  con  coscienza  tran- 
quilla, che  r«  dall'indicativo  attivo  si  potesse  d 
al  medio,  e  all'ottativo  o  all'imperativo  e  all'infinito?  Di 
tale  diffusione  non  è  traccia  nel  perfetto,  il  cui  esempio 
avrebbe  dovuto  avere  soli1  aoristo  almeno  l'efficacia  d'un 
freno.  D'altra  parto  Io  forme  cosiddette  coliche,  ntywa  té- 
if'ut;  ecc.,  mostrano  che  il  sentimento  dell' -a  non  ora  cosi 
forte  da  escludere  ogni  concorrenza  e  che  nell' aoristo  si 
obbero  iuorooiamenti  di  forme  diverse. 

Io  propongo  dunque  un'altra  spiegazione,  nella  speranza 
elio  apparisca  più  organica  ed  incontri  difficoltà  meno  gravi 
dell'altra.  Corto  noppur  la  mia  ipotesi  potrà  attaM  dimo- 
strata sicura  con  evidenza  matematica;  come  non  si  può 
dimostrare  con  argomenti  perentori!  che  sia  falsa  l'opinione 
finora  provalsa:  il  giudizio  dipenderà  dalla  somma  dei  van- 
taggi che  l'una  e  l'altra  ci  offrono. 

L'or  dell' aoristo  risulterebbe  dunque  da  una  contamina- 
ziono  di  due  diversi  tipi:  il  tipo  in  -o--,  e  il  tipo  in  -aa-  '); 


■}  Quest»  memoria,  dopo  lunghi  indugi,  era  quasi  pronta,  quando 
mi  giunse  l'ottavo  volume  delle  IndogermanUcht  Fortchungen,  coli' ar- 
ticolo, pubblicato  postano,  del  r.  Bradke,  ìjber  'Un  '  BimUwkal  ' 
abr.  i  griecA.  «  (lai.  i  gqt.  u)  ira  l'tr/ekium,  dove  doll'ooristo  in  -ott- 
si  discorro  con  acuto  osa  ■  in  una  uoU.  Ecco  le  parole  dal 

compianto  indianista  o  glottologo,  p.  146  ag.,  in  n.  :  <  Auch  an  die 
folgende  Auffaasung  dar  aorìstischen  Formen  koonte  gedaokl  wer- 
deu.  In  dea  saaskritiscbeu  Aoristen  auf  -tam  uud  -ùham,  wolche  ur- 
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pia  tardi  dovremo  occuparci  anche  del  tipo  in  -ut-,  che  hi 
avuto  la  sua  parte  nella  costituzione  dell'attristo  greco, 
quale  ci  si  presenta  nel  tempo  storico.  Ricostruisco  i  due 
paradigmi  originimi,  senza  però  tener  conto  dell'antica  apo- 
fonia,  per  non  complicare  inutilmente  le  cose: 


fuo-a-a 
fiic-pt* 

/tu. 

fu0-tt-av 


(0  Sux-a-a 

ótt* 
óttx-a-iur 

IÌHX 

dux-vav) 


X*/-a(«)-m 
X*/-«i 

X'/-tl-u*t 

Xif-ao-%* 

X*/-a(a)-av 


La  radica  di  i*fw  non  ò  bisillabica,  ma  io  devo  insistere 
daccapo  sulla  considerazione,  che  una   volta  entrata  nelle 

sprilliglieli  j»  uacb  don  *&-  ami  axit-  Wurxola  v«rt«ilt  vino  ...  i*t 

'  uralte  Differenz  anfbowahrt.  EoWpriclit  in  grioahUchsa  a-  A>i 
oben&o,  wl<-  wìt  oh  im  Perfectum  angcaominen  babeli,  «  dem  sanskri- 
ti»cb«n  '  Uiadsvokal  '  •',  so  batt«n  wir  fOr  den  Aerisi  »uf  skr.  -Uhan 
«M  Sdisci»  -<<<)«  -«;  -«,-  tpftW  -«or*  *■(•)•"'-  Vlelleioht  steckt  bùie 
solche  Form,  iu.i  langen  5  au»  dor  1  Sg.  u.  :>.  l'I.,  iu  iytifS  Od.  3,  610, 
BODBt  im  Homer  ara  Kndc  des  Vorses.  Di»  Stollung  im  Vorso  kono- 
seiekuet  dna  Alter  dor  Form  . . .  Auf  abnlic! 

Od.  4,  616,  *on»t  immnr  ani  Verssehlnss.  ontstandon  scio,  wenn  es  su 
wtòfiQoi  lai.  vtrrtrt  Vft.  vtrt  su  staiteli  is»;  zwar  uicht  au 
sweuilbigeo  Bedeulungaelsmeiit,  aber  mit  5  au*  -n(«)n-  dar  8.   PI. 
..  fvw,<i)ur.  I>er  Gebranch  des  Wortes  iu  Homer  io  ufi; 

aucli  n.'ii;v(«KV  «'.Wptrf  Steta   SO)   VerSSCkluSS,   ob«n*.i   «'.iiiifw   uuast-r 

in  II.  1,  130.  Die  L&nge  do»  auslautauden  a  toh 

bosonilnrs  au*  àatjèfm'  :  ttm/èf/*  tinr,ù(mt  —  ttinair  :  iti/in  itifiài.  and 
ùn+fpàutrot  He*.  '.*«*.  1T3  wird  dem  gegonuber  nckuudilr  «ohi:  Tgl. 
zum  Wort  K  Uhner-Blass  s.  «wmi-oj»*»,  Guatar  Moycr  auf  8.  115,  44>I, 
Wilhelm  Schulse  Quaestiooes  Epioao  S.  965'.  —  Das  voransgeeoUte 
«-aoristische  »H-  Schema  bitte,  nach  oinigon  Konuminatiooen  mit 
don  a-  Aoruvteu  und  dem  Perfektum,  die  Durchfuhruug  des  «  in  dio 
Tempora,  urici  toh  glaubc,  wobl  bevrirkeu  odor  docb  kràftig 
kttnnca  ;  wie  im  Sanskrit  dia  Flexiou  à/\Uham  •ItfXiAU  fyàitkìl  < 
fQr  àjali  iija.it  vou  tUAvùham  àt&vU  ótAv'U  •M'.-Ulina  aasgagutgei 

àvU  aaob  niebt  toh  Hauxa  aus  zum  «-Aoriat  gobil 
wiri]  >.  Si  veda  auche  il  seguito  n  ciò  chu  il  Bradke  «spano,  pp.  U6*gg., 
nel  testo,  intorno  all'asiano  osorcitaU  dal  porfotto  gull' aeriate  •  vi- 
earana. 
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menti  l'idea  d'un  suffisso,  quosto  tende  a  varcare  sempre 
più  i  suoi  originarli  confini.  Quanto  all'aspetto  eatei 
tifo»:  ~*t-%e/-ac-tt  ò  con  xqéna-futi:  t-xQipifii-a  riolla  mede- 
sima relaziono  cho  _/*!£:  *  fj-/ni-*a-a  con  Vn*-/w  [q  i/t 
ilfifHa.  Ossia,  è  possibile  sentire  l'«  e  1'*  come  «lomenti  tuf- 
fimi! in  *i-%s/-ao-a,  *^-/siJ-ta-tt\  negli  altri  due  invece 
essi  appariscono  sempre  chiaramente  come  parte  della  ra- 
La  dimostrazione  dell'antica  esistenza  di  %  iitf-tia-a 
(por  e»,  in  fxtui),  o  se  non  proprio  di  questo,  di  altri  con- 
simili, non  si  può  raggiungere  che  in  modo  indiretto. 

Avremmo  dunque  avuto  due  forme  nettamente  distinto 
d' toriato,  od  è  probabile  che,  corno  avvenne  nell'antico 
indiano  (Whitney,  TntL  Gramm.,  §  903),  certe  radici  po- 
tessero assumere  indifferentemente  ora  una  forma  ora  l'al- 
tri» nel  primo  tipo,  1"  condizioni  erano  alquanto  diverse, 
secondo  il  suono  uscente  della  radice.  Se  essa  usciva  in 
dentale,  il  paradigma  risultante  poteva  fonte  conservare 
qutloht  fonai  ili  resistenza;  ciononostante,  m  queste  come 
negli  altri  casi  si  perveniva  a  cosi  gravi  perturbazioni  e  di- 
suguaglianze, che  i  parlanti  con  molta  facilita  dovevano 
perdere  la  coscienza  della  connessione  tra  lo  varie  forme 
d'una  medesima  serie.  In  fondo,  tra  *jjft</txtv  'Sfiati  ed 
*f)/tiaact  *ìt/tacav  ri  poteva  ancor  sentire  all' ingrosso  qual- 
che relazione;   mentre   *  hi  fina  *ht/lSt  *inpaf  t) 

y.  che  certo  ci  è  già  per  quel  tempo  permesso  di  sup- 
porr*, si  trovavano  in  condizioni  più  sfavorevoli;  o  COSÌ 
pure  tóux-d-a  **!-<f«x»c  V-£«x-s(i)  vd-dix-[a-)iu%\  0  l&tm-H-a 
'i-ÀH-r-:  *iln  /i.T-i.<r-\f«v,  ecc.,  che  non  avevano  più, 

perduto  quasi  dovunque  il  caratteristico  sigma,  alcuna  sem- 
bianza determinata.  Era  ad  ogni  modo  necessario  cho  tutti 
cedessero  il  posto  a  forme  più  robuste  e  più  chiare,  e  al 
più  poterono  mantenersi,  della  prima  e  più  fortunata  serio 
in  dentalo,  i  già  ricordati  mr/MV  gflW  £auv  o  foav;  se  però 
è  vero  che  questo  piuccheperfetto  provenga  dall'  antico 
aoristo  e  -ce,  corno  si  potrebbe  anche  crederò, 

una  tarda  ricostruzione  analogica.  Posto  che  sia  veramente 
un  aoristo,  potremmo  anche  imaginare  che  per  qualche 
tempo  i  temi  in  dentalo  resistessero  meglio  degli  altri, 
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senza  accogliere  IV  La  supposizione  ili   forme  aoristic 
emporauoo  con  e  senza  a  non  ha  in  se  nulla  di  strai 
come  dimostra  il  perfetto:  cfr.  von  Bradke,  l<x:.  d:.. 

Lasciando  ora  da  parto  cotali  distinzioni  minate, 
'inali  non  sarebbe  prudente  d'insistere,  osserveremo  che 
2*  e  la  3*  singolare  avevano,  in  tutti  e  due  i  tipi  e  con 
qualunque  ascili  ili  mdioe,  pi-riluta  l'apparenza  di  forma 
sigmatiche.  Dall'altro  lato,  poniamo  ad  esempio  in  4 ìótixai, 
*(6nxtti  (o  forse  già  *iàtixa),  'idtixaotur  (già  divenuto  fo- 
neticamente  'li'Jfixani'.  n  ili  fronte 

dtixniu,  i  parlanti  dovevano  sentire  nn  tema  d'aoristo  ànxa-, 
il  miale  par  Y-a  era  identico  con  quello  appai  Jtix-a-a 

tÓnx-a-a*.  Involontariamente  venivano  a  collocarsi  accanto, 
in  una  serie  continua,  V-rfwx-c-n  't-óaxrt-;,  * i-dnx-aa-ta 
iòètì(tv\  ma  il  secondo  ed  il  terzo  mancavano  del  caratte- 

*-ico  sigma  e  non  era  molto  difficile  completarli  aggiun- 
gendovelo,  ottenendo  così  l'apparenza  di  individui  della 
serie  di  !faw<Faa.  Bì  giungeva  quindi  probabilmente  ad  una 
nuova  flessione  lòt^a  !i*tS«i  *Af«£«  '«'d«£a<iu*i  ' fit^aate 
faticar,  che,  se  si  metta  da  parte  la  1*  sing.  e  si  tenga 
conto  di  qualche  altra  alterazione  analogica  propria  delle 
singole  lingue,  risponde  alla  flessione  dell' aoristo  indiano 

in    -*ix: 

Se  si  scelga  invece  un  tema  in  vocale,  per  es.  il  nostro  /»: 
si  trova  che  il  processo  potè  riuscire  alquanto  diverso,  ma 
forse  anche  più  semplice  ©  naturale-  La  flessione  *è-%ff-a-tx 
r'-X*f-as  *i-xt/-a  *i-xf/-nn-ntv,  ecc.,  aveva,  come 
dimostrava  il  oonfronto  col  tema  %*f  di  %t/»,  Q»  -«  desi- 
nonziulo:  che  lo  spettasse  anche  il  -<r-  pareva  chiaro  dui 
confronto  col  tipo  làttea  làe^av;  ma  le  tracce  di  codesta 
consonante  erano  sparito  adatto  dal  singolare,  molto  atte- 
nuato negli  altri  numeri.  Accanto  e' era,  poniamo,  *i-KQfptFa 
**'-xQsiAct-$  **'-x(>f/««  *i-x^fut-ff/ttv,  dove  l'-«  apparteneva 
invece,  corno  risultava  dal  presente,  al    i  iesimo, 

Iranno  ohe   nella  1*  sing.  o  3*  plur.  Nel  movimento  e 
condusse  alla  restituzione  del  -cr-  nei  temi  d'aoristo  in 
calo,  chi  da  *i-xQtpcra  passava  ad  d-x<>£fitt-o-a  ai  litro 

trascinato  a  mutar  anche  i-x»f-a-a  i-%i/-a-ar,  dove  il  1 1 


adiano 
ro  r*». 
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pio  u.  poito  olia  si  foow  conservato,  non  ricordava  nulla 
di  preciso,  in  i-%tv(ì-ic  M-%tva*av,  •-,  maglio  ancora,  *i-%af'ttt 
in  *-xéi-<y-a«.  A  rendere  oscuro  e  insostenibile  il  doppio  a 
(lolla  1'  nitig.  giovava  pure  la  l»sing.  med.  V-x*/~-«/i-'..  i 
Cosi  il  tipo  storico  ora  nel  singolare  a  nella  3*  piar,  otte- 
nuto, e  la  relazione  /x»*;<«(T«  :  ?xntfa  produceva  naturai- 
•  o  l'altra:  Ixtwtaf.  txQtuaou 
Abbiamo  accennato  poc'anzi  all'aoristo  indiano  in  -si*; 
•  torse  potrebbe  parer  più  semplice  e  più  sbrigativo  con- 
siderare tale  forma  d'aoristo  coni.'  indo-etfropaa  e  derivarne 
direttamente  le  forme  indiane,  greche  o  latine;  a  un  di- 
presso  come  già  fece  il  Mablow,  KZ.  2G,  684  sgg.,  ponondo 
però  l'-i-  aanaerito  come  equivalente  all'*  greco.  Nondimeno 
codesta  forma,  cosi  complicata,  d'aoristo  risalga  al 
periodo  unitario,  io  non  mi  so  persuadere  e  riesce  molto 
difficile  dimostrare;  e  la  sua  stessa  evidenza,  sotto  questo 
rispetto,  lo  nuoce  più  elio  non  le  giovi.  Il  Brngmann,  Cut- 
tiitb'  Slwl..  IX  312,  sostenne  che  l'ind.  dyrl$i*am  ò  un  ri- 
; ìii.nto  analogico,  occasionato  da  <iy<i*U,  3*  .sing.  dell' ao- 
risto  in  -*-  àyùtam  ;  ma  contro  questa  cosi  ragionevole 
ipotesi  il  Mahlow  osservò:  «  aduuquo  il  vedico  ùy9ai*am 
verrebbe  da  una  3*  sing.  posvedica  dell'aoristo  in  •*  >.  K  os- 
servazione che  colpisce,  ma  forse  non  è  decisiva.  Se  nel  ve- 
dico più  antico  non  dovremmo,  per  stare  ai  fatti,  porre  che 
una  3*  sing.  àyftt,  queste,  coniugata  secondo  l'aoristo  in  -i**-, 
avrebbe  sompre  dato  -ii/'ìtìt.  forma  la  quale,  soltanto  dopo 
cho  se  ne  fu  novamente  estratta  una  1*  sing.  -s-ts-am,  fa 
moderata  come  appartenente  ad  essa.  Questa  ò  forse  la 
(ione  por  cui  nel  vedico  più  antico  manca,  o  a  dir  meglio 
sembra  che  manchi,  la  2*  e  3*  sing.  in  -?■  dall'ai  -*  *}. 


iiiportorflhbo  s*  varamento  lzi»c*,  eoi  a  restituito,  non 
ii|>]iarÌKM>  cho  unti:  ««w  potò  «Ristoro  ne' tempi  più  antichi,  come 
forma  collaboralo  di  ix'f"-  •»  dnl  recto  noi  nou  consideriamo  in  esso 
oh*  il  tipo. 

«)  La  difficolta  più  grave  è  che  l'aoristo  in  -ti*-  uon  si  forma  se 
nou  di  poche  radici;  nondimeno  mi  pare  che,  se  gai  fosse  il  luogo, 
una  risposta  all'obbiezione  si  potrebbe  .trovare.  M»  nou  vorrei  Min- 
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Più  tardi,  ma  già  nell'Atharva  Veda,  l'aoristo  in  -eie-  re. 
tuisce,  coll'aiuto  di  quello  in  -i'«-,  oiò  che  aveva  tolto,  ossia 
concede  la  ma  2*  e  3*  singolare  a! l'aoristo  in  -«  e,  per  questa 
parte,  si  confonde  insieme  con  esso.  Ma  che  anche  nel  san- 
scrito lo  svolgimento  della  nuova  forma  .sia  avvenuto  tra- 
sformando piuttosto  l'aoristo  in  -i*-  elio  quello  in  -*,  ossia 
conservando  meglio  il  tipo  di  questo,  si  può  arguire  dal 
fatto  che  l'aonsto  in  -$i$-  ha  mantenuto  la  medesima  a 
fonia  di   quello   in   -»*:   tffuuntùom.    D>  osso  parve 

sempre  pili  ohe  altro  un  complemento  di  quest'ultimo 
si  applicò  alla  flessione  di  quelle  radici  in  -<?.  che  l'aoristo 
in  -i*  lasciava  fuori  dell  '  . 

Qualche  OOrrispoodanza  e'  ó  puro  collo  trasformazioni  av- 
venute nel  latino,  poiché  sarebbe  artificioso  dubitare  - 
un  *  deic-»-«*-i-tH  dixerim  non  sia  sorto  per  commistione  di 
deic-f-i-m  con  *veid-e-i-ì-m:  quando  il  perfetti 
occasionando  la  caduta  dell' aoristo  •  wM-es-f ,  restarono  ac- 
canto vtìd-i  *vtìd-e*-i-m  ile  rapporto  si  foggiò  pure 
deic-t-ì  * deic-s-et-ì-m.  E  inoltre  *deie-»-€4-ont  dixérunt,  in- 
vece di  *tUic-*-ont,  io  *veid-ci-ont  :  il  trionfo  di  questa  forma 
più  lunga  ó  probabilmente  da  porro  in  relaziono  coll'altor- 
.  deixti  deixiati,  che  trassero  con  sé  anche  * dtic-M-ont 
* deic-t-et-ont.  Contro  chi  Volesse  stabilire  un  tipo  originario 
in  -te»-,  sta  fors' anche  il  fatto  che  dei  dialetti  italici  non 
conosciamo,  come  paralleli  a  deic-s-e*-,  se  non  gli  umbri 
tttutt  andertetxut.  Il  lutino,  del  resto,  è  per  noi  special- 
mente importante,  perchè  ci  mostra  il  sufi".  -*»-  uscito 
affatto  dal  suo  antico  territorio  e  applicato  indifleren 
mente  ad  ogni  sorta  di  radici  •). 


brar  più  realista  del  re,  vale  a  dire  dello  stesso  Bragmanu,  il  quale, 
rinunciando  alla  sua  antica  ipotesi,  ne  ha  dato  un'  altra,  Bruttar, 
II   1197. 

I)    Hanno  importanza   per  noi  anche    le    «Iterazioni    dell'in 
radicalo  «annerito,   sotto   l'iuBueusa   dell' aoristo  in  -*,  studiato  da 
J.  Schmitt,   K/..  Ti,  m  agg. 

•)  Sulle  formo  latine  è  «pocialraonte  da  veder»  Ooidanich,  Del  per- 
fello  «  aoritto  Ialino,  Napoli,  1896  (estr.  dagli  Atti  delfAecad.  di  Archetti., 
UH.  t  /Mie  Arti,  XIX,  il). 


L  A0IU6TO  SIOMATICO  E  TL   FOrCKO  GKEOO. 

Vediamo  or»  le  formo  dell'indicativo  medio: 


f na-oo 

/ti{ò)-c-n 
/u{3)-c-!>t 


(o  inypffp 

9iux-a-o 
ònx-itt 
gttjf  9i 
ànx-a-ato) 


%t/-aa-co 
X*/-a-uro 


Nel  primo  tipo  era  chiara  soltanto  la  9*  plur-,  rifoggia- 
tasi presto  in  /uaottvxo  dtiìuvio,  p«r  troppo  naturali  ana- 
logie. Quanto  a  */"ato/tttr  e  specialmente  *ànyutlv  *#i 
*ittxio,  parevano  aoristi  radicali  atematici,  e  s'è  già  detto 
che  come  tali  si  conservarono  negli  omerici  ikiypm  *  81 
àXoo,  àtxto,  Uno,  tnixiH  /lìxi'i,  ecc.,  cfr.  p.  420.  Non  ne 
restano  che  forme  medie,  perchè  solo  nel  medio  c'era  la 
potabilità  di  illudersi  sul  conto  di  buona  parte  dello  per* 
sono,  e  in  special  modo  sul  conto  di  tutto  il  singolare. 

Ragionando  corno  sopra,  porremo  dunque  una  nuova 
sioue  *dti^aufiitr  *óti$aooo  *étiittaro  *ÓHì«itntVa  JtRaaVe 
fillio.  Come  da  questo  medio,  cosi  costituito,  o  dall'at- 
tivo, che  si  cercò  di  ricostruire  sopra,  si  venisse  alle  forme 
Storiche,  ò  tacilo  comprendere  :  uell' attivo  uppariva  dovun- 
que, tranne  nella  2*  plur.  e  oscuramente  nella  1»,  un  tema 
óéiSa,  o  puro  o  con  d«MB  "1  medio  il  secondo  -a-  aveva 

qualche  migliore  sostegno,  ma  mentre  la  2*  plnr.,  pel  ruf- 
fronto  dello  -o&t  solito,  si  concepiva  naturalmente  come  da 
dividero  in  àtQu-aùé,  fra  la  3*  sing.  in  -o-to  e  la  3"  p] 
in  -via  ora  cosi  forte  il  contrasto,  che  non  avrebbe  potuto 
durare. 

;>o'  incerti  ci  lascia  la  2*  sing.,  ma  non  guadagneremmo 
nulla  attenendoci  alla  teoria  che  possiamo  chianiur.i  vul- 
gata :  tanto  in  questa  come  nella  nostra  non  è  chiaro  come 
cadesse  il  -a-  della  desinenza,  nel  rifoggiato  *jf«£a-<ro;  e 
bisogna  o  ammettere  che  il  rifoggiamento  e  tutto  le  con- 
taminazioni e  pertnrbazioni  studiate  avvenissero  in  uu 
tempo  che  il  -a-  continuava  tra  vocali  a  cadere,  o  piut- 
tosto risolversi  a  ricostruire  senz'altro  un  * /!«;«•«,  coll'-e 
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di  desinenza  che  appariva  noli' aoristo  atematico  /*-.•>#-« 
f-eVe 

Ai  liimno  finora  parlato  soltanto  dell' aoristo  in  -a-,   ma 
la  nostra  attenzione  non  deve  rivolgersi  meno  all' ao risto 
in  -m-,  del  quale  ài  sono  conservate  numerose  tracce  nella 
flessione  del  greco  storico.  Secondo  ciò  ohe  si  disse  in  pi  i 
cipio,  il  suffisso  -««-  ò  comunemente  ricom^  [pò 

i-it,  il  quale  però  e  per  i  parlanti  e  per  noi  è  più 
■t-a  e  può  anche  risalire  col  suo  #  ad  una  vocal  ridotta 
indogermanica;  inoltre  iti  .  ■■  .  dova  l'i  dovrebbe  in- 

vece essere,  se  non  originario,  certo  indoeuropeo,  secondo 
l'attestazione  delle  varie  lingue,  e  dove  non  si  poteva  di- 
videre se  non  *fnJ-è<t-a,  ecc.,  poi  confronto  del  toma  _/*«); 
infine  nei  congiuntivi  d'aoristo,  adoperati  come  futuri, 
/«*»'**>  e  simili,  che  per  noi,  almeno  nel  maggior  numero 

1 1  lu  qualche  aoristo  il  •>  non  si  restituì,  f/sea  hnwtt,  secondo  affer- 
marono OstholF,  Verbmm  il»  der  Sominalcantp.,  32S  .ir.,  Mobl'.w,  K7.. 
96,  !J36,  Hoffnunn,  Offesa.  DiaL,  II  434,  Scbulao,  Quaut.  ep..  02  sgg. 
(ma  vedi   pei  iirugmann,   BB.  2,  '247  sg.).   Accanto   a-J    */tr«? 

=  *i/tMit  v'ora  i/te       9lx*/*,  il  quale,  sostenuto  omo  Messo  e 
feso  com'era  da  '  'ce,  bastava  da  se  a  trattenerlo   in 

sua  compagnia,  come  se  fosse  un  aoristo  radicale;  e  a' aggiunge  vano 
pai  in  soccorso  bum  Irma,  Chi  sa  che  qualcosa  di  simile  non  sia  da 
pensare,  poniamo,  per  ltr«  (da  *«i*«  —  */*t«ir,  Informe 

conio  tgr-vai  saranno  jM>storiori  a  quelle  i  Idi' aoristo  sigmalico  a  pro- 
v> -I  i-.inno  da  esse;  o  coxl  dicasi  di  i/tuiur;i-,  di  ijUniftijf,  frequento  io 
Omoro;  poiché  i  fatti  mi  sembrano  vietare  in  ogni  modo  che  s.i  consideri 
l'ordinamento  definitivo  cicli" «:  acri  litico  come  anteriore  alla  restitu- 
ii.me  del  •».  Ma  non  ci  saroli'  li  «piagare  p.  os.  il  aocondo, 
che  riguardandolo  con  altii  (crr.  O.  Mover,  Grìtth.  Qr.\  092  «g.,  in  u.) 
come  <  cine  argo  Missbildung  aus  activem  *f,ltr*  fìlr  *ri.'u>,>-  > 
sarebbe  un  altro  mezzo,  ma  ao  po' ardito.  Ij6  torme  appartenenti  ad 
l'tMrtoòni  ci  conserverebbero  qua»!  intatto  un  esempio  di  aoristo  in  -ao-, 
sarebbero  cioè  intervenute  soltanto  le  modificazioni  necessarie  a  far 
rientrare  le  desinenze  nell'ordine  comune;  ma  alimi o  per  ti'tif-tu-To, 
da  *ùk$/-a\a'f-i-ra.  ed  àliuaita  si  posson  diro  incolumi.  Quanto  ad 
lì  narebbo  in  parterifatto.su  \i.ttlut,i-,  ossia,  in  generalo,  qualche 
aoristo  in  -«*-,  rimasto  immune  dalla  nuova  inserzione  del  -a-,  avrohbe 
contribuito  a  diffonderò  l'è  nella  flessione  dell' aoristo  radicalo  e  di 
lo  cu»  -a-  non  ricostituito. 
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dui   casi,  vanno  equiparati   a  guitto  ;   *ii»>-»or-n.  = 

*f*tò-*a-o>:  "fttdia.  Lasciando  stare  il  tipo  &Xtcu,  abbia 
dunque  per  l'aoristo  in  -»a-  un  tema  in  dittongo,  »#,  uno 
in  dentale,  fttd,  poi  alcuni  in  nasale  e  anche  in  liquida.  Non 
dovremo  o  non  potremo  riconoscermi  altri?  Se  l'-«r-  era 
vennto  nella  coscienza  dei  parlanti  un  vero  suffisso,  non  avrà 
ito  sue  tvacce  fuori  di  codeste  categorie  di  radicali? 

Intanto  vanno  cou  fuò-ét»,  ecc.,  i  curiosi  futuri,  enume- 
rati dal  Curtius,    Verbum  IV  311  sg.: 

xaVfJoÙuai,  futuro  di  xaif^K/^ai,  adoperato  in  prosa 
come  in  poesia.  Il  tema  e  ati,  il  oni  aoristo  è  tfoa,  quasi 
solo  poetico  e  specialmente  epico  :  forse  da  *ì-aii-ta-ie,  come 
diremo  in  seguito. 

ual/iitiat  Teocr.   11,(50  (altri  perà  wrivono  uaatCfuu). 

iaufaitttt  h.  Vcn.  127. 

iltimo  sta  ad  ftnov  come,  per  es.,  fiaiiw  sta  ad 
?[ialov  o  tepitù  ad  Ittuov,  è  però  da  ricordare  anche  fa 
pel  quale  non  va  escluso  che  provonga  da  V-r*x-««wt. 

/.uixouat,  in  Omero  anche  n^to/im  :  /na^i/rtii/iir.  ep., 
att.,  fut.  fiuxioutu  ftuxofipou  ep.,  att.,  e  anche  fni/t'ooiiai. 
ionico,  (accanto  ad  iiutppàpipt  uax'fiinuu.  <■[>•  <•■  turdo,  o  a 
W&WWi  att-K  (tyuijpcvf  Ksch.  Sept.  85,  ftazrtfop  Plat. 
Questo  verbo  si  distingue  dui  precedenti  perche  ha  conser- 
vato anche  l'aoristo  in  -nf-:  quanto  al  futuro  ionico  col  -a-  up- 
parentemente  intatto,  esso  ha  per  noi  minore  importanza. 
Intorno  allo  forme  omeriche  pa&iijtm$  q  471,  aaxtoi'ut- 
voi  ì.  403  =  cu  113,  dalle  quali  si  vollero  trarre  indizi  per  po- 
stulare un  ♦  fiiix-i(f-joiua,  son  da  vedere  Mahlow,  KZ.  :■:■ 
Sol  •'•",  294,  Schulze,  Quattt.  ep.,  363  e  n.,  che  giusta- 

mente le  riguardano  come  allungamenti  poetici,  dovuti  alla 
necessità  del  verso.  Ragioni  migliori  ci  sarebbero  per  attri- 
buirò questo  vorbo  al  tipo  tere,  come  lo  chiama  il  Fiele,  o 
al  tipo  ò).f,  di  6/M'ui  ecc.,  ma  anche  le  difficoltà  non  mancano, 
e  il  trovar  già  in  Omero  accanto  a  pax/topa  il  futuro  e  l'ao- 
risto con  •»-,  o'indoot  a  riguardare  questo  presente  coum 
un  denominativo.  Infine,  non  taceremo  che  se  anche  fosso 
&«]  tipo  icrt,  per  noi  non  vorrebbe  dir  molto,  perchè  l'altro 
presente  /««xo/tcu  non  permetteva  più  di  di  la  sua 
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ta  con  esso  tipo.  Noi  poniamo  come  aoristo 

:tmo  le  formo  con  -r_-  solo  a  imi:  si   noti  che 

esse  spariscono  collo  spari  m  'li  questo. 

reoVo/iew  ntcofiiiui   con  -»#ir-  in  •ow)  si  veda  "Wacker- 
I,   KZ.  80,  B18  sgg-,  Brugmann,  Grundr.  V  662.  La  ra- 
dice è  senza  dubbio  »«*.  dèi  Hf  [Iliadi  a  rigore  non 
andrebbe  coi  precedenti. 

Ma  ci  sono  altri  oasi,  iti  quali  finora  s'è  giudicato  in 
modo  anche  più  diverso.  Li  raccolgo,  ordinandoli,  secondo 
naggiore  o  minore  4  che  presentano,  in  pie. 

■pi: 
*op*'o>  xnQfax  'ii,  verbo  qnaai  soltanto  epico,  poetico, 

iònico:  f'xópfG  r.  „  Il  717.  Bach.,  Sor",  Kit.  xo^'w  7-  100., 

ma  xo^/ir*)  Erod.  ;  xoqìc&^v  è  541  =  x  499,  x*xÓQ*o/iai  Senof.. 
<ofio.  Ksch.,  inoltre  àxÓQrjtts  >' 2,  cfr.  x*>. 
90,  Il  l.eskien,  Curtius  I J 0  sg.,  e  il  Solmssen, 

29, 106,  pongano  por  il  presento  xogéu  a  un  tema  in  -«r-, 
ma  senza  buone  prove,  perchè  coma  prove  non  possono 
servire  l'aor.  pass.  /xoe*r.?ijv,  né  <ixo>«rr<x,  ni  il  fnt.  tm- 
Qttsot,  che  ha  accanto  xook,>.  Non  è  impossibile  che  s'avesse 
in  origine  nn  primitivo  *x*(>w,  come  in  lit.  nétti,  con 
risto  xfQ-tn-,  il  quabi  più  tordi  fu  ito  al  denominativo 

x'iofi»  e  alterò  quindi  il  proprio  vocalismo,  secondo  il  tipo 
óoxt'u):  *i-dtx-<j-rt,  f-dox-a-u.  Adunque  *  xtQ«>  9xf$-tft-a  ' x(qh,> 
rappresentano  la  flessione  originaria,  donde  scaturì  poi 
il  sistema  degli  aoristi  o  futuri  in  nasale  e  liquida,  fiivo» 
'f-urtra  fumétti  ecc.,  p.  443.  L'aoristo  *i!-fin-ta-a,  che  mano», 
ci  è  conservato  da  H-xóg-ea-n. 

oiiQto  (?)  ottonimi,  (firgtio-.  attftiaat  v  262,  il  solo  esempio 
omerico  di  questo  verbo;  incerto  se  presente  o  futuro 
attuti  V-  963.    Le  forme   attiche  comuni   sono   ai»- 

fjJiTio  ictiqipa  ratiQhlhv.  Noi  troviamo  qui,  in  ait^ut  aie- 
Qt'aai,  il  rappresentante  ancora  intatto  del  *x*pu  *x#p-«r-« 
che  abbiamo  supposto.  Anche  per  GttQtio  il  Leskien,  loc. 
cit..  106  sg.,  pone  un  tema  aieQtft-,  ma  si  seute  che  vi  è 
costretto  dalla  necessità  della  ana  teoria. 
La  radice  ò  in  esplosiva  nei  seguenti  : 
xotiu  :  solo  epico,  xvtiuatsa  h.  Cer.  264,  xmiat/ato  V  383, 
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cong.  (meno  facilmente  futuro)  xnéoenta  E  7!  7,  tee.  II 
Wackernagel,   I  B6  sg.,  pone  un  antico  aoristo  "ixta- 

aia  ina  primitivo  xtx-  venendo  esso  introdotto  nel 

sistema  del  derivato  xottouat  (ò  xótof),  e  ì'-eaa-  parendo 
avere  con  -t'oum  la  medesima  relazione  che  ha,  per  ea., 
V-too-  di  ttt'/.tGOd  coli' -/ai  rli  ititi»,  si  pareggiò,  com'era 
pari  in  questo,  anche  la  parta  radi  londo  il  nuovo 

i-xoi-t'ao-aio.  A  me  basta  invece  porre  un  antico  xn-m-, 
ohe  si  rifece  poi  su  mtét»  ìli  x<n  -ta-\  ctr.  xoQfo,  Tto&tu. 

Afa:  jj<Fs'<r#ijv  Ippocr.,  Aristot.,Com.  fragm.,  iUfitt/uu  att., 
ffcotós  •*'<>$  att..  iitevfc.  In  Omero  non  appariscono  forme 
\  .-.rìsali  con  -a-,  ma  conviene  osservare  olio  adopera  quasi 
solo  le  forme  del  presunte,  so  si  eccettui  un  esempio  del  perf. 
med.,  idì]Sovm  {-nm  (e  uno  del  partic,  idrjéi).  Io 

credo  che  due  diversi  tipi  aoristici  potessero  esistere  l'uno 
accanto  all'altro,  e  che  hfaa-ihn  sin  nini  buona  «  siliconi 
testimonianza  del  tipo  in  -*<r-.  Pel  Solmasen,  KZ.  29,  107,  il 
lio  appartiene  al  tipo  Ure;  pel  Wackernagel,  loc.  cit.,  38, 
]<•  i  binarie  sarebbero  *to-tó-<  ila  ià-ro-,  "" *'<r- ,v 

quali  poi  si  sarebbe  di  nuovo  premesso  Vii-,  che  non  vi 
si  sentiva  più  chiaramente.  Questa  «  certo  ipotesi  molto 
felice,  che  potrebbe  anche  meritare  la  preferenza,  se  non 
spiacesse  di  staccare  il  singolo  Afa  da  tutto  un  sistema  di 
forme.  Tra  Afa  ié-tc-  e  */«<fa  /ttò-ta-  io  non  vedo  alcuna 
differenza;  *i(ftfct  in  ùui;<m;c,  appartiene  al  tema  del  p 
ttOv/k  a  quello  dell' aoristo. 

xijifa  x»;Jo,ua<:  aor.  med.  imper-  *y.l*<x«w  Esch.  Sept.  136: 
da  Axijini  l'ornar,  àx^ttnv  £"127,  e  «fan  hxiJìm 

il  Dedden,  104  sg.,  e  il  Solmssen,  104,  105,  suppongono 
senza  esitazione  * «xr^iojw,  da  dxipMffì  ma  questi  non  oj 
parla  del  semplice  «Matti  e  il  Leakien  lo  trae  Sa  mi  ipo- 
tetico "xifitoì  *xiy«f<er/cu,  attcstato,  com'egli  crede,  dall' omer. 
xi^ì'/jiintc  Sì  240  e  dalle  altre  forme  posteriori  con  -r-.  Ma 
poiché  di  xi'i&a  non  si  trova  traccia,  queste  forme  con  allun- 
gamento potrebbero  anche  attribuirsi  ali  ione  di  ànr 
rJ*'u>;  la  quali:  perà  non  avrobbo  potuto  esercitarsi  con  buone 
probabilità  di  riuscita,  se  già  non  fosse  esistito  xid-w  nel- 
l' aoristo  e  nel  futuro. 
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d).9t»  dito/uà,  àX'Mffxoi    o  àHhpxa?):   lo  cito  solo    pi 
l'aor.  pass.  (Jj>v-)tf/.'>*<r,>7|r«i,   di   Ippocrate  (ma   in   Omero 
àrr-akMpec:  [06  =  41! 

Ha  veramente  l'aria  d'un  rifoggiamo  nto  analogico  il  tema 
ùóix-Ki-,  aoristo  di  àóixw,  del  qaale  si  trovano  due  esem  : 


il  cretese  àòixéttn.  Comp  deggi  di  Oort,  L62,  \ 

(cfr.  Botata  KZ.  :$3,    18  •   l'eolico   Mix-taai. 

imann,   Oriech.  Uial.,  li 

Oppongono  maggiori  resistenze  i  verbi  seguenti,  la  cui 
caratteristica  comune  è  la  conservazione  del  a  noi  futnro. 
Senonchè  di  tale  conservazione  dobbiamo  giudicare  ir. 

NO,  secondo  le  circostai i  asse  OÌ   *ì   premonta. 

Por  dii"  Verbi  nou  abbiamo  cho  l' attestazione  di  Ippo- 
crate,  cosicché  al  -a-  del  loro  futuro  potremmo  attribuirò 
minore  importanza: 

novità:   solo  iu  Ippocrato  (o  poi   molto,  tardi)  ini 
4  volte,  nuviaM  1  volta  (e  molto  contrastato;  poi  in   Ari- 
stotile e  più  tardi);  di  solito,  e  in  Ippocrate  stesso,  inóvijou 
noiì'jffu.  Il  Wackernagel,  EZ  1$,   ammette  senz'ai: 

che  le  formo  colla  breve  siano  più  recenti  che  non  quelle 
colla  lunga,  le  quali  si  ritrovano  oncho  in  Omero;  o  vuole 
che  l'-«r-  ai  sia  sviluppato  per  attrazione  di  ìnòitMtra,  pen 
i  due  Terbi    '  rimavano  '   fra  loro.  Ma,   poiché  egli    stesso 
concede  e  sarebbe  impossibile  non  concedere,  che  una  forma 

trovarsi  solo   tardi   e   isolata  in  un   autore  e   risai  ì 
ciononostante  ai  tempi  più  antichi,  non  credo  sia  propri 
vietato  di  provare  una  strada  diversa.   Vorrei   cioè   consi 
derare  t-nòi-ni-a  come  l' aoristo  originario  di  *ntv»  (cfr. 
voniu),  mentre  troviero»  apparterrebbero   al    il 

minativo  .ionio,  comò  l'-o-  stesso  di  tnórtaa,  cho  starebbe 
invece  dell'antico  'i-mv-fC-a.  Cfr.  xoqi'o>.  L'unic 
Ippocrato  ha,  come  ionico,  minore  autorità;  ma  cfr.  p.  482. 

6Cm:  »C*o-«  e  3  volte  àfrooi  in  Ippocrate;  di  solito  4 
òfflew.  Il  Wackernagel,  30,  lo  crede  sorto  per  attrazione 
di  tjSótau,  cho  è  forse  congettura  più  arguta  che  verosimili-. 
Caso  mai,  poiché  neppure  il  tardo  tpótea  mi  riesce  troppo 
chiaro,  supporrei  che  abbia  avuto  luogo  l'attrazione  inversa, 
cortamente  più  facile  e  più  naturale.  Ma  si  v< 


i,  per 
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dichiarazione  più  cornano,  por  tu.  TK.  I,  W2.  I.h  forma  ori- 
ria  di  ùlfua  ecc.  sarà  *«W-*<r-a  *6ò-nt-t*. 

Nei  Mgtu'Mii   il  -a-  del  futuro  «  attestato  anche  pel  dia- 
i  attico: 

alvfo:  att.  dor.  jjvtca,  eoi.  *?,-r-«/r«n»r,  nella  prosa  att. 
o-^itaa;    futurn    ali.    dor.   uivicto.   eoi.   irr-aitt'o 
prosa  att.  far  fcaf-mpi9ùfuu ;  cfr.  />*.'>/,»•  «j   il   nome  verb. 
tn-uivti  r««).  C'è  accanto  l'ep.,  dor.,  eo! 

«/iijao»,  e  il  solito  pori".  m<  ti. 

noi}**»:  trtó^ma  ep.,  ion.,  att.,  ecc.;  noitiGu\utt,  dol  quale 
il  Veitch  dà  un  esempio  di  Lisia  e  uno  di  Platone,  en- 
trambi un  po' contrastati.  Lo  formo  con  -r;-,  i.i»:><r,u  .io- 
iHjgw  sono  frequenti  (-»-  nel  futuro  attivo,  -*-  nel  medio?). 
Il  Wackernagel,  36  8g.,  lo  spiega  cosi:  dalla  radico  gh 
(cioè  guhcdh)  proviene  l'aor.  tòtttaépij*  procatus  sum,  di 
Esiodo,  Archiloco,  Pindaro:  nell' accostarlo  al  denominativo 
-.toitiui,  siccome  il  suo  &t  iniziale  si  sentiva  identico  al 
-.*>#-  interno  di  questo,  vi  si  preposo  anche  il  no,  che  nel 
presente  precedeva  il  -#*-.  Con  «  rammenta  per  la 

sua  formazione  il  hit.  volg.  vivixil.  Senonchè  è  facile  osser- 
vare che  tra  vivo  e  vixit  la  relazione  era  evidente;  mentre 
ld  (ira  tanto  poco  la  relazione  fra  noiHm  ed  '{fcaatt,  ohe 
questo,  pur  sopravvivendo  nella  forma  media,  rimase  come 
staccato  dal  tronco,  come  un  ramo  di  esso  non  più  rioono: 
bile  se  non  ai  più  acuti  ricercatori.  Pare  dunque  assai  dubbio 
che  i  parlanti  potessero  intuirò  l' affinità  che  li  stringe  in- 
sieme. La  spiegazione  del  Wackernagel  è  per  no&t'w  identica, 
come  si  vede,  a  quella  che  dà  per  xoréo»  (sebbene  noi  omo 
di  xotém  lo  difficoltà  siono  alquanto  minori);  e  noi  siamo 
indotti,  a  nostra  volta,  a  dichiarar  quello  come  abbia 
fatto  per  questo  e  non  solo  per  questo;  a  supporre  cioè  un 
antico  *i-tiihta-a  o  anche  meglio,  se  ci  fosso  lecito  imagi- 
nare  che  il  presente  noOém  avesse  fin  dall'origine  un'in- 
fluenza perturbatrice,  un  antico  *i-n6&-ta-a>  aoristo  in  -eo-, 
elio  si  sarebbo  trovato  a  fianco  doli'  aoristo  con  semplice  -a-, 
i9tC9&IHp>ì  come,  per  es.,  * iJ-/i«f-Mr-a  si  trovò  al  fianco  <ii 
/tio-a-ùui^.  Ma  la  d  più  gr.i  ,te  per  noi  i 

conservazione  dol  -<r-  noi  futuro.  Certo,  in  questo  singolo 
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caso,  essendone  gli  esempi  del  futuro  in  -tts-  così  rari,  po- 
tremmo tentare  di  metterne  in  dubbio  il  significato,  come 
abbiamo  fatto  per  tnr-éf-m  e  per  dJVo"-o»;   ma   mentr 

parte  il  nostro  scetticismo  riuscirebbe  alquanto  forzato, 
dall'  altra  non  avrebbe  presa  sul  verbo  aìvt't»,  evidentemente 
parallelo  a  mtMm.  E  nondimeno  la  dichiarazione  elio  il 
Wackernagel  trovò  pel  frequentissimo  aìvtv-at  ìtv-*a-ti,  per- 
suade anche  meno  dulie  precedenti:  queste  forme  con  -te-, 
che  non  appariscono  affatto  nel  dialetto  epico  e  sono  in- 
vece cosi  vive  nell'attico,  sarebbero  sorte   per  attrazione 

'■'•  forme  corrispondenti  d'un  verbo  principalmente  epico, 
itrxo'w,  il  quale  nell'attico  non  ai  adopera.  Io  adunque, 
in  quanto  sia  lecito  nella  nostra  ignoranza  dell'etimo  e 
dell*  forma  originaria  di  m'im,  estenderei  anche  ad  esso 
la  mia  ipotesi.  Del  -e-  conservato  nel  futuro  mi  riserbo  a 
parlare  più  tardi  '). 

Bastano  alcuni  presenti  ohe  possono  essere,  corno  li  vo- 
gliono, in  -nr-:  non  solo  àxtoum,  omer.  «x*m>,m«w,  ma  anche 
m'Jiofim,  sebbene  non  si  trovi  alcun  aitttopai  in  Omero; 
àQxtio;  inoltre  il  futuro  Az't-fa-o/tm,  forse  da  nn  à%9 
(=  *àx&fa<*  o  * àxVeejt»),  di  cui  si  trova  qualche  traccia,  a 
diro  il  vero  assai  tarda.  In  uiótouin  e  in  dpxe'o»  è  molto  no- 
tevole la  mancanza  di  forme  con  vocale  lunga.  Per  ùQiaxm 
mi  pare  ohe  si  dovrebbe  senz'altro  pensare  a  una  radice 
bixillabica,  e  propriamente  a  un'altra  forma  dell' /?«  di 

uh,  se  non  fosse  il  fot.  icfin»,  che  non  suona  mai  «(>*'•». 
IV!  Leskien,  98,  e  pel  Solmasen,  106,  è  nn  toma  in  -io-  »). 

•)  Lo  difficoltà  che  presenterebbe  il  doppio  «,  cosi  costante,   di 
ììAisau  Xocoaouat,  in  Omero  e  n»  par  quanto  di  pon- 

di no  dii  Omero),  mi  pajouo  sciolto  dall'osservazione  del   LckL 

numerosi  Xovcir  Xoianr,  oec.  Il  doppio  a 

.:  .  .inin|Uo  «tsoln«ivjtmcnto  a  ragioni  mot:  li  poro  anche 

h  lo,  BB.  20,  206  *g.  Notovolo  e  pure  ya/ifwiai  I  894  (se  cosi  va 

,  o  parrebbe  attestare  un  ityiftt**,  accanto  ad  iyw. 

')  Auchc  firn  potrebb'  essere  un  presente  in  -a-,  cfr.  Solmasen,  KZ,  29, 

104,  Brugmaun,  IF.  1,  502;  Ina  il  Wackernagel,  K2  alo 

ie  per  esso  una  spiegazione  analogica:  la  radica  tu  avrebbe  avuto 

un  aor.  *ixtoaa,  nhc,  per  attrazione!  del  presonte,  si  sarebbe  rifoggiato 

in  iìicett.  E  mi  paro  eli  issa  aver  ragione. 
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Del  reato,  anche  ai  nostri  aorist  i-futuri  in  -*<r-  rispon- 
dono temi  nominali  sigmatici:  come  vt'ito;  sta  al  Alt.  ré- 
fitta,  o&éro$  a  odtvó'a,  ecc.,  COSÌ  /tìdo$  -f*tii\i  a  *fnd-*tì-at 
óia-xaptfc  ad  txÒQ-t0-a,  àpyvQo-att^/jg  a  axiQtoai  (ma  cfr.  Le- 
flkien,  106,  ov'à  giustamente  molto  ristretta  l'autorità  ili 
questo  e  simili  composti),  xotsa-  (?)  di  xoiuvót  a  xòtiaoaio, 
xfjSos  -x»,<bjc  a  xi'jdtam,  didof  nW.^jfc  ad  AX&t<t\1f,rca,  m- 
,'Utt-  (?)  rli  no.'hivói  ad  (rróVuìn. 

Consideriamo  ora,  come  abbiamo  fatto  per  l'aoristo  in 
-ff-  e  in  -off-,  le  condizioni  in  cui  veniva  a  trovarsi,  per 
decadenza  fonetica  di  certi  suoni,  nuche  il  tipo  in  -te-,  e 
quali  fossero  nel  corso  del  tempo  le  sue  probabili  vicende 
e  trasformazioni: 


ftió-ti 

/tié-i; 
fnò-*n-n*v 


ffió-tix-ptfl' 
/titt-ta-oo 
ftuì-m-x» 
fnà-ffffie&a 

fuò-t-uio 


Affinchè  le  nostre  ipotosi  riposino,  quanto  è  possibile, 
sopra  una  solida  base  e  il  loro  insieme  apparisca  probabile, 
quuuto  ò  concesso  a  un'  ipotesi,  esse  devono  render  ragione 
dei  varii  dati  di  fatto:  della  presenza  del  tipo  Altoa,  e 
ora  possiamo  aggiungere  tnóùtca,  ecc.,  con  <r  ricostituito, 
accanto  ai  ■'■  senza  a;  del  futuro  /i«- 

vto,  col  qnale  si  collega  òkiu;  del  futuro  dorico  TTQagito, 
■a\  (gusla  non  saprei  come  si  possa  contestare  la  strutta  pa- 
rentela coli' ottativo  TtQu^tim  nQa!;éts.  Entrambi  non  possono 
essere  che  aoristi  in  -*<r-,  legati  dalla  medesima  relazione 
<  lu  ■<■  i  due  tempi  latini:  *deic-a-e*-ò  a  'deic-s-es-ì-m, 

cioè  dixero  e  dix<crim. 

I!  tipo  originario  è  conservato  dunque  dal  piuccheper- 
fetto, nel  quale  anche  l'antica  flessione  è  in  buona  parto 
riconoscibile.  Un  fpfudut,  privo  del  er,  con  una  desinenza 
•tu  molto  singolare,  non  aveva  più  nessun  carattere  d'ao- 


■o  meno  parevano  aoristi  la  2*  e  la  3*  *i)-faiJ» 
*iJ-/«iJ*((,-i  :  furono  dunquo  messi  in  relazione  col  perfetto, 
al  quale  pareva  accennare   !'-«  e,   iu   certi  casi,  la 
gliauz-ii   dal   toma.    '  MinìgUansa   era   naturalmente 

abbastanza  grande  solo  dove  il  perfetto  aveva  raddoppia- 
mento d'una  Mmplio*  vocale  o  dove  si  contentava  d'un 
semplice  allungamento;  ma  tal  caso  doveva  essere  assai 
più  frequente  nel  periodo  preistorico  della  lingua  greca, 
se  non  altro  per  le  radici  comincianti  in  vocalo;  cosic 
possiamo  imaginare  aoristi  *i}(J-«<r  (fòt»),  *«<»-*«  (^<*1,  ohe 
corrispondessero  in  apparenza  esattamente  a  possibili  per- 
fetti *il3u,  *«ùJ«.  Non  vorrei  però  insistere  troppo  su  questo 
concetto.  E  possibile  o  dirò  anzi  molto  probabile  obo  la 
formazione  del  nuovo  piuccheperfetto  si  dova  all'unico 
^•/"t(Ó-éa,  e  che  la  confusione  dell' aoristo  col  perfetto  sia 
cominciata,  non  tanto  da  esso  indicativo,  quanto  dal  con- 
giuntivo e  dall'ottativo,  dove  i  punti  di  contatto  orano 
evidentissimi.  Che  una  sola  forma  basti  a  suscitare  un'in- 
tera flessione  c'insegnano  esempi  molteplici  delle  varie 
lingue;  e  basti  ricordare  il  cosi  spesso  ricordato  ital.  stetti, 
ebo  trnsso  con  so,  prima  detti  e  ande.lt  i,  e  poi  credetti,  rice- 
vetti e  tanti  altri  ;  o,  in  una  parte  dei  dialetti  toscani,  diedi 
che  si  accomuno  midiedi  e  ttiedi  e  poi  mettiedi  ed  altri  con- 
simili. 

Condizioni  non  meno  favorevoli  fecoro  di  ijta  (o 
cfr.  "Wackornagol,  KZ.  25,  265  sg.)  un  imperfetto:  poiché  so 
ad  tffttòta  mancava  un  presente,  col  quale  continuasse  ad 
esser  posto  in  relazione,  tra  £*«  ed  ti- ut  era  difficile  rico- 
noscere il  solito  rapporto  di  aoristo  a  presente.  Si  accostò 
dunque  all'antico  imperfetto  ,■«  (o  i*«),  col  quale  aveva 
UM  l'uscita. 

I  nostri  duo  aoristi  portarono  seco  la  flessione  origiunria 
dell' aoristo  in  -«t.  Certo  per  la  2*  e  3*  sing.  dobbiamo  con- 
tentarci di  supposizioni:  '*}-/«<&,-.  di  2*,  poti  dapprincipio 
rimanere  intatto;  *r}-/«<J««,  di  3*,  dovette  facilmente  ridursi 
ad  *i,-/uóé,  secondo  troppo  naturali  analogie;  e  se  ce  no 
fosse  bisogno  o  non  paresse  una  sottigliezza,  potremmo 
anche  pensare  che  queste  due  persone  dessero  la  spinta 
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alla  formazione  del  piuccheperfetto  tematico  e  si  ino 

in  esso:  omerici  étvwyt  «>»j'ro.'/»>'  inttlfrolh,  ecc.,  donde 
anch^  i/téftipov  ùruiyav  >OM  si  vuole,  la  ->%  in  -èttg  e 

la  3*  in  -w  non  devono  riguardarsi  come  antiche  o  diret- 
tamente imparentate,  per  l'-«  -«,  coll'aoristo,  ma  piuttosto 
come  nuovo  o  naturalissime  derivazioni  della  1"  persona.  In 
seguito  anche  -ntu*r,  pervenutoci  Bolo  in  uno  o  due  esempi 
(con  contrazione,  -r^tv,  -i.iih),  e  l'erodoteo  ffwtjóùtre. 

Nella  1*  o  nella  2»  plurale  erano  originari  -to-ufr,  cioè 
-iiuin  -ii/ur,  ed  -ni-t*  ;  e  il  Wackernagel  cercò  appunto  di 
provare,  \i'/..  2'J,  126  sg.,  che  -«/<*>•  e  la  forma  atorìod  più 
antica  della  1*  e  che  di  qui  V -n  n  diffaae  nnche  allo  altro 
persone  :  jjóm  viene  da  *ftdfOi»,  per  attrazione  di  fjutav. 
Battano  però  due  difficoltà:  la  prima,  che  non  si  capisce 
bene  come  .\  .  h.  .  non  traosso  subito  con  Bl  *^rf«r«,  sul 
quale  certo  doveva  aver  maggior  efficacia  il  suo  esempio 
che  non  quello  della  '-^  piai.;  la  seconda  che,  secondo  i  filo- 
logi, i  fatti  non  corrispondone  quanto  si  desidererebbe, 
cfr.  Kuhner-Blass,  II  *!.">  (e  217).  Tuttavia  ha  ragione  il 
Wackernagel  che  se  non  si  consideri  1'  -tt-  come  originario 
della  1*  plur.,  non  si  rieBce  più  a  comprenderò  donde 
questo  dittongo  si  sia  diffuso  e  in  essa  e  nelle  seguenti  ;  e 
d'altra  parto,  i  fatti  su  cui  i  filologi  si  fondano  sono  cosi 
rari  e  cosi  contrastati,  che  forse  ci  lasciano  ancora  il  di- 
ritto di  supporre  che  già  nell'antico  attico  e  poi  anche  nel 
moderno  si  adoperassero,  o  indifferentemente  o  secondo  pre- 
ferenze stilistiche,  entrambe  le  serie:  fjtintv  jjéws,  da  una 
purte,  dove  la  aecon  I •    alla  prima,  ed  jjòi/iir  Sitt» 

dall'altra,  dove  la  prima  è  rifatta  e  sulla  seconda  e  sulla 
terza  •). 


i)  Non  di  rodo  ni  con%idor»  tale  piucchoperfetto  tematico  corno  d'ori- 
gine indoeuropea,  ma  era  troppo  facile  ebe  ogni  litiga*  se  lo  foggiasse 
da  so.  Auche  l'ant  iud.  óc'akrai  può  essere  uuu  propaggine  dell*  1*  per». 
c'a-kar-<tm,  intesa  come  e'a-Àor-a-m,  secondo  la  robustone  à-bhav-a-m 

>)  Questi  piuccheperfetti  e  specinlmento  fiSia  fia  possono  parago- 
narsi fon  ì/ivu  laatxti,  por  l'assenza  del  a;  e  alla  2*  e  3*  pera.  joV«; 
ì,4u  corrispondono  //«*«?  Igtve,  in  quanto  sono  sviluppi  posteriori  e 
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Anche  l'ndoziono  del  tipo  in  -*<,.  ecc.,  come  futuro 

degli  aoristi  con  nasale,  apparentemente  astigmatici,  g/u 
e  simili,  dev'essere  anteriore  alla   restituzione  del  -«r-   fra 
vocali;  anteriore  cioè  al  tempo  in  cni  *élaa  ridivonne  wJLtaa 
(ed  '(xcif/mn  f'xQt'ftatJa)  ;  poiché  se  codesto  futuro  non   fosse 
giù  stalo  fortemente  costituito,  da  èXtaa  si  sarebbe  soltanto 
foggiato  òì.taut,  non  òfatn  (e  da  é-x^i/tuarc  soltanto  xf*/tà> 
Pare  dunque  da   supporre  che,  trovandosi  le  une  accanto 
alle  altre  forme  del  tipo  d'aoristo  in  semplice  a,  ini  ■ 
ftépvt»,  •■■   t'urino  del   tipo  con  -«r-,  *ttUvnt  f»*rtm,  e  /*.. 
mancando  d'ogni  evidente  caratteristica,  fosse  adott.it o  in 
vece  sua,  in  funzioni;  di  futuro,  fitteti,  il  quale  aveva  rincalzo 
in  ólfo,  xQFiiào,  tavérn,  allora  tutti,  come  i  relativi  aor; 
privi  del  sigma. 

Limo  ora  «Ho  trasformazioni  successivo.  La 
tonila  -«e,  sorta  nel  modo  che  abbiam  detto,  doveva  far 
considerare  il  tema  dell'aoristo,  primo,  come  sigmatieo  ; 
secondo,  come  bisillulùco  o  terminato  in  vocale.  Poi< 
adunque,  accanto  all'aoristo  in  -uà-  viveva  in  numerosi 
esemplari  un  aoristo  in  -ta-,  non  mono  guasto  e  uon  meno 
tu  ri  iato  di  quello,  esso,  coli' aiuto  della  nuova  tendenza 
a  restituire  il  a  "),  potè  rifoggiarsi  nel  medesimo  modo: 
un   */ndn   *fnfc,   o    un    "*{'-*«    rj-t  io    adottare 

anche  qui   il  semplice  -«  per  la  3»  persona)  riprendeva 


le  une  b  Le  altre.  Invece,  di  fronte  ad  f.dtifdiv  e  ancho  ad  g<ltrt  non 
potremmo  mettere  cho  lo  formo  come  ìUufttp»  lfi  quali  però,  so  o 
giusta  la  nostra  supposizione  di  p.  428  n.,  formano  con  esse  un  bel 
parallelo. 

i)  Non  ho  creduto  necessario  valermi  di  quest'aiuto  a  p.  I2i,  por 
-;ire  il  passaggio  di  *t*-oto<>«ic  ad  Mntat,  passaggio  che  può  os- 
sero, coni' io  l'ho  iinoginato,  anteriore  alla  restituzione  del  «  o  pria- 
•  ■  i I ■  i o  d'una  trasformazione,  compiutasi  a  poco  a  poco;  ma  qui  l'aiuto 
si  offro  spontaneamente  da  so.  Quando  da  *iXtm  si  passò  ad  Ili 
da  •//«/««  (-S?)  ad  (/ivca  (-«?),  da  *»A«u  ad  «M«o«,  riuscì  nutn- 
rale  anche  il  rifeggiamento  di  +q-ftt$-ttt  in  *rl-fni-«-ta.  E  V-ta 
noti  la  difficoltà,  anche  perchè  gli  sta  accanto  il  semplice  -n  della 
2*  per».:  *  it-frié-t-;  non  poteva  dare  cho  *rrfni.a-4i,  parallelo  od 
i-<hix-o-«;  {-xiv-o-ac  D'altra  parto  si  potrebbe  portino  porro  fin  d'al- 
lora *«j-/"iitf-«,  di  fronte  ad  *ùlt-a. 


USTO   su;  MAI  ICO  K  IL  FUTURO  QRRCO. 


IN 


le  sue  sembianze  d'  aoristo,  trasformandosi  in  ^funate. 
*  funai.  ■  ■■-  'qfowj  cosicché  i  tomi  /eiaae  r-lce  rispon- 
dessero perfettamente  a  duxoa  %svaa.  E  come  la  2*  e  la 
3*  sing.,  anche  la  1*  sing.  e  3*  plur.,  *fuaata  */~ùooeav. 
in  seguito  e  probabilmente  presto  * /natia  */~nao«t\  dove, 
comi!  in  fttafa  •ov  da  *ìdttxaa  -ria*,  Va  finale  rappresen- 
t*va  da  solo  o  la  finale  del  tema  o  la  desinenza;  e  poi  le 
due  prime  plurali,  */ttt04fttt*P  *fnaaiax*,  che  finirono  a 
*ftiootfuv  'fsieoére,  come  V tufaflfiet  Vrf«£«<rr«  ad  f'<J*f- 
$afitv  iàti^axt.  Forse  è  da  supporre  che  l'-«  di  W«f?«  «i 
deva,  almeno  in  parte,  a  questo  tipo  in  -*a-.  Il  quale,  uguale 
com'era  al  tipo  in  -a  e  nella  1*  sing.  e  nella  3*  sing.  e  plur., 
tu  destinato  a  sparir  presto,  confondendosi  con  quello.  Ma 
non  senza  aver  lasciato  sicure  tracce  di  se.  in  special  modo 
nell'ottativo  e  mJ  fatuo;  forme  dalle  quali  mi  viene  la 
modesta  persuasione  che  la  mia  ipotesi  non  sia  un  inutile 
castello  di  carte. 

Ma  c'era  pure  la  possibilità  di  seguire  una  strada  diversa, 
la  quale,  por  alcuni  casi,  era  nettamente  indicata  dallo  loro 
condizioni  speciali.  Abbiamo  visto  come  */xp«/*aa  ridivenisse 
ixQéftaOti,  inserendo  daccapo  il  -a-  perduto,  dopo  la  vocale 
uscente  della  radico,  perchè  codesta  vocale  apparteneva 
ovid<MiU-moute,  secondo  l'attestazione  di  xQéfta-uai,  ecc.,  al 
tema  generale  del  verbo.  Al  modo  medesimo  un  **  uf-jui, 
o  mettiamo  pure  l/ró»,  ebbe  nn  aoristo  f/nian,  da  *f,n*a, 
e  probabilmente,  come  2»  o  3*  sing.,  *i)u«r«;  *i}/i«fff.  Cosi 
dicasi  di  xuiJùi  o  *xttX*-fUì  di  uhm,  di  Xuito,  forse  di  yuium, 
forse  di  ÙQt-axia;  cosi  di  dXXv/u  e  oxóqvviu.  Solo,  che  il  caso 
di  àkkvfu  e  ctÒQWfu  ora  un  po'  mono  evidente  che  non 
quello  di  *$fit[u  od  //<«'«,  donde  il  pericolo  che  si  consi- 
derasse come  radice  la  forma  più  breve  del  presente,  e  si 
foggiasse,  nei  modo  ohe  sopra  dicemmo,  un  aoristo  òi.at- 
tfiDQdf.  ora,  che  di  tali  equivoci  ne  sieno  avvenuti,  sombra 
dimostri  l' aoristo  Aqsu,  fors'anohe  ìytjfta  '). 


«or.  omer.  wpou  ha  accanto  ÒQfìrm,  da  cui  si  potrebbn  Ntnm 
*<à<f-ta-a,  cfr.  p.  4SI  o.  per  yapfoattm.  Ma  se  un  fitta  riuscirà  noi 
fatue  a  itti»i  anche  un  (J(>o«  avrebbe  dovuto  dare  *opot»  (donde 
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Dovo  la  radice  non  era  Disillabica,  V-$-  non  avrebbe  do- 
vuto mantenersi:  ma  in  più  d'un  esempio,  essendo  il  pre- 
senio in  -ito,  essa  assunse,  agli  occhi  dei  parlanti,  il  fai- 
lace  aspetto  di  Disillabica;  cosicché  ci  furono  conservati 
quegli  aoristi  in  -«o-,  che  ho  raccolto  sopra,  rari  superstiti 
del  naufragio:  [iaxfoftat  ipiuxtcunix,  xo^ta  ixóattta,  aie  firn 
atunaai,  ìtorétt  l'xóitme,  ror/ti»  inòvma.  ttt'\m>  >]VéCa.  7xoi>éta 
inóitfoa.  Ma,  se  anche  ci  sia  concesso  eh 
presenti  in  -ém  rieno  antichi,  come  riusciremo  a  spiegare 
M«  t}J*'ff^»/r,  xi^iuitn  miniai,  à't.itu:  it).!>ta(rtjvtu  (sarebbe 
difficile  tener  conto  di  ài.rfffxu»,  posto  pure  che  così  sia 
da  leggere),  òfw  à>Ztoa,  e  inoltre  *l'J<a  o  f^u  *-*d-ifr-«, 
iìkhù  *i-ux-ta-u,  ntt\:h't\>-  "r'-iiaif-Ki-a,  se  tali  aoristi  dob- 
biamo indurre  dai  citati  futuri  xa^tioùfiai,  ecc.?  K  lecito 
nxppom  ohe  il  confronto  di  6Ì./.VHI  con  à/.tau  confondesse 
alquanto  il  nitido  rapporto  primitivo,  cosi  da  suscitare  anche 
qualche  £Jo>:  *^J-*ff-o'.  e  che  l'opera  perturbatrice  fosse  po- 
derosamente aiutata  dai  futuri,  tutti  iu  -»'«o,  sui  quali  eser- 
citavano la  loro  azione  attrattiva  il  tipo  [urta,  il  tipo  *p«- 
/i«io,  il  tipo  iurtu.1.  Un  t'ttxia  "ttxt'ùi,  per  esempio,  doveva 
divenire  lrt£«  «J*rw,  che  possiamo  dire  esista  realmente; 
DM  il  futuro  •rtxAo  »x^ojuai  aveva  forze  sue  proprie  da 
resistere  e  da  suscitare  anche  un  *£t£xtaa. 

Ottativo.  —  Ecco  gli  antichi  paradigmi  : 

Sax-V-irj-v  xtf-irtrp  faó-t-n-i 

irix-a-i^-i,  ecc.  xt/'c,'tìi"iì  occ'  ftid-t-n^i. 

ònx-<S-i-ntv  %tf-«-ì-fuv  f*ii-t-t-[i*r 

Stufd'itt,  ecc.  xef-a-i-rt,  ecc.  /ud-rl-xe,  ecc. 

Di  qui  *in$mr,v  òtQatuiv,  *fnaotirtv  '/wHtufur.  L'an- 
tico tìdtir/Y  è  conservato  corno  ottativo  di  olia,  allo  stosso 
modo  che  sono  conservati  gli  ottativi  originarli  de' perfetti 
con  tema  in  vocale,  tt&vattjv,  ecc.;  ed  è  inoltre  rimasto 

•òpf/ui?)  e  un  *iy«fifia  =  fyw  torso  *yauutio.  Parrebbe  dunque  ohe 
il  futuro  dorico  potesse  aversi  nn  tempo  nuche  da  esemplari  iu  nas*lo 
e  in  liquida,  perduti  poi  per  ragioni  molteplici  (ofr.  p.  443-44  n.;  445). 
Ma  torso  io  mi  spingo  troppo  oltre  nelle  deduzioni. 
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ho  il  tipo  *fttoGtnu\.  nell'Ottativo  «olico,  tramandatoci 
da  Cherobosco,  rttfmfuv,  che  certo  avrà  avuto  accanto  anche 
un  "rvifruti,  e  nel  solito  -eucv  della  3*  plurale,  per  -•«*!•. 
Non  è  n  dire  che  un  "Sti^-i^-r  "ón'i-i-utr  non  potesse-  re- 
stare o  non  avesse  snfficenti  caratteristiche  d'aoristo;  ma, 
a  tacere  della  ,  /.a  grandissima  che  all'ottativo  con 

«-  e  con  *-  davano  le  forme  corrispondenti  dell'indicativo, 
il  fatto  è  che  codesto  tipo  -n-  -ì-  si  perdette  completamente 
in  greco,  in  tutti  i  tempi,  quando  non  fosse  preceduto  da 
feltra  vocale:  che  è  come  dire  cho  mostrando  il  sullisso 
dell'ottativo  tematico  l'apparenza  di  dittongo  discendente, 
tal.:  dittongo  parve  a  poco  a  poco  caratteristica  necessaria 
«li  tutti  gif  ottativi.  Di  qui,  una  eingoiare  facilità  a  scam- 
biare continuamente,  in  questo  modo,  forme  tematiche  e 
forme  atomatiche. 

Del  resto,  il  trapasso  di  *tl«Jaiij*  */tnta*al<  a  Sèfl-aiz  e 
forse  */uaatii,  si  può  iraaginare  avvenuto  come  ai  vuole, 
in  una  o  in  un'altra  maniera:  o  per  aziono  diretta  del- 
l'ottativo tematico,  o  per  estensione  della  forma  debole  del 
duale  e  plurale,  come  nel  lat.  «-i-m  da  tism,  con  accostamento 
a  s-ì-wm*.  La  3"  sing.  del  supposto  *fttaau$  ò  da  riconoscere 
nell'arcad.  diaxtolvOéi,  come  a  un  dipresso  già  notava  il  Bech- 
tol,  (tGN-,  1888,  p.  403;  ò  però  da  vodero  anche  Hoffmuuu, 
(ìritch.  Piai.,  I  261.  Ma  siccome  non  erano  per  sé  forme 
troppo  chiare,  furon  determinate  meglio  coli' aggiunta  di  -ag 
e  di  -f.  L'eolico  téif>tia,  attestato  dei  gramiiuiiui,  sembro 
come  il  coronamento  di  tale  ricostruziono  e  può  essere 
sorto  più  tardi,  per  la  tendenza  a  rispecchiare  intera  nel- 
1' ottativo  la  serie  delle  desinenze  dell'indicativo  (si  noti 
anello  la  3*  plnr.  -ti-av);  ma  forse,  so  no  possedessimo  esempi 
antichi  e  più  sicuri,  ci  sentiremmo  propensi  a  vedere  in 
esso  piuttosto  il  principio  che  la  fine  della  nuova  rideter- 
n.imwione,  piuttosto  la  causa  cho  l' edotto;  e  vorremmo 
forse  connetterlo  direttamente  con  *y.<po;m  "gi*g«(«. 

La  flessione  dell'ottativo  aoristo  è  per  noi  un  por  tu 
sima,  come  quella  che  ci  attesta  dirottamente  l'esistenza 
dell'indie,  i'ftusa-u)  *-*?;  giacché  non  si  comprenderebbe 
corno  un  modo  potesse  godere  di  tanta  vitalità  senza  l' altro, 
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nò  come  si  potesse  insinuare  nella  flessione  cosi  differente 
del  tipo  -a  quella  del  tipo  «-,  a  guadagnare  in  certe  p 
sone  la  preponderanza,   se   per  molto  tempo   non   tos*- 
coesistiti  accanto  i  due  tipi  diversi  •). 

Imperativo.  —  Tra  formo  come  */hjw  *fuex*  *F«an 
e  forme  come  *  òhx-cuj-tio  mó*ix-aa-rt  *  ótix-aa-ru[v),  le  se- 
conde erano  senza  paragone  più  olii  perdita  ilei  -a- 
in  *6u$-ao-te,  ecc.,  avvenne  noi  solito  modo,  e  vi  conc<> 
U  medio,  ove  le  forme  'Jfix-aoMo*/''»  *  dux-ua-[c\:u  *<). 
aa-ia)i>ti)\v}  erano  già,  dopo  mutato  J«x-  in  tféi£-.  identi- 
allo  nostre.  La  2»  siug.  attiva  e  media  sono  tuttora  oscuro  ; 
ma  potremmo  supporre  qui  pure  -or  ed  *-aov,  -ni  ed  -ttai, 
dove  avrebbero  trionfato  le  formo  senza  -a-,  come  avvenne 
in  *J«r£«  di  fronte  ad  't'àuxua.  Negli  imperativi  superstiti 
©V?o,  />:<),  Hqco  (un  po' dubbio)  non  troviamo  per  il  medio 
ohe  la  dosiuenza  -oo;  e  quindi  non  ù  forse  inverosimile  ubo 
questa  sola  fosse  propria  dell'aoristo  in  -g-,  e  -ut  (-crai)  del- 
l'aoristo  in  -oo--;  mi  ofr.  Hrugmann,  Orundr.  IT  1329.  In- 
fine, considerando  che  è  molto  strano  quell' -or  così  isoluto  e 
che,  nonostante  gli  sforzi  del  Thurneysen  e  del  Br  ugnanti  n. 
non  si  riesce  a  connetterlo  in  modo  verosimile  con  altro 
imperatilo  indoeuropeo,  si  potrebbe  imuginaro  ohe  fosse 
una  novità  greca;  che,  per  esempio,  non  sia  altro  se  non 
il  -ero  audio  del  tipo  -<r-,  adottato  per  l'attivo  al  toni  pò 
della  fusione,  mentre  nel  medio  trionfava  sr««,  e  munito  eli 
un  -r.  Ma  dove  prendere  poi  questo  -»•?  •)• 


•)  Non  (<  forse  inutile  ricordar©  che  anche  noli"  lingue  romanza 
si  trovano  spésso  esempi  di  contaminazione  nel  cosiddetto  condizio- 
nale, e  ilio  ne  abbondano  i  dialetti  italiani.  Le  duo  formazioni  olio 
■i  trovan  nell'italiano  mod.  sani  tarati  farebbe  oca,  o  nell'italiano 
Kilt,  «aria  tariamo  tarlano  (il  quale  ultimo  fa,  del  ratto,  la  2*  por»,  solo 
oon  taretli-*'),  sono  confuse,  per  esempio,  noli' od.  genovese:  1*0  9*  siug. 
av«V  anter.  aoer-^a,  8»  plnr.  aviiivan  anter.  aver-eivan,  i 
più  l'imperfetto;  2»  sing.  e  plur.  avtètai  anter.  aver-ètei,  che  risponde 
all'ital.  ae(e)r-M(i,  cioè  l'infinito  pia  il  perfetto.  l>a  1*  plur.  aoièct'mu 
anter.  aver-rteimu,  è  rifatta  sulla  2*,  coll'aiuto  dell'imperfetto  con- 
giuntivo, ma  anticamente  suonava  aven-'amu. 

t)  Servirsi  di   una  t'orma  quasi  solo  teorica  com'è  la  8*   duale, 
non  è  lecito;  altrimenti  una  strada  si  potrebbe  trovare.  Anche  l'ai 


l' aoristo  kiumatico  e  n.  futuro  greco. 

icipio,  ecc.  — Possiamo  partire  dai  tre  tipi,  *4 
*rfnJ«io$;    *<f*»xaa(r)-$    *ót4xaarog',    mfttÓK<  i  -,-    "ffl&saiof, 
oppnre  «lui  più  tarili,  con  -r-  analogico,  rJ#i'*«,  fe&ttsvof,  ecc. 
Questa  è  già  la  nostra  forma,  e  si  capisce  come,  possedendo 
essa  anche  l'«,  dovesse  conservarsi  senz'altro. 

Sali' influito  non  ho  nulla  da  osservare. 

Congiuntivo  e  futuro.  —  Dobbiamo  ritornare  sopra  cose 
già  accennato  di  gin»  praetdonti,  uflino  di  determi- 

narle meglio  e  di  trarne  alcune  conseguenze. 

Quando  da  finga  e  da  *(ónxaa  sorse  un  unico  tipo  d' ao- 
risto, anche  i  congiuntivi  si  fusero  in  ■>  muglio  trionfò 
dtCgm,  che  stava  al  toma  generale  nella  medesima  relazione 
della  !•  sing.  finga  e  della  3"  finge  ieigta  servi  dunque 
ancin  pi  ir  il  :  ii  turo.  Se  dapprincipio  si  sviluppò —  e  non 
ne  sappiamo  nulla  —  anche  un  *ingouo,  esso  scomparve 
pro-sto,  a  un  dipresso  come  scomparve  il  congiuntivo  in- 
giù, p.  447,  o  nulla  più  parte  dui  dialotti  greci  ancho  il 
futuro  corrispondente.  I  temi  in  nasale  davano,  per  l'assi- 
milarsi del  «r,  forme  assai  meno  evidenti:  *fft*wu  K<inru>; 
tuttavia  in  fftgvva  V -a  bastava  a  tener  vivo  il  sentimento 
dell' aoristo,  mentre  il  doppio  »•  di  /ifww.  di  fronte  al  sem- 
plice y  del  presunto,  nou  riohiftmavft  ali»  memoria  nessuna 
evidente  analogia.  Esso  non  ebbe  dunque  forza  sufficente 
per  costituire  un  futuro,  o  cedette  ben  presto  davanti  a 
forme  più  robuste,  davanti  ciò  •  al  tipo  tintta,  attinto,  corno 
si  disse,  all' aoristo  in  -»a-  '  . 


dell»  2»  duale  e  della  3*  plur.  A  molto  ■■•  I  io  ci  ricorro  con 

poca  «peranxa.  Quest'  ultima  dovotto  suonare  in  origino,  come  la 
8*  sing.,  "itnitiiu,  o  in  qualche  periodo  di  tempo  avrà  oscillato  tra 
codesta  forma  più  antica  e  la  nuova,  *rfci««foj*-.  Il  -»•  poteva  qui 
paivre  uu  sullisso  da  aggiungere  a  piacimento;  c'era  già,  ossia  pa- 
reva ci  tosse,  nella  2*  duale;  forse  s'aggiunse  anche  alla  3»  sing.,  ot- 
tenendo corno  un  parallelo  «Wfo-e:  dittai 

i)  Non  erodo  però  sia  da  negare  in  tatto  ohe  futuri  conio  * 
potewero  un  tempo  essere  adoperati.  Il  Miillnt,  II*.  5,328,  ha  voluto 
ricondurre  ,ìovXofiti  iijXoum  a  congiuntivi  9' aoristo  •  f«l-o-<t[tat  *<Stl- 
0- ouai,  e  può  aver  ragione,  sia  elio  collo  Schmidt  si  ammetta  il  pas- 
saggio di  in  a  a,  con  allungamento  di  compenso,  sia  che  non  si  am- 
metta. Ma  dire  congiuntivo  d'auristo  odire  futuro  fa  lo  stesso,  e  forno 
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Ciò  ohe  sto  dicendo  delle  radici  in  nasale,  potrebbe  ap- 
ro! Lo  parto  Anche  a  quello  in  ).  o  q.  do  fogne  meno 
incerto  quale  trattamento  subisso  nell'antichissimo  greco 
un  -).;  o  un  -qo-\  ma  fra  le  varie  ipotesi  che  si  .som 
o  lo  ragioni  con  cui  si  cercò  di  difondore  ciuseuna  di  osse, 
non  è  facile  deciderai,  per  la  scarsità  e  l'ambiguità  del 
materiale  a  noi  noto.  Il  Brugmann,  Orundr.  V  743  sg., 
insegna  che  -Xa-  e  -ptf-  si  conservavano  intatti,  ove  non 
sopravvenissero  perturbazioni  analogiche;  il  Wackernagel, 
KZ,  1  sgg.,  seguito  dal  Solmsaen,  ib.,  352  sgg-,  vuole 

che  rimanessero  intatti  solo  dopo  l'accento,  si  riducessero 
a  -X-  -p-,  con  allungamento  di  compenso,  quando  erano  pre- 
ti da  una  sillaba  atona;  0  infine  lo  Sol 
sgg.,  restringendosi  a  -Xa-,  non  ammette  per  osso  che 
dm  unico  esito,  la  riduzione  a  -X-.  con  allungamento.  Ad 
ogni  modo,  che  il  -pò-,  almeno  dopo  l'Accento,  rimanesse 
intatto,  è  evidente  ;  cosicché  sono  legittimi  gli  aoristi  ome- 
rici corno  ftf&Qita  (eh.  p.  439)  ')i  £n-ttQOer,  xvgaai.  (fVQOta 
(congiunt.,  a  21),  x^Qiavtn;  (il  solo  verbo  che  mostri  doppia 
forma,  xtfyao&ai,  ecc.),  e  i  futuri  come  iutg  Pipati,  ipitovan, 
(sttgoóitt  rrK\,  ai  quali  il  Wackornagel  aggiunge, da  Damoorito 
xvQiJortti  e  da  Pindaro  xnfVQtfta&at.  Qui  adunquo  non  ci 
scostiamo  dal  tipo  làttea  d*($to.  Ma  <i  sono  poi  altri  1(5  verbi, 
dei  quali  il  futuro  non  apparisce,  ma  bensì  l'aoristo  con. 
allungamento;  e  uno,  il  già  ricordato  xiiqw,  che  accanto 
al  l'aoristo  0  al  futuro  sigmatico  ha  l'aoristo  con  allunga- 
mento e  il  futuro  x»q**iv  V  14C.  Pel  Wackernagel  le  forme 
stigmatiche  dell' aoristo  o  sono  regolari,  perchè  il  ga  (Xa) 
seguiva  a  sillaba  atona,  0  sono  estensioni  analogiche 
codeste  regolari;  pel  Solmssen  invoce  hanno  tutte  ceduto 
all'analogia  dei  verbi  in  nasale.  E  invero  egli  s'industria 
a  provare  cho,  al  modo  stesso  ohe  dei  verbi  in  nasale  hanno 


«lai  Moto  vero  <•  proprio  di  futuro  è  anche  più   facile,  in  un  verbo 
corno  quarto,  arrivare  ni  presente.  E  l'oscuro  irto/«u  (altri  scrivo 
ifhiuai)  non  potrebb' ossero  un  *ttX-a-o-ficu  *ifjJ.»h«i,  con  «  restituito 
per  attrazione  del  presunto?  Vedi  però  Solms*«u,  KZ,  in  n. 

*)  Per  forme  antichissime  di  qqvvm,  tramandateci  da  E*ichio,  tqaro 
*g«B,  cfr.  Schraidt,  KZ.  32,  877. 
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l'aoristo  con  allungamonto  solo  quelli  con  presente  in  -jo, 
quelli    ilei    tipo  fuvm    éifitn   (e  nno  in  -tu,  j-ftu.  in 

Omero  non  prendono  che  tale  forma  d'aomto  solo  quei  vorbi 
in  (i  (a  /),  che  hanno  presenti  de' medesimi  tipi:  txifai\>io 
xaifaCgut,  àftSfun,  ot'xiiQw,  ecc.  (<S/À«u«i  A]  ce);  J. . 

(e  uno  in  -*<>i.  <,■  Ha,  a  tacere  dei  dubbi  che  possono 

rimanere  nulle  sue  dichiarazioni  di  xitai*  yrgu  e  di  xti'qta, 
e  a  tacere  .li  qnalohe  altra  difficoltà,  egli  nou  tiene  aleuti 
conto  dei  futuri,  tra  i  quali  iia<fOi(ian  ò  da  un  presento 
con  -jo,  e  OfQCÓftuoi  da  un  presente  come  tv'/ico.  Se  if.'ttiQw 
io/mn  avessero  seguito  l' analogia  dei  rorbi  io  nasale  nel- 
l'aoristo,  avrebbero  potuto  furo  di  vernarne  nto  noi  futuro? 
E  non  siamo  dunque  in  diritto  di  attribuire  ai  tempi  ome- 
rici degli  Boristi  ftftftoaa  (cfr.  il  tflfiqaai  il  i;  trone)") 
ed  i&efitdpmv,  per  puro  caso  non  conservati  nella  lette- 
rati ira? 

Ad  ogni  modo,  la  dichiarazione  del  Solinoseli,  quantunque 
pecchi  di  soverchia  raffinatezza,  attribuendo  all'azione  ana- 
logica proo  i  troppo  rigorosi  e  troppo  p  ou- 
fìni,  dev'essere  tenuta  in  conto.  Ma  codesti  verbi  in  liquida 
erano  insidiati  da  più  d'una  parte.  Infatti  noi  possiamo 
pure  supporrò  che  accanto  al  tipo  fy.'ttoau  gp&tyfsj  vi  fosoo 
più  d'un  esemplare  come  't'ifìttofott  ifùtoitù,  cfr.  totioéGa 
augia),  e  che  le  3XU  flessioni  *i  confondessero  insieme,  dan- 
doci il  tipo  composito  rifùlgati  y, fiora»  (cfr.  ixt(>atv  xrotui  i, 
parallelo  ad  iiuvra  /urea.  Qualcosa  di  ùmile  rappresenta 
in  fondo  ihoae  òottiut.  T>e  consegne-  riori  nou  hanno 
bisogno  d'ossero  indicato.  Ad  ogni  modo,  nò  l'ipotesi  del 
Solmssen  né  questa  basterebbero  da  sole,  secondo  il  mio 
giudizio,  nò  basterebbero  forse  neppnr  unite  Insieme  a  spie- 
garci come  finisse  per  soccombere  un  itj.if  rotta  tfltiotit»,  che 
nou  era  meno  evidente  nò  meno  armato  i  contro 
assalti  estorni  di  quel  che  fossero  iJn$a  Stinto,  ih 
Io  penso  dunque  che  questo  tipo  dovesse  porta: 


i)  E  meglio  ancor*  il  ifSiftu  arcadico,  intorno  al  quale  e  a  ci 
può  significare  in  favore  della  teorìa  del   Wackernagvl  ù   da  vedere 
lo  stosso  Solmsson,  KX.  34,  458  sg. 
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stesso  le  ragioni  della  sua  decadenza,  e  ch'ante  ci  siano  indi- 
cate chiaramente  soltanto  dalla  logge  del  Wackernagel  >). 
Ma  è  giusta  la  legge  anche  pel  gruppo  -Ao-?  Qui  reato 
assai  più  perplesso,  perchè  l'analogia  del  gruppo  -ga-  non 


•)  Ricordo  qui  la  nota  di  p.  439  br.  -  Il  Wackcmagol  iraagina  che 
la  diffisrenx*  di  trattamento  fra  i  cosi  immediatamente  postouici  e 
quelli  oho  non  san  tali,  nasca  dall'  esser*  in  onesti  il  tirai  divenuto 
sonoro  il  t.  dall'  ossero  cioè  pa  passato  a  pC.  Il  Brugum  dr. 

I*  744  sg-,  Anm.,  cerca  or*  di  liberarsi  d'una  parte  de' suoi  pompi, 
supponendo  che  in  essi  si  avesse  propriamente  -rtw,  il  quale  sarebbe 
divenuto  -r*«-,  come  -*w>-  tra  vocali  diventa  tw.  Senonche  dalla 
poaixione  tra  vocali  non  si  potrebbe  conoludore  a  quella  dopo  con- 
sonante, e  n'  e  buona  prora  anche  il  aj,  il  qual«  tra  vocali  riesoe 
appunto  a  -\j-,  mi  dopo  una  nasalo  rosta  intatto:  rìenuui  *  yi-rij-i-o-, 
esempio  del  Brugmann  stesso,  ib„  273.  Quanto  alle  obbiezioni  ge- 
nerali contro  ogni  ipotosi  che  importi  una  differente  di  eaiti  nolla 
lingua  greca,  secondo  la  varia  posizione  dell'accento,  e  chiaro  ch'esse 
non  possono  tenersi  in  conto  se  non  come  ammonimenti  di  prudenza. 
Io  non  so,  por  esempio,  se  non  sarebbe  lecito  supporre  una  tale 
«Un  di  esiti  nuche  por  -li--;  ossia,  supporre  elio  si  riducesse 
a  il  in  origino  solo  dopo  l'accento,  cosicché  solo  in  questa  posi- 
la potè  poi  continuare,  inori  dell'eolico,  por  la  solita  strada,  con 
scompiamonto  della  consonante  e  prolungamento  di  compenso.  Vodo 
lo  obbiezioni  possibili,  ma  tuttavia  gli  esempi  significano  pur  .jnol- 
checosa:  da  una  parte  «tifi»;  (messo  in  dubbio,  probabilmente  a  torto, 
dallo  Schmidt,  KZ.  W,  385  sg.).  P  ■■  '-'Ir.  p.  1 19 

•fi\-vm,  i'iXoì,  con  vali**,  KZ.  29,  Co,  fàht  tBX*  *fnXri,  forse 
..  Johansson  GOA.  1890.  p,  7  19,  ct'r.  1 1  (m  cfr. 

Sebmidt,  KZ.  63,  885),  forse  **Jlos  KZ.  29,  889;  dall'altre.  ,ono 

tlXSs  lit.  (Ini*  o  xiCUeY,  Hmgmann,  (trundr.  1«  454;  inoltre  ntlXòs,  ac- 
certato dalla  glossa  mansV  ■  owtoV.  Karaté»,  notevolissima  ] 
su  oh tra  il  dialetto  ciprio   rimasto,  nelle  protonica,  allo  stadio  orivi- 
niirio.  Quanto  ehe  •imieilmouto  potrebbe  essere  altra  cosa 

*,1aX~ru,  e  {alsyu,  si  spiegherebbero  in  qualcuno  dei  soliti  modi, 
corno  rifoggiasneuti   analogici:   pnìXtiy  *   potevano    feeJl- 

<ì    trarre   con   ai;   coli' aiuto   del    futuro   palio»,  anche   le   forme 
he,  ]>iir  l'identità  ohe  s'ottonava  con  tanti  presenti  . 
irebbe  por   un   antico  *o£kv/it,  rifatto   in  'ùkrrttt   So 
ria.  cfr.  Hnigmann,  tìrundr.  I  tato  da  m 

che  rappreseoterebbe  una  naturali'  ...  di  codesta  forata 

iiaria.  Lascio  da  parte  esempi  più  incerti,  o  pel  dialetto  o  per 
altro:  si  veda  però  almeno  l'etimologia 
data  dal  Fick,  BB.  22,  125  sg. 
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-i  corno  un  buon  Argomento,  o  gli  ose: 
sono  anche  più  scarsi  e  dubbiosi.  Notevole  che  in  Omero 
non  esista  alcun  futuro  sigmatico  di  verbi  in  X,  e  non  so 
n'abbia  traccia  sicura  so  non  noi  xtXtfu  di  Eschilo;  che  in 
Omero  inoltre  solo  i  temici*-  e  xei-  posseggano  l'aoristo 
sigmatico  (non  altro  che  questo),  mentre  10  verbi  in  a  mo- 
strano l'aoristo  del  tipo  fxiuva  e  accanto  a  loro  stanno 
i  I  esempi  del  futuro  àyy fitta  {àyytltovtst  ùyyt)J<>n\  ecc.),  uno 
di  attinta.  In  tali  condizioni,  si  potrebbe  anche  ammetterò 
che  abbia  ragione  lo  Schmidt  e  che  le  poche  forme  Bigma- 

in»  si  dovano  ad  attrazione  dei  verbi  in  q. 

Accanto  al  tipo  tinti*,  si  colloco  più  tardi  il  tipo  <f*/- 
fét,  la  formazione  del  quale  risulta  chiara  da  ciò  che  siamo 
venuti  dicendo  :  un  indicativo  *fttoaa  -te,  un  ottativo 
*fmtan'rtr  non  potevano  avore,  per  congiuntivo-futuro,  che 
un  'ffioct'to.  Senonchè,  dopo  la  fusione  dei  varii  tipi  d'indie, 
aoristo,  bastò  come  congiuntivo  6t(Sta,  ch'ora  pure  la  forma 
più  chiara  e  più  logica,  e  £«£»<■>  fu  destinato  a  sparire, 
insiomo  con  *<J«Jéo>,  p.  443.  Como  futuro,  esso  trovava 
invece  un  potente  protettore  in  ti*i:-u>,  o  inoltra  in  iHm, 
Donde  i  tre  distinti  tipi  di  futuro:  (>«£«■>,  ptvfa,  Sfigt'w; 
l'ultimo  di  poro  si  trovava  in  aporto  contrasto  col 

primo,  e  doveva  quindi,  poiché  una  speciale  ragione  della 
doppia  forma  non  si  vedeva,  o  sopraffarlo,  come  avvenne 
nel  dorico,  o  lasciarsi  sopraffare. 

Notevole  è  la  storia  del  tipo  fuwto.  Se  supponiamo  che 
n  corto  periodo  di  tempo  stossom  k0<  nato  Vrr//«a  •«■ 
.  'ftixau  "atàui,  *  trionfi  *noirl«af  *in;/i<t    '  n:/,<,:. 
Tvù).  ecc.,  e  inoltre  {iurta  (urto,  nulla  impacciava  le  re- 
stituzioni t'ilftiiaa   mutata,  ZaiTiaa  SA  Xwta  Ivaw,  • 
ma  in  F/tntu  non  ora  possibile  inserire  daccapo  alcun  a, 
e  oosi   anche   psWSu   rimaneva   intatto.   Donde  le  due  for- 
inole: r  aoristo  con  vocale  lunga:  futuro  sigmatico  ';  r  ao- 
risto stigmatico:  futuro  stigmatico  '.  Accanto  v'era  però  il 
tipo  "iualgu  xa/tw.  *èlta  óltt»,  il  cui  aoristo  doveva  ri- 
in  t'xù/.xsa,  ùXtaa;  in  una  forma  cioè  cho  non 
rispondeva  perfettamente  nò  a  quella  di   tìiitiutìu,  per  la 
vocale,  breve  e  non  lunga,  né  a  quella  di  fiuti».  Possiamo 
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uou  tonor  conto  dolio  ivlt  r<-  .  sebbene  abbiano  certo 

la  loro  importanza.  Mancando  dunque,  da  una  parto,  una  vera 
tità  col  tipo  d'aoristo  sigmatico.  e  dall'altra  apparendo 
invoco  evidente  la  somiglianza  di  fuvéu  e  di  òX*\»,  qu. 
si  conservò  cosi,  senza  sigma  ')•  Forso  ò  da  erodere  elio 
proprio  futuri  come  d**'w  e  tttnnn*  fossero  tra  i  più  robusti 
fautori  dell'azione  conservatrice,  giacché  il  loro  presente 
SXlvpU  oióqvvfu  parova  aver  con  essi  la  medesima  relaziono 
che   fi4vo>   con   fAtrfio.   Tuttavia   anche    Viu-m  non 

avrebbe    avuto   efficacia    molto    minore.    K    cosi  sorse  una 
terza  formola,  più  comprensiva  :  '  aoristo  con  vocale  bri 
futuro  con  vocale  breve,  asigmatico  '. 

Il  futuro  attico  adunque,  se  vogliamo  allargare  un  po'  il 
valore  grammaticale  di  quest'espressione,  comprendeva,  oltre 
ai  futuri  in  -»'»,  quelli  in  -à<o,  attutita,  tlàw,  xmùoi,  xqtu 
itth  '•'/,   tu  ufi,  axtààto;  quelli  in  -oto,  òfióc/Atti  (ma  per 

attrazione  tp/fim),  cui   possiamo  aggiungere,   benché   non 
si  trovi,  Varili»;  forse  qualcuno  in  -iu,  scomparso  gi 
lingua   omerica  ;    infine   quelli    in   -vto,   dei    quali    4    sono 
conservati    in  Omero,  àrem,   iota  (tirare),  tQvouia  od   *«p. 
(ilifendere),  rovéto.  Un  iqóu  tiro,  da  '/'(qv-ui,:  Iqi'Oi 
ò  perfettamente  parallelo  ad  t'/ut»,  da  '*/'*/"• :  fljMMi 

Senonchè,  questa  sorta  di  futuro  fu  propria  un  tempo 
di  tutti  i  dialetti,  o  è  caratteristica  speciale  del  solo  ionico 
originario?  La  risposta  non  potrebb' essere  decisamente  af- 
fermativa se  non  qnando  nuove  scoperte  ci  assicurassero 
.  per  esempio,  l'eolico  conosceva  futuri  come  xai.uo; 
decisamente  negativa  non  dovrobb'  ossero  neppure  se  aves- 
simo l'assoluta  certezza  che  ne' tempi  storici  non  li  ; 
•edotte  che  l'ionico.  Infatti,  siccome  la  restituzione  del 
sigma  e  con  essa  l'ultimo  rifoggiamento  dell' aoristo  e  del 
irò  sono  comuni  a  tutti  i  dialetti  greci  e  devono  quindi 
risalire  ad  un  periodo  che,  relativamente,  possiamo  ancor 
chiamare  unitario  '),  riesce  abbastanza  verosimile  che  co- 

•)  Sono  d'altro  tipo,  vanno  cioè  cogli  noristj  •/<««  fr«tv<t,  già  ri- 
coniati,  i  futuri  /  >•  *j«;  cfr.  uoolio  Scbmidt,  KZ.  27,  295  ag. 

•)  Per  gli  esempi  ili  iscrizioni  della  Luco  ili»,  dell'  Elide,  di  Argo, 
di  Cipro,  ore  il  a  non  appare  o  ò  costituito  dallo  spirito  aspro,  o  che 
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fosse,  per  attrazioni'  .li  (Uveo,  tinche  l' esclusione  3*1 
dal  tipo  x«/l*«<>,  óiiuv  la  costituzione  cioè  del 

ìtnro  attico. 

La  condizione  di  cose  che  di  qui  risulterebbe,  sebbene 
logica  e  chiara,  non  doveva  però  durare  a  lnngo;  poiché 
sulle  due  o  tre  formolo  particolari,  da  me  poste,  era  de- 
stinata a  prevalere  nella  mente  dei  parlanti  una'  forinola 
pi"  l«  ii  più  semplice:  '  il  futuro  va  di  pari  piisso 

ooll'aoristo,  ed  è,  secondo  questo,  sigmatico  o  stigmatico  '. 
Non  correva  alcun  pericolo  il  tipo  ma  era  ben  fa- 

cile, secondo  la  relazione  Mitl-a  Sri?u>,  su  Aitati  rifoggiare 
òktaw,  su  fxntuacu  xn* fiuto,  9U  trórvtta  larvato.  Come  i 
capisco,  non  c'>  m  d'altri  incitamenti,  eppure  altri 

se  n'aggiunsero:  e,  per  esempio,  nell'eolico  (d'Asia)  essendo 
Aita»  divenuto,  per  la^nota  analogia  dei  temi  in  -a  e  in 
dentale,  &?.taoa,  non  è  probabile  che  potc**o  durare  nn 
D  altri  tempi  e  in  altri  dialetti,  essendo  scomparsa 
la  disti:..  '.-»  il  -«;-  ed  il  -ao-,  ad  ittitau  si   trovò  ac- 

canto, con  nuovo  vigore  d'esempio,  rtÀéffu,  ad  ianàaa  axàam, 
ad  fyfvaa  nevaio  ').  Questi  ultimi  raffronti  si  potevan  fare 
aneli-  nelF  ionico;  cionono<<  d  esso,  e  solo  in  esso,  il 

nostro  tipo  si  salvò,  non  sapremmo  troppo  dire  per  quali 
speciali  energie;  e,  ne  qui  pure  nel  corso  del  tempo  dovette 
rinunziare  ad  intero  serie  d'individui,  d'altra  parte  ebbe 
forza  sufficente  da  attrarre  nella  |  hit  Mrifl  nuove, 

che  non  gli  appartenevano,  per  esempio  i  verbi  in  -/£«  '). 


cerio  r»ppri>M!ntono  un  socondo  e  tardo   perìodo  di   calata  delli» 
biUnto,  cfr.  Meister,  Griceh.  Dio  '>9sgg-,  Brugniaon,  Oriteli. 

.  dì,  Hofttuann,  (irùch.  D  t,  inoltri  0.  Kej  ST,  Oriteli.  (ir.\ 

futuro  [ieri  tardo.  AceoL  lOtogU  del 

verbo,  indicata  gii  dall' Ohl«r  e  a  me  Dota  dallo  SchuU..-,  op.  -'it., 
311  lg.\  uno  i- rad.  i»,  la  stesaa  che  si  trova  in  Ioana.  Tuttavia 
:i. 
*)  K  probabile  che  la  grande  vitalità  del  futuro  senza  sigma  sia 
dovuta,  nel  dialetto  iouico-attico,  per  la  massima  parte  alla  ere-azione 
.li  questi   -i  >  -ti*,  da  presenti  in  -ila,  e  inoltro 

doi  rotori  in  -«'co  da  -WCo>.  Questi  ultimi  pere  doravano  anche  con- 
tribuirò alle  oscillazioni. 

8tv4l  Hai.  di  KM.  clan    VI.  !» 
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Vediamo  dunque  qualcosa  dell*  partioolarita  ionico 
che,  e  in  special  modo  delle  perdite  che  anche  in  questo 
gruppi  ebbe  ■  subire  il  nostro  futuro.  Naturalmente  orano 
meglio  in  grado  di  resistere  le  forme  con  -io»,  perchè  c'era 
accanto  quel  tipo  perita,  dal  qnale  in  fondo  ripetevano 
l'origino  loro;  insieme  con  esse  e  per  motivo  di  esse,  quelle 
in  -ut»  e,  se  vogliamo  aggiungerle,  quelle  in  -ów,  una  o  due. 
Fra  òkXtfii  ed  tttriui  l'affittita  era  troppo  manifesta;  <>d 
altri  contatti  si  riconoscevano,  da  nna  parte  fra  Iu  coniu- 
gazione atematica  di  questi  e  di  iifutjpu  xnitinju 
uni,  ecc.  (senza  voler  risalire  a  forme  preistoriche),  o, 
tardi,  di  tuQévrvfu  n^sftéwvfu,  eoo.;  dall'altra  fra  i  perfetti 
xéxXtpta  fetguium  o  quelli  dello  radici  in  -a,  Stellettiti  né- 
xoijiai  uì.-iquxu  ;tt.';titìitfti.  Infine,  codesti  verbi  in  -a,  con 
radice  bisillahica,  formavano  un  gruppo  cosi  unito,  che  la 
sorte  di  uno  o  due  doveva  essere  la  sorto  comune.  Tut- 
tavia, delle  perdite  ce  ne  furono  in  un  piccolo  gruppo  che, 
se  in  origine  era  affine,  aveva  poi  tenuto  una  strada 
propria.  Infatti,  i  futuri  Vltiatù  q/.àtit»,  xlàato,  ts^àav»  seb- 
bene quasi  tutti  soggetti  a  cauzione  idi  xXàtt  altri  pensa 
che  sia  un  presente  sigmatico,  Brugmann,  Grumlr.  II  1203, 
e  del  reato  il  futuro  appare  solo  mollo  tardi;  ts%ùtn,ì  può  ri- 
salire al  presente  0X<££<»;  %aMeta  si  trova  solo  in  Ippocrate 
oppure  assai  tardi)  souo  da  considerare  in  genere  come 
(bggìameoti  analogici,  o  il  loro  sigma  non  oi  oltreché 

aU'attrazioi  onerale  dei  temi  in  -e-  e  dentale,   : 

attribuirsi  a  quella  immediata  di  acanto,  da  ornivi,  presente 
con  sigma  (sì  rioordino  anche  fiaoooficu  da  patopm,  vimsofim 
da  ruioi,  quasi  solo  poetici  e  con  -aa-).  Hanno  uguali  il  pre- 
sente,  l'aoristo   attivo   e   l'aoristo   passivo:   anàta   ttjrraoa 

i'tr,.)ir,  e  così  axàùi  ìa%at$a  iaxda&Tiv,  ecc.;  cfr.  Se 
KZ.  29,  119  sg.  V.  da  aggiungere  x«làa>,  sul  quale  potrebbe 
aver  influito  piti  specialmento  ytXam.  Del  resto,  non  bisogna 
sottilizzar  troppo;  e  forse  basta  a  spiegar  tutto  nn'osser- 

;on<    d'insieme:  nessun  vorbo,  che  abbia  nel  presente 

come  unica  desinenza  -««,  conservò  in  -««  anche  il  futuro. 

SOUO  poi  ikàG{G)ouuty  Solrnss.  e  tf.'/atìio]  quello 

epico  od  anche  attico,  questo  di  Ippocrate  e  di  Senofonte. 
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Como,  se  non  erro,  tutti  i  >n  vooal  bre\  io- 

risto,  essi  risalgono  a  tipi  atematici  ;  ma  per  if  :t«ru  è  da  no- 
tare che,  nella  lingua  OH  il  toma  del  presente,  ove  la 
vocale  s'allungò  per  motivi  fonetici  (ion.  «  davanti  a  vf<\\ 
"tfttavfw,  di  fronte  all'attico  «),  diede  l' impulso  ad  allungare 
anche  il  toum  dell' (toriato,  secondo  mostra  tp&rfoorrat  *P  114. 
Cfr.  mdtf»}  p.  466.  Invece  in   attico   la   breve   potè   rima- 
nere  (nell'ionico,    Ippocrate    in   certo  modo   si  oppone   ad 
Omero);  ma,  se  tonto  ilàaotuu  come  ydàau  hanno  conser- 
vato il  loro  -<r-,  è  probabile  si  deva  in  parto  anche  al  pre- 
sente, il  quale  si  staccava  per  la  sua  forma  dagli  altri  tipi, 
dove  il   futuro   attico   predominava.  Un   tp&érm'.  fyOàoa: 
*y.y«w  sarebbe  stato  l'unico  della  sua  schiera:  quindi   fu 
più  fiu'iln  <lii:   *i/,7«<»  si   rifoggÌMM   ii:   (fOàtita,   secondo  i 
futuri,  apparentemente   più  regolari  o  meno  caratteri-. 
come  anàcto.  Lo  stesso  e  a  miglior  ragione  potremmo  diro 
di  ttàoofiai,  ohe  aveva  accanto,  fra  gli  incoativi,   àotàm  e 
ntùvnu),  tutti  duo,  secondo  comunemente  si  crede,  da  pre- 
senti sigmatici.   K  vero  che  del  primo  è  lecito  dubitar  for- 
temente.   Mu    più    import!!,  elio   llàaouai  può  miche  dover 
assai  poco  al  presente  ì/bm-j/ioi,  e  l'antico  verbo  può  es- 
sersi rifoggiato  direttamente  in  V.autu  :  Ila  ■à<t- 
(a)ouai,  non  tanto  su  xfu'itanai  ecc.,  come  dice  il  Solmsson, 
quanto  su  dyafiaf.   ^yao'^àft^v.  àyàa{a)oii(ii. 

Che   fjY(ta{a)dnrtt    appavteng:i   a   OD    tema    IH   -a-  sembra 
infatti  probabile,  se  non  altro  pel  presente  omerico  àyalo- 
àyùoato&at,  à  181,  preso  da  solo  lascerebbe  dei 
dubbi.  Lo  Schulze,  Quaett.  ep.,  8<J6  n.,  spiega  i  -,  aio- 

come  una  forma  analogica,  «stratta,  secondo  il  tipo 
rata  ■  véaaea,  d*  ùyàaaaoòat  ;  ed  io  ammetterei  volentieri, 
come  faccio  per  tutu  (KZ.  29,  _'ti7  u.\  la  sua  congettura,  se 
non  mi  paresse  ch'essa  presupponga  già  quel  futuro  àfàs- 
(a)oftai,  con  a  non  caduco,  del  quale,  se  è  esistito,  dobbiamo 
prima  cercar  la  ragione.  Anche  per  •/.-.  lo,  oltre  al 

resto,  che  il  sigma  del   futuro  non  cade  mai,  accetterà- 
comi:   più  fondata,  la  dichiarazione  *ytXae-jn  o  */*>l«<r-w, 
propugnata   dal    Leskien   o   dal   Solmssen,   dallo   Sohmidt, 
Plttralb.,  386,  dal  Kretsohraer,  KZ.  31,  398. 


s.  a.  pai 

Fra  gii  esemplari  con  -/m,  non  uscirono  raramente    'li 
riga  elio  i  quattro  futuri  ri  a  pp.  432  s^  sta. 

'.-'at,>,  noi  ore).  A  non  tener  conto  dei  dubbi  e  d> 

restrizioni  già  indicate  intorno  a  nn  pai  .  potrem 

attribuirli  tutti  [ite  attrazione  dui   tomi 

in  <r,  rinvigorite  dalle  differenze  che  apparivano  tra  la  li 

ione  e  quella  di  d/.P.»  itfeo 

l'influenza  immediata  di  ù/  \ta  (col  qnulo  m'- 

aveva qualche  somigliante),  di  à/.'/nuai  (col  qua! 
confrontar   soprattutto   fro&àf),   degli   altri   enumerati   dal 
Solmsaen,  KZ.  29,  IO*  sg.,  .  in  quanto  i  fu- 

turi  ne   esistessero  (quello  di  tji'M  non  pare  si  tr  ■ 
potrebbe  anche  aggiungere  che  i  nostri  quattro  i  .ino 

legn'.i   i:  -i'-me  da   una  caratteristica  comune:  essi  ebbero, 
fin  da  tempo  molto  antico,  una  doppia  flessione  nell'ani  | 
e  nel  futuro,  tjrfea  ecc.  ad  fratta,  "àtvt'm  e  atvéaiè  acc.  ad 
aìiijHM,  e  e:  era  fixórtpa  Invece  tfiaxTjCàp 

non  appartici*  ohe  id  Omero.  Forse  la  necessaria  persi- 
stenza del  a  nel  futuro  con  vccalo  lunga  giovò  a  fortificare 
le  forma  sigmatica  del  futuro  con  vocale  breve,  ancho  col 
ricordar  continuamente  il  parallelismo  dell' aoristo.  Senon- 
chò  qui  pure  rimano  viva  l'impressione  che  tutto  ciò  non 
abbia  se  non  un'importanza  secondaria,  e  che  qui  pure,  a 
dispetto  delle  apparenze,  la  spinta  decisiva  sia  venuta  dal 
bitOgM  di  distinguere  tra  presente  e  futuro.  Li  ioni 

dalla  norma  comune  sarebbero  quindi  propriamente  da  in- 
dicare nei  presenti-futuri  à/.a,  solo  di   lessicografi,   sali 

:  hlOltra,  caso  mai,  nel  futuro  à£i<to>.  Ora,  l'ul- 
timo, se  veramente  può  far  prova,  deve  spiegarsi  in  uno 
dei  modi  accennati;  xaXtw  era  per  la  ione  troppo 

Stretto  coli' antico  tipo  tere,  fera;  ma  soprattutto,  esso  >■<! 
iduo,  iàUtt,  tufi»  venivano  ad  unii  i  in  liquida 

e  nasale.  Non  parlo  di  yauìw,  elio  aveva  l'aOristo  fyijptb  ; 
ma  esso  può  aiutarci  ad  intendere  come  si  perpetuassero 
certe  oscillazioni,  troppo  naturali  del  resto  in  fenomeni 
analogici. 

Lascio  da  parte,  non  solo  ùqx4ù>,  ma  anche  ù^iuma,  perchè 
non  so  trovare  una  ragione  Bufficente  per  classificarlo  in  nn 
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modo  piuttosto  che  in  un  altro  appena 

da  ricordare  ornimi,  il  cui  futuro  òtà<jia)ufuti   ri  -olo 

duo  volte  in  Omero.  Che  sia  un  tema  in  e  non  è  da  credere 
in  nessun  modo. 

Dei  verbi  in  -éy  con  vocale  breve  nell'aoristo  e  nel  fu- 
ti;!n,  ine  il     tmiiia/ioiie  e  di  etimologia  incerta. 

Regolari,  perchè  da  presenti  in  origine  atemutici,  sono 
senza  dubbio  quelli  che  abbiamo  già  citato  come  omerici  : 
ffr<i(o)«t  tv  acc.  nd   t'arma  unni,  ila  tovw  tirare:  tì- 

pi*<.  /uff.,  fut.  lifivoitia  io.  ìovfiaofiai,  da  fypjltn  tìfv 

jua  proteggere;  tortaio  :«,  fut.  ùréu,  acc.  ai  àrvau  ài  So- 
focle e  d'Ai  ]-'..). ine,  da  itvfo  ,;.  .  fut.  tu. 
acc.  a  tuvvtìw,  entrambi  in  Omero.  Sono  i  soli  dei  quali  si 
trovi  «incora  u  futuro  in  qualità  .stessa  loro  o  il 
confronto  coi  tipi  corrispondenti  delle  classi  già  vedute,  ci 
assicurano  che  codesto  futuro  ò  originario.  Di  yurvaattm 
non  abbiamo  eh*  un  tfltmPVO,  S  504,  0  ei  è  qaindj  lecito 
supporne  anche  la  forma  astigmatica.  Degli  altri  verbi  non 
i  può  <iir  mollo  di  .sicuro:  àajp  è,  secondo  già  si  accennò, 
un  tema  sigmu:  lo  Schulze,  Quae*/.  ej>.,  U12  n..  lega 
con  esso  anche  ùovm,  dichiarandone  la  seconda  parte  -«!« 
nel  modo  medesimo,  come  riflesso  cioè  della  radico  u»  at- 
tingere (ùq-  sarebbe  per  /uq,  rad.  rr,r,  donil  L'eti- 
mologia non  mi  sembra  dello  più  persuasive,  nonostante 
la  sua  molta  ingegnosità  o  forse  a  cagione  di  essa;  ma  puro 
ad  ogni  modo  assai  probabile  che  ùqùu  abbia  rifatto  i  suoi 
tempi  su  quelli  di  àtfi<o>,  ul  quale  era  simile  di  suono  e  di 
senso.  Del  resto,  tanto  il  futuro  àtfvoto  quanto  (tgvaofiai  non 
appariscono  che  tardi  l).  Presenti  sigillatici  possono  essere 
inoltre:  /tvio,  Solmssen,  KZ.  29,  114.  Schulze,  Quatti,  ep., 
834  n .,  del  quale  è  in  Omero  l'aor.  irfV«v,  ma  ricorre  solo 
assai  tardi  il  fut.  /tifo»;  inifàtsxu,  Solmssen,  115,  Schul/o, 
op.  cit.,  :!!•;  u.,  al  (piale  appartengono  tyttifvoa  e  il  tardo 


I  intorno  »l  fut.  *'sc<'r/.'c.t>ji>.  ■  i=c.,ii.ila<,iai  Esinh.,  ricordato  già  dallo 
Seti  alzo,  op.  cit.,  312,  ó  ilifticilo  dir  qualcosa  di  preciso.  Sembrerebbe 
uaa  forma  analogica  ■■  ma  lascia  dei  dubbi  e  dei  so- 

spetti, elio  arrivano  tino  all'  etimologi»  dui   verbo. 
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fut.  lu.'tpuM  ');  e  non  parlo  ili  xn-'m.  ci.»'),  secondo  la  bolla 
dichiarazione  dell' Johanason  *),  •  xif-»-*-tfw,  dalla  radice  xi 
txvu  r.  ,(,  ma  tardo  il  fut.  xi  .  oon  /•.  i.ttvaa, 

Om,,  Eioh.,  Ippocr.,  ecc..  nrvtfm  ntrimn»  Ippocr.,  con  p, 
che  è  più  degli  altri  singolare,  perchè  1*5  del  presente  è 
originario,  e  che  ha  per  compagno,  noi  presente  e  nell' ao- 
risto  (che  il  futuro  manca)  {tSo>5  pure  con  i>,  /-  fr. 

Schulze,  op.  cit.,  330  (e   inoltre   Solm-  i   ');    rest 

infine  pioto,  il  cui  futuro  pitta  è  tardo  (il  sinonimo  tflwa 
non  pare  abbia  futuro)  *). 

Tirando  1"  si>mme:  in  Omero  ci  .souo  quattro  futuri  con 
vocale  breve  in  -v*>,  ed  uno  in  -vtiu,  che  può  aver  benis- 
simo aver  avuto  accanto  la  forma  senza  <r;  nella  prose, 
attica,  o  diciamo  in  genere  nella  prosa  greca  più  antica, 
non  abbiamo  che  l'unico  wtécta  -«jmu  di  Ippocrato;  nella 
poesia  attica  solo  ctvi<ao>.  Dopo  ciò,  sembra  difficile  difen- 
l' Opinion*  del  Brugmnun,  Qrundr.  II  1100,  che  il 
fot.  luriko  sia  posteriore  a  r«  riferii)  e  sia  estratto  dall' ao- 
rift&O  ?'i ai  r<sia)a,  0Om«  t,  '.fo(o)a,  secondo  il   l 

porto  ò//'r»:  àlf (t(a)u.  Quanto  a  rrtiota,  basterebbe   a  spie- 
garlo  l'attrazione   dell' aorinto,    e    cosi    Variata   dei    poeti 
(cfr.  Avvio»)  e  lo  altre  formo  più  tarde;  ma  qui  più  ohe 
conviene  tener  conto  del  solito  elemento  pertuibatore  :    la 
tendenza  a  differenziare  il  futuro  dal  presente.  Qui  non  o'em 


«)  Uu  ìuilizio  d«l  a  potrebb' estere  nell'esichiauo  fuSvia,  ci; 
giudicandolo  eolico,  spiegava  invece  *ftt9vjtt,  cosicché  i)  t*m»  in  •  sa- 
rebbe «tato  confermato  solo  dalla  forma  incoativa. 

l'ir,  anche  Schulze,  op.  ol  KZ.  31.  470. 

»)  S»rol)lio  un  po' complicato  suppone   che  •filai   ff  t'ari   allungasse 
Ti    dui   presento  por  attrazione  di  muta,   n   poi,   .sulla    rclaziouo   fi 
ti*  nache  fitfìfoa.  O  realmente  si  intrecciano  nella  I 
«ione  di  iva  due  forine  diverso  di  radico,  1'  un»  in   vocialo  (lunga), 
l'altra  in  consonante?  Il  Bugge,  KZ.  83,  Il  pone  acne' altro  fé*  da 
»fi««i,-  ma  probabilmente  non  ha  pensato  alla  lunga. 

*)  Par  iùth<T{e)«ui}v  Solmaaeu,  loo.  cii. .  118.  e  specialmente  Schulz*, 
op.  cit-,  SU  ;  per  Uà  nutrì»  tv  X  467.  Seliutzc.  ib,,  340.  Quanto  ad  tiì.xì'au 
è  forse  il  meglio  supporre   che  xia   «orto  da   fliu,  pel  raffronto   con 

putta!  »ia  invece  da  lf>xvia>).  É  nondimeno 
tener  presente  l' ornar.  HxvaiaZuy. 
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un  tipo  come  »*«*>.>,  che  tenesse  vivo  il  sentimento  del 
futuro  in  -*'«;  non  c'erano  presenti  come  òklvtti,  come  xqì- 
ftttuai,  come  xQtfiàvvvfu,  che  si  distinguessero  nettamente 
dal  futuro  in  -*'w  ed  in  -ut»  e  impedissero  cosi  la  caduta 
ili  i'smj  anche  negli  altri  verbi  amai  e  strettamente  legati 
con  es*i.  ove  presente  e  futuro  erano  uguali.  Avveniva 
quindi  —  soltanto  in  questo  modo  io  ammetto  la  tendenza 
iliiic-    n/.i. lirico — ohe  i  QtC  doi   parlanti  presente  e 

futuro,  i  quali  così  spesso  si  toccano  anche  nel  significato, 
si  confondessero  insieme,  produc«ndo  l'illusione  che  il  fu- 
turo non  esistesse;  ondo  una  continua  ri  produzione  di  esso 
secondo  il   mezzo   più   semplice,  un  continuo   riattingerlo 

air  unica  fonte  povibilo,  aH'aorUto  ■igcoMioo* 

Resterebbero  i  verbi  in  -le»,  ma  l'unico  ttf.'twu  è  piut- 
tosto da  tpftirw,  con  f,  ossia  ^ip&irfa,  e  va  confrontato  in 
tutto  con  ìtfltùau  y.'/diito  da  p&évto  "if.'tttvfm.  In  Omoro 
è  invece  ta&iea,  ma  sarebbe  da  scrivere  fifihaaa,  secondo 
il  Fiok,  seguito  dallo  SohoJso,  op.  cit.,  358  n.,  e  cosi  vor- 
ranno intendere  delle  numerose  forme  di  futuro;  senonchè 
iv.:i  maravigli»  olia  non  si  trovi  mai  no  aoompio  della  bravo, 
ossia  del  <r  semplice-  Certo  conviene  attribuire  all'attico 
la  forma  y  Vinta,  con  /,  sebbene  non  ci  sia  pervenuta;  ma 
per  Omero  e  più  prudente  starsene  allo  formo  tramandata, 
come  suggerisci:  l'analogia  del  pur  omerico  y.Vijoo/K»,  p.  451, 
di  fronte  all'ionico  attico  fy  Itaca  tf  Vuota. 

Dell'oscillazione  tra  futuri  sigmatici  e  futuri  senza  sigma, 
«ono  un  buon  testimonio  i  futuri  omerici,  ionici,  attici  de'pre- 
senti  in  •£«.  Era  stato  già  sospettato  o  fu  poi  con  ottimo 
ragioni  confermato  dal  Waokoroagol,  IV.  2,  lól  sgg.,  che 
V-itm  -rrii  tramandatoci  per  codMtO  ftttaro  ritolga  a<l  -j'o»,  a 
che  proprio  -/»  ai  deva  leggere  in  Omero:  xu  moviti  A  4 
A'33G,  à/XatM&ai  in-  À  331,  2  133,  à*t*iw  X  256,  xopfo  o  54(1. 
Ora  tale  -ito  (-tf»)  che  tiene  il  posto  di  un  -ia<a)ta,  si  spiega 
bo&t  in  ii n  periodo  in  cui  si  alternassero  numerosi  futuri 
in  -«'»  -ài*  -ÓM  -vai  con  quelli  in  -t'aoi  -dai»,  ecc.;  vale  a  dire 
che,  come  accanto  ad  idtiuaon  c'era  ifatuiia  e  d«i««tf«,  accanto 
ad  wIkju  ui.iu,  <■  ò'/.icùì,  cosi  si  collocò  accanto  ad  ixtitnoa. 
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oltre  al  regolare  xtstfau,  audio  xttoim  ');  il  quale  previ»' 
perchè  i  futuri  del  suo  tipo  erano  la  forma  più  robusta  e  più 
usata.  Le  oscillazioni,  a  cui  alludo,  sembrano  abbastanza 
provate  anche  dai  doppioni  ionici,  raccolti  dallo  Smytli,  /ira. 
Dia!.,  486,  e  forse  pur  da  quel  tanto  che  n'é  rimasto  perfino 
nell'attico,  sebbene  i  filologi  N  sforzino  ili  eliminarlo;  inoltre 
dalla  considerazione,  che  tra  l'omerico  -vm  e  l'ionico-attico 
•vai»  deve  aver  durato  abbastanza  a  lungo  un  periodo  d' in- 
certezza. Ni.l  seguito  del  tempo,  il  dialetto  attiro  v.-une 
liberandosi  daccapo  in  parte  delle  oscillazioni  antiche,  e 
tra  lo  due  forine  parallele  ritornò  talvolta,  per  attra/.ioue 
del  tipo  iurta,  alla  forma  stigmatica. 

Ma  nxtQtu)  attira  la  nostra  attenzione  per  un   altro   mo- 
tivo. Come  stadio  anteriore  abbiamo  supposto  xnQiat»   dx- 
r,a,  e  infatti  un  f'xitoiaaa  non  sarebbe  stato  abbastanza 
sin.  I  attiiau,  e  non  ne  sarebbe  stato  attratto:   del- 

l'epico ittinttaau  noi  non  dobbiamo  far  conto  in  nessun 
modo.  No  viene  per  conseguenza  oh*  lo  •volgerti  del  fu- 
turo xtroiu)  è  posteriore  al  tempo  dello  scempiamente  di  aa. 
Questo  risultato  «*i  può  applicare  ed  estendere,  sebbene  non 
sempre  con  la  medesima  sicurozza,  anche  ai  verbi  che  se- 
guirono il  cammino  opposto  e  perdettero  cioè  il  futuro 
attico;  ultimi  di  tutti  i  verbi  in  -vv,  il  cui  futuro  -tyxat 
pare  posteriore  anche  ad  Omoro. 

Nello  stesso  modo  di  quello  in  -lm  si  dichiara  il  futuro 
in  -da»  di  presenti  iu  -«£»;  ma  conviene  tener  conto  delle 
sue  diverse  condizioni  cronologiche  e  della  diversa  fortuna. 
Infatti,  mentre  per  -/»  (•<*'•>)  abbiamo  la  sicura  attestazione 
di  Omero  ed  è  anche  più  frequente  in  Erodoto  e  veramente 
mir.'uale  nell'attico,  di  -aio  per  -àcat»  si  trovano  a  stento 
le  tracce  in  Omoro  e  in  Erodoto;  perfino  in  attico  ha  una 
vita  molto  contrastata.  La  ragione  di  questo  fatto  singo- 
lare è,  secondo  ine,  molto  simile  a  quella  che  ha  condotto 

»)  C(r.  Brugma n a,  Grundr.  II  1100,  che  però  non  tion  conto  del- 
l'oscillazione tra  il  futuro  ligraatico  e  l'asigmatieo  ;  il  che  rende  al- 
quanto forzata  la  mio  spiegazione. 
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alla  sparizione  di  tanti  futuri  senza  sigma.  I  futuri  in  -Ica  non 
avevano  accanto  alcun  presente  omonimo  ;  a  quelli  in  -dm 
invece  corrispondevano  spesso  doppie  forme  di  questo  temps, 
in  -dai  e  in  -à£w.  Chi  pronunziava  dunque  un  futuro  come 
ptào/icu  si  sentiva  tratto  a  confonderlo  coli' identico  pre- 
sente, onde  il  continuo  rinnovarsi  di  futuri  in  -dada  da  -a£«, 
secondo  evidentissime  analogie.  Si  aggiunga  che  futuri  in 
-{mo  si  può  dire  non  ne  esistessero,  mentre  non  erano  pochi 
quelli  in  -dato,  sia  parallelo  ad  -da,  sia  costante. 

Con  questi  futuri  analogici  va  sicuramente  l'attioo  àjx<pi& 
(nel  medio  àf.uptfaopai),  che  aveva  il  più  forte  motivo  d'al- 
terazione nel  suo  presente  àfttpu'vvvfu,  simile  a  tutti  gli 
altri  in  -vvvfit;  quasi  sicuramente  anohe  l'epico  (ed  attico) 
TeXè'co,  che  però  potremmo  pur  considerare  come  un  futuro 
in  -ta-,  derivato  direttamente  dal  radicale  rei  di  lékXw- 
Un  po'  incerto  è  i^axsìaitai,  in  Menandro,  Mein.  IV  287, 
secondo  il  Cobet;  e  cfr.  Kùhner-Blass,  II  109  sg. 

Firenze,  Agosto  1898. 

E.  G.  Pakodi. 


NOTERELI.E  ALLE  EPISTOLE  DI  TEODORO  DOGA  LiSCtlilS 

(v.  p.  898). 

Ep.  CLXX1X,  26  sqq.  Teodoro  usa  un  i?orgo  di  cu'  tonto    il  solo 
Muxalooo  era   (mono   intenditore;   sicché   è  tr  ..-are 

i,  or»  che  siamo  cosi  lontani  dai  fatti  n  dalln  pisrs.im!  di  cui 
si  puri*.  M«  intanto  non  è  inutile  formanti  sopra  qualche  parola,  che 
poir'i  darò  in  soguito  un  po'  di  luco,  e  or*  ne  li»  bisogno  essa  sfossa. 

nitmfutaH  vuol  diro  all'uso  dei  Tàtari  cioè  doi  Mongoli, 
loro  xutiipre  da  faro  agl'imperatori  di  Nicea,  ma  al  tempo  di  Teodoro 
si  potevano  anche  me".  ..'  in  burletta,  salvo  od  averuo  una 

paura  indiavi ■  :   quel  volt»  su  ne   annunziasse   l'avanzar. 

Col  verbo  xauviiiiff  si  denota  o  il  procedere  come    Kamytzox   o    il 
parteggiare  por  osso.  Chi  sia  questo  Kamytses,  che  probabilrneute  e 
uua  persona  sola  con  quello  nominat  •  nelIVp  l'i'-,  i,  non  mi  è  noto. 
La  nobile  famiglia  che  portava  questo  cognome,  6  tra  quelle 
dettero  le  buone  grazie  dell  >ro  (Miliar.  p.  500),  ma  in  tempo, 

conio  credo,  posteriore  a  quello  di  questa  lotterà.  Per  iZwtctiv  ho 
proposta  dubbiosamente  un'  interpretazione  in  nota  o  ne  ho  tentata 
un'altra  Dell'indico  doi  nomi  propri  al  uomo  1  ossero  che  si 

tratti,  invece,  di  una  forma  ricercata  noi  senso  doi  volgare  iCiWCa» 
'  ricalcitrare  ';  e  può  e-vsorn  olio  ci  sia  doi  vero  in  ciascun»  dello  detto 
lutei  privazioni,  o  quindi  si  tratti  di  un   I  Ut   Coi   i   lo    TCtV 

noiniuuto  ueir  ep.  X,  il?  Non  è  Improbabile  ohe  sia  Costantino  Mar- 
garita* (o  M ag 'trita''  v.  Da  Cango  s.  v.  rfnoeeioi),  a  cui  già  Vatatcee 
«viìvn  dato  il  titolo  di  rCnoi'aioc,  o  a  coi  Teodoro  dopo  la  morta  del 
padre  diede  uffici  più  importanti  (r.  Acrop  *  ora  Miliar.  1.  e. 

432  sq,\  So  nel  testo  di  Teoiii.ro  sia  da  corregga  e,  o 

l'inno  t  ,  -i  i.-bba  supporre  una  forma  volgare  rC»'v"  invece  di  ijnor'moc, 
ó  una  questiono  che  non  sono  per  ora  in  grado  di  risolvere. 

Bo,  I  teso  che  potrebbe  essere  ingene- 

rato ànW.' anjamentum  e  dalle  parole  stesse  della  lettera,  conviene  av- 
vertirò oh*  il   i-.ui»  di  cui  qui  si  parla  è  Cleopas  (Miliarakis  p.   ! 
comandante  delle  truppe  Cumaue  al  soldo  dell'imperatore  di  Kìi 
Chiamandolo  suo  cano,  Teodoro  accenna  evidentemente  alla  fedeltà 

loopes,  di  cui  dovova  aver  avuto  un  saggio  poco  iella. 

guai i*  oontto  i  Bulgari  •  oootn    i  Cumani  ribelli    Sei lo  I*  Ida* 

classichegginoti  di  Teodoro  e  doi  letterati  suoi  eouteinporsnei.  ■  Cu- 
mani som.  obtamatl  Bolli  li  contenuto  della  lettera  mostra  ohe  do- 
vette coserò  scrittu  poco  avanti  l'Ottobre  I2&7  (Miliarald  *aA 

K.  Fwta. 


Millantiti»,  'laiof/itt  101"  fiaailiiov  ir,;  Sutttlas  xal   tot   ihaitottitou 
liji  'IImÌqoi',  p,  404  »q. 


CODICI  GRECI 


DELLA  BIBLIOTECA  COMUNALE  DI  PALERMO 


I  codici  che  descrivo  mancano  m  dogo  del  Martini,  ma  non 

potranno fargliene eoi]  ;.  '■■  codici  - 

valore,  egli  poteva  aver  contozza  dalle  indloaziOnJ  doi  cataloghi  della 
Biblioteca  Comunale  di  Palermo.  Degli  altri  i  primi  due  appartenevano 
pure  alla  Comunale,  l  rimanenti  di  proprietà  privata,  provenienti  prò- 
babOmeu  io  di  rito  greco  della  provincia  ifor&e 

i  !':ila/.2o  Adriano),  furono  acquiH;  M  dietro 

Doli  proposte  dal  Prof.  AD  U,  assessore  municipale 

1"  istruzioni 


1.  (sisriza  indicazione) 
1     Tot)   iv  àyioit   ;r«ipò;    fyiiiv    lìóàvvav    t'toxi)'  iirixu.im'   . 
<Tt€ivi(vot'!TÓktoti  rof»  xtfvaooióiiov   Xóy&;   Ut    «»,»'   mtQttfoXip 
tot'    it/.iirnv    xiti    tfceaiatov.    Com.    ni  r    ivi'C    kttllwia. 

&*tt<tàftem  noixCÀtv  ftir  fiìémtnttv  kAv  àif*<»v  9tfnr6ttjta... 
fin.  àXi' f]  fotti;   lift  x«ru<fo£i'ac  irùtqtm'   tfiuti   oir  toC  tf 

Xtbvov  ttjV  Tarru'rataiv  xiinm^irUu  xuì  «,n«pi  intuii  wv  tò  [tàf/òi 
Altod&fM&a  x-f.i.  3  ón'jiaii    T*pì  ttì»'  àyi">v  xaì  ifrrnuV 

oixórtvr'    xaì    éiù   ti  rittQi).a§tv    inaimi    ttXtìv    tijv    ÒQÌ>odo- 
£iar    i?t    .TfBi i.   xrc/iaxf-   iiùr   uyiusr   ritti itìiv    »;   ttyiii    »■  ■ 
xaOoXixt-   xaì   fuyàXij   fxxi.ioitt.  ilota.   toO  [iaotktwi  Iféoij' 
Ot'YXOQfai    ÙtoD   lA   (sic)    xttttxtivuv    xtftoP    u)r    lerioxottniuix^r 
óitnorrof   àQX'i*'   *a'   *^»'   àfo'fiTjov   xaì    .inrioàv   roP  Oéoati- 
yoffi   xaì    iQiaxutaQtitou   xoiiQovifiov    xuì    tòv    (sic!)    .Vi  >,.■,. i  ■ 


a.  «Aaron 

ferro  *•  x. ì..\  fin.  xaì  o#r*i.-  «>  cri  éyttH 

olxarui   tv    i&    io*   r-.f1   ,>*•./>   io»1   npétttm   xuì    GtJtaUta     vi 

.  tur  lùv  moi&r  xuì  òqU  »>'(ù;  xitattitrt* 

/Uti'  ''léior    ma  riir 

àyif  !<Av    èQXftm0MÌnw9     xni  xaì     (idi 

rTttioaiwt  {tyiuìv  xaì  it/.u.iùi  uoia/wr  litiontoax  nr 

■  i    «<t<  affidatimi  i  !>i»c  xaì 

r r*  rat  .Vn/r  <(;■';»  t-xx/icitt  fxt  teraai)  ìnsito: 

.-rotili,  xrotaxi;   (#•>  «71W  riattò,  siti  ,«*>?/,    n],    Jttye 

8  fO0  Off  IO  I    MCfQÙi   fallii  tUfftliu  .    «fci'f 

àyunTéioT,  itti  .-/i/'n'.  rò  /xaratii     iìiiv, 

stai  •}<fn«yiOfurTi  lofi  xfMCioi»  atoaziitf   détta    ityoyd 

Hill.'    JM/IIV    tfattfylot     lui     i.'-i  /'.hi 

tUri*     itia/tKixnGttìittOit   x.i.'t...   ti  ti.   v.niyw  xooùat  tìi   tifp 
far  *»]»  timfÌMflprfat  ooc'  xaì  àrroxgtrtat  ai''  iaoitn- 
yioi'  àuitv  UfM  at  ovk  Ha  a*'   vnayt  intfimt  hflf*    i« 
unptas  x.i.X.  («4.  Oxford^  pp.  /.'>•*  11  Triodio. 

Cartaceo,  cni.  32  <22,5;  ff.  10  +  652  a  dna  oolonno,  cun  i 
iniziali  e  fregi  rossi.  Consta  di  duo  parti  distinte  1-10;  1-552),  ma 
nell'una  («oc.  XV?)  o  noli' altra  (eoo.  XVI?)  manca  qualsiasi  rmrno- 
raziono.  La  data  del  1523,  genn.  17  (tifiti  fur  yiruftov  tC.i  oho  ai  trova 
a  10'  non  «ombra  si  riferisca  al  tempo  in  cui  fu  scrìtto  il  codice. 
Legato  in  pelle.  I  IT.  1-10  sono  scritti  con  estrema  trascuranza,  . 
resulta  dalle  parti  surriferite  esaui«ini»nieiite. 


2.  (senza  indicazione) 

Evangelistario. 

Cartaceo,  era.  24  X  17;  ff.  198;  ff.  1-3  indico  del  Vang.  di  S.  ìtmt- 
tao;  f.  *  contiene  tratti  sacri  w-aenio   io  «iVei  ìan  oi«i-  jXJ 
«>t»w»i  fioef^f  9toi  lafrìr  t.t.X.  Il   Vangelo  di  S.  Matteo  Va  lino  al 

■  i.  Dal  SO  a  W  quello  di  S.  Marco;  d.SI»  11» di  S.  Luca;  il. 
quollo  di  S.  Uiovanni,  lutti  coi  relativi  indici  preposti.   Fino  a  146 
ai  ha  una  «ola  mano;  da  MS  a  188  incl.  sembra  una  mano  diversa; 
da  p.  189  alla  Ano  il  eod.  e  «npplito  da  mano   recente  («oc.  XVI? 
La  porta  antica  ri  iliaco  collo  parole  xni  io»  óUo*  io»  «(«tarpai  (aie 
8.  (ìiov.  li),  3.');  a  p.  189  continua  il  Vang.  di  3.  Oìot.  odo  al  versetto  $1 
incl.;  poi  seguono  corno  di  8.  Oior.  immediatamente  i  vv.  65-61  del 


ì 

17 


:j»0. 

cap.  i    189'   il   Vang.  dol  Sabato  Sunto  di  S. 

intorrotto  allo  paralo  oioYr  yàf  Su  /ijooiV  tir  (28,  5).   A   ÌUO  lo  ultimo 

purole  del   Vanir,  di  S.   Malto»  .-i«'ijn»- .  . .  «lióros;   segun   il    Vang.    del 

Sab.  Santo  (Marc.   16 j    Imo-   M).    A    itM   S.  (ii  .v.   SD,  6  (dallo   paralo 

retyo    ,  . ...  r.r,,,   aitò]       :;i  ;  "1  sino  ali*  fine  dol  Vangelo.  Sec.  XIII. 

U  in  quaderni  i  primi  due  logli  non  sono  compresi; 

cosi  il  seguo  ni»  11)';  ,<  »  11;  maucauo  fino  *  91  («,*);  seguono  re- 

gol:n  Ino  a  i$  donde  cessa  qualsiasi  a-  "lice,  come  re- 

i   dall'ultima    pagina,   ha  appartenuto  al    Monastero   di   S.   Eca- 

terina.   l'orla  iu   rosso   titoli,    fregi,   iniziali,   il    numaro   doi    versetti 

segnato  luogo  nuuginp,  richiami  etc  Legato  in  pelli;. 


3.  (8  Q  9.  A  80). 

1    Diurno   basiliano  .Menologio  dal  primo  di   Set- 

temlni-;  In  copia  ò  interrotta  col  21  Aprilo  [roti  ày:  uaQt .  .- 
l'ivovafìitiv  xal  «fSr  avv  aridi)  a  p.  820. 

Cartaceo,  cm.  U  A  IC  vuoti.  Copi»  dell'ai 

come  resulta  da  p.  'J.'A  Alla  fine  del  codice  è  segnato  '  Pr.*  D.*  Lau- 
rentius  Amatu8i  '.  Legato  iu  pelle.  Iniziali  in  rosso  e  fregi  in  colori. 

4.  (2  Q  B.  Q  -40) 

'  Eugeni  i  Pitnormitani,  Rogarti  ILydruntini  et  Nicolai,  Ioan- 
nis  Qrwsi,  Georgii  chartophilacia  (sio),  necnon  Constantini 
Grammatici  Siculi  carmina  graeca  ex  codd.  mss.  Biblioth. 
Med.  Laurentianae  descripta,  eadem  interpunctione,  iisdem- 
qtto  antiqui  librarli  erroribus,  quibns  in  tardimi  scriptnra 
corrnpta  est,  accurate  servati*  ". 

Cartaceo,  leg-  in  cartapecora;  noli*  costola  '  Eugcnii  Pan.  Con- 
stant, sic:  et  alior.  cam.  («e)  grao.  mas.'  cm.        À.'i.j,   È   un» 
pia  delle   poesie  degli  autori   nominati  contenute   uei  Laurenziaui 
l'i..:.  :>.  IO;  l'iui.  B8,  Bfl  lall'ab.  Pietro  dal  Parla  eoo  l'i 

sten  za  del  padre  Francesco,  col  compenso  di  IO  zecchini,  corno  re- 
sulta da  una  lettera,  in  data  dal  28  Gennaio  I-Io,  ih- 1  l'abate  stesso 
al  Can.  Casimiro  Beai.  Questa  lettera  e  rilegata  insieme  al  tu 
e  con  essa  una  lettera  del  Basi  al  G»v.  Cesare  Airoldi  e  una  del- 
l'Ai  i>.'  Agostino  Gallo  1  di  carico  della  segreteria 
d'ir  iu  turno  e  deputato  della  Biblioteca  Comunale  di  Palermo  ',  e 
mittente  della  copia.  Sono  uniti  anche  duo  lui-idi  come  esempi  della 
scrittura  dei  codici,  particolarmente  dulia  p.  186  del  l'hit.  6,  10  0  della 
p,  124  del  :i2,  68,  (juauto  a  Eugenio  Panormitano  ct'r.  Kabric.  B.  ('<., 
XI,  831;  Bandini,  Cai.  codd.  yraec.  1,  21  *gg.;  —  per  Ruggero  Idruu- 
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A.   M 


Habric-,  B.  «.,  XI.  710:  Bondiui,  1,  21;  -  per  Kioalao   Fabric. 
XI.  288-89;  -  por  Giovanni  H\  ;  —  per  Co- 

stantino redi  Uatranga,  Anttd.  Gr.  Il,  A55sg-,  689-93  (le  MweraoD- 
tii.-lie  oJito  dal  Matranga  oki  ratto  auche  nell'apografo  putar- 

uiitau'j  nono  'juello  che  cominci»'  -ié*r —  aotau 

MfKfiia  póror)  ed  Alesalo  Narbone,  BMiogr.  Stenla, 


È  un  quinterno  di  Miscellanea  scolastica,  contenente  :  1  \  Ap- 
punti di   nautica  e  di   matematiche   in  latino  (ff.   2 

2)  uu  trattatilo  mg]  ^', "  '  '"•  '*X'V  compilato  da  Aristo- 
tele (comincia  rj  fainpixì]  iati  (no)  dérapuf  jtaafM  .■"«*- 
8Y«  ttgéffum  tò  èjrie%6fuvop  mdaròt  x.t.i.  finisce  fri  i'c. 
J/*                      z.'l/ij»  fon  (aie)  qnxitov  r;  «'< 

x<c<   to-Ora  nr«fi   émlóyov  (ff.  30-44):   excerpta  da  Dionigi: 
•/«&>  .ixctivttaatoii    nsg*    Xóytor    (ittciano;    (ff.    44- i 

3)  to0  6o«'r>f  rtaxoòi;  fyttòr  xaì  fiiioi.oyijof  .'tmiJwom'  './'"'." 
t<ùv  oioviMtor  Jafi^o»  h'ì  iuupéQOVf  tnod&fm  x<ò  Ut  "<  X&ltfttrta 
rtìr  ùywr  po?rt>»f>  (ff.  49-68)  cfr.  Fabric,  B.  I 
Seguono  excerpta  da  S.  Andrea  Cretese,  da  S.  Gregorio 
Nazanzieno  otc.,  ma  poi  ricominciano  gli  epigrammi  (ino 
al  f.  6(ì  dove  peraltro  si  legge  '  i  *'/«»-  tfjc  (sic)  (ii(ikoi<  xàr 
zui/jfi|<r*wf  tot"1  à/(oi>  i/toitÓQov  ;  4)  appunti  varii  di  retorica 

I  ff.  67-87 1  :  ó)  poesie  in  onoro  della  Vergine  ed  epigrammi 

6)  ai n ilio v  {xoB  fadi<<>  fyw  9$t$xfltov  (aio)  mar 
(cioè  '  Simmiae  ovutn  ';  106-106;  114  :  7)  '  Comp.tndium 
H'iii.isuouum  logicalium  '  che  comincia  da  108 v  e  alternato 
con  epigrammi  o  altri  esercizi  poetici  va  fino  alla  fine  del 
codice. 

Cartaceo,   in  cartapecora  ;  em.  30X11;   ff.    1  »i    molti 

bian  ledili  di  ligure  geometrica»  otc.  Scr.  \>1.    '<..:    ■:.  3  ai 

leggo  hoìXkì  xai   nari   ..:.;. -i  ;...■•    bk    ittjuitùan  fatófmi 

II  «ni   inir,  r.ii'  nxrrfÒQOc  tei  fiiMoatrov  roi  lo  ì  il  noma  dolio 

scolaro  cui  apparteneva  il  codice  0  del  quale  si  hanno  epigrammi  al 

1".  VM.  Nella  COStola  8Ì  logge  '  «.  (Htoéùfou)  tot  ororefc'r&r  «tifo*.  Varia  '. 


fitta  ioù  xaOoXixet)  àoftì  X XX III.   119  sgg.). 


IODICI  4111KC1    1)1   l'ALKIIMO. 


Comincia  «i»  itati,  v  tò  ìaor  joO  Un'or  ffdftftat^i  iì 

.laQÓriot  piplfov  xtcrt'atQiuztti-  diy-oPrai  yùo  tu  t^(  aihofi 
ntfitftfuns    ii    ril#   avyygàfiiiai'K   j'.roV>iO*<S   ii.tada,    ùisov 
!iaoih*o&  xaì   Vtiov  xqooi  affiati*.  Segna  la  lettera  di   Ma- 
lia Comneno  ••  il  dialogo  corno  nel  Mig»e. 

Ciriaco,  in  cartapecora;  era.  •£)  X  Mj  pp.  W  numerate  o  ■Brille, 
12  numerato  e  bianche,  11  bianchii  ©  ««iuta  numerare.  A  u.  HI  si  legga 
la  data  del  oodicc  t/kot  r«'t  t>:i  9tf  gófff  ytf^amu  nooiiéaiiroi  pS  lata- 
aivov  uJV  (1600).  In  coitola  sta  scritto  tonfici 


7. 

1  <Esiodo>  Teogonia,  con  glosse  interlineari  e  marginali 
di  poco  valore,  fatte  eoa  inchiostro  ros*>.  A  p.  88*  finisce 
In  Teogonia  {.ttXof,  dipoi  si  nggiuuse  ai>v  Vhù  rifa  Véoyoiiaf), 
la  88*  è  vuota  e  colla  33  comincia  Io  Scudo  d'Herakles, 
colle  solite   glosse,  che  finisce  a  p.  47  ■ ,-  àortMof). 

La  p.  48  è  bianca  49  Arato,  Fenomeni  (49-71)  e  Pro- 
gnostici (71-8-1)  senza  divisione,  con  rare  glosse  del  genere 
.lolle-  pivciriliMiii.  FI  tosto  fìnjacfl  a  84*  e  della  stessa  mano 
si  leggono  questi  due  vcr-i  : 

Opero,-    ó    (8ÌC)    fi  .nitijtv    r<(Jr(i«    (fi 

fri)  note  Sirena*  xaì  iiru  tieiiv  t%a. 

Mu  le  pp.  84",  85*  contengono  i  vv.  606-627  d»j  I   moment 
omessi  prima  come  è  avvortito  dalla   glossa  marginale  in 
o  a  p.  <;7l  irr<x§9u  kettown  *ìi  xaì  ìxoci  (sic)  on'xot  tS 
ytygafiftei'oi    fitti  t   f}i(H(ov.    Difatti    il   codice 

Unisce  colle  pp.  s.V  e  86  bianche.  Il  resto  del  volume  ap- 
partiene a  un  altro  !o  che  contiene:   1  Epistole 
di  S.  Gregorio  Nazanzieuo  (*«ii  *V  <-•  ybm 
àgxt'iiaxórrov  (sic)  xtarctavnrwitiXtMi  io*;  S  9*9" 
i.ui  :  pn                       rafa,  (piasi  come  dedica,  l'epistola  23!)  del 
Migne:               TQtntxalaBfMU  vóftov,  tir  iteXaéorta   tiuùaOai 
.  t'«/rct  ihJciGxtaititt  ftuttag'  ni   (uh   vèv 
:ooc   tic  xtò.i.Mitt,  xiù  mot-  <1i';i«v  tfiXUli  ihyoi'  ut 
YQÙuuatu.  eì  il*   àvttniVtii^  ?  xai  mXXéxH}  ''"'<■"    rotriV  flw 
tAottS  xai  y.-iioitn  iti/m  njr  (glossa  interli- 
neare di  altra  mano  ròv  donaci  paxoéfurov)  x.t.)..  Le  epi- 


a.  MAMcan 

stole  numerate  -  [vanente) 

\  127,  77.   l  L74, 

I7.">,  segue  l'ep.  87  non  numerata  evidentemente 

perché  il  Domeratore  fa  tratto  in  i  lai  fatto  ci. 

rubricatore   non    segnò   la    <P    iniziale   dei    nome    Qhlafftm 

(Uood.  ha  difatti  ,).„v<!iuA  l7:i.  132,  135,  133,    Lì 

33,  37,  211,  219,  220,  221,  ,   169,   '. 

7.5.  109,  108,  119,  116,  117,  112   .  invece  di  x*. 

1 1 3,  12-1,  89  (diretta  a  Teodoro  e  non  a  B 

segue  sognata  /Ti  l'epistola  171  di  3.  Basilio  (Migne,  82 

167,    segue   l'epistola   170  di    S.    Basilio  (Migne,  32,   64 

210,  226,  193  (diretta  a  Vitalio,  no- 
(id.\  75  (diretta  a  Vitalio  non  a  Vitaliano),  20^ 
82  (ad  Olimpio,  non  ad  Alipio),   161,  116,    172. 
07,    128;    187  (diretta    a    Domeario,    non    a   Modano),    206, 
242,    168    3  ■!•  iti  idio,  non  a  Eulalio).  122.   I  ,M  ,  164, 

187,    198,  200,    177.    178,  69,   16,   17,   18,    : 
141,  lOi,  LSD,  162,  126,  140,    106  (con  notevoli  varia. 

teoe  con  lo  parole  xatr^v  àcMv*tav\  148,  160,  145  (a  Se- 
veriano,  non  a  Veriano),    147,    I  18,  segne  l'epistola 
s.  Bacili  lo,  62,  639),  il.  182,  98,  29,  2 

seguo  come  Artniygui/'u  '  °1'    108  dirotta  a  Palladio,    164, 
157,    138,   l'ep.  é*   che   segne,  dedicata 
a  Qrogorin,    mancante    nel    Migne    (oon       rgdyfta    ■ 
&JU*Ut&q   ft/»fonr   xrtì   <f>).àv!tQv>7lov   %r)v  to|1  XKiin/i 
xeglov,  ii-ci  yàg  o0no  ygiitfo/ur.  aìxfiaXwciav  ovrayayùv. 
nisce   y?.vx*'t>iOi  Ai   ti  ,tii    inav£k9tn   ;i«i 

■  ,-  tvrìia'tn'tt;.   raffro  àqiOXOv'  ti  d*  fir),  foiu  TTtrrav 

.:   tifi   risolatiti.)    ò   la    20ó    dell  del    Ni  volle 

(Parisiis,  1688),  179,  190,  192,  232,  210,  120,  10,  :  222 

(intitolata  ri)  «>  a  Tecla)  tragapv.frjix 

(mancano  le  ultime  parole  da  àggi  ili  (manca  la 

Iosa  da  tò  di),   126,  146,  G7,  nel  Migne  nò  in  altre  t 
zioni  trovo  la  pxij  {tfarralKu.  Com.  kó)ov  ig&  hqò;  tf^r  afjr 
Xoyióitin    9avftaiTTÒv  (tir  'cuti,  «/i.'/r;  it"    Fin.  tìtituor  yrìn 
rrofl  itàrrte;  r'  in  ùv  fjpeTs  ngoudtffttOa,  diotxtt  rà  i)pt 
la  gx&  (àvdQovixto.  Com.  ti  itìv  ovrui  stxor  atitfiaro;,  &ait  i>tt- 
6(wì  fijiout'vétr  òdotrroQia;  óvvcto&m  xrtì  xà  tot  ytinùro^  òvn- 

9  »ì  te 


!1    iìHKf.l    HI    l'ALKHMO. 


Mi 


%r prj  tft'onv,  ovx  àv  intatiXXov...  fin.  xaì  oline  »;  xaXòg  O^oav 
qòi  fk*<K  itaci  K>r«  Jto/ifroii  itQoattftxtiutro-;.  Qtt.  ©p.  L29,  80?) 
i  l'ep.  112  di  8.  B.  ll'odixiom-  ,i,  !  Mi  -no;  168,  160, 

68*  IH»,  162.  Sono  cosi  135  epistole,  ma  essendo  tralasciai» 
1'  ep.  87  non  coincide  il  numero  qXì.  A  p.  72 v  in  rosso  si  legge 

l*i'K  ih>r  f.Tianùtìv  zo0  *tn>).òyav.  JB  intifùiHiw  if iloti i'uf.»v 
D  r  »t.  i'i .  Sono  lo  epistole  che  vanno  sotto  il  nome  di  Cratet© 
(secondo  l'ed.  dell'Herchor,  15,  16,  6,  5,  3,  9,  11,  17.  18,  14, 
8,  19,  20,  21,  '22.  6,  lo.  23,  7,  24,  25,  26,  27,  28,  89  (*i  cori 
ridotta:  hmaQjydu  --  *y«ò  <f  ór*  fit'v  aot  ntXttul  tiov  ù.ttè*- 
t-àfl^r  (fr.  liti  it  ìiiattvtu  xuì  nò  tfiXiiitoifih  *ì>  3  tt*  :if»oi*«p#- 
Hn»,  /tt'uiiìouai.),  24.  30,  ili,  32  (integra),  33  (divisa  in 
Sa»  x>,  A  da  tà  PQé<fi)  x.i.X.),  34,  35,  36,  12;  cioè  secondo 
il  codice  35  epistole,  corrispondenti  a  83  doll'Hercher,  ma 
numerate  come  trentaquattro,  Ad)  da  p.  72*  a  80*.  Seguono 
con  numerazione  continua  Xè  a  pà  altre  epistole,  cioè  di 
Socrate  a  Platone  (Horchor,  7),  di  Aristotele  a  Teofraato 
(Hercher,  5;  nel  cod.  è  attribuita  ad  Aristofane,  come  nel 
Vat.  488  0  nel  Marc.  81  ;  cfr.  Uose,  Aristotele*  pseudepi- 
graphus,  p.  585),  di  Menippo  (Hercher  p.  400),  di  Eraclito 
a  Dario  (liei di..  ì  ,  di  Anacarsi  (Herch.,  p.  103)  a  un  ìledo, 
di  Anacarsi  ad  Annone  (in  redazione  diversa  dalla  5  di 
Hercher);  segue  infine  segnata  /<«  a  8lv  la  prima  epistola 
dello  stesso  Anacarsi  (Hercher,  p.  102),  ma  non  ne  restano 
oh©  1©  primo  parole  ytX&i*  in  tur)  ytovf,,  ititi  oò  iquv&z 
iJ2*  (sic),  essendo  mutilo  il  codice. 

Cartaceo,  legato  in  pelle;  era.  21  X  15,  con  titoli,  iniziali  e  ( 
rossi.  Consta  di  due  codici  beo  distinti:  Il  primo  è  del  se«.  XIII. 
qua  e  là  appaiono  i  segui  Sai  quaderni  i/\  f,  y  gli  altri  o  mancano 
addirittura  u  appena  uè  rimangono  le  traccio):  ft'.  86.  A  p.  :$2  si  Ugge 
(o  ànaivtoi  ò  aixiXói)  il  nomo  dallo  fegritta  ■"  proprietario  dol 

codice,  comò  pur«  a  81  («VraWon  simlo*)  0  a  86  ri  ftpXlo* 

ffya  (aio)  9ij<fi  ititQà  ioò  ài  1  «miloè  /'•  .  dove  si  logge 

anche  di  mano  raeento  '  Ex  mti*  mois  novixii  (sic)  Antoaii  (ìlariani 
do  palatio  '.  D*  un'altra  tìrraa  resulta  che  il  volumi)  ha  appartenuto 
a  certo  Nicola  Parrino,  pure  di  Palazzo  Adriano.  L'altro  codice  « 
avi  sec.  XIV,  ramilo,  oonsU  di  fi".  81  distribuiti  regolarmont©  in  dieci 
quinterni  di  cui  appaiono  i  segni.  II  valore  del  codice  d'epistolografi 
è  stato  da  me  posto  in  rilievo  nella  Rastegiut  d'Antichità  Clanica, 
Palermo,  Kober,  1808  (Parte  bibliografica),  fase.  1-6. 

Studi  kaL  di  fitti,  date.  VI.  » 


FJJ 

a 

Alfano*  M*i«T*f  itnnmÌMi  ftitmmL  Sono  122  s-pótol*  nc- 
maraU  *!/>  69  f«nw><  »wO»».e  dallo  stimo  T.itasnio. 
Segna  a  59'  re*  «*«•#  «'**<>«*«,  •esvTfe  «52  rmriwj  m> 
féèoeti  tifi  ^iiftxtfi.  Com.  ^itfuW  *•>•*  saia  «»mi 
<M)r  '  duurrurór.  CruÌorì*rtur«r  zaà  .lon/ifaBr  S2Ci  -  iwifl 
44  fjutetor  éuafiìtm  #*?  «V»  «ttr  «.ri.  Fin.  »;'./»,  <r»t«i  ©  pij- 
rwf  (sic)  ri  pannata  «rrlvraK  (sic)  xa-ra  éiÀ»  J^fxerr.  nave 
tfoatfl'tfi'JiT.  Maxiirit  afa  .  xaj  icimfier,  mmtà  •!»>«.  ****' 
idùtw,  xtnacwffynmt  (aio)  /■»■  Anjftc  *tiffT©Àeir  4mc- 

yofw  nm^amur^  'rie),  .Tpo«i»nixT\  ,  i.jtw,  'M  Vocabola- 
rio di  sinonimi  greci  da  àjatù  ad  éaSliamr  tirai 
gaoao  osservazioni  grammatioali  «oli' oso  di  alcune  parole 
e  fraai  ito»,  errore*»»,  éen&rjexm . . .  -Uhm  rt$  tir  r«vr 
/sor . . .  rPpC"  sfe  r  ò  jrpoxM/wroT  e  simili  fino  a  179"  con 
la  Toce  ifutéé/uu)  •  i.»fiòv<n  fearvaUs  afe  rè*-  ^*nior.r 

JW.VW0*        183  Altre  glosse  lessicali  (ea.  xàptm  et  atfia- 

r,  xvjitQr*.  ^apaxtx»  ai  ti;  t^t  ó^nijt  eto.) 
y^ùiiftata  *<V  ròr  <4j*or  à^avàator  'con  versioni  latino) 
198  Poesie  varie  (a)  #fe  r«r  ytrrt&Xia  {*\c)  tot  xpoio*  ji 
tuv    àytur    jìuQ&olouaìor    /)   afe    »r)r    (00    zwerui1    liraor 
or  àjior  àHaraoior  »)  il:  tij  tot  zoioto*  «i«  «<rr*t 

Cartaceo,  legato  in  cartapecora;  ea.  15X9,5.  Sre.  XVJ.  Manu 
la  numerazione  dei  fogli  e  dei  quaderni.  Sono  vuoto  la  pagine    80*, 
«1  -,  69%  91,  82,  98,  107",  190-197.  <ili  ultimi  togli  del  codice  (106-206) 
■orto  aggiunti  da  un  altro  manoscritto,  di  diverso  formato  (cai.  14  X 
■  carattere.  Salta  coitola  esterna  del  codice  ri  legga  .lifiarior  •  n»*r .- 1 


9. 

1    fiat1  aoqtoiarov  xai  loyimràroc  ti    n(i\a%o!c  xvqìov  na£i 

■tot  n)jt%ovdi[  inttìio't.ui         88  <svvayo-(ì)    (sic     t&V    ù\ayxunr- 

iùtn>v  tSijtfaiav  ti$  x^v  (i^ioQixrr  rtòr  <t,to<*o/>»Ci. 

/.-   /i/ii'  tyyip&p  xai  iXXrfvtur,  laàyrtfi  tftiàt 

xai  ÓQ&oàoJSótatos  ó  cixthutifi  xai  rr«oo;  ttttàrrrfi  tUóàoxi 

yiiofUtQifi,    yQijÓQiot    upj;toìXrtfi   xofiritov.    tttQOi 

aùtjOtMv  ò  do^oTtùn"  .  ••  e*iaio«riyc  Xt- 

fófurog-   Wlijyss  it   GiiiTT/.txw;,  Xoyyìvos,  OVQUtvof,  ìàujhxos. 


GODICI  ORKCI   DI  TAUCRMO. 


un 


l'ora,   .ipà  xf,?  àxQipoOi;  ixlttoeuf  xètv  xatà  »>»- 

.';)  naqévu  9foorjiH\vtu  (kìc)  Txovtffiaxt,  {r/ifyutrt  fioéloftm 
novtx'tiitiltat  àuvàuiroc  uiix  òXiya  avftjìtò.ialtai  ngùf  ri)r  tè- 
aijttittv.  xi  dì  xoflxo;  x.r. /.  Fin.  oidé  yào  0  &eói  if^Oi  natta 
òaa  inolia*  xui  in  XiHtxà.  àXXtoi  xe  xaì  xòv  rófiov  notàio*  (sic) 
diduxs  ty  àdait.  anta  xtjc  xaiavóuuv  (sic)  tìayoQài  itfttffUf 
INrife  ìdiov,  fjTii  inno  (sic)  ovfifiovXuntxòv  *tdo$  àvdy*iaif  §m*- 
oov  ini  xo8  naQavofttfoartos  IjX&e  dCxrjV,  SntQ  imi  xod  dixa- 
i7xo*>.  Seguono  alcuni  diaygàufiata  e  definizioni  retoriche 
68  neaì  ifti  xniaaxfvfji  roù  xóoiiov  xaì  xoi>  àv&QÓnov  69  i 
léxnxtjt  uvjj/n;f.  Seguono  epigrammi  latini  e  versi  greci  di 
vario  argomento  74  immolla  àvuvfym»  (sic).  Sono  «-pìstolo 
di  umanisti:  la  prima  è  indirizzata  al  Card.  Sirleto  ma  è 
anonima,  come  anonime  sono  lo  altre  seguenti,  ma  a  p.  86 
si  legge  tt'Xoc.  t<l>v  imatoXàiv  tiroi&Qw  Qwxtov  (sic)  toù  y.iov. 
Seguono  altre  lettere  di  cui  ometto  le  anepigrafi:  li  Mi- 
ZuijXof  aotfmvòs  (cfr.  Fabric,  B.  G.,  XI,  714)  Bixxoqù»  ty 
fjwftp  (Pier  Vettori)  tintgànnv  colla  data  del  1529  1,/rr/x^) 
2)  Mi%ax]Xov  ootftavùi  in  ix  ^goadnov  navXov  pavovxiov  ttp 
ntyuXoTfQéntaiàfiri  xtxQdivdXti  iftouoiai  xvQitp  InnoXàifp  3)  Bif 
0a(fi<ar  xaodirdhi  /ij^artj/w  n>.  tt.iticiió/.M  y>itiaiiv  4)  BtjOaoio/yt 
{oìda  ce  (sic)  Saétta*  xaodivàXéttìv  dvoìv  faeton  óvtotr 

"in1  tvt  Xóytov  àQir,ii>ii).'nq   xrà   nXànoroc   uàXXor   ;i/«iwn 
r)  àoimotè'Xn  nnooxtiuérov  àie  xotltxovt  di  aoafav  (totoi- 
Xavi  ttòxoS  x.t.X.)  adespota  nel  Codice,  tn;i  ili  Michele  A 
stolio   (ap.  Legrand,  BiblU>graj>hie  hellvnù/ue,  II.  2-10;   el'r. 
ret,    Lettre»    de    Michel    Ajiottolit    (in    liiblioth'rque    de* 
itole*  /rane.  d'Ath.  r,t  de  Nome,  fase.  52)  p.  69,  n.  \n 
95  Definizioni  retoriche  (in  greco)         127  ijuAfirnv  sk 
óyior  àltitràotov  Cora.  ixXtiunoóitnoi  xui  iiufutìaiuxot  nu- 
tiùt^    xrri   àòfj.-,  <axoi,   tò  (ttv  tfjg  naaorai-:  *■'"("';,-  (té- 

yttioi    i.òynvg    ùntgóyxovi,    yXtòxxtif    xoó<)  MtàtjfUttf    xuì 

modi  x.t.X.   Fin.   Véòf  6  vi  aritn  (uxori  >k  'ndtìtas  rudi   ■ 

Kimov  (sic)  àiaij i.  X.  via  i(Ar  iyxki- 

nxibr   />•    r<v>   /ovgu'/mvqù  (sic)   ìmavvov   ygauuittixoi)    %ÌQO 

136    (ritoÓoafov   ygauuiciixoù  àXt$avd<>Mi>:   icaytoyixiit    x/t- 
itiyt*,    à.iii    ifhitijc.    yftaoytov    àiaxórov    xitì    nixtni.uuxoi'    ótóu- 

■    axd/.or        148  àma^tuiéttaii  t&èf  ix  duo,  ■■  ■■  m         L51   i* 


A.  «ANC1XI 

tdv  n'i  tip  aértalitv   irtolfiiaiov  imourrtiàfiov    toB  rialai, 
(Excerpta).  Seguono  appunti  di  nessun  valore. 

Cartaceo,  legato  in  cartapecora;  era.  18  X  12,5.  Di  scrittura  varia. 
See.  XVII,  quantunque  tì  siano  forse  parti  più  antiche  (sec  XVI) 
e  più  recenti  (ne,  XVIII).  Mancano  molti  fogli,  ne  del  tutu  rogo- 
lare  ó  la  numoraxione  per  pagine.  Quanto  all'epistola  del  Bessarion* 
r.fr.  Migoe,  P.  U.,  CLXI,  op.  8,  a  par  i  suoi  rapporti  con  Mioholo 
Apostolio  vedi  Voigt,  II  riaorymeiOo  «sto.  (trad.  Valbuaa),  II,  12& 
Al  prof.  Vitelli  dfibbo  la  notizia  ohe  lo  stesso  epiatole,  «orna  io  ho 
verificato,  del  cod-  palermitano  (ff.  74  fino  all'opist.  del  Bassari 
si  trovano  nel  codice  Marucelliano  di  Anton  Maria  Salvisi,  descritto 
dal  Vitelli  stesso  in  questi  Studi,  II,  6*8  sgg. 

10.  11.  12. 

Eucologi  Ixisiliaui. 

Di  annuii  vulore  o  di  età  incerta  (aoc  XV?). 

Augusto  ALumjìni. 
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INDICI 


A..  Autori  e  Opere. 


Anacarsi  7. 

Anonimo,  intorno  alle  sacre  im- 
magini 1;  appunti  retorici  e 
grammaticali  6. 8. 9;  epigram- 
mi e  poesie  varie  5. 8.  9  ;  trat- 
tato di  retorica  9;  encomio 
di  S.  Atanasio  9. 

Arato  7. 

Aristotele  7. 

Basilio  7. 

Bessarione  9. 

Costantino  grammatico  4. 

Cratete  7. 

Diurno  basiliano  3. 

Efrem  1. 

Eraclito  7. 

Esiodo  7. 

Evangeli  2. 

Eucologi  10.  11.  12.   " 

Eugenio  Panormita  4. 

Excerpta  da  SS.  Padri  5. 


Giorgio  archivista  4. 
Giovanni  Caraoe  9. 
Giovanni  Crisostomo  1. 
Giovanni  Grassi  4. 
Gregorio  Nasanzieno  7. 
Ltibanio  8. 
Menologio  3. 
Michele  Apostolici  9. 
Michele  Sonano  9. 
JSTiceforo  Melisseno  6. 
Nicol*  Idruntino  4. 
Ruggero  Idruntino  4. 
Simmiaa  ovum  5. 
Socrate  7. 
Teodoro  Rentio  9. 
Teodoro  Studiti  5. 
Teodosio  gramm.  9. 
Teoriano  6. 
Tolomeo  9. 
Triodio  1. 


Antonio  Siciliano  7. 
Del  Furia  Pietro  4. 


B.  Scrittori. 

N"ioeforo  MelisBeno  5. 


O.  Possessori. 


Amatusi  Lorenzo  8. 
Antonio  Siciliano  (?)  7. 
G-laviano  Antonio  7. 


Monastero  di  S.  Ecaterina  2. 
Barrino  Nicola  7. 


1600  6. 


I>.  Date. 
175S  8. 


1640  4. 


SOPRA  OR  PASSO  DEI  CARATTERI  DI  TEOFRA 


W.  Bu^e  •)  ha  emendato  in  questa  forma  il  principio  del  e.  \ 
'Il  urr  ovr  lixixinin  («t'ir  inittrfie  ■(/(•oVoe)  Inaiai  core  ifivy/rivo' 
e,  com'egli  afferma  nel  commento,  questa  correttone  gli  è  sembrata 
quasi    imposta   dal  confronto   con    la    doSniiiooe    pseado-platonir.» 
(p.  413 e):  ti'xmpiu  /górav  éniiu<!n  ir   $>   /pif   nn9tìv   r»  17    notila, 
pensarci  bene,  questo  confronto  può  condurre  solo  ad  escogitare)  qual- 
cosa di  analogo  a  ciò  che  proponeva  lo  Schneider:  (xaifoù}   «f 
ir   tf   irtvyxòrur.  Se  Viixcopia  sta  noi  saper  trovarti  ento 

buono  per  ogni  cosa,  l'asaiasa  sari»  il  difetto  di  chi  o  1100  conosce 
l'opportunità  o  non  la  OMO*  o  non  sa  tramo  partito.  So  io  reco  fa- 
cessimo consistere  l'àvaiata  nel  eoglitrt  il  momento  meno  opportuno, 
avremmo  in  ciò  la  caratteristica  d'un  dispettoso  0  r;<  piut- 

tosto ohe  quella  d'un  irxiufof.  Aggiungasi  ohe,  mentre  nella  donni- 
«ione  pseudo-platonica  la  parola  /po>su  è  ben  determinata  dalla  propo- 
sixiono  rotativa  />■  ™  z?'ì  ni**ìr  "  7  ifui/aai,  in  Toofrasto  bisognerebbe 
intenderla  nel  senso  di  '  momento  inopportuno  ',  al  qual  senso  non 
credo  che,  cosi  nuda  e  «rada,  si  possa  prestare  »>  K  ai  noti  che  in 
alcuni  paragrafi  di  questo  capitolo  (p.  e.  t,  Vi,  \\)  non  «  il  momento, 
o  non  ò  soltanto  il  momento,  inopportuno;  ma  tutta  l' azione  è  «con- 
veniente o  fuor  di  luogo. 

Secondo  ino,  il  testo  non  ha  bisogno  di  emendarono,  e  possiamo 
intendere  Mmftr,  orna'  6  già  stato  inteso  da  vari,  nel  senso  di  èVi 
Senna  bisogno  di  sostituire  perciò  quest'ultima  parola,  come  propo- 
neva il  Cobot  e  come  era  gii\  avvenuto  neK'Kpit.  Monac  Se 
in  questo  senso  6  per  ora  un  (noi  Xtyifuror,  0  poro  IcjTittinio  l' uso  di 
intiv/x<<>i'r  nel  senso  di  '  avvicinare  '  o  '  presentarsi  a  ',  o  questo 
significato  può  essere  legittimamente  trasmesso  al  sostantivo.  D' altra 
parte  in  questa  definuione  di  Teofrasto  le  parole  Mttvftt  «d  il 
favorita  si  complatano  e  spiegano  a  vicenda,   e   tutti  gli    esempi 
il'  ùxtuQÌa  compresi  nel  capi-.olo  ci  mostrano  il  <;iyjri/o  nel  suo  modo 
di  egire  0  di  ooutenersi  nei  rapporti  sociali. 

KMTA. 


I)  Thiopkrattt  Ctkarakttrt  hcra*iyeiict>rn.  trtlSrt  narf  iberniti  wm  4er  «Ail— 
.hf.H  Oitttttrhnft  :u  Uipiig.  p.  98.  Polla  nota  Dell'apparato  critico  apj' 
diamo  cho  I*  «mondazione  *  propoita  anche  A*  II-  BoHanfl. 

Il»  tm. linieri*  il«l  Ituj»  (l'Ir,  lóririoi'rt  Iti  dai  Er/a  mtU*. 

mumgi.nehm  .lue  dir  it.iiua  ìl'.tr\iffriui%]  Mfpariicii  «viilDOto  la  itiOeoltii  ili  un» 
interpretaxione. 


tOLEGOMENA 

>HONTIS  H1PPARO] 


Cum  Hipparebici  Xenopbontei  editio  critica  adhuc  de- 
siderurotur,  Lune  mihi  studiorum  rationem  et  suscipere  et 
ingredi,  Aenea  Piocolominio  suaaore,  in  animo  fuit,  ut  con- 
iati* qui  «uporsunt  OOdìcibtM  li i]i|nu cilici  vorborum  con- 
textum  certa  quadam  et  definita  via  reatituerem.  Quam 
quidam  rem  neque  novam  neque  prius  inteutatam  esso 
inveniobam. 

Nam  Paulus  Ludovici»  Curerius  ')  duobus  vaticania  (989, 
1384)  tribù»  laarantiani  ,  LV22,  LXXX  13)  eodi- 

cibus  conlati»)  Xenophontis  Ilipparvhici  et  de  Ho  equestri 
libello»  gallica  interpretatione  compluribusque  adnotatio- 
nibus  instructoa  in  luccm  protulit  »).  Sod  nova»  lectiones 
quaa  e  cedicibus  excerpserat,  ab  illia  quaa  ipae  exeogitaverat 
nullo  discrimine  certo  diatinxit  •),  adeo  ut  posterioribas 
editoribus  dnbium  fuorit,  Curorii  novae  lectiones  codicibus 
necue  tribuendae  easent. 

Deindo  Q.  A.  Sauppius  in  ou,  quno  est  in  promptu,  Xo- 
nophontis  operum  omnium  editione  »)  criticam  quidam  adno- 

»)  Vid.  pracf-  np.  Arm»ndum   Carrai,    Pamphlet*   politique*   et 
taire*  de  P.  L.  Courier.  Pari*  1888. 

»)  Da  CemtHondcmtnt  de  la  CavaUrie  et  de  l' Equitation  otc  Pa- 
ri* 1813. 

»)  Ct.  quae  scripei  iu  '  Stu<L  ital.  '  III  610  aqq. 

•  )  Xonophonti»  quao  exsinot.  Rcceixsuit  et  iuterprotatns  ost  lo. 
Uotlob   Schneider   —   post   Schneidnmm    roconnuit   ot    intorprotatu» 
est  Oartaru*  Albertus  Snuppo  —  Lipsia».  Sumtibua  librari  i 
uro  mimjouxxxviii.  Tom.  VI. 
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tationem  amplificavi^  nimiuoi  fortasse,  et,  qnod  ad  libellos 
de  Magisiri  equituiu  oflìoio  et  do  Ro  oquest 
rerii  opibus  usus  est,  adiecta  Augustani  et  Vindobonensis 
codicutn  conlatione.  Sud  ne  tum  quidam  de  librornm  ornili 
cognatione  iudicari  potuit,  ooudnm  j"  ;  loneque  ose 

sis  italici»  codicibus  tura  copia  tura  nota  auctoritate  et  fide 
haud  contemnendis.  (juam  rem    ma  «M   ad 

huuc  libellum  rocensendum  Sauppius  viderat,  cura  diceret: 
'  Velim  me  alii  de  illorum  {i.  e.  italicorum)  librornm  fide 
ac  auotorita<e  meliora  edoceant  *   (1.  0.  p.  u). 

Postramus  Ludovicus  Diudorfius  nihil  fere  novi  ad  Oxo- 
uionsem   editionem  >)   contulit;   nisi   quod   librum   lam 
tianutn  LV  21  danuo  ni  a  diligcutia  inspexit;  cuius 

opera  manifesto  adparuit  ad  hunc  codicem  nonnulla*  per- 
tinere  lectionea  a  Curerio  dodum  pervulgatas.  Cetani  ni 
Oxotii-'iisis  <xlitionis  varia»  lectiones  nomerò  esigua*  Din- 
dorfius  ex  illis  excerpsit,  quas  Sanppius  collegorat;  in  excer- 
pendo  autem,  quod  maximum  est  vitium,  rationem  minime 
certam  teootru  «*t. 

Curerii  igitur  opus  a  primordio  repetendum  raihi  esse 
iudicavi;  qua  in  re  et  G.  Sauppii  votum  oxplevi  et  aliquid 
uovi  in  medium  proferre  licnit  ic.t'r.  libellum  meum  supra 
cit.),  praesertim  cum  in  codicibus  quoque  conferendis  non 
ea  Curerius  usua  easet  diligentia,  ut  uborrimao  messia, 
iu  ex  iis  libris  ot  priu/cipuo  e  vaticano  989  ili©  iuve- 
nisset,  ne  spica  qnidem  mihi  relinqueretur. 

Illud  vero  non  est  praetermittendum  quod  Frane  iscus 
Riihl  ')  in  libello  '  Do  Xcnophonti*  Hipparchici  tradita 
scriptura  '  edixit.  Cum  enim  codicem  vatic.  989  diligontins 
qnam  Curerius  inspexisset,  librosque  Laur.  LV  21  et  Lip- 
sionsom   totos,   Vratislu  i,   Laur.    LXXX   13   et    Ca- 

nonicianum  39  partim  contulisset,  notaque  pridem  Puri- 
kìiiì  A  et  August-aui  oodicum  conlatione  usua  easet,  eam 
materiata  collegisse  sibi  visus  est,  quae,  quamvis  ipsiua 

«)  XeoopbouUs  opuscula  politica  eqaoatria  et  venalic».  Ex  reoens. 
Ludovici  DiodorfiL  Oxonii  m.d.Com.xvi. 

t)  Dk  (Jtberlieferung  non  Xenuplwnt  Ilipparohicot  in  A'tme  JaMrbiè- 
chcr  far  PhUologie  und  Pitdagogik  ».  1891. 
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quoque  iudicio  ad  Ilipparchici  scripturam  restitnendam 
exigua  imperfectaque  esset,  «ufficerei,  tamen  ut  aliquiil 
Statuorotur  do  horuia  codicuui  eognatione.  Qua©  igitur  ille 
da  hac  re  iudicavit  cum  cognovissem,  postquam  quindecim 
codiees  operia  Xenopbontei  integre  contuleram,  facile  mihi 
persuaderò  potai  viri  docti-wimi  seutentiain  parti m  •Trotta 
«890  purtim  parum  probabilem  ;  idque  ex  eo  praesertim 
esse  factum,  quod  testibus  tam  exiguis  niteretur.  De  horum 
igitur  codi<  uitatc  credo  et  copiotttu  et  rectius  me 

M  posse. 
Veterum  scriptorum  testimonia  in  hoc  xenophonteo  li- 
bello recensendo  minimum,  imo  uullum,  auxilium  praebent. 
Ni  ti  il  «in  im  fere  lucramur  ex  verbis  fu/ttXn  itxró;  (Srrraf), 
xu't  jrpò»  dtV<gm6  àva&fir,  xaì  t«ò.-  tanniti  xataópafifìr,  xaì 
ni/jov  vìtfQitxqiaui,  xaì  TdUfQO\  ì;uq ufifjaai . . .  xaì  it.i  AyOuv-: 
Aru.'t(t&>axnr,   xaì   fnì    ózOavf   àvoQoénr.    xaì    rir'  òx&mìt   xa- 

.'tàki.taViu.  qaibm  Polloz  yl  196}  Hipparchici  locum  vni3 
expr.-ssisso  videtur.  Praeteroa  «pud  Stephauam  Byxnn- 
tium  hanc  Hipparchici  mentionem  reperies  tPàUi^iv  xaì 
nXt]<!>vviixù>i  (Pei  Ai,  (tu'  Sttoqtùv  fifJMfjgHty  .  . . .  tà  tottixù 
(t>ai.i^ii:/n\  iPaXifitirJi,  (Palr;(HH  xaì  tJ'alt^ixi'n  :  in  Iiippar- 
chico  iIJI  1)  est  <t>a).r<><>ì.  ili*  addas  Suidam  b.  v.  àrajifjia- 
fiè'vof  ùvafriiuairot  J!t.-r<M,  di'it  tot"  àrapatr,?  fgorr«(,  **'*» 
JEnwgptfr.  Quibus  verbis  Suidam,  imo  auctorem  quo  Suidas 
usua  est,  :ul  Hipparchicum  respexisse  patet:  participium 
enim  àvajlttfauàvtK  bis»  in  ilio  invenitur,  in  ceteris  librò 
xenophonteis  nusquam:  Hàra^uuti'i»  Bnm  ■*  III  4  ir 

tu  jtruflafiaftérM.  Hoc  igitur  fon  tium  genere  omnino  de- 
ficienti? ad  alt«rum  veniamo*,  ex  eoque  qu'nlquid  ad  libellum 
recensendum  valeat  petamus. 

OxlioM  (jnos  novi  ad  recensendnm  Xenophontis  libol- 
ln OD  ■'■■■  M.igistri  cquitum  officio  smit  iindeviginti  :  quorum 
uuus  est  aaeculi  XIII  exeuntis  Marciano.»  511  ')  (M);  «ex 
suni  saeculi  XIV  Vaticanus  graec.  iì80  (b),  Laurentianus 
LV  21  (s),  L»ur.  LV  22  (e),  Maroianus  368  (Jf*),  Lipaien- 

')  De  buio*  codici*  ««tato  vid.  >p.  A.  KircliholT.  Xeuopli.  de  AtJic- 
uieusiuiu.rop.  (Beroliui  1889)  p.  vi. 
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sia  IX  (£),  Bodleiauua  Oxonien  0);  unus  est   saec. 

XI \  S  '•  Lnnramianus  LXXX  13  (/);  ooto  sunt  saec.  XV 
Parisinm»  1G43  <:aui  gnm  dno  133  »  (</)  «;t  1619  (A), 

Laur.  Conv.  Sopp.  110  [ol.  Abb.  Fior.  2(557]  (i),  Vindobo- 
nennia  V  (Hiator.)  95  («,),  Perusinus  B  34  (/'),  Marcia- 
no* 369  (l/w),  cod.  Musei  Britannici  »dd.  5110  {$);  unus 
est  saec.  XV/XVI  Vratislaviensis  15  (F);  duo  demura 
saec.  XVI  Augnatami*  (A"),  Viudobonensis  IV  (pbilos.  et 
philol.)  37  (r)  '). 

Iam  quae  in  siugnlis  codicibus  vel   nova  vel  memorata 
digna  invenerim,  quaeqne  ad  adfinitatem  inter  eos  stati) 
d*rn  maxime  vali-uni..  exponam:  eaquo  codicum  necoasitudo, 
quo  molius  in  doscribondo  adparoat,  in  quinqne  elasses  eos 
distributos  referam. 

1.  6      Cedex  vat.  graec.  989  cbartacena,  saec.  XIV,  ff.  scr.  : 

cm.  19,3  X  12,6  (Hipp.  f.  2'iT).  Ampliorem  codici-  tio- 

n<-  l'runciscum  Rubi  (I.  e.)  et  op.  Ginum  Pier- 

leoni  ('  Studi  ital.  '  V  26  sqq.). 

Quae  sit  huiiis  codioifl  auctoritas  in  Hipparchico  recen- 
sendo, quuntoqtio  hic  cotcris  omnibus  praeferendus  sit,  aat.is 
demonatratum  est  in  eo  libello,  de  quo  supra  dixi. 

2.  M       Cod.  MarciantiB  511  (ap.  Zanetti  p.  274  sq.)  ebarta 
eaec.  XIII  ineunte,  ff.  408,  ora.  33X24,5  (Hipp.  f.  28 
Est   [nonlwBtW  aocnratoquo  scriptum,   w>d   omnes  vulgata© 
lectionis  errores  continet;  ab  aliis  tamen  omnibus  discrepat 
propter  plurima»  scriptnras  eaaqne  sine  dubio  erratas,  ve- 


«)  C-odicns  Vaticano»,  Laurcntiano»  et  Marciano»  ipa»,  maxici;* 
potai  diligenti*,  conruli;  «wrMum  notitiam  compluribus  huiuam» 
atque  liboralibua  viris  dobeo,  Vratislnviausis  Carolo  do  Roor,  inter- 
cedente Richardo  Foerxter,  Perugini  Oresti  Ferrini.  Lipaieuai*  Viato- 
rio Gardtliausen,  Oxoniensi*  Bodloiani  P.  K.  Brightraan,  F.  G.  Ke- 
ayoa  postulante,  qui  in  usura  moutn  hos  codice»  ad  nippan-hicuiu 
carpii  in  ooatulerunt.  Hi»  igitur  omnibus  maximum  liaboo  gratiam, 
in  primi»  aumm  Carol  .  qui  mira,  paene  dioam,  comitato  at 

libaralitnte  totani  codicum  Viudoboucnsium  atque  Parìaini  coalatio- 
nem  diligentiasime  a  so  factam  liberiti  animo  mihi  utendam  tradidiU 
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lut    I  18   àvyi'flwrita   cult.    dvrj]anv%tu  ||   II  5   irw£wro  cett. 
aw£o(  |  G  i^ì  naQufyiXXttv  cett.  rò  naQay.      Ili  2  fyy&v  e 
fQ/tcìiv  |  3  oi'i  óó(?aia  ceti.  oMè  Sodata  f  9  wJ»-  cott.   ad  et 
!>tàr,atto  cott.    'ttàaitat  |  11  firraQxot  cett.  fftoofXW  I  '^  '**" 
^rt<f«n*c  cett.  d(«x«iravrcr;  ||  IV  8  ov(ifr(n*ei  cett.  ifUTÙfta  [ 

9   TO   WpÒi   «©'  Ctìtt-  7100*   r«>">    |    12  Ó/pttWXtdl1  CCtt.  àlQUltxóV  \\ 

VII  2  iftpàXtnot  cett.  iftjJàUonti  |  (»  «Jtf«s  cett.  ó«r<><  I  9  ri.-ro- 
A«.to»t«i  cett.  v,iokt(rror  toi  11  imòaovs  cett.  bnòvoii. 
Quaedam  alterius  marni»  uotulao  in  margino  «unt,  quibus 
nonnulla  orationis  xenophonteae  verba  et  aenteutiae  nulla 
inlata  mntatione  repetuntur  :  semel  tantum  il  14)  Ititi  covi  tv 
errata  codici»  «cripton»  brnitntv  i  orrigitur.  Perraro  vr- 
borum  declarationes  vel  explicationes  in  his  notili is  con- 
tinentur,  velnt  I  7  tx  tvùtmf  là  raffio,  I  17  xorrrè 

tòv  xtQeixòv  ifjònov.  in  nominili*  rtibricne  rorum  de  quibus 
Xenophon  loquitur.  Praeterea  eadem  mano  ac  notulae  mar- 
ginales  reperinntur  in  codice  quuiliun  correctionos,  qua© 
rum  errata  volgari  footione  foro  romper  consenti  un  t;  uisi 
quod  (Vili  2)  verba  ti  oì  aupra  versum  ante  Xrji^ta.'i/n 
scripta  aunt,  qnae   et  loci  sententiam  piene  absolvunt,  et 

in  omoibua  oodùnbos,  i>  haad  oxocpfc  ,  dMant.  Qua©  verba 

t*inen  altarini  manus  OOrraotOria  >:ouiocturae  potili»,  quam 
cniusdam  codicis  nunc  deperditi  acripturae  deberi  puto. 
Ceterum  is  codex  cam,  ut  supra  Mt,  pleramqae 

vulgatam  sequatur  lectionem,  parvi  est  pretii;  quao  rea 
sperati  ti  bus  nobis  ad  Hipparcbici  scripturam  constituendam 
mngnum  buno  librutn  duturum  oxs©  frnetutu,  expoctationom 
nostram  mirum  est  quantum  fefellerit. 


Laurontianum  codicoin  LV  22  (apud  Band  in.  II  p.  286  nqa] 
rln.itaceum,  saec.  XIV,  ff.  scr.  237,  cm.  21,3  X  M&6  (Hipp. 
f.  10ór)  ex  Marciano  Oli  descriptum  osse  facile  domon- 
potest;  omnes  enim  illius  loctionea  praebet,  praesertim  quas 
supra  memoravi  codici»  M  ti  roprias.  Accodi*  quod 

in  utroquo  codice  iidem  xenophontei  libelli  atque   eodem 
dispositi  ordine  reperinntur,  itemque  tre»  in  Agesilao  la- 
trante por  homoeotoleutum  factae  I  24  uri»  a  —  ttfo&t 
II  18  n&r  et  —  xttQnovfit'vovi.   Vili  2  od  fìafft'wi  —  oc 
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Nonnulla!)  codiois  M  lacuna»,  spatiis  relictis  con  spio  una, 
in  Agesilao  notavi  atqu  Laurentiano  oonmli  ex.  gr. 

Marc.  112  «ri  <rrti,iiò.ònt; . , ,  >,.,:>ofito  t  245',  L.mr.  xai 
avfAjlftlóriti  fàXayyat  hqòì  àkA.  ;n>flvio  ì.  7*:  quae 

verb*  palaci  ai  uqìi  ut  quamquam  «raderti  su  ut.  mano 

qua  codicis  scriptura,  tamen  posterius  scripta  apparent, 
quia  ita  presse  exarata  sunt,  ut  tpaftiom  olirà  vacuum  re- 
um  oxpleant.  Altera  est  lacuna  in  M  perspicua  Ages.  1 1 1  '2 
ti)v  ìavt&v  aiiuar  ...  -  fiìr  «J*voi>r  f.  24«j',  Laur.  praebet  tty 
iaintbv  tfAiav....  o'ì  u*»  wxwvr  (xvovv  ex  corr.  in  ras.) 
f.   10r;   vox  o*  et  corrvetio  in  éxvmv  al.  air.  sunt.  Terlia 

est  Ages.  XI  14  xaì  waiUp  *'yni)«#io? tò  e&fta  f.  248v; 

in  Laur.  lacuna  al.  atr.  expleta  est  verbis  x«ì  xttlfjr  èqit- 
/tuoi  àòSar  ««  xaì   tu)  rè  aùiua  f.   17'. 

Ex  quibuo  rebus  oodicem  Laur.  ex  Marc,  esso  descriptnm 
omniuo  liquet.  Sed  utiinsque  codicis  acripturis  coniati*  prò 
certo  aiUìruniri  potvst  Ltarentiani  deaeriptioa  Mm 

esse  postquam  altera  manus  haud  pauca  menda  sustulit  et 
additaraenta  nonnulla  in  oodioa  M,  vel  in  orationis  con- 
toxtu  vel  in  margine,  adposuit:  nam  haec  omnia  in  cud.  Laur. 

recepta  sunt,  velut:   17  tixòt  ti  "  èf:  elxòs  tirate  | 

8  t&èi  trtr  (Joi'ÀrJv:  iìjy  jiovtyf  |  14  f.T.*ro».  trincavi 

arth  |  19  àfWrffyc&a  '•  àytorfita-tat  J  2*2  tu* 

o&td/oav:  ti  nuo&iirjtiav  |  25  '  toi'i-  ti  rov-      U      ■/ po- 

tai >  m.  .  . 

vinoni         :  <ft)ov(iih>;  |  0  nuo4o%oitv  corr.  m  .ictoats/mtv  2*  ni.: 

fTaqàtsxMev  II  IV  3  tufixvfja .'>«i,  ai  ox  corr.  t  2*  m.  :  àuixrfj- 

uty  2*  m.  */  ol  £*  in. 

aHai  ||  V  4  hmw  :  fnrntv  ||  Vili  2  Xrjttta9m  : 

ti  ni  hjttcc&af. 

S.il  non  ubique,  ut  fit,  librarius,  qui  codicem  e  oonscripsit, 
exomplum  suum  fidnliter  reddidit,  imo  etiam  in  describendo 
quaedam  omisit,  quuodam  oculis  aberrantibus  immutavit. 
i  iiiitMjue  generis  exempla  sunt:  1  22  xui  om.  post  àiÀà 
tuli;  III  9  àr  ante  stiff  \.&f  àtf),  IV  5  &ttvQtiruitttntvi  (sic), 
10  «àÀayyai  (M  "vXaxài'i,  13  /»>}»*  (M  fi\  "•'*  '•  V  10  yt  om. 
post  ònòtt,  11  Jvùiiiot'itttot'i  {M  tritvuovutvoi),  VIII  16 
àatfalnf   [M  utìyakoùf),    16   Innfav   (il  uiTta»v\    19   óoxuttri 
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(M  rìaxofioiv),  21  ixaqtlóviat  (M  naQik&rva;),    IX   7   aivi).- 
xfórit»'    M  ovttOtÀórnor)- 

PmotiTi?»  p  <;riptnrnm    iti   M  minime  perspicuam 

factum  est  interdum,  nt  librarius  erraret  in  describendo  ; 
aaepius  vero  vocale»  v  cnm  »,  et  ij  vel  i  cum  diphtongis, 
qua*  seriore  notate  eundem  sonimi  reddebant,  immutavi!. 
Prioria  generis  haec  notavi  exempla:  I  IO  tuifWt&tfc  [M  ha- 
bet  ,t*«p«^/»,  aed  a  ita  est  cum  .>  coniunctum  ut  uai>  le- 
geiulinu  viilnatnr),  II  9  [iélovoiv,  qui.<ni  errorera  facili»  ex  H 
scriptura  fluxisse  credas,  cum  in  ilio  duo  X  inter  se  col- 
ligata  linfe,  fortaaae  etiam  IV  8  xaiuoxtvào&ai  {il  xait- 
axnàit ttiu),  itemque  VI  1  xaQitoxtrttOfttru  (M  nagmx.)  et 
VIII  4  Txaoaaxt  inani  vi»  [M  7tuQtax.\  Memorabilia  posterioris 
generi»  exempla  addara  :    II  H  Xvrrtìr  (if  XtrteTr),  III  G  tjj 

i;  flf  tmaiffffh   ^   '-'  '-.',  ' M  tt*Òi  VI  I  '/ >.><>■'■  i^iAttQov  (>■'• 
Vii!  7   ;.««   m  (M  yeio  ti). 

Codex  e  igitur  quippe  ex   M   ianriptOI  prò  ni 
bondus  uc   totust   roiciendus  eseet,   nifi   «cripturam    puullo 
Marciani  dictione  meliorem  praeberet  ob  correctiones   lo- 
corum  circitcr  dccem  «li  ninua,  qnao  codici s  .1/  tati 

tollunt.  Hae  sunt:  121    ."..•.  i/»-  ifrlf^  àxoructiuìt  (ioT$  ex 

corr.  2"  m.),  IV  9  tttiinadàQw  *  "'.  Vi  B  "  x«- 

iitiffjnvFÌaVui,  VII  1  /urie*  tàv,  14  o£r»  ex  corr. 

2"  in.  i»  ras.,   VIII  H  xaxtfvai,  x  ex   corr.  2"  m.  in   > 
7  Allatta  apostrophnra  ao  «piritnm  up.  posst  alterum  l 
secunda  m.   addidit,   21   àyaHafi,   sec.    manna    ita   convxit 
quofl  foit  àyaJtóv. 

Pancia  vero  locia  codex  e  emendatam  praebet  eiusdem 
libri  Marciani  scripturam.  cum  nullum  sit  correcturae  rua- 
nifestum  Endisnun:  II  4  èixùòuQx»'  [%  ilM«fi«)i  9  aéióv 
(Jf  aóiàv),  V  3  xaxtì;  [M  xuxóc\  VI  I  uvt&v  (M  ai, 
VII  5  dfj/.oi'  fci  [M  órtioróti)t  lo  4  vanita  (M  ironia)-  Pnit 
igitur  librario  graecae  oratiouia  facultas,  qna  haec  vi 
facilia  quidem  cognitu,  em>  Itaque  codex  e,  proj 

eas  quas  supra  «notavi  lectionos  vel  correctiones  plerumque 
opti  mas,  e  librorum  numero  ad  recensendum  ntilinm,  quam- 
via  ex  3/  pendeat,  minime  est  eximendu»,  imo  co  quoque, 


US 


non  secus  ac  codiois  M  postorioribus  additamentis.  in  hoc 
libello  recensendo  uti  debomus. 


Marcianus  368  chart.,  saec.  XV,  ff.  184,  daabas  exaratus 
inanibus,   priore  ff.   ÌMW  et   LMM56r,  posteriore   autem 
164'  et  IWM84,  X  20  (Hipp.  fi'.  125M31'). 

Siinillimus  is  quoque  est  Marciano  511;  ita  ut  ne  perpai. 
ijui'lera  verbis,  quaa  iota  subscriptum  exhibeant,  ab  eo 
farsi.  Sod  <  «  oeonrrnnt  alterina  manna  correctiones, 

quae  cum   optimis  quibusque  codicibus  conseutiunt.  Cam 
ione  Oindor6ana  Oxoniensi  0.  Keller  bnno  codicem  con- 
tulit,  atqae   iti  '  Philologo  '  (XLV  184)  quasdam   alterine 
manus  optimas  correotiones  enotavit.   Quarum   pancas    ; 

iulque  adnotationes  addam   necessaria»   a    Kob 
praotormissa*.  VI  5  fn\  non  doest  [sed  enotandum  orat 
adpositum  esse  in  margine  a  2"  m.j,  VII  5  nàax»*  por  ra- 
suram  [minime:  est  nàa%oi,  tv  spr.   v.  lineolis  deletuin   a 
2*  m.  ut  patot  i  ;.J,  Vili  2  ti  ol  corr.  (imo  spr.  v. 

additimi  a  2"  ra.].  Uia  addo  duas  optimas  correctiones,  qua* 
0.  Kellorus  Offiisil  :   IT  7    iQuayuQtvnui  oorr.  a  2*  m.  (idem 
habent  b  k,  cett.  7n>»<tyot>fvonai  vel  n^oayo^fvrot  ai: ,  \  Il  ! 
frgoéxouv  corr.  a  2»  m.  (hoc  idem  est  in  b,  in  cett.  jrQoat- 
%M4v).  Noe  omittenda  videtur  correctio  Vili  5  afe  rot 
xoi>i  àyàvag  à<fx"'  rpnnctam  a  2*  m.  Activum  enim 

àax  -io,  intransitive  vel  prò  medio  hiu 

est  positum;  sed  «ano  probabili»  haoc  correctio  mini  vi- 
detur, qua,  reiecto  «';.  legimus  àaxofiru;  i<>v~  f»/umatt 
àytùyai,  ut  paullo  ante  Vili  5  ànxtìv  rt)f  imnxàw.  Haec 
eadem  manus  complura  M  viti»  cor  ixempli 

i  filar  21 

causa:  II  5  oà^oitn,  i>  aòtòv  corr.  in  uvióv,  III  2  tyyatv 

(iaaao  ,  IV  3  nlatmiiov,  o>  corr.  in  w  a  2*  m., 

oi  2»  tn. 
9  ;tfU7Tai)(ioxa?  coti,  in  Trffcrmfagxoi';  a  2*  m.,  VII  i 


Mh  Cod.  Marcianum  369,  saec.  XV,  iudignum  putavi  quem 
OOttfanttti:  ium  enim  ox  Marc.  511  manassc  satis  constai, 
testantibus  Morellio  (Bibl.  graec.  et  lat.  I  p.  238),  G.  Saup- 
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pio  («d.  Tftnchnilz  I  p.  xix),  Carolo  Schenkl  .  .!/"•,'  >ux 

p.  112),  A.  Kir  Atheniensium  rep.  p.  vi). 


A.  Kirolihnffius  (I.  e.  p.  rin)  do  hoc  esemplo  Victoriuno     ,h»  T*: 

ntiollillll»   ili  •- 

baec  narrnt:   '  E  libri»  Laureutiauis  aut  ambobas  (L\  22,   „„(,!<,  attuo. 
LXXX  13)  aut  altero  utro  verisimilo  osi  MiitM  e«se  varia»  "»'•  amld«* 
lev  il  40000,  quas  libello  de  Atheniensium  Republicn  adscripsit  ,c,i,,u«. 
Petrus  \  ii itOl ini  i»  oxemplo  editionis  Aldinae,  quod  servat 
Bibliotheca  Monacensis  '.  Lectionis  disi .■.rcpantiu*  Hippar- 
ciuco  adscriptas,  quas  ex  Sauppiana  (v.  s.)  edit.  novi,  ex 
uno  codice  Laur.  LV  22  (=«)  manasse  puto;  abique  enim 
consentiunt.  cuoi  illi»  voi  cor  me  tori*  udditamenti  la- 

tionibusque,  vel  librarii  mondi»,  qua©  uni  codici  o  debentur. 
Il.tr  su  ut .  :  I  IH  fjgeni  [cali,  gjyfi,  22  ifv(tfléXJLen>  (cett.  <tvk- 
/jii'Sùvhv),  III  6  «#J  uè%ij  (cett.  totaéttf),  9  «*»•  (cett.  <W), 
IV  !"  r/ «/.« yjrcc  (cott.  i/v).uxtii),  13  /«iji*  (cett.  fufototi  .  VI  f> 
//<)   xuiui[QoyétG&at  (quod  verbura  jk  no  in  omnibus 

codicibu»,  in  «  «olo  -supra  vcrstn:.  liitiun),   VII  6  oaoit 

(cett.  Scoi),  Vili  7  y«(j   fi  (cett.  yag  ni. 

Iuq  lilii  <pionam  e  fonte  Villoisoniauae  scripi  e  v«ru«  te- 

dorivattto  essout,  roctam  monstravit  viam  idem  Kirchhoffiua  *,,,„  ^J^J^ 
(1.  e.  p.  vili  sq.):  '  Similis  Marciano  (sili)  et  Lanrentiani* 
quo»  dixi  (LV  22,  I.XW*  13)  t'uit  libcr  is,  o  quo  varia»  ,',„„„  ' 
excerpta»  loutioue»  vir  quidam  doctus  saec.  XVI  in  libello 
I  io  adpoauit  in  margine  exempli  editionis  Iuutinae  prio- 
ria, quod  pos-sidebat  Villoiso  '.  Varia*  otiiui  loctiono»  in  hoc 
margine   ad    Ilipparchicnm    adpositae    consentiunt   omnes 

ir  dttO    il  8  iftvijai  pio  é'.yiif  aiutai,  IX  6  xiUtùi  [ 
x'i/.ù>r)  cum  codi  !  et  e:  minime  igitur  contendendone 

r.tm  ex  altero  utro  derivata»  esse:  eoqne  magia  quod 
lumini  lectionum  nonnullae,  ut  I  2:>  ti  (quod  codd.  J/'c 
tantum  exhibont),    Ila   auguro.    Ili  2  B   &*àaau 

''Il  9  ànoitùrottai,  11   ÒTtàaov;,  iQ  hi*  duobus  codicibus 

reperiuntur.  Imo  si  quid  conici  potest  in  tam  exjg 
numero  loctionum,  qua--  Sauppiana  odit.  colle- 

gerim,  easdem  arotiorem  cum  M  adfinitatem  habera  arbi- 
tror.  Lectio  enim  n*iutaéà$x*t  ff**  '•*) con»  M  consentit,  dnm 


460  p.  curo. 

codex  e  babet  nefinudùo.,  '.  Margo  igi tur  Villoi 

aut  ex  SI  aut  e  priori»  manus  •■■  scriptura 

csao  descriptus. 

nt  breviter  dioam  de  lectionibus  in  margina 
codicis  Parigini  >";  qua  littero  I.  B.  Gailiut*  ')  uotavit  va- 
ria» lectiones  in  marginibus  exempli  edilionis  Stephania- 
nao  a.  1561  scriptaa.  Qnae  omnus  cura  margine  Vilioiso- 
niano  scraper  consentiunt;  qnod  veruni  esse  iudioes  ex 
vel  exiguis  numero  lectionibus,  quas  I.  B.  Gailius  i 

3.  L      Codox  Lipxiensis  (Bibli'  u.*  TX  (Tìep. 

I  4,  4<>j   membranaceus,  saoc.  XIV,  forraae  quarta-' 
(Hipp.  ff.  I  r-l.V).  De  hoc  codice  G.  A.  Sauppius  (1. 
|i.  v:i      i u :■.■■•  nirrat:   '  Multati  oius  leotiouos  optiraae  sunt, 
alioquin  non  melior  est  reliquis,  neqne  ex  alio,  nt  videi 
ductuB  fonte  '.  Cum  eo  plerumque  consen; 

d       Cod.  Yaticanua  graec.  1334  membranaceus,  «»#<•.  X  \ '.  <;m. 
26,5  X  17:  coustat  folii»  «cripti»  104  atipu»  continet:  I 
itvùi/AvtOf   fmtOQJDHrit,   f-  IO*  $tv.  ìTtQÌ  i:i:tixf;c,  f.  22*  £*r. 
u'ffuiv  ^  rvnu)  yix'k,  ì.   82  vacuum,  f.  88*  fw.  .Éaxtótupo, 
TToitrtia,   ti'.  41**42  vacua,   f.  43r  'AvSqovìxov  nift.i' 

a]   naltàtv,  f.  48r  vacuum,   f.  4'J'  Svrtotot    Ci 
yétmot  tj  ntqì   nfovotaf,  f.  70'  vacuum,  f.  71   Swattati  Kv 
oijvaiov  fttQÌ  é'rvnviwr,  f.  83  vacuum,  f.  84'  Svrtaiuv  A: 
raion  Jiiùv  f-t  ;**('•  t^.-  xm'  autor  Sutyatrfs,  f.  98r  'AQtatoi tXovi 
TitQt  iwaviov  xaì  tì\s  xa&' favor  pamxtfi.  f.  104v  Kpigramma 
Theodori  Gaza©,  quod  post  Aliatami  rettulit  Aemilius  Le- 
grand  •)  sed  immutavit  priorem  vorsum  xai  xQ^uata  6  / 
àvaxxi  x.  i.  X.  exscribena:  '  xtù  ytff)jtuxa  àkoyoi  àrctxn  x.  x. 
Ex  oo  adparot  a  Georgio  Chryaocoooo  folia  l-41r,  a  Theo- 
doro  Gaza  »)  reliqua  exarata  e*sc.  Quem  codicem  cura  in 

I)  Oeuvrt$  complète*  de  Xénophon  par  I.   B.  iris  lSOti 

pp.  69-76. 

i)  Bibliogr.  HtMniqut,  I  p.  xtvii. 

»)  Ap.  Legrand  (1.  e)  I  p.  81,  et  ap.  P.  de  Nolh»c,  La  BiNiothique 
de  Fulda  Orsini,  p.  1  io. 

H  IL» 
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liniparchico  contulissem,  persaepe  cura  L  consentieutem 
reppori,  nraximéqat  in  omissiunibus  voi  lectionibus  errati» 
huius  codieia  tantum  propriis,  quas  subiciam  :  I  10 
"in.  [list  àywviCéOitat,  III  9  ol  &toi  (cett.  ol  zoqoì)  et 
une  'Equiùì  iritt.  jtfjòc  toì(  'EfftaTc),  9  taxv  om.  ante 
*tt(r,  IV  8  rito  intonai  {cett.  TXtarfvmia),  IO  ivèòqtti  OD., 
12  t%uitaittttxòv  [té'v  (cett.  ^anun  tiKiivi.  14  ir*  pi  xqtinovs 
(cett.  ttqòì  rods  xqmttovs),  VII  H  ori-  ^ij»  (cett.  ai>v  &Mf)f 
Vili  ó  *<'  ©V  ri  (<:«tt.  d  èi  m),  25 xaXltoftov  (cett.  xp«r/<ri<u»\l, 
IX  B  J.r.rn'jri'  )>  (i.t.iivnv  xui  l'i,  Cett.  «ri nrvtt r)  et  t»«- 
oa:i).itiitnv  (cett.  .-rapa  TrAoftf/wr). 

S.  il  erraverit,  meo  quidem  iudicio,  si  quia  hao  similitu- 
dini- nixoa  oodicem  d  ex  /.  dworìptom  crediderit.  Sunt 
enim  in  eo,  non  multae  tamen,  lectiones  discrepantes,  qua» 
si  interdnm  librario  cuidam  deberi  facile  arbitreris,  sae- 
pius  vero  do  hoc  cogitare  omnino  nequeas.  I  7  eixò;  ti  L  : 
lixói  ranv  recte  «olus  d  |  25  tbrrjy  cnm  lacuna  (mrg.  ajj)  : 
tXtnjffyrfì  |  «"•  mfr»dc:  afe4f  rwto  IV  1  ivvo&v.  nqovo&v  | 
3  itmvyxdHHfl  famvfx&vjfi  recto  |  8  Sfotte  («»•  est  in 
cod.  Lips.,  teste  Gardthausen)  :  ffiontg  recte  (item  solus 
Vat.  b)  ||  V  7  é/rfpr^avf;  :  #/r*orfart)  recte  |  8  oìòv  te  recte  : 
ebe  o/o»-  t»  |  11  ««Vi  pyx.  !  afa©»'  ju»/x.  |  13  ^ov  recto  solus: 
*TX«>  Il  VII  13  di}  :  ééì  recte  ||  Vili  28  ÒQftev  per  :  ÒQiiùaVai  || 
IX  Gx<ta(3^:  xaibdr  recte  |  7  a  viri  bòri  tur:  ttrv'ifj.óvtwv  recte. 
Itaque  utrumque  codicera  (£rf)  manasse  persuasum  haboo 
e  quodam  (<?)  amisso  libro  ooque  praostantiore,  cuius  rectam 
scripturam  modo  L  modo  d  servaverit. 

4.  0  Cod.  Oxoniensi»  Bodleianus  Nr.  39,  chart.,  8MC.  XIV, 
ff.  273,  a  duobus  librariis  exaratus.  Hipp.  f.  248. 
/  Cod.  Laurentianua  l.XXX  13  membran.,  saec.  XIV  vel  XV 
ineunte,  IT.  187,  quorum  prima  duodovigiuti  chartacea  et 
recentioris  manna,  in  4",  Hipp.  f.  l!)r  (ap.  Bundinium  T.  Ili 
|i.  202;  ot  ap.  Kirchhoiiìnm  De  Athen.  Rep.  p.  ni  sq.). 
q       Cod.  Vindobononsis  V  95  chart.,  saoc  XV,  ff.  328,  in  4», 

Hipp.  M1M54'. 
A       Cod.  Parisiuus  (olim  Colbertinus)  chart.,  saec  XV,  forame 
maximae,  MichaelÌ9  Apoatolii  raanu  acriptus,  Hipp.  ff.  1-1 L 

Sluii  itai.  Ai  /liei.  c/an.  VI  31 


M  r.  acne» 

r      Cod.  Viudobonensis  IV  37  (70)  ohari-,  saec.  XVI,  ff.  290 

io  folio,  Hipp.  i 
s  Cod.  Massi  Britannici  add.  5110,  chart,  in  folio,  saec.  XV, 
ilipp.  fol.  85'  (cf.  RiiliI,  in  Afatf  Jahrbwhrr  a,  18S3  p.  1 
N  Cod.  Augustanns  (ap.  Reiserum  '  Index  mss.  Bibl.  Angu- 
stanae  '  p.  7;*;.  '  Apud  Weiskium  p.  xvm  lineo  est  codicis 
uotatio:  est  recentissimus,  s*d  e  veteri  libro  descriptus,  in 
quo  nonnulla  legi  non  potuerant;  ea  omisi  t  librarins  in 
codice  Augustano,  sed  relieto  vacao  spatio,  quod  punctis 
not&vit  :  in  fino  adscriptum  minio  t£it>$  tofi  Jfvoytìrtos  à'ti- 
vafov  Ì7T7ta(fxutoÙ  itntfftt  ftti  afó  ftt<vò{  iarovaoiov  xr;  naPkoi 
ii  Jtxuvaltvi.  Cuius  codici»  collatione  magna  sum  cnm  uti- 
litate  usua:  multas  enim  habet  lectiones  optimas.  Memo- 
rabilea  sunt  lacuna©  ab  initio  libri  oonspicuae,  quas  magna 
ox  parte  (I  5,  6,  7,  8)  habet  etiam  Parisinus,  non  omnes 
(11,2)  nonnulla»  a  seonnda  manu  oxpletaa  oxhiben*  (1 5, 6). . . . 
Sunt  etiam  alia  non  panca,  quae  utrumque  codice  ex  uno 
atque  todem  fonte  fluxitte  dtmomtrare  videntur:  quamquam 
non  ubiquo  consentiunt,  in  solo  capite  octavo  docies  di»* 
crepant,  in  nono  quinquies.  '  Ita  G.  Sanppiua  1.  e.  p.  un. 
Iisdera  lacunis  laborat  codex  Vindobonensis  r,  laborare  dica» 
Laurentianum  /  si  obiter  tantum  inspicias.  Nimirum  quae 
nunc  sunt  lacunae,  nullae  olim  fuerunt;  etenim  extant 
ndhuc  iti  codici»  Laurentinni  spatiis  nnne  vaouis  antiqua 
verborum  vestigia,  atque  nonnulla»  littorae  satis  certa  legi 
poBsunt  ').  Quae  igitur  in  Parisino,  ac  praecipue  in  Vindo- 
bonensi  et  Augustano  omissa  sunt,  adeo  cum  bis  in  Lau- 
rnntiauo  lacunis  congruunt,  ut  facile  conici  possi t  li 
esse  illum  quem  Weiskiua  dicit  '  veterom  làbrum  '  e  quo 
hi  tre*  descript  i  i'uerint. 

Id  quo  meliu8  appareat,  haruin  lacunarum  conspeotum 
snbiciam;  litteris  autem  in  Laurentiano  adhuo  perspicui» 
linea*  subscribam,  ovanida  vero  punctis  signabo. 


•)  Aocurntara  lacunuram  deseripUoaem  Hanrici  Ro*Ugno  anma- 
aitati  debeo,  qui  et  lacuna*  et  complures  locos  dubios  ia  Laur.  co- 
diro  itcrurn  in  usura  n«um  contulit. 
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484  p.  orboocuj 

luvestigandnm  etiam  «Bt  quonam  modo  secunda  maini!* 
lacuna»  in  Parigino  codice  explev.  tn monta   «nim 

mniora  (I  5,  6)  (JUDO  vnlgari  leotione  congruunt,  breviora 
centra  (I  I,  2,  (5)  e  vnlgata  recedimi.  Sed  quomodo  hoc  fieri 
potuit,  si  in  utriusque  generis  lacunis  explendis  uno  atque 
eodom  libro  correotor  oso»  rssot?  Nnm  creda»  in  hi»  qui- 
dam soIÌ8  locÌ8  hunc  librum  ab  aliis  omnibus  discrepare? 
Videtur  potius  in  brevioribua  lacunis  explendis  alter  libra- 
ri iis  iadioic  ■:.■*©,  praemsrtim  cura  nonnulla  vetu- 
stae    scripturae    vestigia    in   archetypo   superessent.   Cam 

enim   in   Laurentiano  esaet  (I  2)   6   x«r or  àpi) 

fucilo  o  vestigio  or  conici  poterai  xutà  rfftov  (libri  xaià 
cor  vóftov),  itemque  vocabulum  pjp«  band  difficile  redin- 
tegrari  poterai  cnm  perspicuae  essent  litterae  .  »;p.  Quod 
melius  apparai  o  Ineunti  Io;  in  urchotypo  enim  Lau- 
rentiano est  òtav  ót  r; .  ì;  inoxoi  prò  Star  óì  t}ó*r;  Znoxot, 
Parigini  librarius  scripsit  éat  et  snpra  vorsum  «W,  quod 
emendaret  erratum  dny.  itemque  cum  verbonim  seqnen- 
tium  ònXtaitov  xui  se-lum  litterae  brtk  logi  possent,  Pari- 
aini  librarius  compievi t  bnhaiiar  omittens  particulam  noi. 
Seti  maiorea  lacuna»  nullo  pacto  scriba  potuit  ex  inge- 
nio explere:  ergo  opem  e  familiua  (B)  libro  petiiaso  veri- 
simile est.  Neque  in  lacunis  modo  tanta  inter  hos  quattuoi 
codice»  siinilitudo  adparet,  verum  etiam  iti  multi*  leotio- 
nibus  quas  uullus  aliti»  codex  praebet,  velut  :  I  3  tènu&tft 
(recte),  ceti,  tr/jnntot  |  4  tìdùtac  (r.).  cott.  tt&éttt  |  6  axo- 
itétr  (r.),  cett.  oxontTolfai  |  11  doxof,  cett.  doxiì  vel  éoxi" 
16  xata/}a).wi\  cvtt.  xuiu^ukótru  \  19  à/uri^taOm  J"  fvi,  cett. 
ricattai  dir}  |  21  iavtoèf  fJjjJir/i  (sed  N  in  marg.  ótt 
aihovi  Jujaéi,  quod  habent  ceteri)  ||  III  2  xuì  ioti   Eouaìi, 

Cett.   JIOÙC  t Oli  'Ef/fltcu  |  5    &t(t?i.  Coti.  frtuntU       IV    L6   .•'.-    /!.•'- 

tfor,  cett.  gfe  utdov  \\  V  1  fili;,  cett.  Sta  |  12  àya/r^uxor,  Bfl 
inari^wo'i'  |  13  Innixòr  xu\  ró,  cett.  frrmxo»1  jroò»  ré1  VI  II  /x 
%»0,  cott.  f"xj»c  ro0  ||  Vili  18  dirti  ò'  mWc,  cett.  imi  dVj; 
Suni  vero  quaedam  discrepantiae,  quae  tamen  nullo  modo 
infirmare  possunt  id  quod  consiituimn»  de  korum  codicum 
cognatione.  Has  enim  lectioneB  discropantcs  librariorum  vel 
errores  vel  emondationes  esse  facile  intellegitur.  Codi  eoe 
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igitur  A  rN  a  Laorentiani  libri  scriptnra  hi»  locis  praecipne 

discount.:  I  13f  I  r    IT 

in'  iù>.i\).tnv  f  A  r  |  18  .utQaxLfoiit  et  £//■  noni/., olats 

et  òuoiai;  J A  r|   III   <i,ì  d.;  roi    ■  ■'■  ••,  J*«  «J», 

/..ii     ,,„s  /,!  r,  p4JU4»  .7*(>  A'  ||  III  11    Un  litri «  ri  a,;  r,  J,*Ad- 

«avrte/N,  JièiiliioaviK  A     [\   6  ilaiwqti  nw  <j.ì  //Ir, 

iittiflJttU   rrot'    A':|  VI  2   ifihtifoiivuK   t*    .  ,  /  -1  r,    f/lio- 

ynòt'oii  it  i'/fiv  -\  ;  <3  rtt&avwtilQovi  ftp  dpjrovit  //l  r,  -n»  <«£- 

Xorr*  mOavarédOVt  A"||  VII  6  pvfcffTN  ir.)  -I  "       '  rN,  /fr- 
ittati /i|  Vili  16  rxotùv  ftàXlov  fA  r,   nortìr  N  ot  /uh- 
vitti  f  A  r,    ni  Lia  ì]<ltt\  itti    A. 

\'iii  io  V  95  lectionnm  plurimarum 

mira  novitate  notabili»  vidctar;  qtiaa  tamen  novae  lectio- 
nes  cum  facto©  siut  vel  otnissionibus  vi  n  •.  mui  aionibns 
tum  particalarum,  ex  bis  ju,-  et  xai,  tnm  cetororuni  verbo- 
rum,  qua»  nec  omitti  neo  permutali  nisi  magno  cura  sen- 
tentiae  detrimento  possunt  »),  ignavium  uni»  c-urn  imperiti* 
librarli  declarant,  qui  e  quodam  exemplari  parum  nitide, 
opinor,  exarato  multisque  soripturis  compendiosi!*  praedito 


i)  Velut  I  1  fiéf  po»t  9toì<  et  M  post  «ttoiù  om.  |  4  U»  prò  i,  | 
6  rotini  prò  tììXa  |  18  toi  prò  roòre  |  19  »ijf  ante  i^r/ijc  om.  |  21 
»oiiini\-  prò  i>i<  crfo.v  |  •.' i  J  anto  «Ali  om.  ||  113  mito  prò  rovrovf  | 
9  itàat  om.  ||  III  1  i«'crci(»ir'trwro  prò  «V  np«<r»J»*  |  2  x«i  om.  ot  po*t 
•r«»-  add.  niio  |  7  io»  àynxtifiirot>  affoetùaov  prò  ro*  inUfOt 
9  itntQ  prò  »J*».-*ep  et  om.  io"  ante  ra/v  I  IO  fi(y  ante  oi'rwf  om.  et  affi- 
lio* prò  iTHtofyòfior  |  12  »«Vroc  prò  «innot  |  13  r«  auto  tfmrtaim  et 
post  rr»-  om.  |  11  /ni   KOÓrfl  prò  /»•  r«>  t  ro'rl   prò  Tir,  n 

.i'C  prò  intlovi  ||  IV  5  nonioSrr»  prò  nfory/trodai  et  ante  irapMf 
add.  ««<   |  fi  post  oY  add.  n«'2ir  ot  «ri  Om.   i  'J  és  '■>    ìipòc    '«'   |>>" 
afo'c  ni'»   i    1 1   if  pont  onou  ot  fiy  anta   utÙfl    om.   I    18  XUQ&OUf  prò 
•fao/nimiìrtip  |  14!  liiUrttl  ot  /e  ««TinlinW  om.  |   17  axntayyi:i;iai   prò  ir.inox. 

et  ^«;  prò  /po'  Il  V  2  u(utpta9at  prò  /li*  tfitlyta9ai  |  6  o!<  prò  «rf  nato 
yop  ot  add.  xai  auto  «$góoi  |  6  aoU)  rò  ' mnir  add.  voi  |  7  r«  anto 
dottata  om.  |  8  ?«n  (?r»  priinituu?)  yt  f/jr  tfopiìy,  in  mar*,  j-*6  «ou 
ifioftìr  yt  uijy  prò  ipoftìr  ye  (trjy  \  11  toiir^»  prò  rorro  |  lf>  mi  pr. 
post  iiyat  ||  VI  5  rflif  ot  r«  auto  ^  {t.iixà  om.  ||  VII  3  tWttt  ttfutlM 
prò  iXnitti  xalat  |  5  *l'i«i  |  7  ijyijffirrai  |  13  nv  i  II  4  rovro 

roriwK  |  8  oi>  roff  om.  |  10  «»•  anta  f/tuai  om.  |  17  rr]«  ante  <r»i')c  om.  | 
18  >ov  alito  yuln'p/oo  ora.  |  21  qc^oW^otV  |  23  «.i»/(i»pij'*»K  «wl  r*<JinVE*if  || 
IX  1  x«i  io  Ufi)»'  io'  I  8  xiytvrtvag. 


IB6 

■i  ex»oripsit.  Quod  exemplar  ex  eodem  font» 
atquo  Laurentiauutn  /  ratinasse  «X  co  adperet,  quod  mal- 
tas  hai"  lectiones  proprias,  quas  sapra  rottali,  ex. 

gr.  14,  16,  19;  V  il;    VII  4. 

Itemque  ex  eodem  fonte  dorivatum   poto  codicem  Oxo- 
niensem   Bodleianam,  cnius  inter  lectiones  variantes,  qua* 
perpaucas  accepi,  eandem  erratum  scripturam  invenio  1 
àytavftto&m  d' Ivi  prò  àyMvi£ta.t(u  <f«'ij,  quod  vitium  omnium 
codici»  m  q/A  r  N  est  proprium. 

Quod  autem  ad  codicem  Musei  Brit.  add.  5110  pertinet, 
Fr.inciscus  Rflhl  (I.  e.)  tostatur  sitigularem  esso  huius  libri 
cui"  I.  li  ritinno  LXXX  13  rifinitatelo;  utiMquoenim  co- 
dox  easdem  fero  res  continere  videtur.  Sed  cum  tres  va- 
ria»! tos  leotio&ea  refornt,  una  tantum  ex  ii*  (I  4  ridarai) 
cum  cod.  laur.  /  congruit,  altera  et  testili  vulgatam  ac; 
toram  sequuntur.  Praeterea  in  dubio  est  num  bic  liber 
eaedem  Itonnas  babeat  quas  laurentiauua.  '.  <:bu»  ot 

ipse  cura  Rùhlio  opinor  optabilem  esse  huius  codicis  con- 
lationem. 

Celerai»  codìoum  O/q  auctoritas  haad  magna  est,  nisi 
quoti    Laurentiunus  /  quibusdam    loci»,    p<  tamen, 

emendatiorem  quam  ceteri  scriptunim  oxbibct:  tribù*  an- 
tera oodioibu  A  Xr  qui  ex /*  fluxerunt  minima  fides  orit 
habenda. 


T>.  g  Cod.  Laurentianus  LV  21  (apud  Bandinium  II  p.  286) 
membrau.,  saoo.  XIV,  constat  ff.  273,  cui.  32,4  X  21,3,  Hipp. 
e  242. 
k  Cod.  Vaticanus  graeo.  1619,  cm.  20  X  27.2,  constai  ff.  228, 
quorum  quinquo  et  quinquugintn  membranacea  aaen.  -X  I V 
■m  scripta,  quibus  continentur:  Manuelis  Regis  Conatiin- 
tinopolituni  dt  B.  Virgine  Maria,  eiusdem  de  cura  et  pro- 
videntia  Dei  erga  huroauum  gonus.  Praovio  folio  ine&b 
index  rerum  cum  titulo:  :  la  hoc  volumino  francisoi  bar- 
bari corniti»  patricii  et  procuratoria  somma  infrascripta 
continentur  '.  Reliquis  autem  foliis  chartac«Ì8  saec.  XV 
marni  scriptis  continentur  haec:  (6Gr-ll8r)  Xenophontis 
Momorabilia,  (118M30  de  Venatione,   (135'-145T)  Ilip- 
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parchicus,  (145M56T)  Hit.ro,  'i  J»  R»  eque* 

(169M79')  Lacedemoniornra  respublica,  (17<>'-182r)  Athe- 
niensium  respublica,  (182v-188r)  vacua,  (l86'-228)  Emana*- 
1Ì8  Paleologi  ('entiloquium. 

Cod.  Perusinus  B,  84  tnembran.,  «lue-  XIV,  forma  maxima 
(V.  Sanppium  in  ed.  Tanchuitz.  I  p.  a 

Cod.   Abbatiae   Fiorentina©  110  (A.    K.  3667,  olim  24, 
Mfc.  966,  38)  membran.,  aaec.  XV,  ff.  148  (110M12  VMD 
ora.  29,5  X  21,2,  Hipp.  f.  85. 

Cod.  Vratislaviensis  N.°  15  (LIV  =  a  I.  2.  6  a] 
Cabal.  codd.  graec.  bibl.  Vratisl.)  chartaceus,  aaec.  XV/XVI, 
ff.  38,  duabu»  manibna  exaratu»,  cm.  28,9  X  20,4  i.Hipp. 
28r-37v). 

Ho*  qninqne  libro»  ex  ano  aiqne  aodem   fonie   fluxisse 
manitostiitn   adparebit,   si    qui»  ve!   in   primis   sectionibu» 
varia»  eorum  animadverterit  scripturas,  qua»  «notata*  hic 
proferam  :   I  1    <fy£««s  g  k  i  V  (cett.   àtfias   vel   «tyf 
2   ftUuv  gì;  Pi  V,   »t  xut  KtAt   ài  -tnnt  gì'  V 

4  tìóóta  gkiV  |  5  aé  ora.  gP  V  \  1  slxòc  ti  giti  V  | 
8  yojtaot  toh  g  i  v  |  10  òià  xtQÒo;  àv  ni  gk  Pi  V,  eto. 
Si-d  oommonam  oorum  origine-m  clariot  Ostendunt  non- 
nulli loci,  in  quibus  arebetypi  acriptura  minimo  ex  pressa 

multiplicom  praebfbnt  b-gendi  facilitatola,  ut  :  I  14  riQofórj- 

$  2»  m. 
fHjvtu  libri]  Ttnun^tf^m  g,  STfOfQ&fMM  i,  rr<t$t)\Hjvai  P  V  \ 
18  àXXoc4  nat  libri)  àXXot  trtot  («ad  àXXùg  in  fine  versus)  g, 
àkXoi  few  P,  àXi.<K  f  ri  hf  few  àXXot  V  ||  I V  7  nattai  yÓQ  libri) 
xaì  y&Q  g  P  V,  no»  xnri  yào  k,  net  xaì  yào  i.  Ne  plura  exem- 
pla  proferam,  postrema  haec  lectio  omnem  dubitationem 
tollit.  Nani  in  aperto  est  ad  ita   naaat   ita   in   arche- 

typo  fuisse  exaratum,  ut  verba  na  xaì  script»  viderontur. 
ptum  na  tre»  librari!  omiwroni,  quarti»  commutavit 
oum  TtnO,  postrema»  uutem  «uuin  exemplum  fid«diter  rad* 
didit.  Iam  ex  ih»,  qua»  aupra  rettuli,  lectionibus  et  aliis 
multi»,  qua  riire  non  est  necesse,  proxime  eidem  g 

accederò  codicem  V  ad  pare  t.  Sed  buuc  quominus  ex  ilio 
descriptum  arbitrar  id  obstare  videtur,  quod  I  7  nàviiov 
in  V  omissum  est  in  lacuna,  cum  in  g  maxime  conspicuum 


siti,  é  V  legitur, 

■stremare),  qaod   maximum   est   indicium, 
libar  V  x«i  post  ibi  fu]  fon 

■juod  orni  g:  noe  puucao  alioquin  sunt  l>  < 

diversae,  qnas  a  librario  corruptas  esse  baud  facile  creda», 
veliit:  1  1  taBta  g,  natia  V  \  26  *ù  ii>  ptkmpt&r&a 
tphit.  V  ||  III  b  corro    ric)jft  huitC^avrto  V\  9  omo* 

«(JifJ.-   '/,   op*oì   xaì   ta'"i.    V      V  8  inUtf&V  tf,  SaumtS   V\   etc. 
Codex  quoque  P  plerumqno  cu  >.  sed 

ab  eo  ducedib  bis  praesertira  lectionibus,  quaram  postrema 
baud  ilubie  de<:larat  codicem  Perusinum  e  Laurentiano  non 
fuiase  doscriptum:   I  1  astuti  ià^uat  g),   14  xqoq<. 

■i]rai  g),    18  ffgftfhvkt&CÙi  {rivufH"  ,',   III  -3  7TO- 

qaXrftfHe  (ntpZHtlw  g)  et  J.TU/.ÀUI  i »uo  (toalitiotto  g),  IX  5u>$ 

fozfXttfw*  x«i  (xa/  ohi.  g)  naQttnh^Unv. 

Ut  deniqne  aliquid  de  singulis  codicibus  addai»,  codex  g, 

etsi   omnin  tiasiraus,  nunquam  a  vulgari    scriptura 

recediti   codex    V  autom   praeter    bis    optim»9    leotiones 

I  12   KTlotQflI'tii,   III   1    JTOflftiN   (cett.  avalla- 

%*>v  (Cett.  fv/J/i.),  Vili  B  »o/«i;.m.  IX  B  .y<(icn  (cett.  #<itr<. 
addit  etiam  post  /«jj  taratoli  IX  5  int  oodd.  P  t)  purticulam 
x«/,  quam  ceteri  omii  timt.  Alteram  vero  codex  t  prael-et  ro- 
ctam  leotJonem  Vili  14  t  fàv  (libri  tt  àv\  t  expuuxit  2»  m. 
Nimium  studium  ad  vitandam  hiutum  in  eo  fuit,  qui  oodi- 
00  k  deacripsit,  cura  etiam  dipbtongoa  elisione  sustulc-rit, 
ut:  12  yfa'  ànayoQtvin  pio  rftfV  àmtyoQfvtiv.  Idem  codex 
rectam  scripturara  I  3  òvvaivr  ftv  ac  II  7  nQùttfOQvétitw  con- 
ftrmat.  Ceterum  bis  quinque  codicibus  parva  est  auctoritas 
ac  fides  tribuenda:  constat  onim  eorum  arebetypum  multia 
vitiis  ac  mendis  iam  fuisse  deturpatum. 

l'ost  haec  baud  inutile  erit,  opinor,  si  pauca  dixeri 
codice  qui   fertur   Taurinensi.    In    editionis   xenopbonteae 
Leonclavinnao  ')  appendice  udnotatae  suut  variae  lectiones 

■)  Xenophoatia  pbilos.  et  impor.  quae  citnnt.  Opera  Ioanuia  Leun- 
clavii  Amelburui.  Lntetiae  Pariaiorum  M.DCXXV.  T.  2*  p.  1126  aqq.. 
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QodÌGM  (-iiin.vlaiii,  quom  Leonol;:  n»  appellat. 

De  hoc  vero  codice  nnllam  ab  aliis  adlatam  mentionem 
adhuc  repperi.  Cnin  enim  in  P&sinii  catalogo  codd.  mss. 
Bibliothecao  Taurinensi*,  itemquo  in  «0  quem  0-  '/■ 
in  lucem  nuper  protulit,  frustra  perqnisivissem,  illius  re- 
periendi  spe  omnino  di-cidi.  IJuapropter  com  Leonclavii 
dictis  fidom  habeamus  oporteat,  quao  ilio  adnotavit  accu- 
rate referam.  Htiius  igitur  codicis  undecim  invenio  ad  llip- 
parcliicutn  adnotatas  loctiones,  quartini  quiiiqu<!,eaeque  opti- 
amo, cum  codicibus  quos  ipse  contuli  ot  praocipuo  cura  Vut.  fi 
consentinnt.  Iisdem  Leouclavii  verbis  utar  eaque  virgulis 
sechiihtin  :  I  17  '  Pro  dttJa;ariu  nipositmn  in  libro  Tauri- 
nensi Mdgovta  '  —  Mà&wta  f>.  I  17  '  Plto  ilisiriha 
ht  àXX^Xtnv  scribendum  éit  àlXwr.  Non  inelegati9  haec  eraen- 
datio  codici)*  est  mei  Taurinensi»  ' —  àrapùXXtaliat  érr'dX" 
Xur  -V.  I  20  '  rigò  *fjs  à\&i:i:taaiaf  '  —  ita  e,  sed  ,*rpó  ex  corr. 
in  ras.  IV  6  '  Pro  ré*  àXXwv  yt  ii  (cum  interiectis)  rutfalaff 
punir  notatum  ad  marginom  libri  Taurinensi*  invenio  iù>r 
àXXmv  yi  itt  TxaqaXuiipàrnv  rocte  '  —  ita  b.  IV  9  '  Pro  ùya- 
■''ov  o6v  xaì  io  ?tqòì  to'  habet  idem  [i.  e.  Taur.  cod.]  àyaitòv 
oir  xaì  rrgòi  io  priori  io  deleto  '  —  ita  i.  Sud  hano  cum  co- 
dicibus oA'et  aimilitndinem  omnino  fortuitam  puto,  cum 
praesertim  reliqua©  sex  leutionea  nullo  in  codice  adliuo  co- 
gnito inveniantur,  atquo  potius  docti  cuiusdam  coniecturis 
deberi  videantur.  Hae  lectiones  sunt:  I  13  '  vmfc  yt  fifjv  inai 
butti;  notatum  ©rat  in  libro  Taurinensi  '  —  Inntui.  N,  cett. 
frtmvs-  l  23  '  xaxà  *«  *'»'  *v  vó/ty  margini  codicis  Tauri- 
neusis  adscriptum  '  —  cett.  omnes  xaì  ni  A»  *<p  vópip  exhi- 
bont.  Ili  9  '  ovto»;  '  —  cett.  oi'ro$  :  quae  Leonclavii  conie- 
ctnra  etiam  codicis  Taurinensis  auctoritate  coniìrmatur.  nt 
©x  oiusdom  vorbiN-  credas:  '  Pro  oitot  rectius  scribi  off- 
«Mg  et  nunc  animadverti  et  Taurini  (?)  notatum  repperi  ' . 
V  8  '  Notatum  in  margine  libri  Tanriuensia  legendum  toTs 
iranici,;  nfày/tata  rivai  xaì  ùox'iXiac,  rtvv&àvoiiat  '.  In  omni- 
bus codicibus  verbum  tìvai  deest.  Vili  20  '  Pro  xaì  ià* 
rtolv  paullo  melina  in  libro  Taurinensi  scriptum  xàr  noie. 


•)  O.  Zurotti,  Codici  greci  torinoni  in  '  Studi  iul.  '  IV. 
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Vorsu  vero  seguenti  non  paullo  melina  est  òtav  noi* /uni 
àXkrjlois  àitixù.'h.tiai,  qnam   lectio   vnlgaris  aliornm   òtai 
to/U.uiw  àXXi]Xon  àmxéShtinta  '■   Omnes  codices  xai 
.ioXé  et  àvttxàftwvtai  praobent. 


U«- 


Nunc  addenda  snnt  panca  de  cditionibns  prioribns  ac  de 
vetustissima,  quae  extat,  latina  interpretatione.  Kditio  Inn- 
tina  prior  a.  1516  express*  est  ex  codice  i,  quooura  miri- 
fice  conspirnt.  Permultoo  onim  snnt  codicis  i  erratae  lectio- 
nes,   quae  etiam  in   Iuntina  editione  inveniuntur,   vai 
I  I  f'r&  vorrà  (prò  Mvm),  3  tmpèXttiov  (sic),  7  xaXtà  (g 
xaX&t),  8  «.in»  ftòpf  («io),   11  ii'#  .•»•  bntvxri   /.alinoti   (prò  i»i 
/»•  *.  A.),  14  TieoetjiHjvtu  (sic),  16  om.  6  ante  fattoj,  21 
To£"r*  ai  (prò  «  r.  atf),  22  naaOtir.auv   (prò   «   neta^eL 
24  *('.»i Mg  (prò  tòntiVti)  eto.  Perraro  autcm  ab  eodom  co- 
dice i"  dissentit,  quae  scriptnrae  discrepantes  novis  mendis 
ac  vitiis  saepissime  snnt  deturpatae. 


Pi   r«toftii 

•im»  latina  iu- 


Vetnstissimam  Hipparcbici  latinam  interpretationem  in 
un  protulit  Ioannos  Ribittns,  eaqne  ad  scriptnrae  con- 
textum  adposita  est  in  Edit.  Brylingeriana  ').  luntinam 
editionem  haeo  interpretatio  sconta  est,  quod  rise  alla  du- 
liitutiuno  adfìrmarn  [fott;  adeo  in  ptrmnltù  vii.iis  .■imi  ili» 
consentit;  quorum  cnm  plurima  exempla  proferro  possim, 
haeo  praecipna,  utpote  vitiorum  Iuntinae  tantum  proprio- 
rum,  nd forum  : 

I  9  Qnod  in  Iuntina  ed.  est  à»'wyx»j  yào  toù$  pìv  y^Q? 
àrtafOQtvtir.  toi><  dì  xai  àXXovf  (prò  àXXvf)  ixXtfatu 
a  Ribittvo  vertitur  :  '  quod  alios  senio  defatigari,  alios  etiam 
deficere  necesse  est  '  :  itemque  II  3  él  yào  Sd  xai  ànuxàaca. 
oifrut  xai  a(&riQQ$  uàXtata  fiaviftvtt  tìid^oov,  òiav  tò  tt 
it-.vov  inOxn  di  /*«*<?  a»  $  (prò  rofi  toftfws)  ìpqio  lift-or  g  inter- 
pretatur  Ribittus:  'Si  enim  lioet  coni  punire,  sic  ferrura 
maximo  secat  ferrum  si  et  illud  quod  primum  est  ot  hoc 
iptod  ett   in   medio  poiitum  (»'.  e.  xoùro  dì   utcttf)   robustum 


i)  Xenophontis  quae  extant.  Basilea»,  apud  Nicolai»  Brylmgornm 
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t'aeri  t  et  quod  irnpellit  faerit  idoncum  '.  Praeterea  IV  7 
•ìmissura  est  in  versione  verbum  sacrai,  quod  in  Tnntina 
inepto  mutatura  est  in  xai.  Ita  VI  1  cnm  ed.  lumina  ìui- 
beat  tfQovinAtfQor  ooyidr  aàtòr  fjyijaoriui  prò  ifQovifiu- 
ttQov  <7<fwv  aèia*  rjytìo&at,  Ribictua  vertit  :  '  et  dootis 
prudentiorem  iptum  existiruent  ".  Interdi) in  vero  Rihit 
vulgaris  -scripturae  nonnulla  monda  opti  me  corroxit,  ut 
III  3  ubi  interpretatus  eBt  '  inter  aurea  '  acil.  Sia  < 
Atoiv  prò  vulgato  età  toìv  vtórotv,  quam  omendationem  po- 
ste» rocopit  Castalio:  itemqne  IV  8  prò  errato  ilio  àìX  à»\ 
odtat  xaxMfxtvótfftcu  xqìj  Aoncq  rjr  f{n>fl(  (iar^yeXftivot  Aoiv 
oi  TToÀt'utot  praebet:  '  Sod  scmpor  ita  uos  parato»  esse  opor- 
tebit  ac  si  liostes  venturo»  esse  (acil.  jjjorws)  nonciatum 
esaet  ';  f^ovtéi  in  editionem  suara  recepii  Stephanus,  atque 
ut  aupra  vidimus  Vaticani  6  auctoritate  confi rtnatur.  K  vor- 
bis  autom  IV  11  '  aperte  aut  timiditatem  aut  audaciam  ar- 
guunt  ',  Ribittum  legisse  tl\ht  t%ovai  tè  ietXà  (prò  itti 
xaì  xà  eò&agslj  argui  potost:  quod  dn).u  «t  in  Vat.  6  re- 
peritur.  Deinde  VI  5  particulam  fir)  oraissam  in  ed.  Iuntina 
addit  Ribittus:  '  ut  magister  equitum  ne  contemnatur  '. 
l'i  tremo  orratara  Iuntinae  leotionom  Vili  21  rodo 
àya&òv  IxrtÒQXov  emendat  Ribittus  vertons:  '  hoc  demuin 
est  optimi  [i.e.  àyuÙoB)  equitum  praefocti  fìfflorótO  Ituque 
etsi  Ribittus  in  Hipparchico  interpretando  editionem  Iun- 
tinara  aecntus  sit,  saepe  tamen  editionis  vitia  emendavit, 
in  eoque  suopto  iudioio  usus  est. 


Ex  iis  igitur  quae  disputata  sunt  codices  universos,  quos 
supra  enumeravi,  Xenophontis  Hipparchicum  continente» 
in  duas  familias  dispertiendos  esse  censeo.  Una  est  eorum 
qui  locum  IV  5  in  tegmen  exhibent,  cuius  tamen  familiao 
unus  codex  superest  Vaticnnu.s  !>;  altera  ceterorum  omnium 
qui  locum  illum  mutilum  praebent.  Hi  codicos  ducti  ex  amisso 
quodam  archetypo.  quem  (D)  vocabo,  lacunoso  iam  ac  multis 
vitiis  deturpato,  dividuntur  in  quattuor  classes:  una  est 
codicis  M,  e  quo  descripti  sunt  M"  Mb  «,  :  postremo  codice  « 
(pr.  et  sec.  m.)  usua  est  Victorius  in  adnotationibus  ad 
marginem  exempli  editionis  Aldina* ;  e  duobus  M  et  e  pe- 
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titae  «tuot  lectionos  margiuum  Villoisouianì  o? 
Ad  alteram  pertinent  duo  libri  h  rf,  qui  manarunt  e  quo- 
dam  amia*©  arcbetyiio  (C)  eiusdem  codicis  M  germano.  Ter- 
tia  est  codioam  0/}(»!  "rigineni  duoant  e  quodam 

amisso  fonte  (D);  rursua  e  Lanr.  /  descripti  aunt  A  r  JV. 
crema  autem  classi»  continetur  codioibu»  <j  k  l' i  V,  qui 
oinncs  vxcmphi  sunt  unius  archetypi  eiusdemque  amissi. 
quota  littera  (E)  notabo.  Edilio  autem  priaceps  Iantina 
a.  1516  ex  t  deacripta  est. 

(•V) 


Codio*»  noi  ìi-tam  IV  R  Codio*»  noi  loc-not  IT  6 

InUgrum  «ihilioiit  Urucmm  praatttnt 

»  <*> 

U»tr                                    M  (O  (D)  ~7k) 

■oalinu      ^        J | 

lUrt.  PmUI-  !      «,-j-oorr. ,  M>,  jA     i     J       ò  /  q  («'?)     g  k   P  i  V 
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I 1  Kdit.  Io 
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Marc.  I  1  Ed».  IiinUc» 

Victoria»  i<     r     A  ».  I&]rt 


Qoae  cara  ita  sint,  codioem  b  longe  praestantissimum  in 
Sipparonioi  recensione  potixsimura  sequar;  reliquos  vero 
ad  procuranda  codicis  b  vitia  adbibebo.  Qaa  in  re  pleraqu* 
huiuamodi  udiumonta  codice»  Jf,«,  /-«//{nonnumquam  et  N) 
alleni  ut,  cum  classi»  (E)  codicibus  paone  nulla  fides  tri- 
buonda  sit. 

Sor.  Ronue,  mango  Notaio  bri  a.  moCociic. 

Piva  Ceboooei. 


AGGIUNTE  E  CORREZIONI 


p.  185  (n.*  18).  '  Compendinm  philosophiae  '  "SlantQ  ai  àvayivcótxov- 
rts  eto.  Nicepbori  Gregorae  esse  probat  A.  Heisenberg  (Nioeph. 
Blemm.  curr.  vitae  ete.  prolegom.  p.  lxxv  sqq.). 

p.  186  (n.°  20)  immo  fragm.  Pappi  Collect.  1.  II  (voi.  I  p.  2  sqq.  ed. 
Hnltsch). 

p.  410, 14  l.  dì  xal  Wb:  di  cett.  |  i».  16  adn.  I.:  di  xal  soripsi,  xal  Wb, 
di  vulg. 
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